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7) Лучик Василь Вікторович, доктор філологічних наук, професор (член 
робочої групи); 

8) Німчук Василь Васильович, доктор філологічних наук, професор, 
член-кореспондент Національної академії наук України (член робочої групи); 

9) Пономарів Олександр Данилович, доктор філологічних наук, 
професор (член робочої групи); 

10) Тараненко Олександр Онисимович, доктор філологічних наук, 
професор, член-кореспондент Національної академії наук України (член 
робочої групи); 

11) Шевченко Лариса Леонідівна, кандидат філологічних наук (секретар 
робочої групи). 

 
2. Цей Український правопис пройшов громадське обговорення з 

15 серпня 2018 року до 01 жовтня 2018 року. 
 
3. Цей Український правопис схвалила Українська національна комісія 

з питань правопису (протокол від 22 жовтня 2018 року № 5).  
 
4. Цей Український правопис схвалили Колегія Міністерства освіти і 

науки України та Президія Національної академії наук України (протокол від 
24 жовтня 2018 року № 10/4-13 / 22/10). 

 
5. Із пропозицією Міністерства освіти і науки України та Національної 

академії наук України щодо схвалення цього Українського правопису в новій 
редакції, розробленій Українською національною комісією з питань 
правопису, погодився Кабінет Міністрів України (постанова від 22 травня 
2019 року № 437). 
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6. Цей Український правопис до Національної комісії зі стандартів 

державної мови за результатами узгоджувальної наради від 04 лютого 2025 
року надіслало Міністерство освіти і науки України (лист від 26 лютого 2025 
року № 1/3664-25) на виконання резолюції Прем’єр-міністра України від 
24 січня 2025 року № 2336/1/1-25 до листа Уповноваженого із захисту 
державної мови від 20 січня 2025 року № 341/02-Вих. та резолюції 
Віцепрем’єр-міністра України з інновацій, розвитку освіти, науки та 
технологій – Міністра цифрової трансформації України від 20 лютого 2025 
року № 2336/3/1-25 до листа Міністерства освіти і науки України від 11 лютого 
2025 року № 1/2540-25, зважаючи на відповідь Голови Верховної Ради України 
від 02 січня 2025 року № 07/8-2025-1111 на лист Уповноваженого із захисту 
державної мови від 16 грудня 2024 року № 5924/08/6-Вих. 

 
7. Цей Український правопис опрацювала та схвалила (протокол  

від 25 грудня 2025 року № 5) робоча група Національної комісії зі стандартів 
державної мови із внесення редакційно-технічних виправлень до його тексту 
в такому складі: 

1) Ажнюк Богдан Миколайович, доктор філологічних наук, професор, 
академік Національної академії наук України, директор Інституту 
мовознавства імені О. О. Потебні Національної академії наук України, 
академік-секретар Відділення літератури, мови та мистецтвознавства 
Національної академії наук України (голова робочої групи); 

2) Бибик Світлана Павлівна, доктор філологічних наук, професор, член-
кореспондент Національної академії наук України, провідний науковий 
співробітник відділу стилістики, культури мови та соціолінгвістики Інституту 
української мови Національної академії наук України (член робочої групи); 

3) Гнатюк Лідія Павлівна, доктор філологічних наук, професор, 
професор кафедри української мови та прикладної лінгвістики Навчально-
наукового інституту філології Київського національного університету імені 
Тараса Шевченка (член робочої групи); 

4) Голікова Наталія Сергіївна, доктор філологічних наук, професор, 
завідувач кафедри української мови Дніпровського національного 
університету імені Олеся Гончара (член робочої групи); 

5) Ковалевська Тетяна Юріївна, доктор філологічних наук, професор, 
завідувач кафедри української мови та мовної підготовки іноземців Одеського 
національного університету імені І. І. Мечникова (член робочої групи); 

6) Тараненко Олександр Онисимович, доктор філологічних наук, 
професор, член-кореспондент Національної академії наук України, завідувач 
відділу загального мовознавства Інституту мовознавства імені О. О. Потебні 
Національної академії наук України (член робочої групи); 

7) Шевченко Лариса Леонідівна, доктор філологічних наук, завідувач 
відділу лінгвістики Українського мовно-інформаційного фонду Національної 
академії наук України (секретар робочої групи). 
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8. Верховна Рада України рекомендувала Національній комісії зі 

стандартів державної мови відповідно до пункту 1 частини першої статті 44 
Закону України «Про забезпечення функціонування української мови як 
державної» у встановленому законодавством порядку, з урахуванням 
пропозицій наукових установ Національної академії наук України та інших 
наукових і освітніх установ опрацювати і затвердити Український правопис як 
стандарт державної мови до 01 березня 2026 року (Постанова Верховної Ради 
України від 15 січня 2026 року № 4764-IX «Про посилення ролі української 
мови в утвердженні Української держави»). 

 
9. Цей Український правопис пройшов громадське обговорення з 

16 січня 2026 року до 16 лютого 2026 року. 
 
10. Цей Український правопис отримав висновки та пропозиції від: 
1) Українського інституту національної пам’яті (лист від 29 січня 

2026 року № 211/2.1-07-26); 
2) Інституту української мови Національної академії наук України (лист 

від 19 лютого 2026 року № 307/57); 
3) Інституту мовознавства імені О. О. Потебні Національної академії 

наук України (лист від 20 лютого 2026 року № 131/49); 
4) Національної академії наук України (лист від 20 лютого 2026 року 

№ 129/330-12); 
5) Національної академії мистецтв України (лист від 30 січня 2026 року 

№ 45/01-14); 
6) Національної академії аграрних наук України (лист від 27 січня 

2026 року № 811); 
7) Бердянського державного педагогічного університету (лист 

від 18 лютого 2026 року № 63-27/130); 
8) Волинського національного університету імені Лесі Українки (лист 

від 10 лютого 2026 року № 03-24/01/70-26); 
9) Глухівського національного педагогічного університету імені 

Олександра Довженка (лист від 17 лютого 2026 року № 301); 
10) Державного вищого навчального закладу «Ужгородський 

національний університет» (лист від 20 лютого 2026 року № 534/01-14); 
11) Державного закладу «Луганський національний університет імені 

Тараса Шевченка» (лист від 17 лютого 2026 року № 1/144); 
12) Дніпровського національного університету імені Олеся Гончара 

(лист від 27 лютого 2026 року № 88-552/116); 
13) Житомирського державного університету імені Івана Франка (лист 

від 09 лютого 2026 року № 69-01-09/2026); 
14) Ізмаїльського державного гуманітарного університету (лист 

від 18 лютого 2026 року № 1-4/74); 
15) Карпатського національного університету імені Василя Стефаника 

(лист від 23 лютого 2026 року № 2026-01-26/06-07/420); 
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16) Київського національного університету імені Тараса Шевченка (лист 

від 26 лютого 2026 року № 01/269-12); 
17) Київського столичного університету імені Бориса Грінченка (лист 

від 27 лютого 2026 року № 14); 
18) Комунального закладу вищої освіти «Кременчуцька гуманітарно-

технологічна академія» Полтавської обласної ради (лист від 13 лютого 
2026 року № 13-20/115); 

19) Львівського національного університету імені Івана Франка (лист 
від 16 лютого 2026 року № 395-Р); 

20) Мелітопольського державного педагогічного університету імені 
Богдана Хмельницького (лист від 20 січня 2026 року № 08/01-16); 

21) Національного університету «Острозька академія» (лист 
від 11 лютого 2026 року № 064); 

22) Східноукраїнського національного університету імені Володимира 
Даля (лист від 17 лютого 2026 року № 124/01); 

23) Університету Григорія Сковороди в Переяславі (лист від 09 лютого 
2026 року № 157); 

24) Херсонського державного університету (лист від 20 лютого 
2026 року № 03-32/301); 

25) Черкаського національного університету імені Богдана 
Хмельницького (лист від 19 лютого 2026 року № 463/01-14); 

26) Чернівецького національного університету імені Юрія Федьковича 
(лист від 11 лютого 2026 року № 20/40-587-26); 

27) Чорноморського національного університету імені Петра Могили 
(лист від 16 лютого 2026 року № 2/4-89-08). 

 
11. Цей Український правопис спільно з робочою групою Національної 

комісії зі стандартів державної мови із внесення редакційно-технічних 
виправлень до його тексту опрацьовувала (протокол від 05 січня 2026 року  
№ 2, протокол від 06 січня 2026 року № 3, протокол від 12 січня 2026 року  
№ 6, протокол від 15 січня 2026 року № 8, протокол від 16 січня 2026 року  
№ 9, протокол від 22 січня 2026 року № 11, протокол від 29 січня 2026 року  
№ 14, протокол від 04 лютого 2026 року № 16, протокол від 05 лютого 2026 
року № 18, протокол від 09 лютого 2026 року № 20, протокол від 11 лютого 
2026 року № 21, протокол від 13 лютого 2026 року № 25, протокол від  
16 лютого 2026 року № 26, протокол від 18 лютого 2026 року № 28, протокол 
від 19 лютого 2026 року № 30, протокол від 23 лютого 2026 року № 31, 
протокол від 26 лютого 2026 року № 33, протокол від 27 лютого 2026 року  
№ 35, протокол від 28 лютого 2026 року № 36, протокол від 01 березня 2026 
року № 37) Національна комісія зі стандартів державної мови в такому складі: 

1) Чернобров Юлія Анатоліївна – Голова Національної комісії зі 
стандартів державної мови; 

2) Мирончук Олександр Якович – заступник Голови Національної 
комісії зі стандартів державної мови, співкоординатор робочої групи 
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Національної комісії зі стандартів державної мови із внесення редакційно-
технічних виправлень до тексту Українського правопису; 

3) Гриценко Ольга Вікторівна – член Національної комісії зі стандартів 
державної мови; 

4) Ковтунець Оксана Степанівна – член Національної комісії зі 
стандартів державної мови; 

5) Новікова Ольга Олександрівна – член Національної комісії зі 
стандартів державної мови; 

6) Мазур Наталія Василівна – член Національної комісії зі стандартів 
державної мови, співкоординатор робочої групи Національної комісії зі 
стандартів державної мови із внесення редакційно-технічних виправлень до 
тексту Українського правопису; 

7) Мазурик Данута Володимирівна – член Національної комісії зі 
стандартів державної мови; 

8) Пономаренко Катерина Вікторівна – член Національної комісії зі 
стандартів державної мови. 

 
12. Цей Український правопис після відповідного опрацювання 

погодила й рекомендувала Національній комісії зі стандартів державної мови 
розглянути й затвердити робоча група Національної комісії зі стандартів 
державної мови із внесення редакційно-технічних виправлень до його тексту 
(протокол від 01 березня 2026 року № 6). 

 
13. Справа стандарту державної мови «Український правопис» пройшла 

перевірку в апараті Національної комісії зі стандартів державної мови 
(висновок від 01 березня 2026 року). 

 
14. Цей Український правопис затвердила Національна комісія зі 

стандартів державної мови (рішення Національної комісії зі стандартів 
державної мови від 01 березня 2026 року № 47 «Про затвердження 
Українського правопису як стандарту державної мови»). 

 
15. Цей Український правопис як стандарт державної мови після 

здійснення відповідної підготовки в апараті Національної комісії зі стандартів 
державної мови рекомендувала до опублікування Національна комісія зі 
стандартів державної мови (протокол від 27 березня 2026 року № 47). 

 
16. Цей Український правопис чинний із 28 березня 2026 року. 
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НАЦІОНАЛЬНА КОМІСІЯ ЗІ СТАНДАРТІВ ДЕРЖАВНОЇ МОВИ 

 
РІШЕННЯ 

 
01 березня 2026 року     Київ       № 47 

  
Про затвердження 
Українського правопису 
як стандарту державної мови 

 
Відповідно до частини п’ятої статті 43, підпункту «а» пункту 1 частини 

першої та частини другої статті 44 Закону України «Про забезпечення 
функціонування української мови як державної», пункту 1 резолютивної 
частини Постанови Верховної Ради України від 15 січня 2026 року № 4764-IX 
«Про посилення ролі української мови в утвердженні Української держави», 
абзацу першого підпункту 1 пункту 4 Положення про Національну комісію зі 
стандартів державної мови, затвердженого постановою Кабінету Міністрів 
України від 06 листопада 2019 року № 911, Порядку напрацювання, 
затвердження, уведення в дію, перегляду стандартів державної мови та 
внесення змін до них, затвердженого рішенням Національної комісії зі 
стандартів державної мови від 16 листопада 2023 року № 421, зареєстрованого 
в Міністерстві юстиції України 04 грудня 2023 року за № 2107/41163, на 
виконання резолюції Прем’єр-міністра України від 24 січня 2025 року 
№ 2336/1/1-25 до листа Уповноваженого із захисту державної мови від 
20 січня 2025 року № 341/02-Вих. та резолюції Віцепрем’єр-міністра України 
з інновацій, розвитку освіти, науки та технологій – Міністра цифрової 
трансформації України від 20 лютого 2025 року № 2336/3/1-25 до листа 
Міністерства освіти і науки України від 11 лютого 2025 року № 1/2540-25, 
зважаючи на відповідь Голови Верховної Ради України від 02 січня 2025 року 
№ 07/8-2025-1111 на лист Уповноваженого із захисту державної мови від 
16 грудня 2024 року № 5924/08/6-Вих., з урахуванням результатів 
громадського обговорення, що відбулося з 16 січня 2026 року до 16 лютого 
2026 року, отриманих висновків і пропозицій від Українського інституту 
національної пам’яті (лист від 29 січня 2026 року № 211/2.1-07-26), Інституту 
української мови Національної академії наук України (лист від 19 лютого 2026 
року № 307/57), Інституту мовознавства імені О. О. Потебні Національної 
академії наук України (лист від 20 лютого 2026 року № 131/49), Національної 
академії наук України (лист від 20 лютого 2026 року № 129/330-12), 
Національної академії мистецтв України (лист від 30 січня 2026 року  
№ 45/01-14), Національної академії аграрних наук України (лист від 27 січня 
2026 року № 811), Бердянського державного педагогічного університету (лист 
від 18 лютого 2026 року № 63-27/130), Волинського національного 
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університету імені Лесі Українки (лист від 10 лютого 2026 року  
№ 03-24/01/70-26), Глухівського національного педагогічного університету 
імені Олександра Довженка (лист від 17 лютого 2026 року № 301), Державного 
вищого навчального закладу «Ужгородський національний університет» (лист 
від 20 лютого 2026 року № 534/01-14), Державного закладу «Луганський 
національний університет імені Тараса Шевченка» (лист від 17 лютого 2026 
року № 1/144), Дніпровського національного університету імені Олеся 
Гончара (лист від 27 лютого 2026 року № 14), Житомирського державного 
університету імені Івана Франка (лист від 09 лютого 2026 року  
№ 69-01-09/2026), Ізмаїльського державного гуманітарного університету (лист 
від 18 лютого 2026 року № 1-4/74), Карпатського національного університету 
імені Василя Стефаника (лист від 23 лютого 2026 року  
№ 2026-01-26/06-07/420), Київського національного університету імені Тараса 
Шевченка (лист від 26 лютого 2026 року № 01/269-12), Київського столичного 
університету імені Бориса Грінченка (лист від 27 лютого 2026 року  
№ 88-552-116), Комунального закладу вищої освіти «Кременчуцька 
гуманітарно-технологічна академія» Полтавської обласної ради (лист від  
13 лютого 2026 року № 13-20/115), Львівського національного університету 
імені Івана Франка (лист від 16 лютого 2026 року № 395-Р), Мелітопольського 
державного педагогічного університету імені Богдана Хмельницького (лист 
від 20 січня 2026 року № 08/01-16), Національного університету «Острозька 
академія» (лист від 11 лютого 2026 року № 064), Східноукраїнського 
національного університету імені Володимира Даля (лист від 17 лютого 
2026 року № 124/01), Університету Григорія Сковороди в Переяславі (лист від  
09 лютого 2026 року № 157), Херсонського державного університету (лист від 
20 лютого 2026 року № 03-32/301), Черкаського національного університету 
імені Богдана Хмельницького (лист від 19 лютого 2026 року № 463/01-14), 
Чернівецького національного університету імені Юрія Федьковича (лист  
від 11 лютого 2026 року № 20/40-587-26), Чорноморського національного 
університету імені Петра Могили (лист від 16 лютого 2026 року № 2/4-89-08), 
на підставі рішення робочої групи із внесення редакційно-технічних 
виправлень до тексту Українського правопису, схваленого Українською 
національною комісією з питань правопису (протокол від 22 жовтня 2018 року 
№ 5), спільним рішенням колегії Міністерства освіти і науки України та 
постановою Президії Національної академії наук України від 24 жовтня 
2018 року № 10/4-13 / 22/10, надісланого листом Міністерства освіти і науки 
України від 26 лютого 2025 року № 1/3664-25 (протокол від 01 березня 
2026 року № 6), діючи в умовах уведеного в Україні воєнного стану, 
Національна комісія зі стандартів державної мови на засіданні (протокол від 
01 березня 2026 року № 38)  
 
ВИРІШИЛА:  

 
1. Затвердити Український правопис як стандарт державної мови, що 

додається. 
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2. Апаратові Національної комісії зі стандартів державної мови 

(Карбовська Ю. С.) забезпечити підготовку до опублікування Українського 
правопису як стандарту державної мови, затвердженого згідно з пунктом 1 
цього рішення, на офіційному вебсайті Національної комісії зі стандартів 
державної мови. 

 
3. Це рішення набирає чинності одночасно з набранням чинності 

постанови Кабінету Міністрів України про визнання такою, що втратила 
чинність, постанови Кабінету Міністрів України від 22 травня 2019 року 
№ 437 «Питання українського правопису». 

 
4. Контроль за виконанням цього рішення покласти на заступника 

Голови Національної комісії зі стандартів державної мови Мирончука О. Я. та 
члена Національної комісії зі стандартів державної мови Мазур Н. В. 

 
 

Голова  
Національної комісії  
зі стандартів державної мови          Юлія ЧЕРНОБРОВ 
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ЗАТВЕРДЖЕНО 

Рішення Національної комісії 
зі стандартів державної мови 

01 березня 2026 року № 47 
 

Стандарт державної мови «Український правопис» 
 
1. Сфера застосування 
1. Дія та обов’язкове застосування цього Українського правопису 

поширюється на всі сфери суспільного життя, визначені в законодавстві, 
зокрема в Законі України «Про забезпечення функціонування української 
мови як державної». 

 
 
2. Нормативні покликання 
1. Підставою для цього Українського правопису є такі нормативні 

документи: 
1) Конституція України; 
2) Закон України «Про забезпечення функціонування української мови 

як державної»; 
3) Постанова Верховної Ради України від 15 січня 2026 року № 4764-IX 

«Про посилення ролі української мови в утвердженні Української держави»; 
4) Положення про Національну комісію зі стандартів державної мови 

(постанова Кабінету Міністрів України від 06 листопада 2019 року № 911); 
5) Порядок напрацювання, затвердження, уведення в дію, перегляду 

стандартів державної мови та внесення змін до них (рішення Національної 
комісії зі стандартів державної мови від 16 листопада 2023 року № 421, 
зареєстроване в Міністерстві юстиції України 04 грудня 2023 року за 
№ 2107/41163); 

6) Програма робіт із напрацювання, затвердження, перегляду стандартів 
державної мови чи внесення змін до них (рішення Національної комісії зі 
стандартів державної мови від 14 лютого 2024 року № 34, зі змінами);  

7) рішення Національної комісії зі стандартів державної мови  
від 03 квітня 2025 року № 139 «Про правопис української мови». 

 
 
3. Загальні пояснення 
1. Цей Український правопис кодифікує орфографічні, словозмінні та 

пунктуаційні норми української мови. 
 
2. Цей Український правопис складається зі 168 параграфів, 

розподілених між відповідними розділами та підрозділами, а кожний із 
параграфів – з відповідних частин, пунктів, підпунктів та абзаців, деякі – з 
примітками. 
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4. Український правопис 

 
4.1. Український алфавіт 
1. Український алфавіт складається з тридцяти трьох букв, кожну з яких 

можна вживати у формі великої і малої букви відповідно до визначених 
правил. 

 
Порядковий номер Велика буква Мала буква Назва букви 

1 А а а 
2 Б б бе 
3 В в ве 
4 Г г ге 
5 Ґ ґ ґе 
6 Д д де 
7 Е е е 
8 Є є є 
9 Ж ж же 

10 З з зе 
11 И и и 
12 І і і 
13 Ї ї ї 
14 Й й йот 
15 К к ка 
16 Л л ел 
17 М м ем 
18 Н н ен 
19 О о о 
20 П п пе 
21 Р р ер 
22 С с ес 
23 Т т те 
24 У у у 
25 Ф ф еф 
26 Х х ха 
27 Ц ц це 
28 Ч ч че 
29 Ш ш ша 
30 Щ щ ща 
31 Ь ь м’який знак 
32 Ю ю ю 
33 Я я я 
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4.2. Правопис частин основи слова 
 
4.2.1. Буквені позначення деяких голосних звуків 
 
§ 1. Букви на позначення наголошених і ненаголошених Е, И 
1. Наголошені голосні е та и у вимові виразні, тому їх передаємо 

відповідними буквами: далéко, ви́соко. 
 
2. Ненаголошені голосні е та и, невиразні у вимові, передаємо тими 

самими буквами, що й під наголосом: вели́кий, величéзний, бо вéлич; держу́, бо 
одéржати; клекоті́ти, бо клéкіт; несу́, бо принéсений; селó, бо сéла; 
шепотіт́и, бо шéпіт; кривé, бо кри́во; тримáти, бо стри́мувати; ширóкий, 
бо ши́роко та ін. 

 
3. У словах із постійним наголосом невиразні у вимові звуки перевіряємо 

за словником: кишéня, левáда, мину́лий. 
 
 
§ 2. Букви І, И на початку слова 
1. І пишемо на початку слова відповідно до вимови: Івáн, іѓрашка, і́дол, 

і́кати (‘вимовляти і замість и’), ікóна, іменувáти, ім’я́, інди́к, і́ноді, іржá, 
існувáти, і́стина, іти́. 

 
2. Деякі слова мають варіанти з початковим голосним и: і́рій і и́рій, ір́од 

і и́род (‘дуже жорстока людина’). 
 
3. И пишемо на початку окремих вигуків (ич!), часток (ич який хитрий), 

дієслова и́кати (‘вимовляти и замість і’) та похідного від нього іменника 
и́кання. 

 
4. И на початку слова вживаємо в деяких загальних і власних назвах, що 

походять із тюркських та інших мов, відповідно до їх вимови в цих мовах: 
ийбéн, ир; Ич-обá, Пак Чен Ин, Кім Ий Тхе. 

 
 
§ 3. Буква Ї 
1. Букву ї, що позначає звуки й + і, пишемо: 
1) на початку слова та після букви, що позначає голосний: ї́жа, їжáк, 

їздéць, їз́дити, ї́сти, їх, їх́ати; героїз́м, краї́на, мої́, наїв́ний, руїн́а, твої;́ 
 
2) після м’якого знака: Віньї́, (в) ескадри́льї, піра́ньї (у множині); 
 
3) після апострофа: в’їзд, з’їзд, об’ї́хати, під’ї́зд, пір’ї́на; 
 



19 
4) в іншомовних словах після букви на позначення голосного: архаїч́ний, 

егої́зм, еліпсóїд, мозáїка, прозáїк, целулóїд (див. ще § 126 і § 129). 
 
 
§ 4. Букви Я, Ю, Є 
1. Я, ю, є пишемо: 
1) на початку слова, після букви на позначення голосного та після 

апострофа для позначення звукосполучень й + а, й + у, й + е: я́кість, юроди́вий, 
єствó; моя́, знáю, твоє́; п’ять, м’я́та, в’юн, б’ють, п’ємó; 

 
2) після букви на позначення приголосного для передавання його 

м’якості: дя́дько, ряд, ря́сно; лю́ди, рюкзáк, рюш, сюди́; остáннє.  
 
 
 
4.2.2. Буквені позначення деяких приголосних звуків 
 
§ 5. Буква Г 
1. Буква г передає на письмі глотковий щілинний приголосний як в 

українських словах: берегти́, вогóнь, гáдка, гукáти, дороги́й, жагá, згин, кри́га, 
могу́тній, пагінéць, так і в загальних і власних назвах іншомовного 
походження на місці h, g: аборигéн, агітáція, агрéсія, багáж, болгáрин, 
бригáда, газéта, генерáл, геолóгія, горизóнт, грáмота, делегáт, кілогрáм, 
логопéд, магази́н, педагóг, фотогрáфія; Áнглія, Гаáга, Гомéр, Євáнгеліє (див. 
ще § 122). 

 
 
§ 6. Буква Ґ 
1. Буква ґ передає на письмі задньоязиковий зімкнений приголосний: 
1) в українських та в давно запозичених і зукраїнізованих словах: áґрус, 

ґáва, ґáздá, ґандж, ґáнок, ґату́нок, ґвалт, ґéґати, ґедзь, ґелґотáти, ґелґотіт́и, 
ґерґе́лі, ґерґотáти, ґерґоті́ти, ґи́ґнути, ґирли́ґа, ґлей, ґніт (у лампі), ґóґель-
мóґель, ґонт(а), ґрасувáти, ґрáти (іменник), ґрéчний, ґринджóли, ґрунт, 
ґу́дзик, ґу́ля, ґурáльня, джиґу́н, дзи́ґа, дзи́ґлик, дриґáти і дри́ґати, ремиґáти та 
ін., а також у похідних від них: áґрусовий, ґаздувáти, ґвалтувáти, ґéрґіт, 
ґратчáстий, ґрунтови́й, ґрунтувáти(ся), ґу́дзиковий, ґу́лька, проґáвити та ін.; 

 
2) у власних назвах – топонімах України: Ґорґáни (гірський масив), 

Ґорóнда, У́ґля (села на Закарпатті), прізвищах українців: Ґалаґáн, 
Ґалятóвський, Ґéник, Ґерзáнич, Ґердáн, Ґжи́цький, Ґи́ґа, Ґóґа, Ґóйдич, Ґóнта, 
Ґри́ґа, Ґудзь, Ґу́ла, Ломáґа. 
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§ 7. Апостроф1 
1. Роздільність вимови попереднього твердого приголосного перед 

звуками, переданими буквами я, ю, є, ї, на письмі позначаємо апострофом. 
 
2. Апостроф пишемо перед я, ю, є, ї: 
1) після букв на позначення губних приголосних б, п, в, м, ф: б’ю; п’ять, 

п’є; в’я́зи, солов’ї́; м’я́со, рум’я́ний, (на) ті́м’ї; жирáф’ячий, мереф’я́нський; 
П’я́ста; В’ячеслáв; Дем’я́н, Максим’ю́к; Стеф’ю́к. 

Примітка. Апостроф не пишемо, коли перед буквою на позначення губного звука є 
інша буква (крім р), що належить до кореня: дзвя́кнути, духмя́ний, мáвпячий, медвя́ний, 
морквя́ний, різдвя́ний, свя́то, тьмя́ний, цвях, але: арф’я́р, вéрб’я, торф’яни́й, черв’я́к.  

Коли така буква належить до префікса, то апостроф пишемо, як і в спільнокореневих 
словах без префікса: зв’язóк, зв’яли́ти, підв’язáти, розм’я́кнути, сп’яніт́и; 

 
2) після р: бур’я́н, міжгір́’я, пір́’я, мáтір’ю, кур’єр́, (на) подві́р’ї; 

Валер’я́н, Мар’я́на, Мар’я́ненко. 
Примітка. Апостроф не пишемо, коли ря, рю, рє позначають сполучення м’якого р 

із наступними а, у, е: буря́к, бу́ряний, кря́кати, ряби́й, рю́мсати; 
 
3) після к у слові Лук’я́н і похідних від нього: Лук’я́ненко, Лук’яню́к, 

Лук’янéць; 
 
4) після префіксів і першої частини складних слів, що закінчуються на 

твердий приголосний: без’я́дерний, без’язи́кий, від’їз́д, з’є́днаний, з’ї́хати, 
з’яви́тися, між’я́р’я, напів’європéйський, об’єм́, пан’європéйський, під’ї́хати, 
під’ю́дити, роз’ю́шити; дит’я́сла, Мін’юст. 

 
 
§ 8. Буквосполучення ЙО, ЬО 
1. Буквосполучення йо передає звукосполучення й + о: 
1) на початку слова та після букви на позначення голосного: йогó, йому́; 

завойóваний, привілейóваний, райóн, чийóго; 
 
2) після букви на позначення приголосного, переважно на початку 

складу: батальйóн, бульйóн, вйóкати, курйóз, мільйóн. 
 
2. Буквосполучення ьо пишемо для позначення м’якості приголосного 

перед о: всьогó, льон, льох, сьогóдні, сьóмий, трьох, тьóхкати, цьогó; 
Ковальóв, Линьóв. 

 
 
 
 

 
1 Про апостроф у словах іншомовного походження див. § 138; у прізвищах і географічних назвах – 

§ 144 і §151. 
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4.2.3. Чергування голосних 
 
§ 9. Чергування О – І, Е – І 
1. У сучасній українській мові звуки о, е у відкритих складах чергуються 

з і в закритих складах під час: 
1) словозміни: 
а) водопій́ – водопóю, дохі́д – дохóду, кінь – коня́, кáмінь – кáменя, лід – 

льóду, мій – могó, сім – семи́, у́стрій – у́строю, ніч – нóчі – ні́ччю, пéвність – 
пéвності (пéвности) – пéвністю, рáдість – рáдості (рáдости) – рáдістю, 
ви́селок – ви́сілка, óсінь – óсені (óсени) – óсінню, (у) вели́кому – (у) вели́кім; 

 
б) гір – горá, ніг – ногá, осіб – осóба, слів – слóво, сіл – селó; 
 
в) бáтьків – бáтькового, бáтькова; брáтів – брáтового, брáтова; 

Василі́в – Василéвого, Василéва; ковалі́в – ковалéвого, ковалéва; Петрі́в – 
Петрóвого, Петрóва; шевців́ – шевцéвого, шевцéва; 

 
г) Кáнів – Кáнева, Ки́їв – Ки́єва, Фáстів – Фáстова, Хáрків – Хáркова, 

Черніѓів – Черніѓова; 
 
ґ) вівсá – овéс, вівця́ – овéць, вісь – óсі; 
 
д) бі́йся – бою́ся, стій – стоя́ти; 
 
е) вів, ві́вши – велá (вести́); замів́, замів́ши – замелá (замести́); міг, міѓши 

– мóжу (моглá, могти́); ніс, ні́сши – несу́ (неслá, нести́); плів, плів́ши – плелá 
(плести́), а також ріс, рі́сши – рослá (рости́); 

 
2) словотворення: будівни́к (пор. будóва), віл́ьний (пор. вóля), кі́лля 

(пор. колá), підніж́жя (пор. ногá), подвір́’я (пор. дво́ру, дворá), робітни́к 
(пор. робóта); зі́лля (пор. зелéний), сільськи́й (пор. селó) та ін. 

 
2. О, е не переходять в і в закритому складі за таких умов:  
1) коли ці звуки вставні або випадні: вікнó – віќон, земля́ – земéль, кáзка 

– казóк, сóтня – сóтень; ви́тер – ви́тру, віт́ер – ві́тру, вогóнь – вогню́, день – 
дня, роздéр – розідрáти, сму́ток – сму́тку, сон – сну, трáвень – трáвня. 

Примітка 1. У формах окремих слів о, е не випадають: лоб – лóба, мох – мóху, рот 
– рóта, лев – лéва. 

Примітка 2. За аналогією до таких форм, як книжóк, казóк, маємо о між 
приголосними в родовому відмінку множини й у деяких іншомовних словах: áрка – áрок, 
мáрка – мáрок, пáпка – пáпок та ін., але: парт, сакль, форм та ін.; 

 
2) у групах -ор-, -ер-, -ов- між приголосними: торг – тóргу, хорт – 

хортá, смерть – смéрті (смéрти), вовк – вóвка, шовк – шóвку, але:  погір́дний 
(пор. погóрда); 
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3) у групах із повноголоссям -оро-, -оло-, -ере-, а також -еле-: горóд, 

морóз, пóдорож, пóрох, стóрож; вóлос, сóлод; бéрег, пéред, сéред, чéрез; 
зéлень, пéлех, шéлест та ін., але: моріѓ, оборі́г, порі́г, смóрід; 

 
4) у родовому відмінку множини іменників середнього роду на  

-енн-(-я): знáчень (знáчення), полóжень (полóження), твéрджень 
(твéрдження), твóрень (твóрення); 

 
5) в абревіатурах і похідних від них словах: соцстрáх – соцстрáхівський, 

спецви́пуск, спецкóр, спецóдяг, торгфлóт та ін.;  
 
6) у словах іншомовного походження: агронóм, інженéр, студéнт, том 

та ін. 
Примітка. За аналогією до слів української мови, у яких о, е чергуються з і, таке 

саме чергування з’явилося й у деяких давно засвоєних словах іншомовного походження: 
Анті́н – Антóна, ґніт – ґнотá, кóлір – кóльору, Прóкі́п – Прóкóпа; курі́нь – куреня́, папі́р – 
папéру. 

 
3. О, е не чергуються з і у відкритих і закритих складах, а саме: 
1) і наявне у відкритому складі: 
а) у формах називного відмінка однини: гребінéць (гребінця́), дзвінóк 

(дзвінкá), камінéць (камінця́), кі́готь (кіѓтя), кілóк (кілкá), кінéць (кінця́), 
ні́готь (ніѓтя), олівéць (олівця́), ремінéць (ремінця́), рі́вень (рів́ня), стіжóк 
(стіжкá), фахівéць (фахівця́) та ін.; 

 
б) у формах родового відмінка множини: ві́кон (вікнó), віч́ок (ві́чко), гілóк 

(гі́лка), зірóк (зір́ка), кілéць (кільцé), ліж́ок (ліж́ко), ні́жок (ніж́ка), пліт́óк 
(плі́тка); 

 
в) у формах іменників зі значенням зменшеності за аналогією до таких 

форм, як кіл – кілкá, міст – місткá, гір́ка (де і – у закритому складі): кілóчок, 
містóчок, ні́женька, гі́ронька, але:  слівцé – словéчко; 

 
2) у групах із повноголоссям -оро-, -оло-, -ере- звуки о, е переходять в і: 
а) у родовому відмінку множини іменників жіночого роду (із рухомим 

наголосом) і в похідних від них іменниках на -к-(-а) зі значенням зменшеності: 
бородá – борі́д – борі́дка, боронá – борі́н – борі́нка, сторонá – сторі́н – 
сторін́ка (пестл. до сторона́); головá – голів́ – голі́вка (голóвка – з іншим 
значенням); чередá – чері́д – чері́дка; 

 
б) у родовому відмінку множини іменників середнього роду та в 

множинних іменниках зі значенням зменшеності: ворóта – воріт́ – воріт́ця; 
болóто – боліт́ – боліт́це, долотó – доліт́ – доліт́це, але: дéрево – дерéв – 
деревцé, джерелó – джерéл – джерéльце; 
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в) у деяких похідних іменниках середнього роду з подовженим 

приголосним: бездорі́жжя, Запоріж́жя, підборі́ддя, роздоріж́жя (але: 
лівоберéжжя, узберéжжя), а також без подовження: безголів́’я, поголів́’я, хоч: 
безголóсся, повноголóсся; 

 
3) і в закритому складі в дієсловах минулого часу у формах чоловічого 

роду однини й дієприслівниках із повноголоссям, якщо відповідні форми 
жіночого і середнього роду однини й форма множини мають наголос на 
кінцевому складі: волі́к, волі́кши (волокти́); зберіѓ, збері́гши (зберегти́); 
стеріѓ, стеріѓши (стерегти́), бо: волоклá, збереглá, стереглá; волоклó, 
збереглó, стереглó та ін., але: колóв, молóв, поборóв, полóв, порóв; колóла, 
молóла, поборóла, полóла, порóла та ін.; 

 
4) і у віддієслівних іменниках середнього роду на -нн-(-я) – лише під 

наголосом, а без наголосу – е: носін́ня, ході́ння; врáження, завéршення, 
збіл́ьшення, знáчення, поя́снення, але: варéння (і варі́ння, вáрення – ‘процес’), 
вчéння; так само -енн-(-я), а не -інн-(-я) мають іменники, похідні від слів з 
основою на -ен-: імéння, наймéння; 

 
5) о, е наявні в закритому складі: 
а) у непрямих відмінках іменників чоловічого роду з вирівняною за 

називним відмінком основою: борця́, борцéві, борцéм та ін. – борéць; ви́борця 
– ви́борець; ловця́ – ловéць; творця́ – творéць; моткá – мотóк; носкá – носóк; 
вóдню – вóдень; котлá – котéл; 

 
б) у групах із повноголоссям -оро-, -оло- зі сталим наголосом іменників 

переважно жіночого роду: колóд (колóдка), долóнь (долóнька), сорóк, огорóж, 
морóк, нагорóд (від них немає зменшених форм з і), але: доріѓ, дорі́жка, корі́в, 
корів́ка, беріз́, беріз́ка (проте берéзка – ‘виткий бур’ян’); 

 
в) у родовому відмінку множини деяких іменників переважно жіночого 

роду: будóв, вод, істóт, оснóв, підпóр, проб, субóт, топóль, шкод; лелéк, меж, 
озéр, потрéб, але: осі́б, підкі́в; 

 
г) у прикметниках, утворених від власних імен на -ов (-ьов, -йов),  

 -ев (-єв): Мáлишев – мáлишевський, Пáвлов – пáвловський, але в 
прикметниках, утворених від власних імен на -ів (-їв), зберігаємо і (ї): Андрії́в 
– андрії́вський, Гаври́лів – гаври́лівський, Деми́дів – деми́дівський (див. ще 
§ 153, ч. 2); 

 
ґ) у префіксальних безсуфіксних іменниках на зразок затóн, переóр, 

потóп (під впливом родового відмінка однини: затóну, переóру, потóпу), але: 
потіќ, розгі́н, удій́. 

Зрідка, навпаки, під впливом називного відмінка однини і поширене на 
решту форм: óпік (родовий однини óпіку); 
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д) під наголосом у словотворчих частинах -вод, -воз, -нос, -роб складних 

слів, що позначають людей за професією, видом занять, і в похідних від них 
словах: екскурсовóд, ляльковóд; водовóз; дровонóс; хліборóб, хліборóбство, 
чорнорóб та ін. 

Проте у словах, що позначають предмети, і в похідних від них 
утвореннях, незалежно від наголосу, о переходить в і: водопрові́д, газопрові́д, 
газопрові́дний, електропрóвід, трубопрóвід. 

У словах із частиною -воз зберігаємо о: електровóз, лісовóз, тепловóз. 
Незалежно від значення слова у словотворчих частинах -хід, -ріг 

уживаємо тільки і: всюдихі́д, місяцехі́д, пішохі́д, пішохі́дний, самохі́д, 
самохі́дний, стравохі́д, швидкохі́д, швидкохі́дний; козері́г і Козеріѓ (сузір’я), 
носорі́г та ін.; 

 
е) о, е пишемо в деяких словах книжного й церковного походження та в 

похідних від них: Бог, верхóвний, виробни́цтво, ви́рок, закóн, закóнний, нарóд, 
нарóдний, основни́й, потóп, прáпор, прорóк, словни́к, а також за традицією в 
деяких прізвищах: Артемóвський, Боровикóвський, Грабóвський, 
Котлярéвський, Пи́семський та ін., але: Верикі́вський, Желехів́ський, 
Миньків́ський. 

 
 
§ 10. Чергування Е – О після Ж, Ч, Ш, ШЧ (букви Щ), ДЖ, Й 
1. Після ж, ч, ш, шч (букви щ), дж, й перед м’яким приголосним, а також 

перед складами з е та и (яке походить від давньоукраїнського и) пишемо е: 
вече́ря, ви́ше́нь, джерело́, жени́ти, ніж́енька, пшени́ця, ста́єнь, уве́чері, у́чень, 
черне́тка, четве́ртий, шестиде́нка, щеміт́и, щети́на. 

 
2. Після ж, ч, ш, шч (букви щ), дж, й перед твердим приголосним, а 

також перед складами з а, о, у, и (яке походить від давньоукраїнського ы) 
пишемо о: бджолá, буди́ночок, вечори́ (пор. вечéря), жонáтий (пор. жени́ти), 
і́грашок, копійóк, пшонó (пор. пшени́ця), чолові́к, чому́сь, чóрний (пор. 
чернéтка), чоти́ри (пор. четвéртий), шóстий (пор. шести́), щокá. 

Примітка. У словах лóжечка – лóжечок, кни́жечка – книжечóк, лі́єчка – лі́єчок та 
ін. зберігаємо е (є). 

 
3. О вживаємо після шиплячих і й перед м’яким приголосним: 
1) в іменниках жіночого роду ІІІ відміни на -ість, у родовому відмінку – 

-ост-(-і, -и): безкрáйості (безкрáйости), мéншості (мéншости), пеку́чості 
(пеку́чости), сві́жості (свіж́ости) та ін., відповідно до віч́ності (ві́чности), 
рáдості (рáдости) та ін., де о стоїть не після шиплячих; 

 
2) у давальному й місцевому відмінках однини деяких іменників: 

бджолі́, (на) бджолі́, ве́чорові (ве́чору), (на) вéчорі, пшону́, (у) пшоні́, щоці́, 
(на) щоці́ відповідно до більшості відмінкових форм із наступним твердим 
приголосним: бджолá, бджолу́, вéчора, вечори́ та ін.; 
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3) у закінченнях родового та орудного відмінків прикметників і 

займенників та числівників прикметникового типу жіночого роду: безкрáйої, 
безкрáйою, гаря́чої, гаря́чою, нáшої, нáшою, пéршої, пéршою та ін., відповідно 
до безкрáйого, безкрáйому, нáшого та ін. або до дру́гої, молодóї та ін., де о 
закономірне; 

 
4) у похідних утвореннях вечорі́ти, вечорі́є, відповідно до вéчора, 

вéчорові та ін., чорніт́и, чорні́є, чорни́ці, чорни́ти, чорни́ло та ін., відповідно до 
чóрний, чóрного. 

Примітка. У прислівниках воро́же, га́ряче́ після шиплячих пишемо е, але: тво́рчо, 
законода́вчо, хи́жо та ін. 

 
 
§ 11. Чергування голосних О – А, Е – І, Е – И в дієслівних коренях 
1. Чергування о з а відбувається в коренях дієслів і змінює їхні значення: 

дієслова з о позначають тривалу, нерозчленовану або одноразову, закінчену 
дію, а дієслова з а – повторювану, багаторазову дію: допомогти́ – допомагáти, 
гони́ти – ганя́ти, крóїти – крáяти, ломи́ти – ламáти, скóчити – скакáти, 
схопи́ти – хапáти; стоя́ти – стáти. 

Проте багато дієслів має кореневий о, який не чергується з а: ви́мовити 
– вимовля́ти, ви́ростити – вирóщувати, прости́ти – прощáти, винóшувати, 
відгорóджувати, договóрювати, заспокóювати, перекóнувати, 
устанóвлювати та ін., але:  ви́провадити – випроводжáти. 

 
2. Чергування невипадного е з і відбувається в коренях дієслів і змінює 

їхні значення: е вживаємо у префіксальних дієсловах доконаного виду, а і – в 
утворених від них дієсловах недоконаного виду: ви́гребти – вигрібáти, 
ви́коренити – викорі́нювати, ви́пекти – випікáти, замести́ – замітáти, 
зберегти́ – зберігáти, наректи́ – нарікáти, перелетіт́и – перелітáти, 
причепи́ти – причіпля́ти, спостерегти́ – спостерігáти, так само ви́волокти – 
виволікáти, де о чергується з і. 

Е чергується з і в дієсловах із суфіксом -ува- (-юва-), коли наголос падає 
на кореневий і, та в похідних від цих дієслів іменниках на -нн-(-я): брехáти – 
набріх́увати, ви́коренити – викорін́ювати, завертіт́и – завір́чувати, тесáти – 
затіс́увати, чекáти – очі́кувати; ви́коренення – викорін́ювання, чекáння – 
очі́кування, так само ви́полоскати – виполі́скувати, де о чергуємо з і, але: 
вивéршувати, завéршувати, перевéршувати, потребувáти, прищéплювати. 

 
3. Випадний е чергується з и перед л, р: беру́ – брáти – вибирáти, 

ви́стелю – ви́слати – вистилáти, завмéр – замри́ – завмирáти, запéр – запри́ 
– запирáти, стер – зітри́ – стирáти та ін. 
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4.2.4. Чергування приголосних 
У сучасній українській мові під час утворення форм слів і нових слів 

відбуваються чергування приголосних, спричинені різними історичними 
змінами її фонетичної системи. 

 
4.2.4.1. Чергування приголосних під час словозміни 
 
§ 12. Чергування Г, К, Х із м’якими З, Ц, С 
1. Чергування г, к, х із м’якими з, ц, с відбувається: 
1) у давальному і місцевому відмінках однини іменників жіночого роду 

І відміни: дугá – дузі́, (на) дузі́; перемóга – перемóзі, (у) перемóзі; квіт́ка – 
квіт́ці, (на) кві́тці; свáха – свáсі, (на) свáсі; 

 
2) у місцевому відмінку однини іменників чоловічого та середнього роду 

ІІ відміни: терпу́г – (на) терпузі́; байрáк – (у) байрáці, друк – (у) дру́ці; кожу́х 
– (у) кожу́сі, ву́хо – (у) ву́сі. 

 
 
§ 13. Чергування Ґ із м’яким З 
1. Ґ чергується з м’яким з у давальному і місцевому відмінках однини 

іменників жіночого роду І відміни: дзи́ґа – дзи́зі, (на) дзи́зі; ґирли́ґа – ґирли́зі, 
(на) ґирли́зі; Ломáґа (прізвище) – Ломáзі, (на) Ломáзі. 

 
 
§ 14. Чергування Г, К, Х із Ж, Ч, Ш 
1. Г, к, х чергуються із ж, ч, ш: 
1) в іменниках перед суфіксами -к-, -ок-, -ин- зі значеннями зменшеності 

та пестливості: ногá – ні́жка, плуг – плужóк; гак – гачо́к, рукá – ру́чка; му́ха – 
му́шка, горóх – гороши́на; 

 
2) у кличному відмінку іменників чоловічого роду ІІ відміни перед 

закінченням -е: друг – дру́же, луг – лу́же; козáк – козáче, юнáк – юнáче; 
пасту́х – пасту́ше; 

 
3) в усіх особових формах дієслів теперішнього часу, майбутнього часу 

доконаного виду, у формах наказового способу та в пасивних дієприкметниках 
перед суфіксом -ен-: берегти́ – бережу́, бережéш, бережé, бережемó, 
бережетé, бережу́ть, бережи́, бережім́о, бережі́ть, хай (нехай) бережу́ть; 
зберегти́ – збережу́, збережéш, збережé, збережемó, збережетé, 
збережу́ть, збережи́, збережім́о, збережіт́ь, хай (нехай) збережу́ть; 
зберéжений; пекти́ – печу́, печéш, печé, печемó, печетé, печу́ть, печи́, печім́о, 
печіт́ь, хай (нехай) печу́ть; пéчений; спекти́ – спечу́, спечéш, спечé, спечемó, 
спечетé, спечу́ть, спечи́, спечім́о, спечі́ть, хай (нехай) спечу́ть; спéчений; 
колихáти – колишу́, коли́шеш, коли́ше, коли́шемо, коли́шете, коли́шуть, 
колиши́, колиші́мо, колишіт́ь, хай (нехай) коли́шуть; поколихáти – поколишу́, 
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поколи́шеш, поколи́ше, поколи́шемо, поколи́шете, поколи́шуть, поколиши́, 
поколиші́мо, поколишіт́ь, хай (нехай) поколи́шуть. 

 
 
§ 15. Чергування Д із ДЖ 
1. Д із дж чергуються в першій особі однини дієслів теперішнього часу, 

майбутнього часу доконаного виду та в пасивних дієприкметниках перед 
суфіксом -ен-: сади́ти – саджу́; посади́ти – посаджу́, посáджений; рáдити – 
рáджу; схóдити – схóджу, схóджений. 

 
 
§ 16. Чергування Т – Ч, З – Ж, С – Ш 
1. Чергуються т із ч, з із ж, с із ш у першій особі однини дієслів 

теперішнього часу, майбутнього часу доконаного виду та в пасивних 
дієприкметниках минулого часу перед суфіксом -ен-: крути́ти – кручу́ – 
кру́чений, летіт́и – лечу́; лáзити – лáжу; коси́ти – кошу́ – кóшений, покоси́ти 
– покошу́ – покóшений. 

 
 
§ 17. Чергування ЗД – ЖДЖ, СТ – ШЧ (буква Щ) 
1. Чергуються зд із ждж, ст із шч (буква щ) у першій особі однини 

дієслів теперішнього часу, майбутнього часу доконаного виду та в пасивних 
дієприкметниках минулого часу перед суфіксом -ен-: їз́дити – ї́жджу – 
ї́жджений; запусти́ти – запущу́ – запу́щений, мости́ти – мощу́ – мóщений, 
прости́ти – прощу́ – прóщений. 

 
 
§ 18. Чергування Б – БЛ, П – ПЛ, В – ВЛ, М – МЛ, Ф – ФЛ 
1. У першій особі однини і третій особі множини дієслів теперішнього 

часу, майбутнього часу доконаного виду та в пасивних дієприкметниках 
минулого часу перед суфіксом -ен- відбувається чергування б із бл, п із пл,  
в із вл, м із мл, ф із фл: люби́ти – люблю́ – лю́блять; ліпи́ти – ліплю́ – лі́плять 
– лі́плений; злови́ти – зловлю́ – злóвлять – злóвлений; стоми́ти – стомлю́ – 
стóмлять – стóмлений; розграфи́ти – розграфлю́ – розграфля́ть – 
розгрáфлений. 

 
 
 
4.2.4.2. Зміни приголосних перед наступним приголосним під час 

словотворення 
 
§ 19. Зміни приголосних перед -СЬК-(-ИЙ)2, -СТВ-(-О) 
1. Під час утворення нових слів деякі приголосні перед -ськ-(-ий),  

-ств-(-о) зазнають звукових змін, що зафіксовані й на письмі: 
 

2 Про творення прикметників за допомогою суфікса -ськ-(-ий) від географічних назв і назв народів 
див. § 153, ч. 3. 
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1) к, м’який ц, ч + -ськ-(-ий), -ств-(-о) → -цьк-(-ий), -цтв-(-о): гірни́к – 

гірни́цький – гірни́цтво, козáк – козáцький – козáцтво, пáрубок – парубóцький 
– парубóцтво; молодéць – молодéцький – молодéцтво, стрілéць – 
стрілéцький – стріле́цтво; ткач – ткáцький – ткáцтво; 

 
2) г, ж, з + -ськ-(-ий), -ств-(-о) → -зьк-(-ий), -зтв-(-о): Прáга – прáзький, 

убóгий – убóзтво; Запорі́жжя – запоріз́ький, Збáраж – збáразький; боягу́з – 
боягу́зький – боягу́зтво, але:  гéрцог – гéрцогський; 

 
3) х, ш, с + -ськ-(-ий), -ств-(-о) → -ськ-(-ий), -ств-(-о): волóх – 

волóський, чех – чéський; товáриш – товари́ський – товари́ство; залі́сся – 
залі́ський, але: шах – шáхський, Цю́рих – цю́рихський. 

 
2. Інші приголосні перед суфіксами -ськ-(-ий), -ств-(-о) на письмі 

зберігаємо: агéнт – агéнтство, багáтий – багáтство, брат – брáтський – 
брáтство, завóд – заводськи́й, інтелігéнт – інтелігéнтський, люд – лю́дський 
– лю́дство, сиротá – сиріт́ський – сирі́тство, пропаганди́ст – 
пропаганди́стський, студéнт – студéнтський – студéнтство. 

 
 
§ 20. Зміни приголосних у прикметниках і прислівниках вищого 

ступеня порівняння 
1. Під час творення прикметників і прислівників вищого ступеня 

порівняння г, ж, з змінюємо на жч, а с – на шч (буква щ): дороги́й – дорóжчий 
(дорóжче); ду́жий – ду́жчий (ду́жче); вузьки́й – ву́жчий (ву́жче); низьки́й – 
ни́жчий (ни́жче); висóкий – ви́щий (ви́ще), але:  до́вгий – до́вший (дóвше), 
легки́й – лéгший (лéгше). 

 
 
§ 21. Зміни приголосних перед суфіксом -Н- 
1. Приголосні к, м’який і твердий ц перед суфіксом -н- змінюємо на ч: 

безпéка – безпéчний, вік – ві́чний, рік – річни́й; мі́сяць – міс́ячний, окóлиця – 
окóличний, пшени́ця – пшени́чний, сóнце – сóнячний, яйцé – яє́чня. 

 
2. Звуки г, х перед суфіксом -н- змінюємо на ж, ш: дорóга – дорóжній, 

перемóга – перемóжний; потіх́а – потіш́ний, слух – слу́шний. 
 
3. Приголосний твірної основи ч зберігаємо в похідних словах перед 

суфіксом -н-: помічни́й (від пóміч), нічни́й (від ніч). 
Виняток становлять слова двору́шник, мірóшник, рушни́к, рушни́ця, 

серде́шний (зі значенням ‘бідолашний’), сóняшник, торіш́ній.  
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§ 22. Зміни приголосних перед суфіксальним голосним під час 

словотворення 
1. Під час словотворення зазнають змін такі буквосполучення та окремі 

приголосні перед суфіксальним голосним: 
1) буквосполучення -цьк- змінюємо на -чч-, а -ськ- – на ч в іменниках 

перед суфіксом -ин-: воя́цький – воя́ччина, козáцький – Козáччина, німéцький 
– Німéччина, турéцький – Турéччина (але гáлицький – Галичинá); рéкрутський 
– рекру́тчина, солдáтський – солдáтчина; 

 
2) буквосполучення -ськ-, -ск- змінюємо на щ в іменниках перед 

суфіксом -ин-: полтáвський – Полтáвщина; віск – вощи́на, пісóк (піску́) – 
піщи́на; 

 
3) буквосполучення -ск-, -шк- змінюємо на щ у прикметниках перед 

суфіксом -ан-: віск – вощáни́й, пісóк (піску́) – піщáний; дóшка – дощани́й; 
 
4) буквосполучення -ськ-, -зьк- змінюємо на щ, жч у прізвищах перед 

суфіксами -енк-, -ук-: Васькó – Вáщенко – Ващу́к, Іськó – І́щенко – Іщу́к, 
Они́сько – Они́щенко – Онищу́к; Водолáзький – Водолáжченко, Кузькó – 
Кужчéнко. 

Примітка. У присвійних прикметниках від власних імен із буквосполученнями  
-ск-, -ськ- букву с на письмі зберігаємо, а букву к змінюємо на ч перед суфіксом -ин-: 
Пара́ска – Пара́счин; Они́ська – Они́сьчин; -шк- змінюємо на щ: Мела́шка – Мела́щин; 

 
5) приголосні г, к, х змінюємо на ж, ч, ш у присвійних прикметниках 

перед суфіксом -ин-: Óльга – Óльжин; Натáлка – Натáлчин, Одáрка – 
Одáрчин, дочкá – доччи́н; Домáха – Домáшин, свáха – свáшин, а також у 
відіменних дієсловах перед суфіксами -и-, -а-: баті́г – батожи́ти, друг – 
дружи́ти; крик – кричáти; сухи́й – суши́ти. 

 
 
 
4.2.5. Уживання деяких прийменників, префіксів, сполучників, 

часток і початкових букв 
 
§ 23. Уживання прийменників У, В і початкових У-, В- 
1. Щоб уникнути важкого для вимови збігу приголосних та задля 

милозвучності, уживають на письмі прийменник у й початковий у-: 
1) між буквами, що позначають приголосні: Десь у житі кричав перепел; 

Наш учитель; 
 
2) на початку речення або слова перед буквою на позначення 

приголосного: У пишному саду загальнолюдської культури квітне дерево 
української духовності (М. Степаненко); У лісі пахло квітами; Угорі яскраво 
сяяло сонце; Унаслідок зливи пошкоджено дороги.  
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Примітка 1. На початку речення і слова можна вживати в та в-: В лісі пахло квітами; 

Вгорі яскраво сяяло сонце; Внаслідок зливи пошкоджено дороги. 
Примітка 2. Перед сполученням букв на позначення приголосних можливі варіанти 

прийменників уві, вві та початкових уві-, вві-: …уві сні бачив [Артем] батька (А. Головко); 
Згасала зірка уві млі (П. Воронько); Юрій увімкнув світло (В. Собко); Чемні гості спершу 
прохають дозволу ввійти в кімнату (Василь Барка); …обидва довго і пильно вдивлялися в 
ту сонячну панораму, ніби хотіли ввібрати її у свої серця… (О. Гончар). 

У художніх творах трапляється варіант прийменника ув, що вживають перед 
голосним: Петриків батько був ув економії за корівника, а мама за доярку (Остап Вишня); 
Це наш, – дівча ступа охоче і сміло дивиться ув очі, щоб не хитнувся, не поблід 
(А. Малишко); 

 
3) на початку речення перед словами, що починаються на є, ї, ю, я:  

У Європі нечувані повені (Л. Костенко); У їхньому товаристві [Василь] 
почувався вільно – як рідний серед рідних (Р. Коваль); У Юрія тьохнуло серце 
(В. Винниченко); У Японії випускник коледжу не вступить до університету, 
якщо не знатиме 100 народних пісень (Л. Маменько);  

 
4) на початку речення або слова перед двома чи трьома буквами, що 

позначають приголосні: У присмерку літають ластівки низько (Д. Павличко); 
У структурі слова таких морфем немає; Утроє склали папір; Упритул 
підійшли до юрби; 

 
5) незалежно від кінця попереднього слова перед в, ф, а також перед 

буквосполученнями льв-, зв-, св-, дв-, тв-, гв-, хв та ін.: Сидимо у вагоні; Не 
спитавши броду, не лізь у воду (укр. прислів’я); Хлопчик уволю награвся; 
Велике значення у формуванні характеру має самовиховання; Забіг у фоє; 
Діти побували у Львові; Він жив у Львові; Поринути у звучання пісні; Лікар 
глянув у звужені зіниці хворого; Прожили рік (роки) у своїй хаті; Постукали у 
двері; Юнак переміг у двоборстві; Коріння вросло у тверду землю; Чужинці 
живуть у твоєму будинку; Хлопці служили у гвардії; Лікар побував у Гвінеї; 
Схили гори одягнені у хвою; Промінчик заграв у хвилях. 

Примітка. Після слова, що закінчується на голосний, у деяких дієсловах, прикметниках 
(дієприкметниках), прийменниках і прислівниках перед в пишемо префікс в-: Невипадково 
поезію, насамперед ліричну, справедливо вважають станом душі (В. Калашник); Гості ввійшли 
до зали; Діти ввічливі; Вони ввісьмох вийшли на Говерлу; Дитина вві сні посміхається; 

 
6) після паузи, що на письмі позначена комою, крапкою з комою, 

двокрапкою, тире, дужкою й крапками, перед буквою, що передає 
приголосний: До мене зайшла товаришка, учителька із сусіднього села; 
Справжньою долею є не час, у якому живемо, а місце (Т. Прохасько); Стоїть 
на видноколі мати – у неї вчись (Б. Олійник); Це було… у Києві. 

 
2. Щоб уникнути збігу букв, що передають голосні, та щоб досягти 

милозвучності, в українській мові на письмі вживають прийменник в між 
словами і в- на початку слів: 
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1) між буквами на позначення голосних: У нього в очах засвітилась 

відрада (Панас Мирний); Вона побувала в Одесі; 
 
2) на початку речення перед словом, що починається на голосний: В очах 

дівчини бриніла сльоза; В Антарктиді працюють наукові експедиції; 
 
3) після слова, яке завершує буква на позначення приголосного, перед 

словом, яке починає буква, що передає голосний: Вартовий поглянув в отвір; 
 
4) перед абревіатурою, у назві першої букви якої вимовляють голосний: 

в НБУ [в ен бе у], в МВФ [в ем ве еф]; 
 
5) після скороченого слова на приголосний, яке вимовляють повністю з 

кінцевим голосним: 1990 р. в місті сталася незвичайна подія; 
 
6) після букви на позначення голосного перед більшістю букв, що 

передають приголосні (крім в, ф і буквосполучень льв-, зв-, св-, дв-, тв-, гв-, 
хв- та ін.): Пішла в садок вишневий (Т. Шевченко); З гір приходять дівчатка в 
коротких спідничках і приносять перші білі і сині проліски (У. Самчук); Пора 
втішатися врожаєм (В. Калашник); Вона прожила в Японії десять років; 
Вантажівка повернула вбік. 

Примітка 1. У деяких церковнослов’янських висловах перед кількома буквами, а 
також перед іменником ім’я можливий варіант во: Во здравіє, во спасеніє, многая літа 
(здравиця); Во ім’я Отця і Сина, і Святого Духа. Амінь (молитва). 

Примітка 2. У художньому тексті трапляються відхилення від правил уживання 
прийменників у, в і початкових у-, в-, що спричинено вимогами ритмомелодики. 

 
3. Деякі слова вживаємо або тільки з у-: увáга, увертю́ра, удáрник, 

узберéжжя, укáз, ультимáтум, умóва, устáлення, устанóва, утóпія, уя́ва; 
Угóрщина, У́мань, або тільки з в-: взає́мини, влáда, влáсний, власти́вість, 
вплив, впливóвий; Врубле́вський та ін. 

У кількох словах уживання початкових у-, в- залежить від їхнього 
значення: удáча і вдáча, уклáд і вклад, упрáва і впрáва, усту́п і вступ. 

Примітка. У поезії, крім узвичаєної назви Украї́на, уживали й уживають Вкраї́на: 
Тихо та любо… чи се Вкраїна? Так, се Вкраїна… Он і садок, батьківська хата і луки зеленії, 
темнії вільхи, ставочок із ряскою… Так, се Вкраїна… (Леся Українка). 

 
 
§ 24. Уживання сполучників, часток І, Й та початкових І-, Й- 
1. Щоб уникнути важкого для вимови збігу приголосних та задля 

милозвучності вживаємо і: 
1) між буквами на позначення приголосних: Вірю в пам’ять і серце 

людське (Б. Олійник); Він іде; Тут ідеться про народні звичаї; 
 
2) після паузи, що на письмі позначена крапкою, комою, крапкою з 

комою, двокрапкою, крапками, перед словом або складом, які починає буква, 
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що передає приголосний: Нема вже тієї хатини. І я в сивині, як у сні 
(Д. Павличко); Він, імовірно, нічого не зробить; 

 
3) на початку речення та слова: І долом геть собі село понад водою 

простяглось (Т. Шевченко); І приковують [гори] до себе очі, і ваблять у свою 
далечінь імлисту (М. Коцюбинський); Імовірне водопілля цього року. 

 
2. Щоб уникнути збігу букв, що передають голосні, уживаємо й: 
1) між буквами на позначення голосних: У садку співали Ольга й Андрій; 

Оце й уся врода (Панас Мирний); Квітли вишні й одцвітали (Ф. Малицький); 
 
2) між буквами, що передають голосний і приголосний: Навчає баєчка 

великого й малого (Л. Глібов); На траві й квітках росинки, шелестіння й гомін 
гілки, щебетання й пісня пташки (Я. Щоголів); Висока ймовірність 
захворіти; Вона йде; Високе ймення – патріот. 

Примітка. Можливі відхилення від правил уживання сполучників, часток і, й та і-, 
й- на початку слів, що зумовлено вимогами ритму. 

 
3. Тільки і вживаємо: 
1) якщо зіставляємо поняття: батьки і діти; дні і ночі; правда і кривда; 

просте і складне речення; 
 
2) перед словом, на початку якого стоять букви й, є, ї, ю, я: Ольга і Йосип 

– друзі; Світлана і Єва навчаються в коледжі; Василь і Юрій повернулися 
додому; Куди, для чого, хто і як? (М. Рильський). 

 
4. Після букв й, я, ю, є, ї вживаємо єднальні сполучники і або та: 

Неподалік вони побачили зелений гай і (та) широку долину; Нехай збудуться 
моя і твоя мрії; Юнак грає і (та) співає; Випускники висловили свої 
найпотаємніші мрії і (та) обережні прогнози. 

 
 
§ 25. Уживання прийменника З та його варіантів ІЗ, ЗІ (ЗО) 
1. Прийменник з уживаємо: 
1) на початку речення перед буквою, що позначає голосний: З одним 

рибалкою він дуже подружив (Л. Глібов); у середині речення перед такою 
самою буквою незалежно від закінчення попереднього слова чи паузи: 
Диктант з української мови; Контрольна робота з української мови; На 
додаткових заняттях учитель працює по-різному: з усіма учнями або з одним-
двома; 

 
2) на початку речення перед буквою, що позначає приголосний (крім 

свистячих з, с, ц і шиплячих ж, ч, ш): З лісу потягло прохолодою; З її приїздом 
якось повеселіла хата (Леся Українка); рідше – перед початковим 
буквосполученням: З другого боку простягалися поля, чи буквосполученням 
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наступного слова, якщо попереднє слово закінчує буква, що передає голосний: 
Вона відвідала з друзями Київ; Плугатарі з плугами йдуть (Т. Шевченко); 

 
3) між двома буквами, перша з яких позначає голосний, а друга – 

приголосний: Як сонях той до сонця, до Вкраїни свій погляд я з любов’ю 
повертав (Ф. Малицький). 

 
2. Із, зі (зо) як варіанти прийменника з уживаємо перед буквами, що 

передають важкі для вимови збіги приголосних звуків та для досягнення 
милозвучності. 

 
3. Із уживаємо: 
1) переважно перед одиничними буквами, що позначають свистячі з, с, 

ц та шиплячі ж, ч, ш, незалежно від закінчення попереднього слова та на 
початку речення: Перстень виготовлено із золота; Гнат… запріг коні й так 
їх гнав із села, що вони із шкури вилазили (М. Стельмах); Родина із семи душ; 
Циліндр зроблено із цупкого паперу; Павук скотивсь із жовтого листка і завис 
у повітрі… (Валерій Шевчук); Рибалка вискочив із човна; Із шовку виготовили 
вітрила;  

 
2) між буквами, які позначають один або два приголосних, що не 

належать до свистячих чи шиплячих: Біг із бар’єрами спортсмени здолали 
успішно; Лист із Бразилії (І. Франко); Вони сплели вінок із хвої, або попередня 
буква є позначенням свистячого чи шиплячого звука: I місив новий заміс із 
тіста старого (І. Драч); Бабуся вийшла босоніж із хати. Але в позиції між 
такими приголосними можливе також уживання прийменника з: Він 
зістрибнув з коня. 

 
4. Зі вживаємо, якщо буквосполучення наступного слова має переважно 

початкові з, с, ш, а також у деяких інших випадках, незалежно від закінчення 
попереднього слова чи паузи: Ви зустріли ворога… зі зброєю в руках 
(Ю. Яновський); Балада зі знаком запитання (І. Драч); Бере книжку зі стола 
(Леся Українка); Зі школи на майдан вивалила дітвора (А. Головко); Прибув зі 
Львова. 

 
5. У позиції перед деякими буквосполученнями варіанти із та зі можуть 

бути взаємозамінними: Тихович разом із сходом сонця зірвався на рівні ноги 
(М. Коцюбинський) і Він устав разом зі сходом сонця; А вже весна, а вже 
красна! Із стріх вода капле (народна пісня) і Хат зі стріхами мало в 
українських селах. 

Примітка. Трапляються відхилення від правил уживання прийменника з і його 
варіантів із, зі, що спричинено вимогами ритмомелодики.  
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6. Зо як фонетичний варіант прийменника зі вживаємо: 
1) із числівниками два, три: Позичив зо дві сотні; Проспав зо три 

години; 
 
2) із займенником мною: Він був зі (зо) мною. 
 
 
 
4.2.6. Уживання м’якого знака (ь)3 
 
§ 26. Пишемо Ь 
1. Буквою ь позначаємо на письмі м’якість приголосних звуків. 
 
2. Ь пишемо: 
1) після букв д, т, з, с, дз, ц, л, н у кінці слова та складу: мідь, суть, 

нáморозь, вісь, ґедзь, пáлець, крохмáль, кінь; дя́дько, молотьбá, бли́зько, 
вóсьмий, Грицькó, кільцé, ганьбá; 

 
2) після д, т, з, с, дз, ц, л, н і р у середині слова перед о: дьóготь, 

тьóхкати, Базьо́, сьóмий, дзьоб, цьогó, льон, си́нього, трьох; 
 
3) після л перед наступною буквою на позначення приголосного: 

Гáльченко, Гуцу́льщина, їдáльня, кільцé, ковáльський, пáльці, рибáльство, 
сільськи́й, спі́льник. 

Примітка. Не пишемо ь після л у буквосполученнях лц, лч, коли вони походять із 
лк: ба́лка – ба́лці, га́лка – га́лці, галченя́, монго́лка – монго́лці, Ната́лка – Ната́лці, 
Ната́лчин, риба́лка – риба́лці, риба́лчин, спі́лка – спі́лці, спілча́нський, але: ґу́лька – ґу́льці, 
ку́лька – ку́льці, шпи́лька – шпи́льці. 

 
3. Пишемо ь також:  
1) у словах із суфіксами -зьк-, -ськ-, -цьк-: близьки́й, бли́зькість, 

бли́зько, вузьки́й, по-францу́зьки, по-францу́зькому; ві́йсько, воли́нський, 
лю́дськість, по-украї́нськи, по-україн́ському; донéцький, по-німéцьки,  
по-німéцькому, хвáцько.  

Примітка. Ь не пишемо в словах баски́й, боязки́й, в’язки́й, дерзки́й, жаски́й, ковзки́й, 
пласки́й (плóский), порски́й, різки́й і в похідних від них утвореннях бóязкість, в’я́зкість, 
бáско, рі́зко та ін.; 

 
2) у словах із суфіксами -еньк-, -оньк-, -есеньк-, -ісіньк-, -юсіньк-: 

гарнéнький, ру́ченька, бáтенько; голі́вонька, соколóнько; малéсенький; 
свіжі́сінький; тоню́сінький (див. ще § 32); 

 
3) у родовому відмінку множини іменників жіночого роду м’якої групи 

І відміни на -я: гри́вень, друкáрень, їдáлень, пісéнь, стáєнь; крамни́ць, 
 

3 Про вживання ь у словах іншомовного походження див. § 139; у прізвищах – § 144, у географічних 
назвах – § 151. 
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мáтриць, робітни́ць, також середнього роду ІІ відміни на -нн-(-я), -ц-(-е): 
бажáнь, знань, кі́лець, місць, сердéць і серць, але: бур, зір, Мотр (після р); 

 
4) у дієслівних формах дійсного та наказового способу: бу́дить, бу́дять, 

кóсить, кóсять, рóбить, рóблять, хóдить, хóдять; будь, бу́дьте, бу́дьмо; лізь, 
лі́зьте, лі́зьмо; кинь, ки́ньте, ки́ньмо; трать, трáтьте, трáтьмо (див. ще 
§ 118, ч. 1, прим. 1). 

 
 
§ 27. Не пишемо Ь 
1. Ь не пишемо: 
1) після р у кінці складу або слова: вір, вір́те, ги́рка, гірки́й, кобзáр, ліќар, 

монасти́р, переві́р, секретáр, тепéр, тюрмá, школя́р, Хáрків; 
 
2) після н перед ж, ч, ш, щ і перед суфіксом -ськ-(-ий): кі́нчик, 

промі́нчик, мéнший, тóнший, У́манщина; воли́нський, громадя́нський, 
освітя́нський, селя́нський. 

Примітка. Ь пишемо в буквосполученні -ньч-: бриньчáти, дóньчин, ня́ньчин, 
ня́ньчити та ін., бо буквосполучення -ньк- у твірних словах містить ь: бри́нькати, дóнька, 
ня́нька; 

 
3) після всіх букв на позначення приголосних, крім л, якщо за ними 

стоять інші букви, що передають м’які або напівпом’якшені приголосні: 
Бéршадь – бéршадський, ві́нця, дзвя́кнути, кінці́вка, кóристю, ланцюжóк, 
При́п’ять – при́п’ятський, рáдість, різдвя́ний, світ, свя́то, слід, сміх, сніг, 
сніп, сьогóдні, танцювáти, цвях, щáстя, але: різьбя́р (і різьбáр), тьмя́ний і 
похідні від них: різьбя́рство, тьмя́ність. 

Примітка. Коли ь наявний у формі називного відмінка іменника, то його зберігаємо 
в усіх інших відмінках; коли ж у називному відмінку ь немає, то й в інших відмінках його 
не пишемо: ку́лька – ку́льці, дівчи́нóнька – дівчи́нóньці, письмó – (на) письмі́, рéдька – 
рéдьці, але: гáлка – гáлці, гі́лка – гі́лці, сторі́нка – сторі́нці, пáсмо – (у) пáсмі;  

 
4) після л в іменникових суфіксах -лн-(-о), -илн-(-о): дéржално, 

пу́жално; ціпи́лно та ін., але в іменниках зі значенням зменшеності ь пишемо: 
дéржальце, пу́жальце та ін.; 

 
5) між двома однаковими буквами, що позначають м’які приголосні: 

буття́, волóсся, галу́ззя, гілля́стий, життя́, камі́ння, ллє́ться, прилáддя, 
сі́ллю; 

 
6) після букв д, н, т перед суфіксами -ченк-(-о), -чук, -чишин: 

безхáтченко, Пáнченко, Фéдченко; Радчу́к, Степанчу́к; Гринчи́шин, 
Федчи́шин, але після л пишемо ь: Гáльченко, Гальчу́к; Михáльченко, 
Михальчу́к, Михальчи́шин; 
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7) після букви ц у деяких вигуках (звуконаслідувальних словах): бац, 

буц, гоц, клац, а також у кінці іменників чоловічого роду іншомовного 
походження: кварц, палáц, пая́ц, Суéц, шприц (див. ще § 139). 

 
 
 
4.2.7. Спрощення в буквосполученнях 
 
§ 28. Спрощення в буквосполученнях -ЖДН-, -ЗДН-, -СТН-, -СТЛ-,  

-ЗКН-, -СКН-, -СЛН- 
1. У буквосполученнях -ждн-, -здн-, -стн-, -стл- випадають д і т на 

письмі: ти́ждень – ти́жня – тижнéвий, виїзди́ти – виїзни́й, проїз́д – проїзни́й, 
вість – ві́сник, кóристь – кори́сний, пéрстень – пéрсня, честь – чéсний, я́кість 
– я́кісний, лéстощі – улéсливий, стели́ти – слáти, щáстя – щасли́вий, але 
букву т зберігаємо в словах: дев’янóстники, зап’я́стний, кістля́вий, 
пестли́вий, хвастли́вий, хвастну́ти, хворостня́к, шістнáдцять. 

Примітка. У прикметниках, утворених від іменників іншомовного походження, що 
закінчуються на -ст, букву т зберігаємо в буквосполученні -стн-: аванпóст – аванпóстний, 
балáст – балáстний, компóст – компóстний, контрáст – контрáстний, форпóст – 
форпóстний. 

 
2. У буквосполученнях -зкн-, -скн- перед дієслівним суфіксом -ну- 

випадає к: бри́зки – бри́знути, брязк – бря́знути, блиск – бли́снути, писк – 
пи́снути, плюск – плю́снути, тріск – трі́снути, але: ви́пуск – випускни́й, виск 
– ви́скнути. 

 
3. У буквосполученні -слн- випадає л: мáсло – масни́й, мисль – уми́сний, 

навми́сне, ремеслó – ремісни́к. 
 
 
 
4.2.8. Подвоєння букв 
 
§ 29. Подвоєння букв як наслідок їх збігу 
1. Подвоєння букв на позначення приголосних маємо, якщо збігаються 

однакові приголосні: 
1) префікса й кореня: беззву́чний, віддáти, ві́дділ, вві́чливий, ввіч, 

завви́шки, ззáду, обби́ти, роззбрóїти, роззя́ва. 
Примітка. Немає подвоєння букв у таких словах, як отóй, оту́т, отáк, отáм, 

отепéр, отоді́, а також у слові оцéй; 
 
2) кінця першої та початку другої частини складноскорочених слів: 

військкомáт (військовий комісаріат), міськкóм (міський комітет); 
 
3) кореня або основи й суфіксів прикметників чи іменників: день – 

дéнний, закóн – закóнний, кінь – кі́нний, о́сінь – осі́нній, тумáн – тумáнний; 
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баштáнний, вікóнниця, Він́ниця, годи́нник, письмéнник; -нн- зберігаємо також 
перед суфіксом -ість в іменниках і прислівниках, утворених від прикметників 
із -нн-: закóнний – закóнність – закóнно, тумáнний – тумáнність – тумáнно. 

 
2. Подвоєння букв на позначення приголосних маємо, якщо збігається 

буква с основи дієслова минулого часу й постфікса -ся: ви́нісся, пáсся, 
розріс́ся, тря́сся. 

 
3. Подвоєння букв на позначення приголосних маємо також: 
1) у наголошених суфіксах -анн-(-ий) / -янн-(-ий), -енн-(-ий) 

прикметників, що вказують на вищу за звичайну міру якості або можливість 
чи неможливість дії: невблагáнний, недоторкáнний, нездолáнний, 
несказáнний, незрівня́нний, височéнний, здоровéнний, нездійснéнний, 
незлічéнний, непримирéнний, нескінчéнний, силéнний, страшéнний, 
числéнний, та в суфіксах похідних від них іменників і прислівників: 
невблагáнно, недоторкáнність, нездолáнність, нездолáнно, незрівня́нно, 
височéнно, незлічéнність, непримирéнно, нескінчéнно, страшéнно, 
числéнність, числéнно та ін.; 

 
2) у суфіксах -енн-(-ий), -янн-(-ий) прикметників старослов’янського 

походження: благословéнний, блажéнний, огнéнний, окая́нний, свящéнний, 
спасéнний і в суфіксі прикметника божéственний, а також у суфіксах 
похідних від них іменників і прислівників: блажéнно, свящéнник та ін., 
божéственно. 

Примітка. Немає подвоєння н у дієприкметниках: ви́вершений, ви́хований, 
зрóблений, поóраний, скáзаний, спéчений; у прикметниках на -ен-(-ий), співвідносних із 
відповідними дієприкметниками (що мають інший наголос): варéний (пор. дієприкметник 
вáрений), печéний (пор. дієприкметник пéчений), а також у прикметниках 
віддієприкметникового походження: довгождáний, жадáний, навіжéний, скажéний, 
шалéний. 

Треба розрізняти такі слова, як здійснéнний (‘який може здійснюватися’ – 
прикметник) і зді́йснений (‘який здійснився’ – дієприкметник), нездолáнний 
(‘непереможний’) і нездóланий (‘якого не подолали’), незлічéнний (‘представлений у дуже 
великій кількості’) і незлі́чений (‘не порахований’) та ін. 

 
4. Маємо подвоєння букв у словах боввáн, Гáнна, лляни́й, оввá, ссáти, а 

також у похідних від них словах боввані́ти, Гáннин, ви́ссати, ссавці ́та ін. 
 
 
§ 30. Подвоєння букв як наслідок подовження приголосних 
1. Приголосні д, т, з, с, л, н, ж, ш, ц, ч подовжуються (на письмі їх 

позначаємо двома буквами), коли вжиті після букви на позначення голосного: 
1) перед я, ю, і, є в усіх відмінкових формах іменників середнього роду 

ІІ відміни (крім форми родового відмінка множини): знаря́ддя, знаря́ддю, (на) 
знаря́дді…; життя́, життю́, (у) житті́…; моту́ззя, (у) моту́ззі; колóсся, 
колóссю, (у) колóссі…; гілля́, гіллю́, (на) гіллі́…; знання́, знанню́, (у) знанні́…; 
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збі́жжя, збі́жжю, (у) збі́жжі…; піддáшшя, піддáшшю, (на) піддáшші…; 
сторіч́чя, сторі́ччю, (у) сторіч́чі…, а також у похідних від них словах гілля́ – 
гілля́стий, гілля́чка; життя́ – життєв́ий (і життьови́й), життє́пис та ін., 
але: знань, знаря́дь, піддáш, сторі́ч, угі́дь. 

Якщо в родовому відмінку множини іменники середнього роду 
закінчуються на -ів, то подовження зберігаємо: відкриття́ – відкритті́в, 
почуття́ – почуттів́; 

 
2) перед я, ю, і, е в усіх відмінкових формах деяких іменників 

чоловічого, жіночого та спільного роду І відміни (за винятком родового 
відмінка множини на -ей): суддя́, судді́, суддю́, су́ддів та ін.; стаття́, статті́, 
статтéю (але в родовому відмінку множини – статéй); рілля́, ріллі́, ріллю́, 
ріллéю та ін.; Ілля́, Іллі́, Іллю́, Іллéю, І́лле та ін.; 

 
3) перед ю в орудному відмінку однини іменників жіночого роду 

ІІІ відміни, якщо в називному відмінку їхня основа має один м’який або 
шиплячий приголосний: мóлодь – мóлоддю, мить – ми́ттю, мазь – мáззю, вісь 
– ві́ссю, міць – мі́ццю, сіль – сі́ллю, тінь – ті́нню, пóдорож – пóдорожжю, ніч 
– ні́ччю, рóзкіш – рóзкішшю. 

Примітка. Якщо основа закінчується на два приголосні, губний або р, їх 
подовження немає: мóлодість – мóлодістю, при́язнь – при́язню, пóвість – пóвістю, кров – 
крóв’ю, мáтір – мáтір’ю, нéхворощ – нéхворощю; 

 
4) перед я, ю в прислівниках зрáння, навмання́, спросóння, 

попідвікóнню, попідти́нню; 
 
5) перед ю, є у формах теперішнього часу дієслів ли́ти, ли́тися: ллю, 

ллєш, ллємó, ллєтé, ллють; ллєт́ься, ллю́ться, а також у похідних від них: 
ви́ллю, віділлю́, наллю́, розіллю́; розі́ллє́ться, розі́ллю́ться та ін. 

Примітка. Немає подвоєння приголосних в іменниках кутя́, попадя́, свиня́ і в 
порядкових числівниках трéтя, трéтє та ін. 

 
 
 
4.2.9. Правопис префіксів 
 
§ 31. Правопис префіксів З-, ІЗ-, ЗІ-, ЗО-, БЕЗ-, ВІД-, МІЖ-, НАД-, 

ОБ-, ПЕРЕД-, ПІД-, ПОНАД-, РОЗ-, ЧЕРЕЗ-, ПРЕ-, ПРИ-, ПРІ-, АРХІ-, 
АНТИ-, КВАЗІ- 

1. Префікс з- перед буквами на позначення глухих приголосних к, п, т, 
ф, х переходить у с-: сказáти, спалахну́ти, стовкти́, сфотографувáти, 
схили́ти.  

Перед усіма іншими буквами пишемо з- (зрідка із-): збáвити, звести́, 
зжи́тися, ззирну́тися, зсади́ти, зці́пити, зчепи́ти, зши́ток; ізжóвкнути, ізнóв, 
ізсерéдини. 
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Префікс з- (с-) уживаємо переважно перед коренем, що починається 

голосним або сполученням приголосного й голосного: зеконóмити, 
зігнорувáти, зорієнтувáтися, зумóвити; здрібни́ти, зсу́нути; склáсти, 
скріпи́ти та ін. 

 
2. Коли ж корінь слова починають дві букви на позначення приголосних, 

пишемо префікс зі-: зібгáти, зігну́ти, зігрáти, зідрáти, зізнáтися, зіпсувáти, 
зістáвити, зіт́кнення, зіщу́литися та ін. 

Префікс зі- вживаємо також у словах із коренем, перший склад якого 
становить звукосполучення губний + й: зів’я́лий, зім’я́ти, зіп’я́стися  
(і сп’ясти́ся) та ін. 

У деяких словах можна паралельно вживати префікси зі-, зо-: зігрівáти 
і зогрівáти, зімлівáти і зомлівáти, зіпрівáти і зопрівáти, зітліт́и і зотлі́ти. 

 
3. У префіксах без-, від-, між-, над-, об-, перед-, під-, понад-, роз-, 

через- кінцевий дзвінкий приголосний перед наступним глухим приголосним 
не змінюємо: безкори́сливий, безкрáїй; відкриття́, ві́дстань; 
міжконтинентáльний, міжпланéтний; надпоту́жний; обпали́ти, 
обтруси́ти; передплати́ти, передчáсний; підтри́мка; понадплáновий; 
розтягну́ти, рóзчин, розхитáти; черезплі́чник. 

 
4. Префікс пре- вживаємо в якісних прикметниках і похідних від них 

прислівниках для вираження найвищого ступеня вияву ознаки: прегáрний, 
презавзя́тий, прекрáсний, прему́дрий, препогáно, пречудóво, а також у словах 
прези́рливий, прези́рство та словах старослов’янського походження 
преосвящéнний, преподóбний, престі́л. 

 
5. Префікс при- пишемо: 
1) у дієсловах, що позначають наближення, приєднання, частковість дії, 

результат дії тощо, а також у похідних від них словах: прибі́гти, прибóркати, 
прибудувáти, привáбити, прикрути́ти, пришви́дшити, прибóрканий, 
прибудóваний, привáбливий, прикру́чений, пришви́дшення; 

 
2) в іменниках і прикметниках, що вказують на просторове прилягання: 

при́гірок, при́ярок, приберéжний, прикордóнний; 
 
3) у прикметниках на позначення неповноти ознаки: пристáркуватий. 
 
6. Префікс прі- зберігся тільки в словах пріз́висько, пріз́вище, прір́ва. 
 
7. В іменниках і прикметниках уживаємо префікс архі-: архіважли́вий, 

архімільйонéр, архіскладни́й. 
Примітка. У церковних званнях, титулах, назвах санів і чинів можна вживати 

префікси архи- та архі-: архиєрéй і архієрéй, архимандри́т і архімандри́т, архистрати́г і 
архістрати́г та ін. 
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8. Голосний и у префіксі анти- та голосний і в префіксі квазі- не 

зазнають змін: антиалкогóльний, антиаромати́чний, антиаргумéнт, 
антиестети́чний, антиєвропéйський, антиінфляцій́ний, антинаукóвий, 
антиурядóвий, антия́дерний; квазіглобáльний, квазіобертáння, квазіóптика, 
квазіплóский, квазіпру́жність, квазіри́нок, квазісті́йкість, квазічасти́нка. 

 
 
 
4.2.10. Правопис суфіксів 
 
§ 32. Іменникові суфікси -ИК, -НИК / -ІВНИК, -ЛЬНИК, -ИВ-(-О),  

 -АЛЬ, -ЕНЬ, -ЕЦЬ / -ЄЦЬ, -ІСТЬ, -ТЕЛЬ, -К-(-А), -ИЦ-(-Я), -ИН-(-Я), 
 -ЕС-(-А), -НН-(-Я), -ІНН-(-Я), -ЕНН-(-Я), -ИНН-(-Я), -ЕН-(-Я) / -ЄН-(-Я), 
 -ЕЧОК / -ЄЧОК, -ЕЧК-(-А) / -ЄЧК-(-А), -ЕЧК-(-О) / -ЄЧК-(-О),  
-ЕНК-(-О) / -ЄНК-(-О), -ЕНЬК-(-О, -А) / -ЄНЬК-(-О), -ИСЬК-(-О) /  
-ЇСЬК-(-О), -ИЩ-(-Е) / -ЇЩ-(-Е), -ОВИЧ, -ІВН-(-А) / -ЇВН-(-А), -ІВК-(-А),  
-ОК, -ИР, -ИСТ, -ИЗМ, -ІР, -ІСТ, -ІЗМ 

1. В українських суфіксах -ик, -ник / -ів-ник, -льник пишемо и: 
брáтик, ву́злик; коля́дник, лі́рник, мрій́ник, настáвник; газівни́к, працівни́к; 
верстáльник, регулювáльник, уболівáльник. 

Примітка. Від українського суфікса -ик потрібно відрізняти іншомовні суфікси -ик, 
-ік (-їк), у яких пишемо и або і (ї) відповідно до правил уживання и та і (ї) в загальних 
назвах іншомовного походження: істóрик, мéдик, ромáнтик, фі́зик, але: акадéмік, мехáнік, 
прозáїк, хі́мік. 

У суфіксі -льник після л перед н завжди пишемо ь: волочи́льник, 
масти́льник, полі́льник, постачáльник, уболівáльник. 

 
2. Суфікс -ив-(-о) в словах на позначення збірних і речовинних понять 

пишемо з и: ва́риво, до́бриво, ку́риво, ме́ливо, мере́живо, мі́сиво, моро́зиво, 
па́ливо, пе́чиво, пря́диво, але: ма́рево (з іншим значенням). 

 
3. В усіх словах із суфіксами -аль, -ень, -ець / -єць, -ість, -тель 

пишемо ь: ковáль, скрипáль; вéлетень, у́чень; борéць, італіє́ць, мовознáвець, 
перемóжець; здáтність, сві́жість; виховáтель, люби́тель. 

 
4. За допомогою суфіксів -к-(-а), -иц-(-я), -ин-(-я), -ес-(-а) та ін. від 

іменників чоловічого роду утворюємо іменники на позначення осіб жіночої 
статі.  

Найуживанішим є суфікс -к-(-а), бо він поєднуваний із різними типами 
основ: áвторка, дизáйнерка, дирéкторка, редáкторка, співáчка, студéнтка, 
фігури́стка та ін. 

Суфікс -иц-(-я) приєднуємо до основ на -ник: верстáльниця, набі́рниця, 
порáдниця та -ень: учени́ця. 

Суфікс -ин-(-я) сполучаємо з основами на -ець: кравчи́ня, плавчи́ня, 
продавчи́ня та приголосний: бойки́ня, майстри́ня, лемки́ня. 



41 
Суфікс -ес-(-а) рідковживаний в українській мові: патронéса, поетéса. 
 
5. Суфікси -нн-(-я), -інн-(-я), -енн-(-я) пишемо з буквами -нн-. 
Суфікс -нн-(-я) мають віддієслівні іменники середнього роду, утворені 

від дієслів із голосним основи -а- (-я-): гукáти – гукáння, гуля́ти – гуля́ння, 
зростáти – зростáння, сприя́ти – сприя́ння. 

Суфікс -інн-(-я) вживаємо в іменниках середнього роду, утворених від 
дієслів із голосними основи -и-, -і-: бури́ти – бурі́ння, горіт́и – горі́ння, носи́ти 
– носі́ння, ходи́ти – ходін́ня, шарудіт́и – шаруді́ння. 

Суфікс -енн-(-я) мають віддієслівні іменники середнього роду, у яких 
наголос падає на корінь: звéрнення, напру́ження, піднéсення, удосконáлення. 

 
6. Суфікс -инн-(-я) вживаємо в іменниках середнього роду, що 

називають збірні поняття: бобови́ння, гарбузи́ння, картопли́ння, павути́ння. 
 
7. Суфікс -ен-(-я) / -єн-(-я) вживаємо в іменниках середнього роду, що 

називають малих істот: вовченя́, гусеня́, совеня́, чаєня́. 
 
8. У суфіксах зі зменшено-пестливим значенням -ечок / -єчок,  

-ечк-(-а) / -єчк-(-а), -ечк-(-о) / -єчк-(-о) пишемо е (є): вершéчок, мішéчок; 
крає́чок; діж́ечка, рі́чечка; копіє́чка, Марі́єчка; вікóнечко, словéчко; яє́чко. 

Ці суфікси потрібно відрізняти від суфіксів -ичок, -ичк-(-а) в словах на 
зразок нóжичок, трави́чка. 

 
9. Правопис суфіксів -енк-(-о) / -єнк-(-о), -еньк-(-о, -а) / -єньк-(-о) 

залежить від значень іменників, які вони утворюють: суфікс -енк-(-о) /  
-єнк-(-о) вживаємо здебільшого в іменниках, що позначають прізвища: 
Адáменко, Крáвченко; Мусіє́нко, Олексі́єнко, зрідка – у загальних назвах: 
безхáтченко, ковалéнко; суфікс -еньк-(-о, -а) / -єньк-(-о) – для утворення 
пестливих назв: бáтенько, коничéнько, сéрдéнько, ніж́енька, топóленька; 
зáєнько. 

 
10. За допомогою суфіксів -иськ-(-о) / -їськ-(-о), -ищ-(-е) / -їщ-(-е) 

утворені слова з емоційно-негативним забарвленням від іменників усіх родів, 
причому після букви на позначення приголосного пишемо и, а на позначення 
голосного – ї: дівчи́сько, хлопчи́сько; гної́сько; вóгнище; побóїще. 

 
11. Суфікс -ович уживаємо для утворення чоловічих імен по батькові: 

Віќторович, Васи́льович, Івáнович, Мики́тович, Олексій́ович, Петрóвич, 
Ю́рійович. 

Примітка. Від особових імен І́гор, Лáзар, які належать до іменників м’якої групи на 
-р, утворюємо чоловічі імена по батькові І́горьович, Лáзарьович. 
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12. Суфікс -івн-(-а) / -ївн-(-а) вживаємо для утворення жіночих імен по 

батькові від особових імен на приголосний і на -й: Бори́сівна, Васи́лівна, 
І́горівна; Валéріївна, Гордії́вна, Сергії́вна, Ю́ріївна. 

Від таких імен, як Григóрій, Ілля́, Кузьмá, Лукá, Микóла, Сáва, Хомá, 
Я́ків, відповідні імена по батькові будуть: Григóрович, Григóрівна; Іллі́ч, 
Іллі́вна; Ку́зьмович (і Кузьми́ч), Ку́зьмівна; Луки́ч, Лу́ківна; Миколáйович (і 
Микóлович), Миколáївна (і Микóлівна); Сáвович (і Сáвич), Сáвівна; Хóмович 
(і Хоми́ч), Хóмівна; Я́кович, Я́ківна. 

Примітка. В основі особового імені чергується і з о в імені по батькові: Анті́н – 
Антóнович, Антóнівна; Фéдір – Фéдорович, Фéдорівна. 

 
13. В іменниках жіночого роду, утворених від іменників та інших частин 

мови, уживаємо суфікс -івк-(-а): долі́вка, ножі́вка, полі́вка, спиртів́ка, 
шалі́вка, шихті́вка. 

 
14. В іменниках чоловічого роду після приголосних уживаємо суфікс  

-ок, голосний о якого в непрямих відмінках випадає: вершóк, гайóк, кийóк, 
кілóк, лужóк, стручóк. 

Після букв на позначення м’яких приголосних перед суфіксом -ок 
пишемо ь: деньóк, пеньóк. 

 
15. И пишемо в іншомовних суфіксах -ир, -ист, -изм, ужитих після д, т, 

з, с, ц, ж, ч, ш, р: бригади́р, каси́р, команди́р; бандури́ст, пейзажи́ст, хори́ст; 
класици́зм, романти́зм, педанти́зм, терори́зм. 

І пишемо після інших приголосних у суфіксах -ір, -іст, -ізм: банкі́р, 
пломбір́; ідеаліс́т, піані́ст, романі́ст; модерні́зм, реалі́зм, а також у словах, 
утворених від українських коренів: боротьбі́ст, побутові́зм, речові́зм та ін. 

Після голосних у суфіксах -ір, -іст, -ізм пишемо ї: конвоїр́, ліцеї́ст, 
героїз́м. 

 
 
§ 33. Прикметникові та дієприкметникові суфікси -Н-(-ИЙ, -ІЙ), 

-ИЧН-(-ИЙ), -ІЧН-(-ИЙ) / -ЇЧН-(-ИЙ), -ИН, -ЇН, -ИН-(-ИЙ), -ЇН-(-ИЙ),  
-ИСТ-(-ИЙ), -ЇСТ-(-ИЙ), -ЕВ-(-ИЙ) / -ЄВ-(-ИЙ), -ОВ-(-ИЙ), -УВАТ-(-ИЙ) / 
-ЮВАТ-(-ИЙ), -ОВАТ-(-ИЙ), -ОВИТ-(-ИЙ) 

1. За допомогою суфікса -н-(-ий) від іменникових і дієслівних основ 
утворено основний склад якісних і відносних прикметників: влу́чний, дру́жний 
(спів), зáхідний, згу́бний, мільйóнний, напускни́й, нарóдний, принáдний, 
прирóдний, холóдний. 

Суфікс -н-(-ий) – один з основних прикметникових суфіксів, 
приєднуваний до основ іншомовних іменників на -ія: гармоні́йний, емоцій́ний, 
категорій́ний, коаліцій́ний, традицій́ний, пропорцій́ний та ін. 

Суфікс -н-(-ій) уживаємо в небагатьох прикметниках (переважно 
відносних): брáтній, всесві́тній, горóдній, дáвній, жи́тній, зáдній, крáйній, 
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лі́тній, майбу́тній, мáтерній, незабу́тній, освіт́ній, пі́зній, рáнній, 
самобу́тній, субóтній, хáтній та ін. 

Суфікс -н-(-ій) – типовий для всіх прикметників відприслівникового й 
відіменникового походження, що мають перед цим суфіксом ж, ш: бли́жній, 
вчорáшній, давні́шній, домáшній, дорóжній, дру́жній (потиск руки), 
зóвнішній, коли́шній, му́жній, поздóвжній, порóжній, прийдéшній, рáнішній, 
сінéшній, спрáвжній, сьогóднішній, тутéшній, худóжній, але: поту́жний. 

 
2. Після букв д, т, з, с, ц, ж, ч, ш, р у прикметниках, утворених від основ 

іншомовного походження, пишемо похідний суфікс -ичн-(-ий): 
демократи́чний, істори́чний, ортопеди́чний, синтакси́чний, після інших 
приголосних – -ічн-(-ий): академіч́ний, анархі́чний, археологі́чний, 
географі́чний, ідилі́чний, симфоні́чний, після голосних – -їчн-(-ий): 
прозаї́чний. 

 
3. У присвійних прикметниках, утворених від іменників І відміни, після 

букв на позначення приголосних (крім й) пишемо суфікс -ин: бáба – бáбин, 
Гáнна – Гáннин, Кáтря – Кáтрин, мáма – мáмин, Мару́ся – Мару́син, свекру́ха 
– свекру́шин, тіт́ка – тіт́чин, а після голосних – -їн: Зóя – Зóїн, Марі́я – 
Марії́н, Соломі́я – Соломі́їн, Софі́я – Софі́їн. 

 
4. У прикметниках зі значенням присвійності, утворених від назв тварин, 

після букв на позначення приголосних (крім й) пишемо суфікс -ин-(-ий): 
бджоли́ний, голуби́ний, гороби́ний, качи́ний, орли́ний, а після букв, що 
передають голосний, та апострофа – -їн-(-ий): змії́ний; солов’ї́ний. 

 
5. Прикметникові суфікси -ист-(-ий), -їст-(-ий) вказують на інтенсивний 

вияв ознаки. Суфікс -ист-(-ий) пишемо після букв, що позначають приголосні: 
барви́стий, голоси́стий, іскри́стий, пери́стий (але пері́стий – ‘рябий’), 
промени́стий, а суфікс -їст-(-ий) – після букв на позначення голосних: 
вибóїстий, гної́стий, олі́їстий, троїс́тий. 

 
6. Суфікс -ев-(-ий) уживаємо в прикметниках, що мають перед цим 

суфіксом букву на позначення м’якого або шиплячого приголосного і в яких 
наголос падає переважно на основу слова: березне́вий, груше́вий, овоче́вий, 
си́тцевий. 

Якщо перед суфіксом -ев-(-ий) стоять букви на позначення приголосних 
н, т та й, тоді пишемо -єв-(-ий): значеннєв́ий, мисленнє́вий; життєв́ий, 
поняттє́вий, суттєв́ий; алюмі́нієвий, діє́вий, кáлієвий. 

 
7. Суфікс -ов-(-ий) незалежно від наголосу вживаємо в прикметниках, 

що мають перед цим суфіксом букву, яка передає твердий приголосний: 
вітрови́й, казкóвий, квáрцовий, палацóвий, святкóвий, службóвий. 

Суфікс -ов-(-ий) пишемо в прикметниках, що мають перед ним букви на 
позначення шиплячих (ж, ч, ш), м’яких приголосних або й, причому наголос 
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у них падає на закінчення: біржови́й, речови́й, грошови́й, дощови́й; нульови́й, 
стильови́й; бойови́й, гайови́й, крайови́й. 

За цими правилами пишемо суфікси -ов-, -ев- (-єв-) у присвійних 
прикметниках жіночого і середнього роду: 

1) суфікс -ов- уживаємо в присвійних прикметниках, утворених від 
іменників ІІ відміни чоловічого роду твердої групи: бáтько – бáтькова, 
бáтькове; мáйстер – мáйстрова, мáйстрове; Петрó – Петрóва, Петрóве; 
сусі́д – сусі́дова, сусі́дове; Шевчéнко – Шевчéнкова, Шевчéнкове; 

2) суфікс -ев- (після букви на позначення голосного – -єв-) уживаємо в 
присвійних прикметниках, утворених від іменників ІІ відміни чоловічого роду 
м’якої та мішаної груп: Андрій́ – Андріє́ва, Андрі́єве; І́гор – І́горева, Іѓореве; 
кобзáр – кобзарéва, кобзарéве; пісня́р – піснярéва, піснярéве; скрипáль – 
скрипалéва, скрипалéве; стóрож – стóрожева, стóрожеве; товáриш – 
товáришева, товáришеве. 

Голосні о, е суфіксів -ов-, -ев- (-єв-) чергуються з і в закритому складі: 
Василéва – Василі́в, мáйстрова – мáйстрів, Олексіє́ва – Олексії́в. 

 
8. Суфікс -уват-(-ий), а після букв на позначення м’яких приголосних – 

-юват-(-ий), уживаємо в прикметниках для вираження неповного ступеня 
вияву ознаки: білувáтий, горбувáтий, круглувáтий, темнувáтий; синювáтий, 
а також властивості, подібності, схильності до чогось: дуплувáтий, 
злодійкувáтий, остюкувáтий, піскувáтий. 

 
9. Суфікс -оват-(-ий) із наголошеним о маємо в небагатьох 

прикметниках: плискóватий, стовбóватий. 
 
10. Суфікс -овит-(-ий) уживаємо в прикметниках для передання 

високого ступеня вияву ознаки: гордови́тий, грошови́тий, таланови́тий. 
 
 
§ 34. Дієслівні суфікси -УВА- (-ЮВА-), -ОВА- (-ЬОВА-), -ОВУВА-  

(-ЬОВУВА-), -ІР-, -ИР- 
1. У багатьох дієсловах української мови пишемо суфікс -ува- (-юва-): 

будувáти, керувáти, міркувáти, гостювáти, лікарювáти, учителювáти. 
У віддієслівних іменниках і дієприкметниках пишемо -ува- (-юва-) тоді, 

коли на перший голосний цього суфікса не падає наголос: викру́чувати – 
викру́чування, викру́чуваний; очіќувати – очіќування, очіќуваний; підси́нювати 
– підси́нювання, підси́нюваний. 

Якщо в дієприкметникові й зрідка у віддієслівному іменникові наголос 
падає на перший голосний дієслівного суфікса, то пишемо -ова- (-ьова-): 
друкóваний, мальóваний, підпорядкóваний, риштóваний, риштóвання 
(предметне значення), упакóваний, упакóвання (предметне значення). 

 
2. Суфікс -овува- (-ьовува-) вживаємо в дієсловах і похідних від них 

іменниках та дієприкметниках, якщо перший голосний його наголошений: 
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завойóвувати – завойóвування, завойóвуваний; перемальóвувати – 
перемальóвування, перемальóвуваний; скупóвувати – скупóвування, 
скупóвуваний. 

 
3. Дієслова іншомовного походження, що мають у мові-джерелі 

буквосполучення -ir-, утрачають його в похідних від них формах: дотувáти – 
дотóваний, дотувáння; загітувáти – загітóваний; закомпостувáти – 
закомпостóваний; зареєструвáти – зареєстрóваний; конструювáти – 
конструйо́ваний, конструювáння; лобіювáти – лобійóваний, лобіювáння; 
поінформувáти – поінформóваний. 

Лише в деяких дієсловах для усунення небажаної омонімії зберігаємо  
-ір-, а після д, т, з, с, ц, ж, ч, ш, р – -ир-, що поєднуються з дієслівним суфіксом 
-ува-: букси́рувати (бо є буксувáти), пари́рувати (бо є парувáти), 
репети́рувати (бо є репетувáти). 

Суфікси -ірува-, -ирува- пишемо в поодиноких дієсловах: драгір́увати, 
коти́рувати, лавір́увати, марширувáти, пікір́увати. 

 
 
 
4.2.11. Правопис слів разом, із дефісом, окремо 
 
§ 35. Загальні правила правопису складних слів 
1. Складні слова можна утворювати з двох і більше основ (слів) за 

допомогою сполучних голосних звуків і без них.  
 
2. Коли перша частина складного слова – основа прикметника твердої 

групи, тоді вживаємо сполучний звук о: важкоатлéт, гірничопромислóвий, 
чорнóзем, яснозóрий. 

Якщо перша частина складного слова – основа прикметника м’якої 
групи, тоді перед о пишемо ь: верхньолýжицький, давньору́ський, 
задньоязикóвий, нижньогі́рський, передньобокови́й, ранньости́глий, 
середньові́ччя, середньодобови́й, синьоóкий. 

 
3. Коли перша частина складного слова – основа іменника, числівника 

або займенника, тоді сполучним звуком буває: 
1) о після твердого приголосного, зокрема й шиплячого: водозабір́, 

Водохрéстя, грушоподі́бний, дощомір́, душогýб, кашовáр, країнознáвство, 
однодéнний, рибокомбінáт, самовиховáння, самовчи́тель, сировáр, торфоріз́, 
цементовóз; 

 
2) о в числівниковій основі дво- перед наступним приголосним, 

голосним та й у прикметниках та іменниках: двови́мірний, двоелектрóдний, 
двоєди́ний, двоосьови́й, двоя́русний, двобі́й, двоголóсся, двоєбóрство; 
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3) е після м’якого приголосного (неподовженого), яким закінчується 

основа іменника м’якої групи: бурелóм, землемір́, землетру́с, киснетерапі́я, 
краплеподі́бний, працездáтний, скелелáз, а в деяких словах – і після 
шиплячого: дружелю́бний, овочесхóвище, але традиційно: конóв’язь, коногі́н, 
костогри́з, костопрáв, повітродýв, повітрозабір́ник, свиномáтка, свинопáс; 

 
4) е після й, яким закінчується основа іменника м’якої групи, та після 

м’якого подовженого приголосного першої частини графічно передаємо 
буквою є: боєздáтність, життєздáтний, життєп́ис, краєзнáвство, 
націєтвóрення, сміттєзбирáльний, хімієтерапі́я. 

 
4. Роль сполучного звука в складних словах виконують також: 
1) останній голосний першого невідмінюваного іменника чи першої 

незмінної основи іншомовного походження, переважно о, а: автовокзáл, 
відеозáпис, дискоклýб, Європарлáмент, Євросою́з, кінофі́льм, наночасти́нки, 
радіокомітéт, стереоапарату́ра; медіалінгві́стика, медіастилі́стика;  

 
2) голосний, яким закінчується перше слово: 
а) и: всюдихі́д, двадцятирі́чний, триáтомний, трикілометрóвий, 

триніж́ок, триокси́д, чотирибáльний, чотирикýтник, чотириосьови́й, 
семидéнний; 

 
б) е: морепродýкти, сонцестоя́ння; 
 
в) а (графічно а і я): кількаповерхóвий, кількаразóвий, півтораметрóвий, 

сорокарі́чний; сім’ядóля, сім’япрóвід; 
 
г) о: дев’яносторіч́ний, стометрóвий, сторі́ччя; 
 
ґ) у (графічно ю): двою́рідний, трою́рідний. 
 
5. Складні слова утворюємо без сполучного голосного, якщо: 
1) перша основа закінчується на приголосний: Болгрáд, Ви́шгород, 

Ми́ргород, крайнéбо, пів́день, хлорбензóл, хлорвініл́; на -ох, що є закінченням 
родового відмінка числівників два, три, чотири в порядкових числівниках і 
співвідносних із ними іменниках: двохсóтий, трьохти́сячний, 
чотирьохмільйóнний, чотирьохмілья́рдний; двохсотрі́ччя, трьохсотрі́ччя, 
чотирьохсотріч́чя; 

 
2) першу основу скорочено до приголосного: артпóлк, будмайдáнчик, 

драмтеáтр, завкáфедри, літстýдія, медзáклад, міськрáда, педуніверситéт. 
 
6. Разом пишемо: 
1) складноскорочені слова (мішані та складові абревіатури) й похідні від 

них: адмінресýрс, адмінрефóрма, академвідпýстка, багатвéчір, бухóблік, 
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власкóр, виконрóб, держми́то, держустанóва, елітжитлó, епідемситуáція, 
інвалю́та, інофір́ма, інвестпроє́кт, інтербригáда, інформповідóмлення, 
інформцéнтр, Кабмі́н, Київзеленбýд, комбáт (комбáтівський), лісгóсп, 
медперсонáл, мультфі́льм, нардéп, Нацбáнк, ощадкни́жка, профспі́лка 
(профспілкóвий), Святвéчір, соцзабезпéчення, соцстрáх (соцстрáхівський), 
спецви́пуск, спецзавдáння, спортмайдáнчик, фармпрепарáт, штрихкóд; 

 
2) слова з першими часто вживаними іншомовними частинами на 

голосний і приголосний: абро-, авіа-, авто- (‘само’, ‘автоматичний’), агро-, 
аеро-, аква-, алко-, арт-, астро-, аудіо-, біо-, боди-, боді- (перед голосним), 
веб-, геліо-, гео-, гідро-, дендро-, екзо-, еко-, економ-, етно-, євро-, зоо-, 
-ізо-, кібер-, медіа-, мета-, метео-, моно-, мото-, нарко-, нео-, онко-, палео-, 
пан-, пара-, поп-, прес-, псевдо-, смарт-, соціо-, теле-, фіто-,  
фолк- (фольк-), фоно- та ін.: аброморфéма; авіарéйс; автовідповідáч; 
агробі́знес; аеромéтод; акватéхніка; алкотéст; артри́нок; астрокорéкція; 
аудіоальбóм; біоци́кл; бодіáрт, бодибі́лдинг; вебсторі́нка; геліоцéнтр; 
геополіт́ика; гідропáрк; дендропáрк; екопродýкти; економклáс; етногýрт; 
єврозóна; євроремóнт; зоосáд; кібермаши́на; медіагра́мотність; метамóва; 
метеостáнція; моновистáва; мотокрóс; наркобіз́нес; неомодерні́ст; 
онколікáрня; панамерикáнський; паранаýка, паранормáльний; попгýрт, 
попмýзика; пресконферéнція; псевдогромадя́нський, псевдонаýка; 
смартгоди́нник, смарткáрта; соціосфéра; телехрóніка; фітотерапі́я; 
фолкгýрт, фолькмýзика; фонозáпис, так само з питомими українськими 
частинами іно- (іншо-, інако-), лже-: іновір́ець, іншові́рець, іншодýмець, 
інакодýмець; лжепрорóк, лжесві́док. 

Примітка. Якщо іншомовні частини приєднані до власної назви або абревіатури, то 
між ними ставимо дефіс: пан-Єврóпа, псéвдо-Фáуст; веб-API, псéвдо-ФОП; 

 
3) слова з першою іншомовною частиною, що визначає кількісний вияв 

чого-небудь (вищий від звичайного, дуже високий, слабкий, швидкий та ін.): 
архі-, архи-, бліц-, гіпер-, екстра-, макро-, максі-, міді-, мікро-, міні-, 
мульти-, нано-, полі-, прем’єр-, преміум-, супер-, топ-, ультра-, флеш-: 
архіскладни́й, архішахрáй; архидия́кон; бліцнови́ни, бліцопи́тування; 
гіперзвýк, гіпермáркет; екстраклáс; макроеконóміка, макромолéкула; 
максіóдяг; мідіóдяг; мікрооргані́зми, мікрохви́лі, мікрочасти́нка; мініблóк, 
мініди́ск, мінікомп’ю́тер; мультимільйонéр; нанокомп’ю́тер, наночасти́нки; 
полімотивáція, поліцукри́ди; прем’єрліга; преміумклáс; супермáркет, 
супермодéль, супермóдний; топмéнеджер, топмодéль; ультразвýк, 
ультрамóдний; флешінтерв’ю́. 

Примітка 1. У частинах максі-, міді- кінцевий і перед приголосним наступного 
слова не переходить в и: максімóда, максісу́кня, мідімóда, мідіспідни́ця. 

Примітка 2. Частину топ- із числівниками не поєднуємо. 
Примітка 3. Якщо такі іншомовні частини приєднані до власної назви або 

абревіатури, то їх пишемо з дефісом: сýпер-Шмідт, міќро-ЕОМ, мі́ні-ПК, флеш-BIOS; 
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4) слова з першою іншомовною частиною анти-, віце-, екс-, контр-, 

лейб-, обер-, штабс-, унтер-: антивір́ус; віцекóнсул, віцепрем’є́р; ексміні́стр, 
експрезидéнт, експрем’є́р-мініс́тр, ексчемпіóнка; контрадмірáл, контрудáр; 
лейбгварді́єць, лейбмéдик; оберлейтенáнт, обермáйстер, оберофіцéр, 
оберпрокурóр; штабскапітáн; унтерофіцéр. 

Примітка 1. Із власними назвами та абревіатурами частини анти-, екс- пишемо з 
дефісом: «Áнти-Дюринг»; екс-Югослáвія; áнти-АВН, екс-НДР. 

Примітка 2. У частині анти- кінцевий и перед голосним наступного слова не 
переходить в і: антиелектрóн, антиімперіалісти́чний, антиінфекці́йний, 
антиінфляці́йний, антиістори́чний, антиоки́слювач, антиурядóвий (див. § 31, ч. 8); 

 
5) слова, першою частиною яких є кількісний числівник, записаний 

словом: двадцятип’ятиповерхóвий, двобі́чний, двоóкий, півтораметрóвий, 
п’ятсотдвадцятип’ятирі́ччя, сімдесятирі́ччя, сімсотсорокарі́ччя, 
сорокарі́чний, сторі́ччя, тривідсóтко́вий, трикýтник, трия́русний, 
чотириáктний, чотиримі́сячний. 

 
7. З дефісом пишемо: 
1) слова, утворені повторенням того самого дієслова, що виражають 

інтенсивну дію: писáв-писáв, роби́в-роби́в, ходи́в-ходи́в, або прикметника чи 
прислівника, що передають високий ступінь вияву ознаки: бі́лий-бі́лий, 
багáто-багáто, далéко-далéко, легéнький-легéнький, лéдве-лéдве, си́ньо-си́ньо, 
ти́хо-ти́хо; 

 
2) слова, утворені внаслідок поєднання: 
а) слів-синонімів: ги́дко-бри́дко, зрóду-ві́ку, ти́шком-ни́шком, ча́сто-

гу́сто; 
 
б) слів-антонімів: більш-мéнш, ви́димо-неви́димо, купі́вля-прóдаж; 
 
в) близьких за значенням слів, що передають єдине поняття: бáтько-

мáти (‘батьки’), хліб-сі́ль (‘їжа’); 
 
г) слів із тим самим коренем, але з різними закінченнями, префіксами чи 

суфіксами: вели́кий-превели́кий, з дáвніх-давéн, з ді́да-прáдіда, мáло-помáлу, 
повіќ-ві́ки, рáдий-раді́сінький, си́ла-силéнна, ти́хий-тихéсенький. 

Примітка. Два однакові іменники або числівники, один з яких має форму називного 
відмінка, а другий – орудного, пишемо окремо: кінéць кінцéм, одни́м однá, честь чéстю, 
чин чи́ном; 

 
3) слова, що позначають приблизність: день-дру́гий, годи́на-дві, не 

сьогóдні-зáвтра, три-чоти́ри. 
Примітка. Поєднання слів зі значенням приблизності або певних числових меж 

можуть складатися також і з двох числівників, позначених цифрами, між якими ставимо 
тире: 3–4 дні, у́чні 8–10 клáсів; 
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4) вигуки і звуконаслідування, утворені повторенням того самого 

звукосполучення: їй-бóгу, їй-прáво; гей-гéй, ґе-ґе-ґé, дзень-дзелéнь, кру-крý, ку-
кý, курли́-курли́, ого-го-гó, ой-ой-óй, ох-хо-хó, тук-тýк, тьох-тьóх; 

 
5) скорочення з належними до них цифрами: Ан-124, Ан-225, БУ-1,  

ДС-3, ЖЕК-9, Зеленбу́д-4; 
 
6) числівниково-буквені найменування класів, будинків, корпусів, 

поштових відділень та ін.: 7-А клас, 10-В клас; буди́нок № 28-Г; кóрпус 3-А; 
Ки́їв-1; 

 
7) буквені нарощення на цифри: 90-ті роки́ ХХ ст., 40-ві роки́ ХХ ст.;  

2-й ряд, 2-га прогрáма, 2-ге повідóмлення; 7-й ряд, 7-ма вистáва, 7-ме 
завдáння; 3-й рядóк, 3-тя осóба, 3-тє завдáння; 1-й абзáц, 1-ша осóба, 1-ше 
звéрнення; 1,5%-й прибýток, 1,5%-ва компенсáція, 1,5%-ве підви́щення; 

 
8) ініціальну абревіатуру, написану великими або малими буквами 

кирилиці чи латиниці, з будь-яким словом: ВІЛ-інфéкція, ВІП-зáла,  
ДНК-анáліз, ДНК-експерти́за, е-декларувáння, е-декларáція; пін-код,  
PIN-код, смс-повідóмлення, sms-повідóмлення; 

 
9) дві ініціальні абревіатури, написані великими буквами: ВІЛ-СНІД; 
 
10) слова-терміни, до складу яких входить буква алфавіту: П-подіб́ний, 

Т-поді́бний; 
 
11) деякі слова за традицією: карт-блáнш, стáтус-кво та ін. 
 
 
§ 36. Складні іменники 
1. Разом пишемо: 
1) складні іменники, у яких поєднані за допомогою сполучного 

голосного дві основи, друга з яких – віддієслівного походження: водопій́, 
водолáз, газогі́н, глибиномі́р, глинокóп, дроворýб, лісосплáв, ляльковóд, 
металоріз́, м’ясоїд́, самохі́д, сінокі́с, солевáр, стрічкорі́з, тепловóз, 
трубоклáд, хлібодáр, хліборі́з; 

 
2) складні іменники, утворені поєднанням прикметникової та 

іменникової основ за допомогою сполучного голосного: білокрі́вці, 
високогір́’я, густолі́сся, дрібнóліс, жовтóцвіт́, синьоцвіт́, червононіж́ка, 
червонопір́ка, чорнóзем, чорнóліс, чорнóслив; 

 
3) складні іменники, утворені за допомогою сполучного голосного з 

двох іменникових основ: верболі́з, газобалóн, глинопісóк, лісостéп, 
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людинодéнь, льонолавсáн, металоплáст, носоріѓ, сталебетóн, 
тóннокіломéтр, торфогні́й, шлакоблóк; 

 
4) іменники, першою частиною яких є незмінна основа іншомовного 

походження на о, а, що виконують роль сполучних голосних: автомагістрáль, 
агрокультýра, відеофіл́ьм, велопробі́г, дискомýзика, єврори́нок, кінозáл, 
нанодіагнóстика, радіокомітéт, стереоекрáн, фотоспрáва; медіахóлдинг; 

 
5) складні іменники, утворені з дієслова у формі другої особи однини 

наказового способу, закінчення якого є сполучним голосним, та іменника: 
гори́цвіт, зірви́голова, перекоти́по́ле, пройди́світ; Коли́вушко, а також 
утворені з дієслова у формі наказового способу з нульовим закінченням, та 
іменника: Непи́йпиво, Непи́йвода, Переби́йніс, Уби́йвовк (прізвища). 

 
6) складні іменники, утворені з кількісного числівника у формі родового 

відмінка (для числівників дев’яносто, сто – називного), іменникової основи та 
суфікса: дванадцятитóнка, двохсотрі́ччя, дев’яностоп’ятирі́ччя, 
дев’яносторіч́чя, стоп’ятдесятиріч́чя, сторіч́чя, 
трьохсотп’ятдесятирі́ччя, шестидéнка. 

Примітка. Якщо кількісний числівник записаний цифрами, то його приєднуємо до 
другої частини за допомогою дефіса: 750-рі́ччя, 1030-лі́ття; 

 
7) складні іменники з першою частиною напів-, полу-: напівавтомáт, 

напівімлá, напівкýщ, напівлюди́на, напівмáвпа, напівпітьмá, напівпрáвда, 
напівфабрикáт; полýдрабок, полýкіпок, полýмисок. 

Примітка. Невідмінюваний числівник пів зі значенням ‘половина’ з наступним 
іменником – загальною або власною назвою у формі родового відмінка однини – пишемо 
окремо: пів áркуша, пів відрá, пів годи́ни, пів лі́тра, пів мі́ста, пів огіркá, пів óстрова, пів 
я́блука, пів я́ми, пів я́щика; пів Єврóпи, пів Ки́єва, пів Украї́ни. 

Якщо пів з наступним іменником у формі називного відмінка становить єдине 
поняття та не виражає значення половини, то їх пишемо разом: півáркуш, пі́вдень, 
півзáхист, півкóло, півкýля, півлі́тра (розм. ‘пляшка горілки місткістю 0,5 літра’), 
півмі́сяць, півóберт, півовáл, півóстрів; 

 
8) складні іменники, утворені з трьох і більше основ: автомотогуртóк, 

радіоспектрогеліогрáфія, світловодолікувáння, термогідродинáміка. 
 
2. З дефісом пишемо: 
1) складні іменники, утворені з двох самостійних іменників без 

сполучного голосного. У них відмінюємо або обидва іменники, або тільки 
другий: 

а) обидва іменники відмінюємо, якщо вони позначають: 
– спеціальність, професію, наукові звання: гінекóлог-ендокринóлог, 

лі́кар-екóлог, магнітóлог-астронóм, худóжниця-карикатури́стка, член-
кореспондéнт; 
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– протилежні за змістом поняття: купі́вля-прóдаж, рóзтяг-стиск; 
 
– казкових персонажів: Зáйчик-Побігáйчик, Лиси́чка-Сестри́чка, Цап-

Відбувáйло; 
 
– рослини: брат-і-сестрá; 
 
б) другий іменник складного слова відмінюємо, якщо перший іменник: 
– визначає певну прикмету, особливість предмета, особи, явища, 

названих другим іменником: бі́знес-план, бі́знес-проєќт, блок-систéма, буй-
ту́р, ди́зель-мотóр, дóпінг-контрóль, дур-зі́лля, жар-пти́ця, інтернéт-
видáння, інтернéт-пóслуга, кóзир-ді́вка, компáкт-диск, крéкінг-процéс, піáр-
áкція, піáр-кампáнія, розри́в-травá, фан-клýб, фі́тнес-клуб, чар-зі́лля; 

 
– є назвою букви грецького алфавіту: áльфа-прóмені, áльфа-рóзпад, 

áльфа-части́нка, бéта-прóмені, бéта-рóзпад, бéта-части́нка, дéльта-
промі́ння, дéльта-фýнкція, дéльта-части́нка; 

 
– разом із другим іменником становить єдине найменування військового 

звання, державної посади: генерáл-лейтенáнт, генерáл-майóр, прем’є́р-
міні́стр; складної одиниці вимірювання: кіловáт-годи́на, мегавáт-годи́на; 
узвичаєних музичних понять: до-діє́з, мі-бемóль, сі-бемóль, соль-діє́з та ін.; 
проміжних сторін світу: норд-вéст, норд-óст; деяких рослин: мáти-й-мáчуха, 
сон-травá; 

 
– є невідмінюваним іменником іншомовного походження: караóке-бар, 

сýші-бар; 
 
2) складні іменники, утворені з двох самостійних слів за допомогою 

сполучного голосного о: Áвстро-Угóрщина, монгóло-татáри, ýгро-фі́ни; 
 
3) виокремлений елемент (елементи) із двох або більше складних слів зі 

спільною другою частиною: áудіо- та відеопродýкція, кýлько- й 
роликопідши́пники, нáціє- і державотвір́ні процéси, рáдіо- й телеапарату́ра, 
теле-, радіо-, аудіо- і відеопродукція, тéпло- й гідроелектростáнції. 

 
 
§ 37. Прикладка4 
1. Між прикладкою та означуваним іменником ставимо дефіс або 

пишемо їх окремо, що залежить від їхнього значення та послідовності 
розташування. 

 
 

 
4 Про вживання розділових знаків із поширеними прикладками див. § 161, ч. 1, п. 6, пп. «б». 
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2. Дефіс ставимо: 
1) якщо означальний (прикладковий) іменник ужито після означуваного 

іменника: вовк-жадню́га, ді́вчина-розу́мниця, земля́-мáти, козáк-характéрник, 
краї́на-інвéстор, краї́на-кредитóр, мóва-джерелó, мóва-посерéдниця, óчі-
намисти́нки, боє́ць-патріóт, хлóпчик-мізи́нчик, Украї́на-нéнька; 

 
2) якщо означальним іменником є родова назва, ужита після іменника – 

видової назви: Дніпрó-рікá, звіробі́й-травá, Йордáн-рі́чка, Сапýн-горá; 
 
3) якщо означуваний і означальний іменники можуть мінятися місцями, 

але означальну роль виконує другий іменник: дів́чина-грузи́нка і грузи́нка-
ді́вчина, учи́тель-фіз́ик і фі́зик-учи́тель, худóжник-пейзажи́ст і пейзажи́ст-
худóжник; 

 
4) якщо означальний іменник входить до складу терміна, де він утратив 

своє значення, унаслідок чого утворився складний іменник без сполучного 
звука: гриб-парази́т, жук-корої́д, зáєць-біля́к, зáєць-русáк, льон-довгунéць, 
льон-кучеря́вець, льон-сирéць. 

 
3. Дефіс не ставимо: 
1) якщо означальний іменник ужито перед означуваним іменником: 

нéнька Украї́на; 
 
2) якщо означальний іменник є видовою назвою до першого іменника – 

родової назви: горá Сапýн, держáва Украї́на, мі́сто Ки́їв, рікá Дніпрó, селó 
Мóринці, травá звіробі́й. 

 
 
§ 38. Складні числівники 
1. Разом пишемо: 
1) складні кількісні числівники: одинáдцять, півторá, п’ятдеся́т, 

три́ста (трьохсóт, трьомстáм, трьомастáми, (на) трьохстáх); 
 
2) складні порядкові числівники, останнім компонентом яких є -сотий,  

-тисячний, -мільйонний, -мільярдний: дев’ятисóтий, трьохсóтий; 
двохти́сячний, десятити́сячний, п’ятсоттридцятити́сячний; 
чотирьохмільйóнний, п’ятдесятимільйóнний, 
шістдесятип’ятимільйóнний; семимілья́рдний, трьохмілья́рдний. 

Примітка 1. Складені кількісні та порядкові числівники пишемо окремо: ти́сяча 
п’ятсóт, три́дцять ві́сім; мільйóн трьохти́сячний, мілья́рд чотирьохмільйóнний, ти́сяча 
дев’ятсóт вісімдеся́т восьмий. 

Примітка 2. Кількісні та порядкові числівники, до складу яких входить форма з 
половиною, пишемо окремо: дві з полови́ною ти́сячі, три з полови́ною ти́сячний загі́н. 
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2. З дефісом пишемо порядкові числівники, першу частину яких 

передано цифрами: 3-ти́сячний, 35-мільйóнний, 4-мілья́рдний. 
 
 
§ 39. Складні займенники 
1. Разом пишемо складні неозначені займенники, утворені від 

займенників інших семантичних груп за допомогою часток аби-, ані-, де-, -сь: 
аби́хто (аби́кого, аби́кому…), аби́який (аби́якого, аби́якому…), аби́чий 
(аби́чийого, аби́чийому…); аніхтó (анікóго, анікóму…), аніщó (анічóго, 
анічóму…), анія́кий (анія́кого, анія́кому…), анічи́й (анічийóго, анічийóму…); 
дéхто (дéкого, дéкому…), дéщо (дéчого, дéчому…), дéякі (дéяких, дéяким…); 
хтось (когóсь, комýсь…), щось (чогóсь, чомýсь…), яки́йсь (якóгось, якóмусь…), 
котри́йсь (котрóгось, котрóмусь…). 

 
2. З дефісом пишемо складні неозначені займенники, що мають у своїй 

будові частки будь-, -будь, -небудь, казна-, хтозна-, бозна-: будь-хтó (будь-
когó…), будь-щó (будь-чогó…), будь-чи́й, будь-яки́й; котри́й-будь, хто-бу́дь, 
чий-бу́дь, що-бу́дь, яки́й-будь; котри́й-нéбудь, хто-нéбудь, чий-нéбудь, що-
нéбудь, яки́й-нéбудь; кáзна-хто, кáзна-чий, кáзна-що, кáзна-яки́й; хтóзна-
яки́й; бóзна-що, але: будь у кóго, будь на чóму, кáзна з ким, хтóзна при кóму, 
бóзна в кóго, бо між часткою та займенником ужито прийменник. 

 
 
§ 40. Складні прикметники 
1. Разом пишемо: 
1) прикметники, утворені від складних іменників, які пишуть разом: 

агрокультýрний (агрокультура), електросилови́й (електросила), лісостепови́й 
(лісостеп), монокультýрний (монокультура), м’ясозаготівéльний 
(м’ясозаготівля), радіофізи́чний (радіофізика), самохід́ний (самохід), 
сірководнéвий (сірководень), теплообмі́нний (теплообмін), хлібозаготівéльний 
(хлібозаготівля), цементобетóнний (цементобетон), чорнозéмний (чорнозем); 

 
2) складні прикметники зі сполучними голосними о, е (е після м’якого 

приголосного та графічно є після й) з першою іменниковою основою на 
приголосний; з першою числівниковою основою на -и, -о, -а, що виконують 
роль сполучного голосного; з першою основою невідмінюваного числівника 
на приголосний. Вони охоплюють: 

а) складні прикметники, утворені з іменника та узгодженого з ним 
прикметника: високоврожáйний (високий урожай), внутрішньоóчний 
(внутрішнє око), довгохвильови́й (довгі хвилі), загальнодостýпний (загальний 
доступ), загальноосвіт́ній (загальна освіта), західноукраї́нський (Західна 
Україна), зовнішньополіти́чний (зовнішня політика), короткостеблови́й 
(коротке стебло), легкоатлети́чний (легка атлетика), мовностильови́й (мовний 
стиль), молочнопромислóвий (молочна промисловість), м’якопіднебі́нний 
(м’яке піднебіння), народногосподáрський (народне господарство), 
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народнопоети́чний (народна поезія), низькопродукти́вний (низька 
продукти́вність), первіснообщи́нний (первісна община), правоберéжний 
(правий берег), сільськогосподáрський (сільське господарство), 
східнослов’я́нський (східні слов’яни); 

 
б) складні прикметники, утворені з основи дієслова й залежного від нього 

безсуфіксного іменника: волелю́бний, деревообрóбний, машинобудівни́й, 
світлопоглинáльний, сміттєочисни́й, соломоподрі́бнювальний, сталерозливни́й, 
струмовимі́рювальний. 

Примітка. Якщо друга частина походить від префіксального дієслова, то складний 
прикметник пишемо з дефісом: вантáжно-розвантáжувальний, контрóльно-
вимі́рювальний; 

 
в) складні прикметники, перша частина яких утворена від прислівника, 

а друга – від прикметника: багатопрогі́нний, важкорозчи́нний, 
круглообертáльний, легкозайми́стий, малочутли́вий, сильнодій́ний, 
тонкомі́рний, тугоплáвкий чи від дієприкметника: багатоспрямóваний, 
важкопрогнозóваний, високооплáчуваний, густозасéлений, довгоочіќуваний, 
маловжи́ваний, низькооплáчуваний, новоутвóрений, новозаснóваний, 
різноспрямóваний, свіжозрýбаний, свіжоскóпаний, слабконатя́гнутий, 
тонкомéлений, тонкорозпорóшений. 

Примітка 1. Прислівники, утворені з відносних (зрідка – якісних) прикметників, 
здебільшого зберігають на собі логічний наголос і не зливаються в одне слово з наступним 
прикметником або дієприкметником: абсолю́тно сухи́й, вáлентно пов’я́заний, ві́льно 
конвертóваний, діаметрáльно протилéжний, компетéнтнісно орієнтóваний, наукóво 
обґрунтóваний, послідóвно миролю́бний, професі́йно орієнтóваний, соціáльно акти́вний, 
соціáльно свідóмий, соціáльно небезпéчний, суспі́льно кори́сний, суспі́льно необхі́дний, 
хімі́чно стійки́й, чі́тко окрéслений. 

Примітка 2. Складні терміни, перша прислівникова частина яких уточнює значення 
другої прикметникової частини, переважно складної за будовою, пишемо разом: 
видовженотупоконі́чний, короткогрушоподі́бний, округлояйцеподі́бний; 

 
г) складні прикметники (з двох або кількох частин), у яких основний, 

переважно термінологічний зміст передає останній прикметник, а попередні 
лише звужують, уточнюють його: вузькодіалéктне (мовне явище), 
давньоверхньонімéцька (мова), двовуглеки́слий (газ), лінгвостилісти́чні 
(особливості), середньоверхньонімéцька (мова), середньонижньонімéцька 
(мова); так само пишемо: глухоніми́й, зловоро́жий, сліпоглухоніми́й, 
хитрому́дрий; 

 
ґ) складні прикметники зі сполучним голосним е (е після м’якого 

приголосного та графічно є після й), першою частиною яких є іменник з 
основою на м’який приголосний: вуглецевмі́сний, кальцієвміс́ний, 
натрієвмі́сний; 

 
д) складні прикметники з першою іменниковою основою на 

приголосний: натрійорганіч́ний, хлорфенóльний; 
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е) складні прикметники, першою частиною яких є числівник, написаний 

словом, що має форму на: 
– и: двадцятиповерхóвий, десятиметрóвий, п’ятдесятитóнний, 

семиразóвий, стодвадцятип’ятирі́чний, трипудóвий, чотириколі́сний; 
 
– о: двометрóвий, двоосьови́й, столітрóвий; 
 
– а: півторавідéрний, сорокагоди́нний, сорокадéнний; 
 
– приголосний: піввідéрний, півкілограмóвий, півкілометрóвий, 

півлітрóвий. 
 
2. З дефісом пишемо: 
1) прикметники, утворені від складних іменників, що їх пишуть із 

дефісом: ди́зель-мотóрний (дизель-мотор), монгóло-татáрський (монголо-
татари), націонáл-патріоти́чний (націонал-патріот), норд-óстовий (норд-ост), 
сі-бемóльний (сі-бемоль), соціáл-демократи́чний (соціал-демократ), соціáл-
патріоти́чний (соціал-патріот), соціáл-пацифіс́тський (соціал-пацифіст), 
ýгро-фі́нський (угро-фіни); івáно-франкі́вський (Івано-Франківськ), пýща-
води́цький (Пуща-Водиця); 

 
2) складні прикметники, утворені за допомогою сполучного голосного о 

або е з двох прикметникових основ. Вони охоплюють: 
а) складні прикметники, основи яких називають незалежні поняття: 

агрáрно-промислóвий, архітектýрно-будівéльний, військóво-морськи́й, 
військóво-польови́й, військóво-спорти́вний, воє́нно-промислóвий, воє́нно-
стратегіч́ний, електрóнно-обчи́слювальний, киснéво-воднéвий, крáпково-
штрихови́й, культу́рно-техніч́ний, ліній́но-стрічкови́й, лісопи́льно-
стругáльний, мóвно-літерату́рний, молóчно-м’ясни́й, музи́чно-танцювáльний, 
м’я́льно-тіпáльний, навчáльно-виховни́й, навчáльно-наукóвий, наукóво-
експериментáльний, наукóво-прикладни́й, постачáльно-збу́товий, 
свердли́льно-довбáльний, свердли́льно-шліфувáльний, свинцéво-мі́дний, спи́нно-
черевни́й, столя́рно-тесля́рський, суди́нно-капіля́рний, суши́льно-
сортувáльний, суспіл́ьно-політи́чний, худóжньо-реставрацій́ний, між 
частинами таких складних прикметників можна вставити сполучник і: 
агрáрний і промислóвий, навчáльний і виховни́й. 

Примітка. Складні субстантивовані прикметники військовозобов’я́заний, 
військовополонéний пишемо разом;  

 
б) складні прикметники, перша основа яких закінчується на  

-ико (-іко): істóрико-культу́рний, лі́рико-епі́чний, лóгіко-грамати́чний, 
мéдико-генети́чний, мехáніко-математи́чний, політ́ико-економі́чний, хім́іко-
бактеріологі́чний; 
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в) складні прикметники, перша основа яких не має прикметникового 

суфікса, але за змістом вона однорідна з другою основою: зóлото-валю́тний, 
крохмáле-пáтоковий, м’я́со-вóвня́ний, м’я́со-молóчний, м’я́со-сáльний, м’я́со-
яє́чний, óвоче-картопля́ний, óвоче-молóчний, си́ро-ковбáсний, цýкро-
протеї́новий. 

Примітка. Складні прикметники такого зразка, уживані як наукові терміни, пишемо 
разом: головонóгі; 

 
г) складні прикметники, основи яких позначають якість із додатковим 

відтінком, відтінки кольорів або поєднання кількох кольорів в одному 
предметі: блаки́тно-си́ній, гіркувáто-солóний, жóвто-блаки́тний, 
жовтувáто-рожéвий, ки́сло-солóдкий, молóчно-бі́лий, сір́о-голуби́й, сліпу́чо-
бі́лий, тéмно-зелéний, червóно-зелéно-си́ній, але: жовтогаря́чий, 
червоногаря́чий (окремі кольори); 

 
ґ) складні прикметники, основи яких називають проміжні сторони світу: 

півдéнно-зáхідний, півдéнно-схі́дний, півні́чно-зáхідний, північ́но-схі́дний; 
 
д) складні прикметники, утворені з двох прикметникових основ, що 

називають поняття з уточнювальним змістом: літерату́рно-худóжній, 
нарóдно-визвóльний, підзóлисто-болóтний; 

 
3) складні прикметники, першою основою яких є числівник, записаний 

цифрою, яку вимовляють із відповідним відмінковим закінченням, що 
водночас слугує сполучним голосним. Це закінчення: 

а) -и: 20-поверхóвий, 7-разóвий, 125-рі́чний, 30-кілограмóвий; 
 
б) -о: 90-метрóвий, 90-рі́чний, 100-годи́нний; 
 
в) -а: 40-грáдусний, 40-дéнний, 1,5-відсóтко́вий. 
 
 
§ 41. Прислівники 
1. Разом пишемо: 
1) прислівники, утворені сполученням префікса з прислівником: відни́ні, 

відтепéр, дони́ні, дотепéр, забагáто, задóвго, занáдто, набагáто, наві́чно, 
надáлі, надóвго, назáвжди́, назóвсім, нáскрізь, наспрáвді, нáсторч, отáк, 
отáм, оту́т, повсю́ди, подéкуди, позавчóра, позáторік, потрóху, утри́чі. 

Примітка. Від таких прислівників потрібно відрізняти сполучення прийменників із 
незмінюваними словами, уживаними зі значенням іменника. Ці сполучення пишемо 
окремо: від сьогóдні, до зáвтра, на зáвтра, на пóтім (Не відкладáйте цьогó до зáвтра (на 
зáвтра, на пóтім)); за багáто (За багáто рóків син упéрше приї́хав); на багáто (Поділи́ти 
на багáто груп); на добрáніч, на урá; 

 
2) прислівники, утворені історично з прийменника та іменника: 

бéзвісти, вбік (убіќ), ввéчері (увéчері), ввóлю (увóлю), вгóлос (угóлос), вгорі ́
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(угорі́), вгóру (угóру), вдень (удéнь), взи́мку (узи́мку), взнаки́ (узнаки́), вниз 
(уни́з), відрáзу, вкрай (укрáй), вку́пі (уку́пі), влад (улáд), вліт́ку (уліт́ку), внизу́ 
(унизу́), вночі́ (уночі́), восени́, впень (упéнь), вперéд (уперéд), впóперек 
(упóперек), впóру (упóру), враз (урáз), врáнці (урáнці), врéшті (урéшті), врів́ень 
(урі́вень), врі́вні (урів́ні), вряд (уря́д), всерéдині (усерéдині), вслід (услі́д), всмак 
(усмáк), вщерть (ущéрть), довéрху, дові́ку, довкóла, довóлі, догори́, додóлу, 
додóму, доку́пи, дони́зу, дотлá, дощéнту, зáміж, зáочі, запі́вніч, зáраз, 
заразóм, збóку, звéрху, зві́ку, згори́, ззáду, зіспóду, зни́зу, зóзла, зóкола, зрáзу, 
зрáнку, зрéштою, зрóду, зсерéдини, нáбік, навéрх, наверху́, навесні́, нави́воріт, 
наві́к, навіќи, нáвіч, нагóру (але на-горá), надвéчір, надвóрі, нáдголодь, 
нáдзелень, надмір́, надмір́у, назáд, нани́з, нанизу́, наостáнок, наостáнку, 
напáм’ять, наперéд, наполови́ну, напочáтку, напри́клад, напрóвесні, нарáз, 
нарéшті, нáрівні, наси́лу, наспі́д, наспóді, насторóжі, наяву́, óбік, óбіч, одвіќу, 
óпліч, підря́д, пóбіч, повéрх, повіќ, повóлі, позáду, пóночі, пóпліч, пóруч, пóряд, 
посерéдині, почáсти, скрáю, спéреду, спочáтку; 

 
3) прислівники, утворені історично з прийменника та віддієслівного 

кореня: впáм’ятку (упáм’ятку), вперéміш (уперéміш), вплав (уплáв), вплач 
(уплáч), врóзкид (урóзкид), врóзліт (урóзліт), врóзсип (урóзсип), врóзтіч 
(урóзтіч), нави́літ, наві́дліг, навідріз́, назáхват, наздогáд, назу́стріч, 
наперебій́, наперéва́ги, навпере́вáги, наперекір́, напереріз́, напідпи́тку, напокáз, 
напóхваті, напролóм, напропáле, нарóзхват, нáскоком, нáспіх; 

 
4) прислівники, утворені історично з прийменника й короткого 

(нечленного) прикметника: віддáвна, востáннє, вручну́ (уручнý), дóголá, 
допі́зна, зави́дна, зáмолоду, зáново, затéмна, зви́сока, згáрячу, злéгка, злі́ва, 
знóву, зрі́дка, напéвне, нáрізно, нашвидку́, поблизу́, помáлу, спóвнá, спрóста, 
сп’я́ну; 

 
5) прислівники, утворені історично з прийменника та числівника: удвóє, 

утрóє, учéтверо, удéсятеро; упéрше, удрýге, утрéтє, учетвéрте та ін.; нáдвóє, 
нáтрóє, начéтверо та ін.; удвóх, утрьóх, учотирьóх та ін.; воднó, заоднó, 
пооди́нці, спéршу; 

 
6) прислівники, утворені історично з прийменника та займенника: 

внічию́ (унічию́), втім (утім́), наві́що, нáщо, передусі́м, почім́, почóму, але: до 
чóго, за ві́що, за щó в ролі додатків; 

 
7) прислівники, утворені історично сполученням кількох прийменників 

з основою слова будь-якої частини мови: вдóсвіта (удóсвіта), вподóвж 
(уподóвж), завбі́льшки, завгли́бшки, завдóвжки, завтóвшки, завчасу́, 
завши́ршки, знадвóру, навздогі́н, нáвзнак, навки́дьки, навкóло, навкруги́, 
навкулáчки, навми́сне, навпаки́, навперéйми, навпри́сядки, навпростéць, 
навря́д, нáвскáч, нáвскіс́, навскоси́, навспрáвжки, нáвстіж, навтікачá, 
наздогі́н, наóсліп, напоготóві, позавчóра, попідти́нню, спідлóба; 
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8) складні прислівники, утворені історично з кількох основ і 

прийменника чи без нього: босóніж, воднóсталь, лівóруч, мимовóлі, 
мимої́здом, мимохід́ь, мимохі́ть, насáмперед, натщéсерце, нашвидку́ру́ч, 
обáбіч, обі́руч, очеви́дно, повсякчáс, правóруч, привселю́дно, самохіт́ь, 
стрімголóв, тимчасóво, чимду́ж, чимрáз; 

 
9) прислівники, утворені поєднанням часток аби-, ані-, де-, чи-, що-, як- 

зі словом будь-якої частини мови: аби́куди, аби́як; аніскі́льки, анітелéнь, 
анітрóхи, анічичи́рк, анія́к; дедáлі, деін́де, дéколи, дéкуди; чимáло; щовéчора, 
щогоди́ни, щодáлі, щодéнно, щодня́, щоду́ху, щомі́сяця, щомóга, 
щонайбі́льше, щонайдóвше, щонайду́жче, щонайкрáще, щонаймéнше, 
щонайши́рше, щонóчі, щопрáвда, щорáз, щорáзу, щорóку, щоси́ли, щохвили́ни 
та ін.; якомóга, я́кось і якóсь (із різними значеннями), якрáз, якнайбі́льше, 
якнайду́жче, якнайдóвше та ін. 

Примітка. Потрібно відрізняти прислівники, утворені з прийменників або часток і 
слів різних частин мови (їх пишемо разом), від прийменників або часток та іменників, 
прикметників, займенників, прислівників, що зберігають у реченні свої функції як окремі 
частини мови (їх пишемо окремо): Він повернув убік і Хтось ударив спортсмена у бік; 
Спочатку було слово і З початку розмови вони зрозуміли вашу думку; Прочитай вірш 
напам’ять і На пам’ять він подарував мені книжку; Усередині щось дуже заболіло і Це 
правило шукай у середині розділу; Хлопці домовилися йти вкупі до міста і У купі піску 
гралися діти; Зауважую вам востаннє і Вони постукали в останнє вікно; Ми чуємо це 
вперше і Зайдемо в перше село; Утім, я не заперечую і У тім спектаклі виступав і я; Ми 
зробили чимало і Чи мало вам допомагали в житті?; Нащо було починати справу? і На 
що ви натякаєте?; Ми теж виступали на зборах і Він говорив те ж, що і я; Якось уже 
воно буде і Як ось і батько на поріг. 

 
2. Окремо пишемо: 
1) прислівникові сполуки, що складаються із прийменника та іменника 

(непохідного або похідного), у яких іменник зберігає конкретне лексичне 
значення й граматичну форму, особливо коли між прийменником і поєднаним 
із ним іменником можливе означення, виражене прикметником, займенником, 
числівником: без від́ома, без жáлю́, без кінця́, без кінця́-крáю, без крáю, без 
лáду́, без лі́ку, без мети́, без нáміру, без пуття́, без слі́ду, без смаку́, без су́мніву, 
без угáву, без упи́ну, без чéрги; в (у) зáтишку, в (у) нагорóду, в (у) нóгу, в óбмін, 
в обрі́з, в (у) пóзику, в (у) ці́лості; до бі́са, до вподóби, до гу́рту, до ді́ла, до 
заги́ну, до запитáння, до крáю, до кри́хти, до ла́ду́, до ли́ха, до лиця́, до мі́ри, 
до ноги́, до обі́ду, до остáнку, до пáри, до пня́, до побáчення, до пори́, до пуття́, 
до рéчі, до рéшти, до смаку́, до смéрті, до снаги́, до сьогóдні; за годи́ни, за дня́, 
за кордóн, за кордóном, за раху́нок, за світ́ла; з бóлю, з-за кордóну, з крáю в 
край, з переля́ку, з рáдості, з розгóну; на бігу́, на біс́, на вагу́, на вéсну (але 
навесні́), на ви́бір, на видноті́, на відмі́нно, на ві́дчáй, на віку́, на гáму́з, на 
гóлову, на ди́во, на дозві́ллі, на жáль, на злó, на зразóк, на льоту́, на ми́ть, на 
ніщó, на óко, на пору́ки, на прощáння, на рáдість, на рáдощах, на ру́ку, на 
самоті́, на світáнку, на скаку́, на слáву, на слóво, на смі́х, на сóвість, на 
сóром, на ходу́, на шкóду, на щáстя; над си́лу; не з руки́; ні на грі́ш; під бóком, 
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під гóру, під си́лу; по закóну, по змóзі, по знáку́, по прáвді, по си́лі, по сóвісті, 
по сусі́дству, по су́ті, по чéрзі, по щи́рості; уві сні́; у пóміч, у стокрáт; чéрез 
си́лу; як трéба; 

 
2) словосполучення, що мають значення прислівників і складаються з 

двох іменників (зрідка – займенників, числівників) та одного або двох 
прийменників: від рáнку до вéчора, день у дéнь, з бóку на бі́к, з дня на дéнь, 
оди́н в оди́н, раз у рáз, рік у рі́к, сам на сáм, час від чáсу; 

 
3) словосполучення, що виконують у реченні функцію обставини й 

утворені з узгоджуваного прикметника (числівника, займенника) та іменника: 
дру́гого дня, тéмної нóчі, тим рáзом, тим чáсом; 

 
4) прислівники, утворені сполученням прийменника по зі збірним 

числівником: по двóє, по трóє, по чéтверо. 
 
3. З дефісом пишемо: 
1) прислівники, утворені від прикметників і займенників за допомогою 

прийменника-префікса по- і суфіксів -ому або -и: по-бáтьківському,  
по-бойовóму, по-брáтньому, по-господáрському, по-і́ншому, по-козáцькому, 
по-нáшому, по-свóєму, по-сусі́дському, по-україн́ському, по-христия́нському; 
по-бáтьківськи, по-братéрськи, по-господáрськи, по-лю́дськи, по-сусі́дськи, 
по-україн́ськи; по-зáячи, по-ведмéжи; також по-лати́ні. 

Примітка 1. У прислівниках такого зразка, утворених від складних прикметників, 
що їх пишемо з дефісом, дефіс ставимо тільки після по: по-соціалдемократи́чному, 
по-генералгубернáторському.  

Примітка 2. Прийменник по пишемо окремо від форми місцевого відмінка іменника 
батько: по бáтькові;  

 
2) прислівники, утворені за допомогою прийменника-префікса по- від 

порядкових числівників: по-пéрше, по-дру́ге, по-трéтє та ін.; 
 
3) неозначені прислівники, що мають у своєму складі частки будь-,  

-будь, -небудь, казна-, -то, хтозна-: будь-дé, будь-коли́, будь-куди́; коли́-будь, 
куди́-будь; де-нéбудь, коли́-нéбудь, куди́-нéбудь, як-нéбудь; кáзна-де, кáзна-
коли́; аби́-то, дéсь-то, тáк-то; хтóзна-де, хтóзна-як; 

 
4) складні прислівники, утворені з двох прислівників: вряди́-годи́, десь-

і́нде, десь-і́нколи, сяк-тáк та ін.; 
 
5) складні прислівники, утворені повторенням слова або основи без 

службових слів чи зі службовими словами між ними: далéко-далéко, лéдве-
лéдве, ось-óсь, ти́хо-ти́хо; будь-що-бу́дь, віч-нá-віч, всьогó-нá-всього, де-не-дé, 
коли́-не-коли́, пліч-ó-пліч, хоч-не-хóч, як-не-я́к; 

 



60 
6) прислівники термінологічного характеру за традицією: де-фáкто, де-

ю́ре. 
 
 
§ 42. Прийменники 
1. Разом пишемо: 
1) складні прийменники, утворені сполученням одного або двох (іноді 

трьох) прийменників зі словом будь-якої частини мови: внáслідок (унáслідок), 
вподóвж (уподóвж), впродóвж (упродóвж), зáмість, навздогі́н, навкóло, 
навперéйми, назýстріч, напередóдні, напри́кінці́, повздóвж; 

 
2) складні прийменники, утворені з двох і більше простих прийменників: 

зáдля, зарáди, окрі́м, пóза, поміж́, пóнад, поперéд, пóпри, посéрéд, прóміж. 
 
2. З дефісом пишемо складні прийменники, утворені з простих 

прийменників з, із та інших прийменників: з-за (із́-за), з-над, з-пéред, з-під 
(із-пі́д), з-пóза, з-пóміж, з-пóнад, з-пóпід, з-пóсеред, з-прóміж. 

 
3. Окремо пишемо складені прийменники у (в) рáзі, під кінéць, під чáс. 
 
 
§ 43. Сполучники 
1. Разом пишемо складні сполучники, утворені внаслідок поєднання 

повнозначних чи службових слів із частками або прийменниками: ані́ж, затé, 
мóвби, нáчеб, нáчебто, немóв, немóвби, немóвбито, ненáче, ненáчебто, ні́би, 
ні́бито, ніж, óтже, отóж, причóму, протé, сéбто, тóбто, цéбто, щоб, якби́, 
якщó. 

Примітка. Складні сполучники затé, протé, щоб, якби́, якщó треба відрізняти від 
спільнозвучних займенників (те, що) та прислівника (як), що їх пишуть із простими 
прийменниками за, про та часткою би (б) окремо.  

Сполучники зате, проте можна замінити одним із протиставних сполучників (а, але, 
однак), тоді як прийменники за, про та вказівний займенник те – не можна: Хоч не застав 
Івана вдома, зате пройшовся і За те оповідання його похвалили.  

Сполучник щоб відрізняється від займенника що із часткою б тим, що на займенник 
що виразно падає логічний наголос: Він сказав, щоб усі прийшли і Що б ви сказали, коли б 
я не приїхав?  

Сполучники якби, якщо відрізняються від спільнозвучного з ними прислівника як 
із часткою би та займенником що тим, що вони поєднують частини у складному реченні, а 
на прислівник як завжди падає логічний наголос: Якби тут був мій товариш, я був би 
щасливий і Як би краще виконати це завдання!; Якщо хочеш, допоможу тобі і Як що 
трапиться, нарікай на себе. 

 
2. Окремо пишемо: 
1) сполучники з частками би (б), же (ж): коли́ б, коли́ б то, хóч би, хочá 

б; абó ж, аджé ж, алé ж, бо ж, óтже ж; 
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2) складені сполучники: дармá що, для тóго щоб, зати́м що, зати́м щоб, 

зважáючи на те що, з óгляду на те що, незважáючи (невважáючи) на те що, 
пóпри те що, до тóго як, пі́сля тóго як, та й, так що, тимчáсом як, тоді́ як, 
тому́ що, чéрез те що та ін. 

 
3. З дефісом пишемо сполучники отóж-то, ти́м-то, ті́льки-но,  

томý-то. 
 
 
§ 44. Частки 
1. Частки пишемо окремо, а ті, що стали частиною іншого слова, – разом 

і з дефісом. 
 
2. Окремо пишемо: 
1) частку не з дієсловами: не ї́сти, не мóже, не бáчити, не пи́ти; 
 
2) частку не з дієприкметниками, що виконують функцію присудка, з 

дієслівними формами на -но, -то в ролі головного члена односкладного 
речення та з дієприслівниками: Праця не закінчена; Праці не закінчено; 
Підлога не вимита; Підлоги не вимито; Дивитися, не підходячи близько; 
Робити не поспішаючи; 

 
3) частку не з дієприкметниками, якщо вони мають пояснювальні слова: 

Перед будинком чорніла площа, не засаджена квітами; Я відклав ще не 
дописаний лист; 

 
4) частку не зі словом, з яким вона не становить єдиного поняття, а є 

лише запереченням: Не доля вирішує – людина творить свою долю; То не 
глибока річка клекоче, то шумить зелений ліс; Йому бракує не вміння 
виконати цю роботу, а бажання; 

 
5) частку не з прикметниками у функції присудка, якщо вона заперечує 

ознаку, виражену ними: Ця річка не широка (заперечення), але Ця неширока 
річка впадає в Дніпро (єдине поняття). 

Примітка. Якщо між не і прикметниковим присудком за змістом речення можливе 
є (був, булá та ін.), частку не потрібно писати окремо. Якщо зв’язка на цьому місці порушує 
зміст, частку не треба писати разом: Цей будинок не старий (не є старий), але: Цей будинок 
(є) нестарий (‘не так давно збудований’); 

 
6) частку не з прикметником, що має пояснювальний займенник або 

прислівник із часткою ні, а також із прикметником, перед яким стоять слова 
аж нія́к, зóвсім, нітрóхи: Ні до чого не здатна людина; Аж ніяк не приємні 
спогади; Зовсім не великі обов’язки; Нітрохи не цікава лекція; 
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7) частку не з підсилювальними прислівниками та незмінюваними 

присудковими словами, а також зі словами, що їх пишемо з дефісом: не ду́же, 
не зóвсім, не цілкóм, не від тóго, не дóсить, не мóжна, не трéба; 
розмовля́ють не по-нáшому; 

 
8) частку ні, переважно повторювану, уживану для заперечення 

наявності предмета чи ознаки, зокрема в деяких стійких словосполученнях без 
дієслова: ні живи́й ні мéртвий, ні крóку дáлі, ні на мáкове зéрнó, ні пáва ні 
ґáва, ні ри́ба ні м’я́со, ні сé ні тé, ні сюди́ ні туди́, ні тáк ні ся́к; 

 
9) частку ні з формами непрямих відмінків займенників, якщо між ними 

є прийменник: ні в кóго, ні в я́кому, ні до кóго, ні з ки́м, ні до чóго, ні зá що і ні 
за щó (з різними значеннями), ні нá що і ні на щó (з різними значеннями), ні 
на я́кому; 

 
10) частку що, яка входить до складених сполучників, прислівників та 

інших часток: дармá що, зати́м що, тіл́ьки що, пóки що, хібá що, щó ж до; 
 
11) частку то в експресивних сполученнях що то за, що то, чи то, які 

виконують функцію підсилювальних часток; 
 
12) частку би (б), за допомогою якої утворено форму умовного способу 

дієслова: зайшóв би, пішлá б, ходи́ло б, співáли б; 
 
13) частку же (ж), що виконує видільну роль у реченні: Він же видатний 

письменник; Ходи ж зі мною; 
 
14) частку то, що має у складі речення значення вказівності або 

визначальності: Нащо то одній людині стільки грошей? 
 
3. Разом пишемо: 
1) частки аби-, ані-, де-, чи-, що-, як- у складі слів, належних до будь-

якої частини мови: аби́що, аби́як; аніскі́льки, анітрóхи, анія́к; дедáлі, дéколи, 
дéкотрий, дéщо; чималéнький, чимáло; щовéчора, щогоди́ни, щодня́, щодоби́, 
щоду́ху, щонайкрáщий, щопрáвда, щорáзу, щоси́ли; якнайшви́дше, якомóга 
та ін.; 

 
2) частки би (б), то, що у складі сполучників немóвби, ні́би, щоб, якби́; 

немóвбито, ні́бито; абóщо, якщó (див. ще § 43) і частку же (ж) у складі 
стверджувальних часток авжéж, ая́кже, атóж; 

 
3) -ся (-сь) (із походження – відзайменникова частка) у зворотних 

дієсловах: вми́вся (вмивсь), одягну́вся (одягну́всь), наї́вся (наї́всь); 
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4) -сь (із походження – відзайменникова частка) у складі займенників і 

прислівників: котрáсь, котри́йсь, котрéсь, хтось, щось, якáсь, яки́йсь, якéсь; 
десь, зві́дкись, коли́сь, куди́сь, я́кось; 

 
5) частку не, коли вона вжита на початку слова будь-якої частини мови 

як префікс, тобто якщо слово без цієї частки не вживане: невіл́ьник, негóда, 
неду́га, нéжить, немовля́, ненáвисть, нéук; незлічéнний, невпи́нний, 
невсипу́щий, негáйний, ненáвисний, ненастáнний, непохи́тний, нестя́мний; 
невóлити, незду́жати (‘хворіти’), незчу́тися, ненáвидіти, непокóїтися 
(‘хвилюватися’), неслáвити (‘ганьбити’), нестя́митися, нéхтувати; невдóвзі, 
неви́нно, невпи́нно, незабáром, непору́шно, непохи́тно, несамови́то. Лише 
деякі з названих дієслів залежно від їхнього значення із часткою не пишемо 
окремо: не зду́жати (‘не змогти’), не слáвити (‘не прославляти’); 

 
6) частку не в складі префікса недо-, що вказує на неповний вияв дії, 

стану або ознаки: недобачáти, недоїдáти, недолю́блювати, недочувáти; 
недови́конаний, недодéржаний, недозрі́лий, недокáзаний, недооцін́ений, 
недопи́саний, недочу́тий; недóбиток, недóїдок, недокрів́’я, недóліток, 
недорі́д, недóук. 

Якщо частку не вжито для заперечення дії, вираженої дієсловом із 
префіксом до-, то її пишемо з таким дієсловом окремо: Він недочувáє і Він не 
дочýв моїх слів; 

 
7) частку не з іменниками, прикметниками, займенниками та 

прислівниками, якщо вони разом позначають єдине поняття: невмі́ння, невóля, 
неврожáй, недóля, непрáвда, несподів́анка; небалаку́чий, невдáлий, невесéлий, 
невчéний, недóбрий, незбагнéнний, немали́й, неписьмéнний, несміли́вий; 
неаби́хто, неаби́який; невдогáд, невжé, невпáм’ятку, невтямки́, негáдано, 
недалéко, недармá, неду́рно, нéхотя; а також із прийменниками (незважáючи 
на…, невважáючи на…) та сполучниками (немóв, ненáче, ненáчебто); 

 
8) частку не з дієприкметником, якщо він є означенням до іменника і не 

має своїх пояснювальних слів: незакі́нчена прáця, нез’ясóвані питáння, 
непрочи́таний текст, неспростóвані факти, незабýті імена; 

 
9) частку ні із займенниками та прислівниками: ніхтó (нікóго), нічи́й 

(нічиїм́), ніщó (нічóго), нія́кий (нія́кому); ні́де і нідé, нізáщо, нізві́дки, 
нізвідкіля́, ні́коли і нікóли, ніќуди і нікýди, нінáщо, ніскіл́ьки, нітрóхи, ні́як і 
нія́к. 

 
4. З дефісом пишемо: 
1) частки -бо, -но, -от, -то, -таки, коли вони виділяють значення 

окремого слова: іди́-бо; давáй-но; тіл́ьки-но; так-óт, як-óт; отаки́й-то, 
сті́льки-то, ти́м-то, я́кось-то; важки́й-таки́, усé-таки́, дістáв-таки́, так-
таки́. 
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Примітка 1. Якщо між цими частками та словом, до якого їх приєднують, стоїть 

інша частка, усі троє слів пишемо окремо: іди́ ж бо; ті́льки ж но (повідомили); скі́льки ж 
то (написано); чи́м би то (втішити); усé ж таки (домовилися). 

Примітка 2. Частку таки пишемо окремо від тих слів, яких вона стосується, якщо 
вона стоїть перед ними: Він таки забіг до друга; 

 
2) частки будь-, -будь, -небудь, казна-, хтозна-, бозна- із займенниками 

і прислівниками: будь-хтó, будь-яки́й, будь-де, будь-коли́; коли́-будь, що-будь; 
хто-нéбудь, чий-нéбудь, куди́-нéбудь; кáзна-комý, кáзна-де; хтóзна-яки́й; 
хтóзна-коли́, бóзна-чий, бóзна-як; 

 
3) частку не з власними назвами: не-Єврóпа, але із загальними назвами 

– разом: неістóта, нелюди́на, неосóба. 
 
 
 
4.2.12. Уживання великої букви 
 
§ 45. Велика буква на початку речення 
1. З великої букви пишемо: 
1) перше слово, яким починається текст: Мліє степ у малинових 

променях передвечірнього сонця (Григір Тютюнник); 
 
2) перше слово в реченні: 
а) після крапки: І враз усе стихло. Стогін лісу подався далі й далі від 

грози. У високості сухо шелеснуло (Г. Тютюнник); Цей ліс живий. У нього 
добрі очі. Шумлять вітри у нього в голові (Л. Костенко). 

 
б) після крапок, знака оклику й знака питання, коли вони закінчують 

попереднє речення: Х-ху, натомився! Аж рука заніміла. Ніколи не думав, що 
так важко їх писати, оці щоденники (А. Дімаров); 

 
3) переважно перше слово у віршованих строфах незалежно від 

наявності розділового знака в кінці попереднього рядка: 
Грім жив у хмарі, і згори  
Він бачив, хто що хоче: 
Налив грозою грім яри, 
Умив озерам очі (М. Вінграновський). 
Примітка 1. Після крапок, які стоять у середині речення для позначення 

переривчастості мови, перше слово пишемо з малої букви: – Дивіться… он там… встає… 
він ще живий… Семен… Семен… (М. Коцюбинський); 

Тихо в хаті стало; 
Тільки наймичка шептала: 
«Мати… мати… мати…» (Т. Шевченко). 
Примітка 2. Коли знак оклику чи знак питання, а також крапки стоять у кінці прямої 

мови, то наступне речення (слова автора) пишемо з малої букви: – Так тому й буть! – усі 
гукнули (Л. Глібов); – Що з тобою? – допитувалась Маланка (М. Коцюбинський); 
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Я не Ганна, не наймичка, 
Я… – та й оніміла (Т. Шевченко). 
Примітка 3. Іноді після знака питання (знака оклику), що стоїть у середині речення 

для надання питальної (окличної) інтонації, пишемо малу букву: Раптом він чує над собою: 
Остапе! Остапе! це ти? живий? (М. Коцюбинський); 

Сонце! сонце! – на гори й долини, –  
Сонце! сонце! – на води й поля.  
Хай живе в вільній праці людини  
України земля! (П. Тичина). 
 
 
§ 46. Велика буква у звертаннях і в ремарках 
1. З великої букви пишемо: 
1) перше слово після знака оклику, яким відокремлене звертання: Вітре 

буйний, вітре буйний! Ти з морем говориш (Т. Шевченко); 
 
2) перше слово після знака оклику, що стоїть після вигуку або окличного 

слова, ужитих на початку речення: – Агов! Де ти? (В. Нестайко). 
Примітка. Якщо вигук стоїть у середині речення, то наступне слово пишемо з малої 

букви: Ждемо день і другий – гай-гай! – немає Тетяни (С. Васильченко); 
 
3) ремарки-фрази (подані в дужках), що вказують на ставлення слухачів 

до слів (промови) якоїсь особи: – Ну, ось ви бачили в цій, по-моєму, 
талановитій, блискучій доповіді, що він справді дійшов висновків – глибоких, 
оригінальних, талановитих і, безперечно, високоцінних для нас. (У залі гучні, 
захоплені оплески.) (М. Івченко). 

З великої букви пишемо й інші ремарки та покликання, узяті в дужки, 
що стоять після закінченого речення: [Павлина:] Прощайте! (Вийшла.) 
(І. Карпенко-Карий). 

 
 
§ 47. Велика та мала букви в рубриках 
1. З великої букви пишемо перше слово рубрик тексту, якщо кожна 

рубрика закінчується крапкою: 
Стаття 43. Національна комісія зі стандартів державної мови 
1. Опрацювання та утвердження стандартів української мови як 

державної здійснює Національна комісія зі стандартів державної мови (далі 
– Комісія). 

2. Завданням Комісії є збереження та розвиток державної мови через 
встановлення стандартів державної мови і методів перевіряння рівня 
володіння державною мовою, необхідного для набуття громадянства чи 
зайняття визначених законами посад (із Закону України «Про забезпечення 
функціонування української мови як державної»). 

 
2. З малої букви пишемо перше слово рубрик, якщо вони відокремлені 

одна від одної крапкою з комою або комою: 
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Основні засоби – це ресурс підприємства, і завдання менеджерів – 

досягти найбільшої ефективності його використання. Для розв’язання цієї 
проблеми вони мають вжити таких заходів: 

– оцінити ефективність використання основних засобів у звітному 
періоді; 

– провести порівняльний аналіз показників ефективності звітного 
періоду з попередніми показниками; 

– виявити проблемні питання, резерви підвищення використання 
основних засобів на підприємстві (з навчальної літератури). 

 
3. З малої букви пишемо перше слово рубрик, поданих після арабських 

цифр або після букв із круглими дужками (див. § 168, ч. 2, п. 3–4): 
Тактичними завданнями державної політики розвитку фінансового 

ринку України є: 
1) розроблення єдиних функцій управління для багатьох державних 

органів, що регулюють фінансовий ринок; 
2) створення жорсткої регулятивної інфраструктури ринку та її 

правової бази як способу обмеження ризиків інвесторів; 
3) закріплення в правовій базі фінансового ринку заходів щодо 

відповідальності за невиконання встановлених правил (з наукової літератури). 
 
 
§ 48. Велика буква після двокрапки, на початку прямої мови, цитати 

тощо 
1. З великої букви пишемо перше слово після двокрапки: 
1) коли це початок прямої мови: Горлиця питає: «Чи, може, хто 

гніздечко зруйнував?» (Л. Глібов); Пішла. А серце моє кричало: «Вернись, 
вернись, я все прощу!» (Д. Павличко); 

 
2) коли цитату подано після слів автора як пряму мову, що пов’язана зі 

словами автора без сполучника й наведена на початку речення: – Прочитаю 
вам слова видатного польського письменника Жеромського: «Добути з голої 
землі щось, таке таємниче, таке чудесне своєю будовою, своїм життям і 
смертю, як колос пшениці, хіба це не означає бути співтворцем дива?» 
(М. Стельмах). 

Примітка. Коли ж цитата входить до складу речення як його частина або наведена 
із середини речення, то вона переважно починається з малої букви: Як писала автор цих 
рядків ще двадцятилітнім дівчиськом, «за століттям засунуться ковані брами і брязнуть 
у воду ключі» (О. Забужко). 

 
2. З великої букви пишемо початкове слово постанови, протоколу, 

ухвали тощо після вступної (загальної) частини: 
Кабінет Міністрів України постановляє: 
Внести до Положення про Національну комісію зі стандартів 

державної мови, затвердженого постановою Кабінету Міністрів України від 
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6 листопада 2019 р. № 911 «Деякі питання Національної комісії зі стандартів 
державної мови» (Офіційний вісник України, 22 листопада 2019 р., № 90, ст. 
2997), зміни, що додаються (з документа). 

 
 
§ 49. Імена людей, міфологічних осіб, клички тварин5 
1. З великої букви пишемо власні імена людей, по батькові, прізвища, 

псевдоніми, прізвиська: Володи́мир Івáнович Вернáдський, Дніпрóва Чáйка 
(Людми́ла Василéвська-Берéзіна), Ю́рій Клен (Óсвальд Бу́ргардт), Івáн 
Петрóвич Котлярéвський, Лéся Україн́ка (Лари́са Петрів́на Кóсач), Ма́ркó 
Вовчóк (Марі́я Олексáндрівна Вілі́нська), Клір́ик Острóзький, Нéстор 
Літопи́сець, також: Каменя́р (про Івана Франка), Кобзáр (про Тараса 
Шевченка) та ін. 

У складних прізвищах, псевдонімах та іменах, які пишуть із дефісом, 
кожну частину починаємо з великої букви: Квіт́ка-Основ’я́ненко, Нечу́й-
Леви́цький, Жан-Жáк, Зинóвій-Богдáн. 

 
2. Службові слова (артиклі, прийменники та ін.)6 у складі прізвищ та 

імен іншомовного походження пишемо з малої букви: Абд ель Кері́м, Бретóн 
де лос Еррéрос, Жáнна д’Арк, Леонáрдо да Ві́нчі, Лю́двіг ван Бетхóвен, Нур ад 
Дін, але: Ван Гог, Д’Аламбéр, Ель Грéко. 

 
3. Китайські й корейські прізвища та імена пишемо з великої букви: Сі 

Цзіньпі́н, Ван Мен, Лі Чжаодáо, Пак Вансó, Чхве Чхвівóн, Пан Гі Мун. 
 
4. У в’єтнамських, м’янмських, індонезійських, тайських і японських 

прізвищах та іменах усі складники пишемо з великої букви: То Хоáй, Нгуéн 
Зу, Він М’їн, Джóко Відóдо, Акáт Дамкéнг, Сі́ндзо Áбе. 

 
5. Імена та прізвища людей, які стали загальними назвами, пишемо з 

малої букви: донжуáн, ловелáс, мéнтор, меценáт, робінзóн, брáунінг 
(пістолет), галіфé (штани), ди́зель (двигун), макінтóш (плащ), макси́м 
(кулемет), рентгéн (апарат). Так само пишемо загальні назви, утворені від 
власних імен (прізвищ): франкознáвець, шевченкіáна, бонапарти́зм. 

Прізвища людей, уживані в загальному значенні, які не втратили свого 
індивідуального характеру (не стали загальними назвами), пишемо з великої 
букви: Ці хлопці в команді – нові Блохіни і Шевченки (з газети). 

Якщо ж прізвища (імена) ужито зневажливо, їх пишемо з малої букви: 
азéфи, кві́слінги. 

 
6. Назви народів, племен, а також людей за національною ознакою або 

за місцем проживання пишемо з малої букви: арáби, африкáнці, 
 

5 Про правопис арабських, перських, тюрських імен із компонентами бей, заде, огли, паша див. § 146, 
ч. 4, п. 4. 

6 Про правопис службових слів, ужитих перед прізвищем, див. § 146, ч. 2, п. 4. 
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латиноамерикáнці; ацтéки, ірокéзи, поля́ни; лати́ш, украї́нка, францу́з; 
запоріж́ці (мешканці м. Запоріжжя), кия́ни, львів’я́ни. 

 
7. З великої букви пишемо власні назви, які стосуються: 
1) релігії7: Ісу́с Христóс, Брáхма, Бу́дда, Магомéт; 
 
2) міфологічних істот і божеств: Антéй, Аполлóн, Афін́а, Ахіллéс, 

Венéра, Мóлóх. 
Примітка 1. Родові назви, які стосуються релігії та міфології, пишемо з малої букви: 

áнгел, архáнгел, дéмон; лісови́к, му́за, ні́мфа, русáлка, титáн, фавн, фéя. 
Примітка 2. Власні міфологічні назви, що перетворилися на загальні або 

вживаються в переносному значенні, пишемо з малої букви: молох війни; На спортивну 
арену вийшли сучасні геркулеси; 

 
3) дійових осіб у байках, казках, драматичних творах та ін.: Зáєць, 

Лиси́ця, Осéл, Щу́ка; Коби́ляча Голова́, Рак-Небора́к; Лісови́к, Мáвка, 
Перелéсник, Руса́лка Польова́; Коти́горóшко; Будя́к, Троя́нда, Хліб. 

Примітка. Якщо назви персонажів із казок, творів для дітей та ін. вжиті як загальні, 
їх пишемо з малої букви: коза́-дереза́, рак-небора́к. 

 
8. З великої букви пишемо клички свійських тварин, а також приручених 

або дресированих звірів і птахів: Сіркó (собака); Сніжи́нка (кішка); Гнідкó, 
Стрілá (коні); Круторóгий, Си́вий (воли); Зі́рка, Ли́ска (корови); Рáві, Шáші 
(слони); Крáсень, Фараóн (папуги) та ін. 

Примітка. Власні назви, ужиті як назви видів тварин, пишемо з малої букви: На 
подвір’ї гралися мурчики. 

 
9. З великої букви пишемо: 
1) прикметники, утворені від власних назв за допомогою суфіксів -ів,  

-ов-(-а), -ов-(-е), -ев-(-е), -їв, -єв-(-а), -єв-(-е), -ин, -ин-(-а), -ин-(-е), -їн,  
-їн-(-а), -їн-(-е), якщо вони позначають належність чогось певній особі: 
Андрі́єві книжки́, Грінчéнків словни́к, Зéвсова колісни́ця, Марії́н лист, 
Мали́шкова метáфора, Рафаéлева «Мадонна», Тичи́нине слóво, Шевчéнкові 
поéзії; 

 
2) прикметники, що входять до складених власних назв людей як імена-

характеристики: А́нна Ки́ївська, Володи́мир Вели́кий, Всéволод Вели́ке Гніздó, 
Дани́ло Гáлицький, Карл Сміли́вий, Костянти́н Багрянорóдний, Костянти́н 
Острóзький, Мстисла́в Вели́кий, Рі́чард Лéвове Сéрце, Ярослáв Му́дрий; 

 
3) прикметники, утворені від іменників – власних назв, якщо вони 

входять до словосполучення зі значенням імені когось, пам’яті когось: 
Нóбелівська прéмія, Потебня́нські читáння, Франкі́вська кімнáта, 
Шевчéнківська прéмія, Королі́вський Шекспі́рівський теáтр. 

 
 

7 Про інші назви, пов’язані з релігією, див. § 53. 
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Примітка. З малої букви пишемо прикметники, утворені від власних особових назв: 
1) за допомогою суфіксів -івськ- (-ївськ-), -інськ- (-їнськ-): бальзáківські тради́ції, 

шевчéнківський стиль; 
2) якщо вони входять до складу стійких фразеологічних сполучень або наукових 

термінів: áвгієві стáйні, ахіллéсова п’ятá, гóрдіїв ву́зол, дамóклів меч, прокру́стове лóже, 
ю́дині срібняки́; архімéдова спірáль, базéдова хворóба, бертолéтова сіль, ві́ттова хворóба, 
гáйморова порожни́на, піфагóрова теорéма. 

 
 
§ 50. Географічні та адміністративно-територіальні назви 
1. З великої букви пишемо географічні власні назви (незалежно від 

кількості їхніх складників), крім службових слів і родових назв (затóка, мис, 
мóре, óстрів, пік, хребéт тощо): Áзія, Азóвське мóре, Антаркти́да, 
Балкáнський півóстрів, горá Говéрла, Євразі́йський степ, Кам’янець-
Подільський, Малоазі́йське нагі́р’я, Новá Зелáндія, Панáмський переши́йок, 
Пéрська затóка, Півні́чний пóлюс, протóка Лаперу́за, пік Шевчéнка, óзеро 
Світ́язь, Яблуни́цький хребéт. 

Примітка. Коли означуване слово, що входить до географічної назви, не є родовим 
найменуванням, то його пишемо з великої букви: Бі́ла Цéрква (місто), Біловéзька Пу́ща 
(заповідник), Булóнський Ліс (парк), Вогнянá Земля́ (архіпелаг), Золоти́й Ріг (затока), 
Єлисéйські Поля́ (вулиця в Парижі). 

 
2. Так само з великої букви пишемо складники географічних назв, що 

називають титули, посади, фах тощо: мис Капітáна Джéральда, острови́ 
Королéви Шарлóтти, ву́лиця Акадéміка Заболóтного.  

З великої букви пишемо також назви зі словом святий: затóка Святóго 
Лаврéнтія, о́стрів Святóї Єле́ни. 

Примітка. Службові слова (артиклі, прийменники та ін.) у складі географічних назв 
пишемо з малої букви й відокремлюємо дефісом: Булóнь-сюр-Мер, Па-де-Калé, Порт-о-
Прéнс, Рі́о-де-Жанéйро, Фонтéн-сюр-Рон, Фрáнкфурт-на-Мáйні. 

 
3. Службові слова, що стоять на початку іншомовних географічних назв, 

пишемо з великої букви і відокремлюємо дефісом: Де-Брейнé, Ла-Мáнш 
(протоки), Ле-Крезó, Лос-Áнджелес (міста), Лос-Фрáйлес (острови). 

 
4. З великої букви пишемо початкові частини Сан-, Санкт-, Санта-, 

Сен-, Сент- (що мають значення ‘святий’): Сан-Франци́ско, Санкт-Мо́ріц, 
Сáнта-Бáрбара, Сен-Лó, Сент-Джóнс (міста). 

Примітка. В іншомовних складних географічних назвах, у яких використано дефіс, 
з великої букви пишемо й родові позначення: Ісси́к-Куль (куль – ‘озеро’), Мую́н-Кум (кум – 
‘пісок’), Рі́о-Нéгро (ріо – ‘річка’), Хáра-Нур (нур – ‘озеро’), але: Алатáу, Дихтáу, Амудар’я́, 
Сирдар’я́. 

 
5. Якщо ж складник такої назви увійшов в українську мову як загальна 

родова назва, то її пишемо з малої букви: Бéрклі-сквер, Варáнгер-фіóрд.  
Так само з малої букви пишемо й родові позначення в іншомовних 

назвах вулиць, майданів, бульварів: Мічигáн-авеню́ (авеню – ‘вулиця’), У́нтер-
ден-Лі́нден-штрáсе (штрасе – ‘вулиця’), Я́коб-Кáйзер-плац (плац – ‘площа’). 
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Примітка. Географічні назви, ужиті в переносному значенні, зберігають написання 

з великої букви: Версáль (у значенні ‘Версальський мир’), Кáнни (у значенні ‘оточення та 
розгром’), Мю́нхен (у значенні ‘Мюнхенська угода 1938 р.’), Парнáс (у значенні ‘світ 
поезії’), Седáн (у значенні ‘воєнний розгром’). 

 
6. Назви держав пишемо з великої букви. Якщо назва держави чи 

автономної республіки складається з кількох слів, то всі слова пишемо з 
великої букви: Автонóмна Респу́бліка Крим, Арáбська Респу́бліка Єги́пет, 
Китáйська Нарóдна Респу́бліка, Князів́ство Монáко, Королів́ство Бахрéйн, 
Респу́бліка Болгáрія, Респу́бліка Корéя, Руму́нія, Соціалісти́чна Респу́бліка 
В’єтнáм, Сполу́чені Штáти Амéрики, Угóрщина, Украї́на, Францу́зька 
Респу́бліка. 

Примітка. У неофіційних і образних назвах держав, територій, областей, 
місцевостей, міст, рік тощо з великої букви пишемо перше (або єдине) слово, а також власні 
назви: Піднебéсна імпéрія, або Піднебéсна (імператорський Китай), Тумáнний Альбіóн 
(Англія), Ві́чне мі́сто (Рим), Золотовéрхий (Київ), Славу́тич (Дніпро), Закавкáззя, 
Букови́на, Ві́нниччина, Наддніпря́нщина, Поку́ття, Полі́сся, Приазóв’я, Слобожáнщина. 

 
7. У назвах груп або союзів держав усі слова, крім родових назв, пишемо 

з великої букви: Антáнта, Балкáнські краї́ни, Скандинáвські краї́ни, Трої́стий 
сою́з. 

 
8. У назвах адміністративно-територіальних одиниць із великої букви 

пишемо перше слово (або частини складного слова): Баянгóл-Монгóльський 
óкруг, Воли́нська óбласть, Кам’яне́ць-Поділ́ьська міська́ ра́да, Кóшицький 
край, Новомли́нівська сільрáда, Рожи́щенський райóн.  

Це правило поширене й на старі назви країн та одиниці старого 
адміністративно-територіального поділу: Бір́ма, Пéрсія, Пру́ссія; 
Бéрегівський óкруг, Віт́ебське воєвóдство, Лóхвицький повіт́, Черкáське 
старóство. 

 
9. У назвах адміністративно-територіальних одиниць зарубіжних держав 

з великої букви пишемо всі слова, крім тих, що позначають родові поняття: 
департáмент Аверóн (Франція), земля́ Ни́жня Саксóнія (Німеччина), óбласть 
П’ємóнт (Італія), префекту́ра Тоя́ма (Японія), штат Техáс (США). 

 
10. Назви сторін світу: зáхід, пі́вдень, пі́вніч, схід, норд-óст, півдéнний 

зáхід – звичайно пишемо з малої букви.  
Якщо ці назви вжито на означення країн, народів, регіонів, тоді їх 

пишемо з великої букви: Далéкий Схід, Зáхідна Євро́па, країн́и Зáходу, нарóди 
Пі́вночі, Півдéнне Поліс́ся, Півні́чна Букови́на. 

 
11. Назви вулиць (бульварів, провулків, проспектів), майданів (площ), 

парків, шляхів (залізничних, морських та ін.), каналів, течій (морських) тощо 
пишемо з великої букви, а їхні родові найменування – з малої: Андрії́вський 
узві́з, Музéйний прову́лок, проспе́кт Сергі́я Нігоя́на, бульвáр Тарáса 
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Шевчéнка; Львів́ська плóща, майдáн Незалéжності; Стри́йський парк; 
Житóмирська автострáда, Північ́ний морськи́й шлях, Придніпрóвська 
залізни́ця; течія́ Куросіо́.  

У назвах вулиць, бульварів, провулків, проспектів, майданів (площ), що 
складаються з двох і більше слів, з великої букви пишемо всі повнозначні 
слова: ву́лиця Небе́сної Со́тні, ву́лиця 92-ї Брига́ди, ву́лиця Акаде́міка 
Кри́мського, ву́лиця Мала́ Жито́мирська, ву́лиця Геро́їв По́лку «Азо́в», ву́лиця 
Іва́на та Ю́рія Лип. 

Якщо в назвах вулиць, проспектів тощо слова вал, ворóта, міст, шлях, 
яр та ін. уже не сприймаються як родові позначення і стали частиною власної 
назви, то їх пишемо з великої букви: ву́лиця Бóричів Тік, ву́лиця Дóбрий Шлях, 
ву́лиця Ярослáвів Вал. 

 
12. Утворені від географічних найменувань назви тварин, птахів, страв, 

напоїв, тканин тощо пишемо з малої букви: бостóн (тканина), йоркши́р 
(порода свиней), мадéра (сорт вина), сенбернáр (порода собак), симентáлка 
(порода корів), токáй (сорт вина) та ін. 

 
13. У назвах вокзалів, залізничних станцій, портів, пристаней тощо всі 

слова, крім родових назв, пишемо з великої букви: Приміськи́й вокзáл, стáнція 
Усти́нівка, порт Óльвія, при́стань Ржи́щів (на Дніпрі). 

 
14. Назви аеропортів, станцій метро, зупинок наземного міського 

транспорту беремо в лапки. З великої букви пишемо перше (або єдине) слово 
таких назв, а також ті слова, які пишуть з великої букви у складі цих топонімів: 
аеропорти «Бори́спіль», «Ки́їв»; станції метро «Академмістéчко», «Поштóва 
плóща», «Сирéць», «Університéт», «Червóний Ху́тір»; зупинки «Ву́лиця 
Обсерватóрна», «Каравáєві Дáчі», «Льві́вська плóща», «Мотоциклéтний 
завóд», «Шкóла». 

 
 
§ 51. Астрономічні назви 
1. У назвах небесних тіл, сузір’їв, галактик усі слова, крім родових 

найменувань (галáктика, зоря́, сузір́’я, планéта) і порядкових позначень 
яскравості світил (áльфа, бéта, гáмма та ін.), пишемо з великої букви: зоря́ 
Альтаїр́, сузі́р’я Вели́кого Пса, Марс, Сату́рн, Юпіт́ер, галáктика Вели́ка 
Магеллáнова Хмáра, áльфа Малóї Ведмéдиці, бéта Терезів́.  

 
2. Так само пишемо народні назви зоряних скупчень, сузір’їв і галактик: 

Квóчка, Вели́кий Віз, Пáсіка, Чумáцький Шлях та ін. 
Примітка. Слова земля́, мі́сяць, сóнце пишемо з великої букви, коли вони вжиті як 

астрономічні назви: Навколо Сонця обертається Земля зі своїм супутником Місяцем, але: 
обробі́ток землі́, схід сóнця. 
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§ 52. Назви історичних подій, епох, календарних періодів і свят, 

суспільних заходів 
1. У назвах історичних подій, епох, календарних періодів і свят з великої 

букви пишемо перше (або єдине) слово і власні назви: Верса́льський ми́рний 
до́говір, Деклара́ція незале́жності США, День па́м’яті та прими́рення, День 
учи́теля, епо́ха Баро́ко (але стиль барóко), епо́ха Відро́дження, Коліїв́щина, 
Льві́вське збро́йне повста́ння 1848 р., Нови́й рік, Пари́зька кому́на, 
Помара́нчева револю́ція, Револю́ція гі́дності, Револю́ція на граніт́і, Ренеса́нс, 
Семирі́чна війна́, Францу́зька револю́ція. 

 
2. Так само пишемо назви політичних, культурних, спортивних та ін. 

заходів міжнародного або загальнодержавного значення: Бі́ла олімпіáда, 
Всеукраї́нська педагогі́чна конферéнція, І́гри неско́рених, Ку́бок УЄФА 
(футбол), Міжнарóдний день рі́дної мо́ви, Олімпій́ські іѓри, Світови́й конгрéс 
україн́ців.  

Назви інших регулярних заходів, що не мають офіційного характеру, 
пишемо з малої букви: день інформáції, санітáрний день. 

 
3. У назвах таких державних свят України, як День Конститу́ції 

Украї́ни, День Незалéжності Украї́ни, День Собóрності Украї́ни, з великої 
букви пишемо всі слова. 

Примітка 1. У назвах історичних подій із другим прикметником, що походить від 
географічної назви, де використано дефіс, або від двох географічних назв, велику букву 
пишемо в обох частинах: Брест-Литóвський ми́рний дóговір (від Брест-Литóвськ), 
Брéттон-Ву́дська конферéнція (від Брéттон-Вудс). 

Примітка 2. Назви історичних подій, епох, війн, геологічних періодів тощо, які 
стали загальними, пишемо з малої букви: грéко-пéрські ві́йни, громадя́нська війнá, хрестóві 
похóди, анти́чний світ, добá феодалі́зму, неоліт́, палеолі́т, палеозóйська éра, серéдні віки́, 
середньові́ччя, трипіл́ьська культу́ра. 

 
 
§ 53. Назви, пов’язані з релігією 
1. З великої букви пишемо слова Бог, Аллáх, а також імена Бога: Адонáй, 

Елогім́, Єгóва, Саваóф; імена богів і богинь у різних народів: Брáхма, Ві́шну, 
Гéба, Даждьбóг, Демéтра, Марс, Перу́н.  

Так само пишемо імена засновників релігій: Бу́дда, Зарату́стра, 
Магомéт; апостолів, пророків та інших святих у християнстві: Андрі́й 
Первозвáний, Івáн Богослóв, Івáн Хрести́тель, Микóла Чудотвóрець. 

Примітка. Слово бог як найменування богів і богинь політеїстичних релігій пишемо 
з малої букви: боги́ Стародáвнього Єги́пту, бог Посейдóн, бог торгі́влі, боги́ня Гéра. 

 
2. З великої букви пишемо слова Трі́йця, Святá Трій́ця, найменування 

іпостасей Святої Трійці (Бог Оте́ць, Бог Син, Бог Дух Святи́й) і слово 
Богорóдиця; інші найменування Бога (Госпо́дь, Спаси́тель, Всеви́шній, 
Творе́ць) і Богородиці (Цари́ця Небе́сна, Ма́ти Бо́жа, Пречи́ста Ді́ва); 
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прикметники, утворені від слів Бог, Госпóдь (сла́ва Бо́жа, во́ля Госпо́дня, 
Бо́жий про́мисел). 

Примітка 1. Слова апóстол, блажéнний, му́ченик, преподóбний, святи́й та ін. 
пишемо з малої букви: апóстол Матві́й, блажéнна Феодóра, преподóбний Феодосій Києво-
Печерський, святá великому́чениця Варвáра, святи́й Пантелеймóн, але: Пресвятá 
Богорóдиця, Святá Трій́ця, собóр Святóго Петрá. 

Примітка 2. У церковних і релігійних текстах із великої букви пишемо займенники, 
ужиті замість слів Бог, Бóжий, Господь, Господній, а також Богородиця: Блажен муж, 
що боїться Господа, що заповіді Його любить! (Біблія); Нехай святиться ім’я Твоє 
(Біблія); Молимося з Богородицею, тримаючись за Її руку (з релігійної літератури). 

Примітка 3. В усталених словосполученнях, які передають емоційну оцінку 
розмовного спілкування: бог зна коли́ (невідомо коли), госпóдь з тобóю (вáми) (здивування, 
заперечення, докір), бог з ним (з тобóю) (знак згоди, примирення, прощення та ін.) або є 
емоційними вигуками: бóже, бóже збав, гóсподи, гóсподи бóже мій, їй-бóгу, слова бог, 
госпóдь пишемо з малої букви, крім випадків, коли слова Бóже, Гóсподи є звертанням до 
Бога. 

 
3. З великої букви пишемо назви релігійних свят і постів, а також 

окремих днів, що стосуються цих періодів: Благові́щення, Вели́кдень, Петрá й 
Павлá, Покрóва, Різдвó Христове; Вели́кий піст, Петрів́ка, Пили́півка, 
Різдвя́ний піст, Спáсівка; Страсни́й ти́ждень, Страснá п’я́тниця. 

 
4. З великої букви і без лапок пишемо назви релігійних книг: Біб́лія, 

Євáнгеліє, Нови́й Заві́т (Запові́т), Псалти́р, Святé Письмó, Стари́й Завіт́ 
(Запові́т), Корáн, Тóра. 

 
5. З великої букви пишемо перше слово назв церков: Вірмéнська 

апóстольська цéрква, Правосла́вна цéрква Украї́ни, Ри́мсько-католи́цька 
цéрква, Украї́нська грéко-католи́цька цéрква, Україн́ська лютерáнська цéрква, 
Украї́нська правослáвна цéрква. 

 
6. Великі букви вживаємо в повних офіційних найменуваннях найвищих 

церковних посадових осіб: Блажéннійший Митрополи́т Ки́ївський і всієї́ 
Украї́ни, Верхóвний Архиєпи́скоп, Вселе́нський Патріáрх, Католикóс-
Патріáрх усієї́ Гру́зії, Пáпа Ри́мський, Святі́йший Патріáрх Ки́ївський і всіє́ї 
Ру́си́-Украї́ни. 

Примітка. Найменування інших церковних звань, санів і посад пишемо з малої 
букви: митрополи́т Ві́нницький і Бáрський, архимандри́т (архімандри́т), архиєпи́скоп 
(архієпи́скоп), пáстор, муллá, імáм, ксьондз. 

 
7. З великої букви пишемо всі слова, крім родових найменувань, у назвах 

монастирів, церков, ікон: Ки́єво-Печéрська лáвра, Михáйлівський 
Золотовéрхий монасти́р, Володи́мирський собóр, Кири́лівська цéрква, храм 
Христá Спаси́теля, Теребовля́нська ікóна Мáтері Бóжої. 

 
8. З малої букви пишемо назви церковних служб та їхніх частин: вечір́ня, 

літургі́я, повечір́’я, полієле́й, проскоми́дія, ра́ння, хрéсний хід. 
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§ 54. Назви органів влади, установ, організацій, товариств, партій, 

об’єднань, підприємств, фірм, агентств 
1. В офіційних складених назвах органів влади, установ і організацій, 

товариств і об’єднань з великої букви пишемо перше слово і всі власні назви, 
що входять до складу цих назв: Апеляцій́ний суд Закарпáтської óбласті, 
Європе́йська комі́сія, Європе́йська ра́да, Європе́йський парла́мент, Меджлі́с 
кримськотатáрського нарóду, Міжнарóдна асоціáція україніс́тів, 
Міжнарóдний валю́тний фонд, Міністéрство освіт́и і нау́ки Украї́ни, 
Націонáльний банк Украї́ни, Організáція економі́чного співробіт́ництва і 
рóзвитку, Прокурату́ра мі́ста Ки́єва, Ра́да Європе́йського Сою́зу, Рáда 
Єврóпи, Рáда націонáльної безпéки та оборóни Украї́ни, Товари́ство 
винахі́дників та раціоналізáторів Україн́и, Управлі́ння освіт́и Шевчéнківської 
райо́нної в мі́сті Ки́єві держáвної адміністрáції, Федерáція незалéжних 
профспілóк Украї́ни. 

Це стосується також і назв державних установ минулого: Держáвна 
ду́ма, Директóрія Украї́нської Нарóдної Респу́бліки, Тимчасóвий у́ряд. 

У назвах найвищих органів влади і державних установ України з великої 
букви пишемо всі слова: Верхóвна Рáда Україн́и, Кабінéт Міні́стрів Украї́ни, 
Конституцій́ний Суд Украї́ни, Верхóвний Суд, а також Збрóйні Си́ли Украї́ни. 

У назвах державних символів України з великої букви пишемо всі слова: 
Держа́вний Гімн Украї́ни, Держа́вний Герб Украї́ни і Держа́вний Пра́пор 
Украї́ни. 

 
2. У назвах політичних партій і рухів з великої букви пишемо перше 

слово (і всі власні назви): Республікáнська пáртія США, Соціáл-
демократи́чна пáртія Україн́и, Христия́нсько-демократи́чний сою́з 
Німéччини. 

Назви, що не є офіційними найменуваннями, пишемо з малої букви: 
ліберáльна пáртія, пáртія війни́, пáртія консервáторів, пáртія ми́ру. 

 
3. У назвах наукових установ і закладів освіти, театрів, музеїв, 

колективів тощо перше слово і всі власні назви пишемо з великої букви: 
Націонáльна акадéмія нау́к Украї́ни, Націонáльна бібліотéка Украї́ни  
і́мені В. І. Вернáдського; Гáрвардський університéт, Льві́вська серéдня 
загальноосвіт́ня шкóла № 51 і́мені Івáна Франкá, Націонáльний університéт 
«Острóзька акадéмія»; Ки́ївський академіч́ний теáтр ляльóк; Музéй мадáм 
Тюссó, Меморіáльний буди́нок-музéй Дмитрá Яворни́цького; Держáвний 
ансáмбль нарóдного тáнцю Гру́зії. 

З великої букви пишемо перше (або єдине) слово скороченої назви: 
Буди́нок учи́теля (Ки́ївський міськи́й буди́нок учи́теля), Літерату́рний музéй 
(Одéський держáвний літерату́рний музéй), Украї́нський музéй (Націонáльний 
худóжній музéй Украї́ни). 

 
4. У назвах промислових і торгових підприємств, фінансових 

організацій, товариств, фірм, організаційно-правових форм тощо початкове 
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слово, що є складником цих назв, пишемо з великої букви. Так само пишемо 
перше слово взятої в лапки символічної (умовної) назви та власні назви: 
Ки́ївська фáбрика і́грашок, Хáрківський трáкторний завóд, Публіч́не 
акціонéрне товари́ство «Укрна́фта», Прива́тне акціонéрне товари́ство 
«Ки́ївський електровагоноремо́нтний заво́д», банк «Півдéнний», Центра́льний 
автовокзáл, Комунáльне підприє́мство «Київблагоу́стрій», Садóве 
товари́ство «Лісовá поля́на», Об’є́днання співвлáсників багатокварти́рних 
буди́нків «Наш дім». 

 
5. У назвах, що складаються з родового найменування і найменування в 

лапках, родове найменування пишемо з малої букви, у найменуванні в лапках 
із великої букви пишемо перше або єдине слово і власні назви: видавни́цтво 
«Рáнок», готéль «Дніпрó», завóд «Фармáк», кінотеáтр «Ки́ївська Русь», 
магази́н «Ярослáв», оркéстр «Віртуóзи Ки́єва», ресторáн «Ли́бідь», 
спорти́вний клуб «Сóкіл», фір́ма «Ім́ідж». 

Примітка 1. Назви іноземних компаній, фірм тощо подаємо буквами українського 
алфавіту: концéрн «Фольксвáген», компáнія «Данóн».  

Примітка 2. За традицією з великої букви пишемо всі слова в назвах: Європéйський 
Сою́з, Лі́га Нáцій, Організáція Об’є́днаних Нáцій та ін. 

Примітка 3. У назвах інформаційних агентств усі слова, крім родового 
найменування, пишемо з великої букви й без лапок: агéнтство Інтерфáкс-Азербайджáн, 
агéнтство Сіньхуá, агéнтство Украї́нські Націонáльні Нови́ни. 

Примітка 4. З малої букви пишемо традиційні, неофіційні назви законодавчих, 
державних, представницьких органів, органів міжнародних організацій, які періодично 
скликаються: бундесрáт, джиргá, конгрéс, ландтáг, меджлі́с, націонáльні збóри, 
парлáмент, сейм, сенáт, стóртинг. 

Примітка 5. З малої букви пишемо назви закладів, організацій, органів влади та ін., 
ужиті у множині: інститу́ти Націонáльної акадéмії нау́к Україн́и, комітéти Верхóвної 
Рáди Украї́ни, міністéрства Украї́ни. 

 
6. Назви частин, відділів, відділень, секторів та інших підрозділів 

установ, організацій, а також слова акти́в, збóри, з’їзд, конферéнція, 
прези́дія, рáда (інституту тощо), сéсія, симпóзіум пишемо з малої букви: 
ві́дділ загáльного мовознáвства Інститу́ту мовознáвства ім. О. О. Потебні́ 
НАН Украї́ни, вчéна рáда філологі́чного факультéту, засі́дання прези́дії 
Украї́нського товари́ства охорóни пáм’яток істóрії та культу́ри, кáфедра 
істóрії Україн́и Тернóпільського націонáльного педагогі́чного університéту 
і́мені Володи́мира Гнатюкá, конгрéс Міжнарóдної асоціáції україні́стів, сéсія 
Хмельни́цької міськрáди. 

 
7. Назви сайтів, мереж, пошукових систем тощо без родового слова 

пишемо з малої букви: гугл, фе́йсбу́к, юту́б, вікіпе́дія, інтерне́т; назви з 
родовим словом пишемо з великої букви та в лапках: пошукóва систéма 
«Гугл», енциклопéдія «Вікіпéдія», мерéжа «Фе́йсбу́к», систéми óбміну 
повідóмленнями «Вáйбер» і «Сигна́л», інтерне́т-магази́н «Розе́тка», 
опера́тор мобі́льного зв’язку́ «Київста́р», мере́жа «Інтерне́т»; найменування 
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сайтів, ужиті як назви юридичних осіб, пишемо з великої букви та без лапок: 
Київста́р укла́в окре́мий до́говір про нада́ння фіна́нсових по́слуг.  

 
 
§ 55. Назви документів, пам’яток історії та культури, творів 

літератури та мистецтва, друкованих органів 
1. У складених назвах найважливіших документів, нормативно-

правових актів, законів із великої букви пишемо перше слово, власні назви, 
перше слово після лапок: Стату́т ООН, Потсдáмська угóда, Акт 
проголóшення незалéжності Украї́ни, Версáльський мир, Конститу́ція 
Украї́ни, Кримінáльний кóдекс Украї́ни, Закóн Украї́ни «Про забезпéчення 
функціонувáння украї́нської мо́ви як держáвної». 

 
2. Назви пам’яток архітектури, замків, храмів, предметів і творів 

мистецтва тощо пишемо з великої букви: Éйфелева вéжа, Колізéй; 
Хоти́нський зáмок; Андрії́вська цéрква, Почáївська лáвра, Сиксти́нська 
капéла, Софій́ський собо́р; Аполлóн Бельведéрський, Венéра Мілóська, 
Дев’я́та симфóнія Бетхóвена, Кáмерна симфóнія № 1 Євгéна Станкóвича. 

Примітка. Родові найменування в таких назвах пишемо з малої букви: зáмок Іф, 
палáц Потóцьких, пáм’ятник Володи́миру Вели́кому, автопортрéт Шевче́нка, портре́т 
Мазе́пи, рéквієм Мóцарта, робóти Рє́піна, собóр Сан-Мáрко, собóр Святóго Петрá, це́рква 
Успі́ння Пресвято́ї Богоро́диці, храм Пресвято́ї Євхари́стії, храм Свято́го Іва́на 
Хрести́теля. 

 
3. Назви художніх, наукових праць, творів мистецтва, документів, газет, 

журналів тощо беремо в лапки і в них перше або єдине слово пишемо з великої 
букви: поéма «Енеїд́а», ромáн «Сто рóків самóтності», підру́чник «Істóрія 
Украї́ни», балéт «Лісова́ пі́сня», карти́на «Запорóжці пи́шуть листá 
турéцькому султáнові», фільм «Ті́ні забу́тих пре́дків», óпера «Травіáта», 
пі́сня «Стоїт́ь горá висóкая», скульпту́ра «Мисли́тель», прогрáма 
«Партнéрство зарáди ми́ру», газéта «Літерату́рна Украї́на», журнáл 
«Всéсвіт».  

Примітка 1. У подвійних складених назвах з великої букви пишемо також перше 
слово другої назви: «Андрі́й Соловéйко, або Вчéніє світ, а невчéніє – тьма», «Глитáй, або 
ж Паву́к». 

Примітка 2. У назвах писемних історичних пам’яток з великої букви пишемо перше 
слово і власні назви: Лаврéнтіївський літóпис, Літóпис Самі́йла Вели́чка, Рéймське 
Євáнгеліє, «Слóво о полку́ І́горевім», «Ру́ська прáвда». 

 
 
§ 56. Назви посад, звання, титули8 
1. З великої букви пишемо перше слово офіційних назв найвищих 

державних посад та посад керівників міжнародних організацій: Генерáльний 
прокурóр Украї́ни, Генерáльний секретáр ООН, Головá Верхóвної Рáди 

 
8 Про написання назв церковних посад див. § 53, ч. 6. 



77 
Украї́ни, Президéнт Сполу́чених Штáтів Амéрики, Президéнт Украї́ни, 
Прем’єр́-міні́стр Канáди. 

Примітка 1. Назви посад, звань, наукових ступенів тощо пишемо з малої букви: 
головá, декáн, дирéктор, кáнцлер, мер, мініс́тр, президéнт, прем’є́р-міні́стр, рéктор, 
секретáр; акадéмік, генерáл-лейтенáнт, заслу́жений дія́ч мистéцтв, лауреáт Держáвної 
прéмії Украї́ни в гáлузі архітекту́ри, нарóдний арти́ст Украї́ни, член-кореспондéнт; 
дóктор нау́к. 

Примітка 2. З малої букви пишемо також назви титулів, рангів, чинів: барóн, гéрцог, 
королéва, імперáтор, князь, колéзький асéсор, корóль, принцéса, цар, шах. 

Примітка 3. Назви посад міністрів, послів, президентів академій тощо в офіційних 
документах, а також для підкреслення урочистості можна писати з великої букви: Міні́стр 
осві́ти і нау́ки Украї́ни, Посóл Респу́бліки Пóльща, Президéнт Націонáльної акадéмії нау́к 
Украї́ни. 

 
 
§ 57. Назви орденів, медалей, відзнак, премій 
1. У назвах орденів, медалей, відзнак з великої букви (крім родових 

найменувань на зразок óрден, медáль, відзнáка тощо) пишемо перше слово і 
власні назви: óрден Держáви, óрден Кня́зя Ярослáва Му́дрого V сту́пеня, óрден 
Княги́ні Óльги III сту́пеня, óрден Свобóди, відзнáка Президе́нта Украї́ни – 
Хрест Івáна Мазéпи, відзнáка Міністéрства вну́трішніх справ Україн́и – 
нагру́дний знак «За безпéку нарóду».  

Якщо таку назву взято в лапки, то з великої букви пишемо: 
1) перше слово та власну назву: óрден «За дóблесну шахтáрську прáцю», 

óрден «Мáти-героїн́я», медáль «За військóву слу́жбу Украї́ні», медáль «За 
врятóване життя́»; 

 
2) усі слова власної назви: óрден «Золотá Зі́рка». 
 
2. Назви спортивних нагород пишемо з малої букви: золотá (срі́бна, 

брóнзова) медáль, олімпій́ська медáль. Так само: закінчи́ти шкóлу із золотóю 
(срі́бною) медáллю. 

 
3. У назвах премій перше слово і власні назви в них пишемо з великої 

букви: Держáвна прéмія Украї́ни в гáлузі нау́ки і тéхніки, Держáвна прéмія 
Украї́ни ім́ені Олекса́ндра Довжéнка, Націонáльна прéмія Украї́ни ім́ені 
Бори́са Патóна, Націонáльна прéмія Украї́ни і́мені Тарáса Шевчéнка, 
Нóбелівська прéмія, Пре́мія ім́ені Ю́рія Шевельо́ва. 

 
 
§ 58. Назви товарних знаків, марок виробів 
1. Торгові назви промислових і продуктових виробів беремо в лапки і 

пишемо з великої букви: ковбасá «Крáківська», сир «Королі́вський», цукéрки 
«Асорті́», шоколáд «Сві́точ»; парфу́ми «Лілéя», взуття́ «Крокс», кросів́ки 
«Пу́ма», шампу́нь «Оли́вковий»; ром «Бакарді́», винó «Перли́на стéпу», 
мінерáльна водá «Мóршинська», напі́й «Жи́вчик». 
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2. Назви виробничих марок технічних виробів (машин, приладів та ін.) 

беремо в лапки і пишемо з великої букви: автомобі́лі «Вóльво», «Ніссáн», 
«Фольксвáген», літáк «Бóїнг 777», трáктор «Слобожáнець». 

Але назви самих виробів беремо в лапки і пишемо з малої букви: 
«вóльво», «ніссáн», «фольксвáген» (автомобілі), «бóїнг» (літак), 
«слобожáнець» (трактор). 

 
3. Власні назви кораблів, поїздів, літаків тощо беремо в лапки і перше 

слово (і всі інші власні назви в них) пишемо з великої букви: корве́т «Ге́тьман 
Іва́н Мазе́па», круїз́ний лáйнер «Гармóнія морі́в», пóїзд «Чорномóрець», літáк 
«Мрі́я».  

 
4. Абревіатурні назви виробничих марок і виробів пишемо без лапок:  

Ан-225, А-340, В-47, КрАЗ. 
 
 
§ 59. Назви порід тварин, видів і сортів рослин 
1. Назви порід тварин пишемо з малої букви: вівчáрка, добермáн, 

спаніє́ль (собаки), гóнтер, мустáнг (коні), кохінхі́н, плімутрóк (кури), лакóн, 
меринóс (вівці).  

 
2. У неспеціальних текстах назви сортів рослин беремо в лапки і пишемо 

з малої букви (зокрема й власні назви): гру́ша «парижáнка», мали́на «герáкл», 
пшени́ця «золотоколóса», троя́нда «глóрія-дей». 

 
3. У спеціальній літературі в назвах сортів рослин перше слово (і всі 

власні назви в них) пишемо з великої букви: картóпля Серпáнок, огірóк 
Корольóк, сли́ва Зарі́чна рáння, сморóдина Софі́ївська, троя́нда Ма́рко́ 
Вовчо́к, тюльпáн Рéмбрандта. 

 
 
§ 60. Велика буква в особливому стилістичному вживанні 
1. З великої букви пишемо такі найменування: Висо́кі Договір́ні 

Стóрони, Надзвичáйний і Повновáжний Посóл (в актах міжнародного 
значення, у дипломатичних документах), Áвтор, Видавни́цтво (в авторському 
договорі), Виконáвець, Замóвник (в угодах) та ін. 

 
2. З великої букви пишемо займенники Ви, Ваш як форму ввічливості у 

звертанні до однієї конкретної особи в листах, офіційних документах тощо: 
Повідомляємо Вам…, Вітаємо Вас…, у відповідь на Ваш запит… 

 
3. З великої букви пишемо деякі загальні назви в контекстах, де 

наголошено на особливому змісті цих назв: Бáтьківщи́на, Вітчи́зна, Люди́на, 
Мáти, Честь. 
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§ 61. Велика буква в складноскорочених назвах 
1. Скорочені назви (абревіатури) установ, закладів, організацій тощо, 

утворені з частин слів, мають подвійне написання: 
1) з великої букви, якщо ці слова вжито на позначення установ, які є 

власними назвами: Держкомтелерáдіо, Київенéрго, Укрпрофрáда, 
Укрзалізни́ця; 

 
2) з малої букви, якщо такі слова є родовими назвами: медуніверситéт, 

райдержадміністрáція, сільрáда. 
 
2. Складноскорочені назви, утворені з початкових (ініціальних) букв, 

пишемо великими буквами: АРК, АТС, ГЕС, КНР, МАГАТЕ, ООН, ЮНЕСКО. 
У відмінюваних звукових абревіатурах на зразок ЦУМ закінчення 

пишемо малими буквами і приєднуємо до останньої букви абревіатури без 
будь-якого знака (апострофа, коми): (у) ЦУМі, (з) ЦУМу, (до) ТЮГу, (перед) 
ТЮГом. 

Суфіксальні утворення від звукових абревіатур пишемо малими 
буквами: на́товський, на́товець, оóнівський, тю́гівець. 

 
3. У складних словах, які пишемо з дефісом, буквені та звукові 

абревіатури зберігають великі букви: НВЧ-випромі́нювання, УВЧ-терапі́я. 
Примітка 1. Абревіатури, які складаються із двох самостійно вживаних ініціальних 

абревіатур, що є назвами різних організацій, пишемо окремо: ДА МВСУ (Держáвний архі́в 
Міністéрства вну́трішніх справ Украї́ни); ІФ НАНУ (Інститу́т фі́зики Націонáльної 
акадéмії нау́к Україн́и). 

Примітка 2. У складноскорочених словах мішаного типу, утворених з ініціальних 
абревіатур та усічених основ, ініціальну частину звичайно пишемо великими буквами, а 
усічену – малими: КрАЗ (Кременчу́цький автомобі́льний завóд); КУпАП (Кóдекс Украї́ни 
про адміністрати́вні правопору́шення), НДІхіммáш (Наукóво-дóслідний інститу́т 
хімі́чного машинобудувáння). Складені назви, у яких поєднані ініціальна частина і 
нескорочене слово (слова) в непрямому відмінку, пишемо окремо: НДІ електромехані́чних 
при́ладів, НДІ трáнспорту гáзу. 

Примітка 3. Сполучник і у звукових абревіатурах передаємо малою буквою: «КіЖ» 
(«Культу́ра і життя́»), «СіЧ» («Слóво і час»). 

 
 
 
4.2.13. Скорочення 
 
§ 62. Графічні скорочення 
1. Від абревіатур потрібно відрізняти умовні графічні скорочення, які 

вимовляємо повністю і скорочуємо лише на письмі. 
 
2. Після скорочення звичайно ставимо крапку. Слова скорочуємо 

переважно після букви на позначення приголосного, але зрідка й після букви 
на позначення голосного. Слова не скорочуємо на голосний, якщо він не 
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початковий у слові, і на ь. Наприклад, слово селя́нський може бути скорочене: 
сел., селян., селянськ.  

Якщо маємо збіг двох однакових приголосних, скорочення треба робити 
після першого приголосного: ден. норма, настін. календар.  

У разі збігу двох (і більше) різних приголосних скорочення можна 
робити як після першого, так і після останнього приголосного, залежно від 
структури слова: власноруч. або власноручн. (власнору́чний), але тільки власт. 
(власти́вий). 

 
3. Поширені графічні скорочення: 
авт. – автор; авторський 
акад. – академік 
арк. – аркуш 
бібл. – біблійний; бібліографічний; бібліотечний 
буд. – будинок 
бульв. – бульвар 
в. о. – виконувач обов’язків 
вид. – видання 
вип. – випуск 
вул. – вулиця 
газ. – газета 
гр. – громадянин, громадянка 
д. – доктор (наук) 
див. – дивись, дивіться 
дияк. – диякон 
дол. – долар 
доц. – доцент 
енцикл. – енциклопедія; енциклопедичний 
єп. – єпископ 
журн. – журнал 
зб. – збірник 
знач. – значення 
ігум. – ігумен 
іл. – ілюстрація; ілюстративний 
ім. – імені 
ін. – інші 
і под. – і подібне 
і т. д. – і так далі 
і т. ін. – і таке інше 
кв. – квартира 
кн. – книга; княгиня; князь 
коп. – копійка 
м. – місто 
мист. – мистецтво; мистецький 
митр. – митрополит 
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напр. – наприклад 
нар. – народний 
наук. – науковий 
нац. – національний 
н. е. – нашої ери 
до н. е. – до нашої ери  
о. – острів; отець 
обл. – область; обласний 
оз. – озеро  
п. – пан, пані; параграф; пункт 
патр. – патріарх 
перев. – переважно 
пл. – площа 
пор. – порівняй, порівняйте 
поч. – початок 
пп. – пани; панове; параграфи; пункти 
пресвіт. – пресвітер 
пров. – провулок 
прор. – пророк 
проф. – професор 
р. – рік; річка 
ред. – редактор; редакція 
р. н. – рік народження 
рр. – роки 
Р. Х. – Різдво Христове 
с. – село; сторінка 
св. – святий 
спец. – спеціальний 
співавт. – співавтор 
ст. – станція; стаття; століття 
т. – том 
та ін. – та інше (інші) 
тис. – тисяча; тисячоліття 
т. д. – так далі 
т. зв. – так званий 
т. ін. – таке інше 
укр. – український 
худ. – художній 
церк. – церковний 
чв. – чверть 
чл.-кор. – член-кореспондент 
 
4. Скорочені назви одиниць вимірювання пишемо без крапок: 
Б – байт 
Вт – ват 
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г – грам 
га – гектар 
год – година 
дм – дециметр 
кБ – кілобайт 
кВт – кіловат 
кг – кілограм 
км – кілометр 
л – літр 
м – метр 
мм – міліметр 
с – секунда 
см – сантиметр 
т – тонна 
хв – хвилина 
ц – центнер 
Так само пишемо скорочення грн (гривня), млн (мільйон), млрд 

(мільярд), трлн (трильйон). 
 
5. У графічних скороченнях пропущену середню частину слова 

позначаємо дефісом: вид-во (видавництво), ін-т (інститут), р-н (район),  
с-ще (селище), т-во (товариство), ун-т (університет), ф-ка (фабрика).  

У таких скороченнях після першої частини слова крапки не ставимо. 
 
6. Дефісом також приєднуємо перші букви частин складного слова: 

півд.-зах. (південно-західний), півн.-сх. (північно-східний). 
У таких випадках після скорочених частин слів ставимо крапку. 
 
7. Скісну риску використовуємо в скорочених словосполученнях, рідше 

– складних словах: а/с (абонентська скринька), км/год (кілометрів за годину), 
м/с (метрів за секунду), п/в (поштове відділення), р/р (розрахунковий рахунок), 
т/к (телеканал).  

У таких випадках після скорочених частин слів крапки не ставимо. 
 
 
 
4.2.14. Правила переносу 
 
§ 63. Орфографічні правила переносу 
1. Частини слів з одного рядка в другий переносимо за складами: гáй-ка, 

зó-шит, кни́ж-ка, ко-лó-дязь, пáль-ці, са-дів-ни́к, Хáр-ків. 
 
2. Під час перенесення: 
1) одну букву не залишаємо в попередньому рядку, не переносимо в 

наступний: ака-дé-мія (не а-кадéмія), Ма-рі́я (не Марі-́я), олі-вéць (не о-лівéць). 
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Так само не можна поділяти на частини для переносу такі двоскладові 

слова, як абó, моя́, óко, ши́я та ін.; 
 
2) не можна розривати сполучення букв дж, дз, які позначають один 

звук. Отже, переносити можна лише так: ґу́-дзик, хо-джу́.  
Якщо дж, дз не становлять одного звука (це буває, коли д належить до 

префікса, а ж або з – до кореня), то їх треба розривати: над-звичáй-ний (не на-
дзвичáйний), під-жив-ля́ти (не пі-дживля́ти); 

 
3) не можна розривати сполучення букв йо, ьо: па-йóк (не пай-óк), сльо-

зá (не сль-озá); 
 
4) апостроф, м’який знак, й у переносах не відокремлюємо від 

попередньої букви: бур’-я́н (не бур-’я́н), Лук’-я́н (не Лук-’я́н), кіль-цé (не кіл-
ьцé), ни́зь-ко (не ни́з-ько), бáй-ка (не бá-йка), стій-ки́й (не сті-йки́й); 

 
5) коли корінь починається на голосний, то переносимо довільно: ро-

зорáти, роз-орáти, розо-рáти; бе-зупи́нно, без-упи́нно, безу-пи́нно, але коли на 
приголосний, то від кореня його не відриваємо: до-зрівáти (не доз-рівáти), ви́-
правдання (не ви́п-равдання); 

 
6) коли збігаються однакові приголосниі, одну букву залишаємо, а другу 

переносимо в наступний рядок: закóн-ний, розрі́с-ся.  
В іменниках із подовженим приголосним можливий подвійний перенос: 

знан-ня́ і зна-ння́; жит-тя́ і жи-ття́; 
 
7) не розриваємо при перенесенні односкладові префікси перед 

приголосними: без-мір́ний, над-мір́ний, най-бі́льший (не бе-змі́рний, на-
дмір́ний, на-йбі́льший). 

Кількаскладові префікси можна розривати: пе-ре-працювáти, пе-ред-
грóззя; 

 
8) у переносах складних слів не можна залишати в кінці рядка початкову 

частину другої основи, якщо вона не становить складу: багато-ступі́нчастий 
(не багатос-тупі́нчастий), восьми-грáнний (не восьмиг-рáнний); 

 
9) не можна розривати ініціальні абревіатури, а також комбіновані 

абревіатури, які складаються з ініціальних скорочень і цифр: АЕС, ЛАЗ-105, 
МАГАТЕ, МАУ, НТШ, УАПЦ. 

 
3. У решті випадків, які не підходять під викладені вище правила, можна 

довільно переносити слова за складами: Дні-прó і Дніп-рó, Оле-ксáндра й Олек-
сáндра, се-стрá і сест-рá.  

Це правило поширюється й на суфікси: бли-зьки́й і близь-ки́й,  
видавни́-цтво, видавни́ц-тво і видавни́цт-во, гáли-цький і гáлиць-кий,  
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україн́-ський і украї́нсь-кий, убó-зтво, убóз-тво і убóзт-во, суспі́льс-тво і 
суспі́льст-во. 

 
 
§ 64. Технічні правила переносу 
1. Не можна переносити прізвища, залишаючи в кінці попереднього 

рядка ініціали або інші умовні скорочення, що належать до них: 
Т. Г. Шевчéнко (не Т. Г. // Шевчéнко), гр. Іванéнко (не гр. // Іванéнко), акад. 
(доц., проф.) Гончарéнко (не акад. (доц., проф.) // Гончарéнко), п. Гнатю́к (не 
п. // Гнатю́к). 

Примітка. Якщо імена, звання тощо подаємо повністю, то прізвища (а також по 
батькові) можна переносити: Тарáс Григóрович Шевчéнко і Тарáс // Григóрович Шевчéнко, 
акадéмік // Агатáнгел Кри́мський та ін. 

 
2. Не можна відривати скорочені назви мір від цифр, до яких вони 

належать: 2008 р. (не 2008 // р.), 150 га (не 150 // га), 20 см3 або 20 куб. см (не 
20 // см3 або 20 // куб. см), 5 г (не 5 // г). 

 
3. Граматичні закінчення, поєднані із цифрами дефісом, не можна 

відривати й переносити: 2-й (не 2- // й), 4-го (не 4- // го), 10-му (не 10- // му) та 
ін. 

 
4. Не можна розривати умовні (графічні) скорочення: вид-во, і т. д., 

і т. ін., та ін., т-во та ін. 
 
5. Не можна переносити в наступний рядок розділові знаки (крім тире), 

що закривають попередній рядок, а також залишати в попередньому рядку 
відкриту дужку або відкриті лапки. 

 
 
 
4.2.15. Знак наголосу (  ́ ) 
 
§ 65. Знак наголосу (  ́ ) 
1. Знак наголосу (  ́ ) ставимо на маловідомих словах (локалізмах та ін.), 

а також тоді, коли слово може вживатися з двома наголосами, змінюючи своє 
значення: Ми схóдили на гору і Ми сходи́ли на гору та повернулися додому ще 
завидна; Обрáзи (від дієслова ображáти), óбрази (художні, літературні), 
образи́ (ікони). 
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4.3. Правопис закінчень змінюваних слів 
 
4.3.1. Іменник 
 
§ 66. Поділ на відміни 
1. За належністю до роду та за відмінковими закінченнями іменники 

поділено на чотири відміни. 
 
2. До І відміни належать:  
1) іменники переважно жіночого і деякі іменники чоловічого роду, а 

також спільного роду із закінченнями -а, -я в називному відмінку однини: 
вагá, дóнька, дочкá, маши́на, ги́ря, гри́вня, організáція, прáця; воєвóда; базіќа, 
знáйда, листонóша, невдáха, плáкса, сиротá;  

 
2) жіночі особові імена з відповідними закінченнями: Богдáна, 

Катери́на, Валéрія, Зóя;  
 
3) чоловічі особові імена на -а, -я: Микóла, Сáва. 
 
3. До ІІ відміни належать:  
1) іменники чоловічого роду з кінцевим приголосним основи та із 

закінченням -о в називному відмінку (переважно назви осіб): бік, вéлетень, 
завóд, край, мáйстер, товáриш; Андрій́, Вітáлій, Захáр, Ярослáв; бáтько, 
тату́ньо; Дніпрó; Мáркó, Петрó; 

 
2) іменники середнього роду із закінченнями -о, -е, -я (крім іменників із 

суфіксами -ат-, -ят-, -ен- у непрямих відмінках): крилó, мі́сто; мóре, пóле, 
прі́звище; весі́лля, життя́, умі́ння;  

 
3) іменники із суфіксами збільшувально-згрубілого значення 

-ищ-, -иськ-, утворювані від іменників усіх родів, які можуть зберігати й рід 
твірного, і набувати середнього роду: вітри́ще (від віт́ер), діди́ще (від дід), 
коропи́ще (від кóроп), морози́ще (від морóз), паруби́ще (від пáрубок) – 
чоловічого роду, ножи́ще (від ногá) – середнього роду, ведмеди́ще (від 
ведмі́дь) – чоловічого і середнього роду; вовчи́сько (від вовк), дуби́сько (від 
дуб), їжачи́сько (від їжáк), леви́сько (від лев), соми́сько (від сом) – чоловічого 
роду, зайчи́сько (від зáєць) – чоловічого і середнього роду, свекру́шисько (від 
свекру́ха) – жіночого і середнього роду, хлопчи́сько (від хлóпець) – чоловічого 
і середнього роду. 

 
4. До IІІ відміни належать:  
1) іменники жіночого роду з кінцевим приголосним основи: вагóмість, 

вість, гі́дність, кров, любóв, міць, незалéжність, ніч, піч, річ, рóзкіш, 
самості́йність, сіль, собóрність, тінь; 
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2) слово мáти, у відмінкових формах якого з’являється суфікс -ер-;  
 
3) деякі жіночі особові імена: Адéль, Любóв, Нікóль. 
 
5. До ІV відміни належать:  
1) іменники середнього роду: 
а) із закінченнями -а, -я, що у формах родового, давального та місцевого 

відмінків мають суфікси -ат-, -ят- перед закінченням: гуся́ – гуся́т-и, гуся́т-і, 
(на) гуся́т-і; дівчá – дівчáт-и, дівчáт-і, (на) дівчáт-і; лошá – лошáт-и, 
лошáт-і, (на) лошáт-і; теля́ – теля́т-и, теля́т-і, (на) теля́т-і; 

 
б) із закінченням -я, що мають два зразки відмінювання: із суфіксом -ен- 

у формах родового, давального, орудного та місцевого відмінків і без такого 
суфікса: ви́м’я – ви́м’я / ви́мен-і, ви́м’ю / ви́мен-і, ви́м’ям / ви́мен-ем, (на) ви́м’ї 
/ ви́мен-і; ім’я́ – ім’я́ / ім́ен-і, ім́ен-і, ім’я́м / ім́ен-ем, (в) і́мен-і; плéм’я – плéм’я 
/ плéмен-і, плéмен-і, плéм’ям / плéмен-ем, (у) плéмен-і; сі́м’я – сі́м’я / сі́мен-і, 
сі́м’ю / сім́ен-і, сі́м’ям / сім́ен-ем, (у) сім́’ї / сім́ен-і; тім́’я – ті́м’я / тім́ен-і, 
тім́’ю / тім́ен-і, тім́’ям / тім́ен-ем, (на) тім́’ї / ті́мен-і.  

 
 
§ 67. Поділ на групи 
1. Іменники І та ІІ відміни поділено на три групи: тверду, м’яку та 

мішану. 
 
2. І відміна: 
1) тверда група: 
а) до твердої групи належать іменники жіночого роду із закінченням -а 

(крім тих, основа яких закінчується на шиплячий приголосний): жі́нка, 
маши́на, перемóга, сівбá, фáбрика, фір́ма, а також іменники спільного роду 
(чоловічого і жіночого) із таким самим закінченням: базіќа, бідáха, витріщáка, 
заводія́ка, недоріќа, сиротá та чоловічого роду (назви осіб): джу́ра, Мики́та, 
Сáва та ін.; 

 
2) м’яка група: 
а) до м’якої групи належать іменники жіночого роду із закінченням -я: 

бу́ря, відмі́нниця, друкáрня, земля́, наді́я, пі́сня, сім’я́ та чоловічого роду – 
назви осіб: суддя́, тéсля; іменники спільного роду із цим самим закінченням: 
кровопи́вця, уби́вця та ін., а також іменник чоловічого роду Ілля́; 

 
3) мішана група: 
а) до мішаної групи належать іменники жіночого роду із закінченням -а 

та з основою на шиплячий приголосний: вéжа, гу́ща, їж́а, кáша, кру́ча, межá, 
плóща, тéща і чоловічого роду – назви осіб: вельмóжа, пашá, а також 
іменники спільного роду із закінченням -а та з основою на шиплячий 
приголосний: листонóша, міхонóша. 
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3. ІІ відміна: 
1) тверда група: 
а) до твердої групи належать іменники чоловічого роду з кінцевим 

твердим приголосним основи (крім шиплячих) і з закінченням -о: дуб, óдуд, 
палáц, темп, ужи́нок, у́спіх; бáтько, Петрó; більшість іменників на -р: вир, 
ви́хор, відвáр, двір, жир, сир, стóвбур, стóляр, щур, я́вір; сюди ж належать 
іменники звір, комáр, снігу́р, які, проте, у називному відмінку множини мають 
закінчення м’якої групи: звір́і, комарі́, снігурі́ (іменник щур може мати й 
варіантне закінчення -і: щурі́), а також усі іменники іншомовного походження 
на -ер, -ор, -ур (-юр): інженéр, колекціонéр, мáйстер, парфумéр, фéрмер, 
ши́фер, шофéр; актóр, дирéктор, інспéктор, профéсор, світлофóр, семафóр; 
абажу́р, каламбу́р; гіпю́р; іменники з постійно наголошеними -ар (-яр),  
-ир (-ір, -їр): базáр, гектáр, кулінáр; монтанья́р, футля́р, ювіля́р; каси́р, 
команди́р, пасажи́р; папір́, сувенір́; конвої́р; окремі іменники іншомовного 
походження на -ар, -ир із постійним наголосом на корені в однині та множині: 
дóлар – дóлари, пáнцир – пáнцири та ін. 

Примітка. Іменник мáля́р залежно від наголосу належить або до твердої групи 
(наголос падає на корінь в усіх відмінках однини й множини: мáляр – мáляра, мáлярові, 
мáляра, мáляром, (на) мáлярові – мáляри, мáлярів, мáлярам, мáлярів, мáлярами, (на) 
мáлярах), або до мішаної (наголос переходить на закінчення: маля́р – малярá, малярéві, 
малярá, малярéм, (на) малярі́ – малярі́, малярів́, малярáми, (на) малярáх); 

 
б) до твердої групи належать іменники середнього роду із закінченням  

-о: болóто, ві́яло, вóло, залі́зо, зернó, зло, кóло, крилó, люстéрко, мавпеня́тко, 
мáйво, мі́сто, молодéцтво, селó, христия́нство та ін.; 

 
2) м’яка група: 
а) до м’якої групи належать іменники чоловічого роду з кінцевим м’яким 

приголосним основи: боєц́ь, вéлетень, зви́чай, краді́й, край, митéць, удій́, 
учи́тель; діду́ньо, тату́ньо; Антóсьо, Бенéдьо, Іваньо́; сюди належить частина 
іменників на -ар, -ир, які в однині мають наголос на корені: бóндар – бóндаря, 
кóзир – кóзиря, ку́хар – ку́харя, лі́кар – ліќаря, пи́сар – пи́саря, а також 
іменники, у яких у похідних відмінкових формах наголос переходить з -ар,  
-ир на закінчення: буквáр – букваря́, вівчáр – вівчаря́, воротáр – воротаря́, 
друкáр – друкаря́, інвентáр – інвентарю́ (збірне), календáр – календаря́, кобзáр 
– кобзаря́, секретáр – секретаря́, сухáр – сухаря́, хабáр – хабаря́, шахтáр – 
шахтаря́; гузи́р – гузиря́, проводи́р – проводиря́, пухи́р – пухиря́ та ін.; до 
м’якої групи належать також і деякі чоловічі особові імена: І́гор – Іѓоря, Лáзар 
– Лáзаря та ін.; 

 
б) до м’якої групи належать іменники середнього роду із закінченням 

 -е та -я (без суфіксів -ен-, -ят- у формах непрямих відмінків і переважно з 
подовженням кінцевого приголосного основи): гóре, мі́сце, мóре, пóле; 
життя́, завдáння, збіж́жя, здорóв’я, змагáння, знаря́ддя, ли́стя, обли́ччя, 
пір́’я, пóлум’я та ін.; 
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3) мішана група: 
а) до мішаної групи належать іменники чоловічого роду з кінцевим 

шиплячим приголосним основи: вантáж, дощ, слухáч, стóрож, ткач, 
товáриш, а також іменники із суфіксом згрубілості -ищ- чоловічого роду: 
вітри́ще, діди́ще, дуби́ще; іменники на -яр (назви людей за видом їхньої 
діяльності), у відмінкових формах яких наголос переходить із суфікса на 
закінчення: бджоля́р – бджолярá, весля́р – веслярá, вугля́р – вуглярá, газетя́р 
– газетярá, зброя́р – зброярá, каменя́р – каменярá, пісня́р – піснярá, скляр – 
склярá, смоля́р – смолярá, школя́р – школярá та ін.; 

 
б) до мішаної групи належать іменники середнього роду із закінченням 

-е та основою на шиплячий приголосний: лóже, плечé, пріз́вище, я́вище та ін. 
 
 
§ 68. Зразки відмінювання іменників 
1. І відміна: 
1) іменники жіночого роду – загальні назви: 

 Тверда група М’яка група 
Однина 

Н. маши́н-а відмі́нниц-я наді́-я 
Р. маши́н-и відмі́нниц-і наді́-ї 
Д. маши́н-і відмі́нниц-і наді́-ї 
Зн. маши́н-у відмі́нниц-ю наді́-ю 
Ор. маши́н-ою відмі́нниц-ею наді́-єю 
М. …маши́н-і …відмі́нниц-і …наді́-ї 
Кл. маши́н-о відмі́нниц-е наді́-є 

Множина 
Н. маши́н-и відмі́нниц-і наді́-ї 
Р. маши́н відмі́нниць надій́ 
Д. маши́н-ам відмі́нниц-ям наді́-ям 
Зн. маши́н-и відмі́нниць наді́-ї 
Ор. маши́н-ами відмі́нниц-ями наді́-ями 
М. …маши́н-ах … відмін́ниц-ях …наді́-ях 
Кл. маши́н-и відмі́нниц-і наді́-ї 

 
Мішана група 

Однина 
Н. плóщ-а душ-á 
Р. плóщ-і душ-і ́
Д. плóщ-і душ-і ́
Зн. плóщ-у ду́ш-у 
Ор. плóщ-ею душ-éю 
М. …плóщ-і …душ-і ́
Кл. плóщ-е ду́ш-é 
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Множина 

Н. плóщ-і ду́ш-і 
Р. площ душ  
Д. пло́щ-ам ду́ш-ам 
Зн. пло́щ-і ду́ш-і 
Ор. пло́щ-ами ду́ш-ами 
М. …пло́щ-ах …ду́ш-ах 
Кл. пло́щ-і ду́ш-і 

 
 
 
 
2) іменники жіночого роду – власні назви: 

 Тверда група М’яка група 
Однина 

Н. Оксáн-а Марі́-я Лéс-я 
Р. Оксáн-и Марі́-ї Лéс-і 
Д. Оксáн-і Марі́-ї Лéс-і 
Зн. Оксáн-у Марі́-ю Лéс-ю 
Ор. Оксáн-ою Марі́-єю Лéс-ею 
М. …Оксáн-і …Марі́-ї …Лéс-і 
Кл. Оксáн-о Марі́-є Лéс-ю 

Множина 
Н. Оксáн-и Марі́-ї Лéс-і 
Р. Оксáн Марі́й Лесь 
Д. Оксáн-ам Марі́-ям Лéс-ям 
Зн. Оксáн Марі́й Лесь 
Ор. Оксáн-ами Марі́-ями Лéс-ями 
М. …Оксáн-ах …Марі́-ях …Лéс-ях 
Кл. Оксáн-и Марі́-ї Лéс-і 

 
 
 
 

 Тверда група М’яка група 
Однина 

Н. Полтáв-а Ві́нниц-я Терéбл-я 
Р. Полтáв-и Ві́нниц-і Терéбл-і 
Д. Полтáв-і Ві́нниц-і Терéбл-і 
Зн. Полтáв-у Ві́нниц-ю Терéбл-ю 
Ор. Полтáв-ою Ві́нниц-ею Терéбл-ею 
М. …Полтáв-і …Ві́нниц-і …Терéбл-і 
Кл. Полтáв-о Ві́нниц-е Терéбл-е 
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2. ІІ відміна: 
1) іменники чоловічого роду – загальні назви: 

 Тверда група М’яка група 
Однина 

Н. коза́к тигр мудре́ць óбрій 
Р. козак-а́ ти́гр-а мудрец-я́ óбрі-ю 
Д. козак-о́ві (-у́) ти́гр-ові (-у) мудрец-е́ві (-ю) óбрі-єві (-ю) 
Зн. козак-а́ ти́гр-а  мудрец-я́ óбрій 
Ор. козак-óм ти́гр-ом мудрец-е́м óбрі-єм 
М. …козак-о́ві (-у́) …ти́гр-ові (-у, -і) …мудрец-е́ві (-ю́, -і́) …óбрі-ї (-ю) 
Кл. коза́ч-е ти́гр-е мудрец-ю́ óбрі-ю 

Множина 
Н. козак-и́ ти́гр-и мудрец-і ́ о́брі-ї 
Р. козак-і́в ти́гр-ів мудрец-і́в о́брі-їв 
Д. козак-а́м ти́гр-ам мудрец-я́м о́брі-ям 
Зн. козак-і́в ти́гр-ів мудрец-і́в о́брі-їв 
Ор. козак-а́ми ти́гр-ами мудрец-я́ми о́брі-ями 
М. …козак-а́х …ти́гр-ах …мудрец-я́х …о́брі-ях 
Кл. козак-и́ ти́гр-и мудрец-і ́ о́брі-ї 

 
 
 

 Мішана група 
 Однина Множина 
Н. меч меч-і ́
Р. меч-á меч-і́в 
Д. меч-éві (-у́)  меч-áм 
Зн. меч меч-і ́
Ор. меч-éм меч-áми 
М. …меч-éві (-і́) …меч-áх 
Кл. мéч-у меч-і ́

 
 
 
2) іменники середнього роду – загальні назви: 

 Тверда група М’яка група Мішана група 
 Однина 
Н. крил-ó пóл-е умі́нн-я плеч-é 
Р. крил-á пóл-я умі́нн-я плеч-á 
Д. крил-у́ пóл-ю умі́нн-ю плеч-у́ 
Зн. крил-ó пóл-е умі́нн-я плеч-é 
Ор. крил-óм пóл-ем умі́нн-ям плеч-éм 
М. …крил-і ́ …пóл-і (-ю) …умі́нн-і …плеч-і́ (-у́, -éві) 
Кл. крил-ó пóл-е умі́нн-я плеч-é 
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 Множина 
Н. кри́л-а пол-я́ умі́нн-я плéч-і 
Р. крил пол-і́в умі́нь плеч-éй, пліч 
Д. кри́л-ам пол-я́м умі́нн-ям плеч-áм і плéч-ам 
Зн. кри́л-а пол-я́ умі́нн-я плéч-і 
Ор. кри́л-ами 

(кри́ль-ми́) 
пол-я́ми умі́нн-ями плеч-и́ма 

М. …кри́л-ах …пол-я́х …умі́нн-ях …плеч-áх 
Кл. кри́л-а пол-я́ умі́нн-я плéч-і 

 
 
3) іменники чоловічого роду – власні назви: 

 Тверда група 
 Однина 
Н. Євгéн Дністéр 
Р. Євгéн-а Дністр-á 
Д. Євгéн-ові (-у) Дністр-у́ (-óві) 
Зн. Євгéн-а Дністéр 
Ор. Євгéн-ом Дністр-óм 
М. …Євгéн-ові (-у, -і) (по) Дністр-у́ (-óві, -і́),  

(на) Дністр-і́ (-о́ві) 
Кл. Євгéн-е Дні́стр-е 

 
 

 М’яка група Мішана група 
 Однина 
Н. Оле́сь І́гор Лука́ш 
Р. Оле́с-я І́гор-я Лукаш-а́ 
Д. Оле́с-еві (-ю) І́гор-еві (-ю) Лукаш-éві (-у́) 
Зн. Оле́с-я І́гор-я Лукаш-á 
Ор. Оле́с-ем І́гор-ем Лукаш-éм 
М. …Оле́с-еві (-ю, -і) …І́гор-еві (-ю, -і) …Лукаш-éві (-у́, -і́) 
Кл. Оле́с-ю І́гор-ю Лука́ш-е 

 
 

 Тверда група М’яка група Мішана група 
 Множина 
Н. Євге́н-и Оле́с-і І́гор-і Лукаш-і ́
Р. Євге́н-ів Оле́с-ів І́гор-ів Лукаш-і́в 
Д. Євге́н-ам Оле́с-ям І́гор-ям Лукаш-а́м 
Зн. Євге́н-ів Оле́с-ів І́гор-ів Лукаш-і́в 
Ор. Євге́н-ами Оле́с-ями І́гор-ями Лукаш-а́ми 
М. ...Євге́н-ах …Оле́с-ях …І́гор-ях …Лукаш-а́х 
Кл. Євге́н-и Оле́с-і І́гор-і Лукаш-і ́
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4) відмінювання іменників чоловічого роду з основою на -р: 

 Тверда група М’яка група Мішана група 
 Однина 
Н. пасажи́р бульва́р байка́р ко́зир ковзаня́р 
Р. пасажи́р-а бульва́р-у байкар-я́ ко́зир-я ковзаняр-á 
Д. пасажи́р-ові 

(-у) 
бульва́р-у 
(-ові) 

байкар-е́ві 
(-ю́) 

ко́зир-ю  
(-еві) 

ковзаняр-éві 
(-у́) 

Зн. пасажи́р-а бульва́р байкар-я́ ко́зир (-я) ковзаняр-á 
Ор. пасажи́р-ом бульва́р-ом байкар-е́м ко́зир-ем ковзаняр-éм 
М. ...пасажи́р-ові 

(-у, -і) 
...бульва́р-і 
(-ові, -у) 

…байкар-е́ві 
 (-ю́, -і́) 

...ко́зир-і 
(-еві, -ю) 

...ковзаняр-éві 
(-у́, -і́) 

Кл. пасажи́р-е бульва́р-е байка́р-ю ко́зир-ю ковзаня́р-е 
 Множина 
Н. пасажи́р-и бульва́р-и байкар-і ́ ко́зир-і ковзаняр-і ́
Р. пасажи́р-ів бульва́р-ів байкар-і́в ко́зир-ів ковзаняр-і́в 
Д. пасажи́р-ам бульва́р-ам байкар-я́м ко́зир-ям ковзаняр-áм 
Зн. пасажи́р-ів бульва́р-и байкар-і́в ко́зир-і ковзаняр-і́в 
Ор. пасажи́р-ами бульва́р-ами байкар-я́ми ко́зир-ями ковзаняр-áми 
М. …пасажи́р-ах …бульва́р-ах ...байкар-я́х …ко́зир-ях …ковзаняр-áх 
Кл. пасажи́р-и бульва́р-и байкар-і ́ ко́зир-і ковзаняр-і ́

 
 
5) відмінювання іменника Госпо́дь: 

Н. Госпо́дь 
Р. Го́спод-а 
Д. Го́спод-ові (-у) і Господ-е́ві 
Зн. Го́спод-а 
Ор. Го́спод-ом 
М. …Го́спод-ові (-у, -і) 
Кл. Го́спод-и 

 
 
6) відмінювання іменників на -ище (жіночий і середній рід): 

 Однина Множина 
Н. баби́щ-е баби́щ-а 
Р. баби́щ-і (-а) баби́щ 
Д. баби́щ-і (-у) баби́щ-ам 
Зн. баби́щ-е (-у) баби́щ 
Ор. баби́щ-ею (-ем) баби́щ-ами 
М. …баби́щ-і …баби́щ-ах 
Кл. баби́щ-е баби́щ-а 

Примітка. Тип відмінювання іменників на -ище (баби́ще – жіночий і середній рід, 
свекру́шище – жіночий і середній рід та ін.) з хитанням морфологічного роду залежить від 
значення роду: якщо іменник має дві форми роду (баби́ще – жіночий і середній рід), то для 
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форми жіночого роду лише в називному, знахідному та кличному відмінках однини 
властиве закінчення -е, типове для іменників ІІ відміни середнього роду, а в інших 
відмінках їхні закінчення збігаються із закінченнями іменників І відміни (обидва варіанти 
наявні в знахідному відмінку), а для середнього роду послідовність відмінювання – за 
зразками відмінювання іменників ІІ відміни середнього роду; 

 
 
3. ІІІ відміна: 

 Однина 
Н. тінь по́дорож гі́дність 
Р. ті́н-і по́дорож-і гі́дност-і, гі́дност-и 
Д. ті́н-і по́дорож-і гі́дност-і 
Зн. тінь по́дорож гі́дність 
Ор. ті́нн-ю по́дорожж-ю гі́дніст-ю 
М. …ті́н-і …по́дорож-і …гі́дност-і 
Кл. ті́н-е по́дорож-е гі́дност-е 
 Множина 
Н. ті́н-і по́дорож-і  
Р. ті́н-ей по́дорож-ей  
Д. ті́н-ям по́дорож-ам  
Зн. ті́н-і по́дорож-і  
Ор. ті́н-ями по́дорож-ами  
М. …ті́н-ях …по́дорож-ах  
Кл. ті́н-і по́дорож-і  

 
 
4. IV відміна: 

 Однина 
Н. курч-а́ ім’-я́ тім́’-я 
Р. курч-а́т-и і́м-ен-і, ім’-я́ тім́-ен-і, тім́’-я 
Д. курч-а́т-і і́м-ен-і тім́-ен-і, тім́’-ю 
Зн. курч-а́ ім’-я́ тім́’-я 
Ор. курч-а́м і́м-ен-ем, ім’-я́м тім́-ен-ем, ті́м’-ям 
М. …курч-а́т-і …і́м-ен-і …ті́м-ен-і, тім́’-ї, але: по ті́м’-ю 
Кл. курч-а́ ім’-я́ тім́’-я 
 Множина 
Н. курч-а́т-а ім-ен-а́ тім́’-я 
Р. курч-а́т ім-е́н тім́’-їв 
Д. курч-а́т-ам ім-ен-а́м тім́’-ям 
Зн. курч-а́т(а) ім-ен-а́ тім́’-я 
Ор. курч-а́т-ами ім-ен-а́ми тім́’-ями 
М. …курч-а́т-ах …ім-ен-а́х …ті́м’-ях 
Кл. курч-а́т-а ім-ен-а́ тім́’-я 
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4.3.1.1. Уваги до правопису відмінкових форм 
 
4.3.1.1.1. І відміна 
 
4.3.1.1.1.1. Однина 
 
§ 69. Родовий відмінок 
1. У родовому відмінку однини іменники І відміни мають закінчення -и, 

-і, -ї: 
1) -и мають іменники твердої групи: дóньки, дочки́, кни́жки, мáми, 

маши́ни, перемóги, роди́ни, фáбрики; 
 
2) -і (після букви на позначення голосного, м’якого знака та апострофа – 

-ї) мають іменники І відміни м’якої та мішаної груп: бу́рі, відмі́нниці, гри́вні 
(від гри́вня – грошова одиниця), дуéньї, мрії́, надії́, прáці, сім’ї́; кру́чі, межі́, 
плóщі, ти́ші. 

Примітка. Однакові за написанням форми родового відмінка однини та називного 
множини окремих іменників нерідко мають різні наголоси: дочки́ – дóчки, землі́ – зéмлі, 
кни́жки – книжки́, межі́ – мéжі, сестри́ – сéстри, сім’ї́ – сі́м’ї. 

 
 
§ 70. Давальний відмінок 
1. У давальному відмінку однини іменники І відміни мають закінчення  

-і, а після букви на позначення голосного, м’якого знака та апострофа – -ї: 
дóньці, дочці́, кни́жці, маши́ні, перемóзі, фáбриці; бу́рі, відмі́нниці, гри́вні, 
дуéньї, надії́, сім’ї́, статті;́ кру́чі, межі́, плóщі, ти́ші. 

 
 
§ 71. Знахідний відмінок 
1. У знахідному відмінку однини іменники І відміни твердої та мішаної 

груп мають закінчення -у, а м’якої – -ю: дóньку, дочку́, кни́жку, маши́ну, 
перемóгу, фáбрику; кру́чу, межу́, плóщу, ти́шу; бу́рю, відмі́нницю, гри́вню, 
дуéнью, наді́ю, сім’ю́, статтю́. 

 
 
§ 72. Орудний відмінок 
1. В орудному відмінку однини іменники І відміни твердої групи мають 

закінчення -ою, м’якої та мішаної груп – -ею, а після букви на позначення 
голосного, м’якого знака та апострофа – -єю: дóнькою, дочкóю, кни́жкою, 
маши́ною, перемóгою, фáбрикою; бу́рею, відмін́ницею, гри́внею, статтéю; 
кру́чею, межéю, плóщею, ти́шею; дуéньєю, надіє́ю, сім’є́ю. 
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§ 73. Місцевий відмінок 
1. У місцевому відмінку однини іменники І відміни мають закінчення -і, 

після букви на позначення голосного, м’якого знака та апострофа – -ї: на 
дóньці, на дочці́, на кни́жці, на маши́ні, на фáбриці, по дорóзі, по стéжці, по 
руці́, у перемóзі; на відмі́нниці, на гри́вні, на дуéньї, у бу́рі, у надії́, у сім’ї́, у 
статті́; на кру́чі, на межі́, по плóщі, у межі́, у ти́ші.  

Примітка. Перед закінченням -і в давальному та місцевому відмінках г, к, х 
переходять відповідно в з, ц, с: ногá – нозі́, рукá – руці́, мýха – мýсі. 

 
 
§ 74. Кличний відмінок 
1. У кличному відмінку однини іменники І відміни мають закінчення -о, 

-е, -є, -ю: 
1) -о властиве іменникам твердої групи: Гáнно Михáйлівно, дóнько, 

дóчко, дружи́но, кни́жко, перемóго, сéстро; 
 
2) -е набувають іменники м’якої та мішаної груп, -є – іменники м’якої 

групи після букви на позначення голосного, м’якого знака та апострофа: вóле, 
відмі́ннице, гри́вне, дýше́, зéмле, Кáтре, На́сте, крýче, магарáдже, рáдже, а 
також І́лле; дуéньє, Марі́є, мрі́є, Соломіє́; 

 
3) -ю мають деякі пестливі іменники м’якої групи: бабýсю, Гáлю, дóню, 

Катру́сю, Лéсю, Мару́сю, мату́сю, тіту́сю. 
Примітка 1. У звертаннях, що складаються з двох особових імен – імені та по 

батькові, обидва слова мають закінчення тільки кличного відмінка: Марі́є Васи́лівно, 
Оксáно Івáнівно. 

Примітка 2. У звертаннях до жінок, що складаються із загальної назви та прізвища, 
форму кличного відмінка мають обидва іменники: добрóдійко Вари́водо, пáні Гарку́ше, 
вчи́телько Лева́до. 

 
 
 
4.3.1.1.1.2. Множина 
 
§ 75. Називний відмінок 
1. У називному відмінку множини іменники І відміни твердої групи 

мають закінчення -и, м’якої та мішаної груп – -і, після букви на позначення 
голосного, м’якого знака та апострофа – -ї: книжки́, маши́ни, перемóги, 
фáбрики; бу́рі, відмі́нниці, дуéньї, наді́ї, статті́, сі́м’ї; кру́чі, мéжі, ми́ші, 
плóщі; також іменники чоловічого роду: джу́ри, рáджі, су́дді. 

 
 
§ 76. Родовий відмінок 
1. У родовому відмінку множини іменники І відміни мають нульове 

закінчення або закінчення -ей, -ів: 
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1) нульове закінчення мають іменники твердої, м’якої та мішаної груп: 

верст (від верстá – давня одиниця вимірювання відстані), баб (і бабів́), верств 
(від верствá – ‘шар’) і верстóв (від верствá – давня одиниця вимірювання 
відстані), ви́гід (від ви́года) і вигі́д (від вигóда), губ (і губі́в), дорі́г, маши́н, назв, 
свобóд, фáбрик, шкіл; бур (від бу́ря), долóнь, легéнь (і легéнів), надій́, орхідéй 
(від орхіде́я), робітни́ць, сімéй (від сім’я́); круч, меж, площ; в іменниках 
іншомовного походження здебільшого наявне нульове закінчення: арф, догм, 
пальм, шайб;  

 
2) невелика група іменників жіночого роду має закінчення -ей: мишéй, 

свинéй, статéй (від стаття́); 
 
3) закінчення -ів має невелика група іменників чоловічого роду: 

гайдамáків, старості́в (від старости́ – у весільному обряді) і стáрост (від 
стáрости – ‘керівні особи’), су́ддів, тéслів, окремі іменники жіночого роду 
(див. вище п. 1 цієї частини), а також прізвища: Журбі́в, Чупри́нків та ін.; для 
окремих іменників можливі варіанти із закінченням -ів і нульовим 
закінченням: мами́ – мамі́в і мáми – мам, баби́ – бабів́ (і рідко баб); у 
прізвищах: Мáйбородів (і Мáйбород), Стáростів (і Стáрост). 

Примітка 1. В іменниках, що мають у називному відмінку однини сполучення двох 
різних приголосних, у родовому відмінку множини між такими приголосними з’являються 
о або е: 

1) о з’являється в тих іменниках, які мають після букви на позначення приголосного 
основи суфікс -к-: дóчок (дóчки), книжóк (книжки́), мисóк (миски́) та ін., в іменниках між 
двома приголосними: гра (мн. і́гри), ку́хня, повéрхня, сóснá, су́кня, цéрква – і́гор, ку́хонь, 
повéрхонь, сóсон (і сóсен), су́конь, церкóв;  

2) у низці іменників з’являється відповідно е (є): бóєнь, вóєн (і війн), гри́вень, дóмен, 
дуéней, ескадри́лей, копáлень, лáзень, мі́тел, шабéль, але: букв (одн. бу́ква), мавп (одн. 
мáвпа), шахт (одн. шáхта). 

Примітка 2. В іменниках іншомовного походження з подвоєними приголосними в 
родовому відмінку множини це подвоєння збережено: бонн (від бóнна), булл (від бу́лла), 
ванн (від вáнна), вілл (від ві́лла), мадóнн (від мадóнна), панн (від пáнна). 

 
 
§ 77. Давальний відмінок 
1. У давальному відмінку множини іменники І відміни мають закінчення 

-ам, -ям: 
1) закінчення -ам мають іменники твердої та мішаної груп: книжкáм, 

маши́нам, фáбрикам; кру́чам, мéжам, плóщам; 
 
2) закінчення -ям мають іменники м’якої групи: бу́рям, відмі́нницям, 

гри́вням, дуéньям, ескадри́льям, наді́ям, сі́м’ям, стаття́м. 
 
 
§ 78. Знахідний відмінок 
1. У знахідному відмінку множини іменники І відміни мають форму, 

однакову з формою називного або родового відмінка множини, причому: 
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1) іменники – назви істот мають форму, однакову з формою родового 

відмінка множини: ведмéди́ць, відмі́нниць, вовчи́ць, листонóш, міхонóш, 
молоди́ць, україн́ок; дуéней, свинéй. 

Примітка. Іменники – назви окремих свійських тварин, комах мають також менш 
поширену форму, однакову з формою називного відмінка: гнáти овéць (і ві́вці), пáсти корів́ 
(і корóви), годувáти свинéй (і сви́ні), лови́ти мух (і му́хи);  

 
2) іменники – назви неістот уживані у формі, однаковій із формою 

називного відмінка: книжки́, маши́ни, фáбрики; ву́лиці, гри́вні, друкáрні, 
ескадри́льї, мрі́ї, сі́м’ї; кру́чі, мéжі, плóщі. 

 
 
§ 79. Орудний відмінок 
1. В орудному відмінку множини іменники І відміни мають закінчення  

-ами, -ями, -ми: 
1) закінчення -ами мають іменники твердої та мішаної груп: книжкáми, 

маши́нами, фáбриками; кру́чами, мéжами, плóщами; 
 
2) закінчення -ями властиве іменникам м’якої групи: відмі́нницями, 

ву́лицями, гри́внями, друкáрнями, дуéньями, ескадри́льями, мрі́ями, сі́м’ями, 
стаття́ми; 

 
3) варіантні закінчення -ми (поряд із формами на -ами, -ями) мають 

лише поодинокі іменники: слізьми́ (і сльозáми), свиньми́ (і сви́нями). 
 
 
§ 80. Місцевий відмінок 
1. У місцевому відмінку множини іменники І відміни мають закінчення 

-ах для твердої та мішаної груп і -ях – для м’якої групи: на маши́нах, по 
дорóгах, по рукáх, по стежкáх, у книжкáх; на кру́чах, на мéжах; на гри́внях, 
на дуéньях, на ескадри́льях, у стаття́х, у сі́м’ях. 

 
 
§ 81. Кличний відмінок 
1. У кличному відмінку множини іменники І відміни мають форму, 

однакову з називним: дóчки, жінки́, коле́ги; відмін́ниці, гри́вні, дуéньї. 
 
 
4.3.1.1.2. ІІ відміна 
 
4.3.1.1.2.1. Однина 
 
§ 82. Родовий відмінок 
1. У родовому відмінку однини іменники ІІ відміни залежно від їхнього 

значення мають закінчення -а, -я або -у, -ю. 
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2. Іменники середнього роду в родовому відмінку однини закінчуються 

лише на -а (у твердій та мішаній групах), -я (у м’якій групі): мі́ста, селá, плечá, 
прі́звища; знаря́ддя, мóря, обли́ччя, пóля, узбіч́чя, умі́ння.  

 
3. Іменники чоловічого роду із закінченням -о в родовому відмінку 

однини набувають закінчення лише -а (у твердій та мішаній групах), -я (у 
м’якій групі): бáтька, Дмитрá, Дорошéнка, Теслéнка, Франкá, Шевчéнка; 
Антóся, Бенéдя, Олексі́я. 

 
4. Іменники чоловічого роду з основою на приголосний у родовому 

відмінку однини набувають закінчення -а, -я або -у, -ю залежно від значення 
істоти або неістоти, конкретного чи абстрактного значення та інших чинників. 

 
5. Закінчення -а (у твердій та мішаній групах), -я (у м’якій групі) мають 

іменники чоловічого роду: 
1) назви істот у звичайній та зменшено-пестливій формі: акадéміка, 

вóїна, делегáта, свящéнника, співакá, теслярá, фенóмена (людина); митця́, 
незнайóмця, промóвця, татуся́, учи́теля, у́чня, фахівця́; Богдáна, Бори́са, 
Олексáндра, Тарáса; Андрі́я, Василя́, Вітáлія, Сергі́я, Ю́рія; козачéнька, 
хлóпчика; вóвчика, зáйчика, сокóлика, а також персоніфікованих предметів і 
явищ: Ві́тра, Морóза та ін.; 

 
2) назви неістот у звичайній та зменшено-пестливій формі, що 

позначають конкретні предмети: 
а) назви дерев: бéреста, ду́ба, клéна, я́вора, я́сеня; дубкá, яворóнька, 

ясенóчка;  
 
б) назви технічних реалій, машин та їх деталей: вагóна, електрокáра, 

ескалáтора, комп’ю́тера, літакá, монітóра, мотóра, пóтяга, трáктора; 
автомобі́ля, ди́зеля, пóршня; вагóнчика, літачкá; 

 
в) терміни іншомовного походження, які позначають предмети, 

структурні елементи, геометричні тіла та їхні частини, астрономічні тіла та 
їхні власні назви, математичні, а також лінгвістичні поняття: астеро́їда, 
áтома, болі́да, вéктора, елемéнта, еліпсóїда, інтегрáла, катóда, квадрáта, 
квáрка, коефіціє́нта, кóнуса, кóсинуса, метео́ра, цилі́ндра; Ма́рса, Мерку́рія, 
Юпіт́ера; áфікса, інтерфі́кса, локати́ва, прéфікса, су́фікса та ін., але: 
си́нтаксису, фразеологі́зму (про інші категорії термінів див. пп. «г» п. 1 ч. 6 
цього параграфа); 

 
г) українські за походженням безафіксні та суфіксальні іменники-

терміни: відмі́нка, восьмику́тника, додáтка, займéнника, знамéнника, 
імéнника, прикмéтника, прислі́вника, трику́тника, чисéльника, числі́вника, 
шкі́ва; прóменя, але: ви́ду, рóду, склáду, спóсобу (див. пп. «г» п. 1 ч. 6 цього 
параграфа); 



99 
ґ) назви одиниць вимірювання довжини: дю́йма, кіломéтра, мéтра або 

маси: грáма, кілогрáма, фу́нта, фу́нтика; 
 
д) назви відрізків часу, днів тижня і місяців: дня, ти́жня, мі́сяця; 

вівтóрка, понеді́лка; листопáда, сі́чня, але: ві́ку, листопáду (явище природи), 
рóку (сукупність місяців, тижнів і днів), пóясу (смуга фізичних об’єктів, 
частина поверхні земної кулі) (див. п. 2 ч. 6 цього параграфа), а також 
рахункові іменники та числівники: деся́тка; мільйóна, мілья́рда; 

 
е) назви грошових знаків: грошá, дóлара, карбóванця, санти́ма, фрáнка, 

цéнта, черві́нця, черві́нчика; 
 
є) назви органів і частин тіла: животá, кишківникá, м’я́за, нóса, пáльця, 

рóта, скелéта, суглóба, хребтá, шлу́нка; живóтика, пáльчика, але стравохóду 
та ін.; 

 
ж) назви житлових приміщень, сільськогосподарських і технічних 

будівель та їхніх частин, архітектурних деталей: барáка, димаря́, кóмина, 
одві́рка, піддáшка, причі́лка, свóлока, флі́геля; вітрякá, ву́лика, голубникá; 
акведу́ка, багéта, балкóна, éркера, карни́за, пáндуса, тáмбура; балкóнчика, 
але: підму́рку, покóю; 

 
з) назви предметів побуту: ножá, чáйника, черпакá; дивáна, ми́сника, 

сервáнта, стільця́; сті́льчика; 
 
и) назви одягу і взуття: джéмпера, жупáнá, кобенякá, костю́ма, 

ку́нту́ша, піджакá, плащá, пóяса (елемент одягу), свéтра; кéда, череви́ка, 
чóбота; костю́мчика, плáщика; череви́чка; 

 
і) назви виробів із борошна: батóна, бу́блика, калачá, рогáлика; 

бу́бличка, калáчика; 
 
ї) назви церковних реалій: амвóна, іконостáса; вів́таря́; 
 
й) назви населених пунктів із суфіксами -ськ-, -цьк-, -ець-, формантами 

-бург-, -град- (-город-), -мир-, -піль- (-поль-), -слав-, -фурт-: Бердя́нська, 
Лу́цька, Бóбринця, Крéменця, Трускавця́; Піт́тсбурга, Ви́шгорода, Ми́ргорода, 
Шáргорода, Житóмира, Бори́споля, Тернóполя, Я́мполя, Перея́слава, 
Фра́нкфурта, а також назви річок, населених пунктів і різні географічні назви 
з наголосом у родовому відмінку на кінцевому складі та із суфіксами 
присвійності -ів- (-їв-) / -ев- (-єв-), -ів- / -ов-, -ин- (-ін-), -ач-, -ич-: Бикá, 
Дніпрá, Дністрá, Збручá, Псла; Вільхівця́, Дінця́, Інгульця́, Торця́, Хустця́; 
Тéтерева, Ки́єва, Львóва, Микола́єва, Олéськова, Хáркова, Хóдорова; 
Бату́рина, Пиря́тина, Святóшина, Сня́тина; Бáхмача, Гáдяча, Гáлича, лише 
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окремі іменники з наголосом на корені: Брéча, Вóвка, Дóвжика, Малóго 
Куя́льника, Салги́ра, Сві́жа, Смóтрича. 

Примітка. Закінчення -у, -ю наявне в складених назвах населених пунктів, другою 
частиною яких є іменник, що має звичайно в родовому відмінку закінчення -у: Дави́дового 
Брóду, Зелéного Гáю, Кривóго Рóгу, Часовóго Я́ру, Ширóкого Лáну та ін. 

 
6. Закінчення -у (у твердій і мішаній групах), -ю (у м’якій групі) мають: 
1) абстрактні іменники чоловічого роду: 
а) назви якостей і властивостей: герої́зму, ліри́зму, націоналіз́му, 

патріоти́зму; 
 
б) назви почуттів, хвороб: бóлю, гні́ву, жáлю́, жáху, рóзпачу, сну, сóрому, 

сти́ду (і стидá), стрáху; авітамінóзу, артрóзу, бронхіт́у, гаймори́ту, гри́пу, 
діабéту, кáшлю, колі́ту, кóру, нáбряку, óпіку, óпуху, оти́ту, правцю́, ти́фу, 
я́щуру;  

 
в) назви процесів, станів, властивостей, явищ суспільного життя, 

загальних понять: анáлізу, бі́гу, ві́дгуку, зáдуму, зáпису, заробіт́ку, затóру, 
зву́ку (але як термін зву́ка), ідеáлу, ім́пульсу, клóпоту, колóквіуму, конфлі́кту, 
крóку, лéту (льóту), пóштовху, прибу́тку, приї́зду, прогрéсу, регрéсу, ремóнту, 
ру́ху, си́нтезу, сму́тку, спóкою, стóгону, су́мніву, та́нцю, у́спіху, хóду, шу́му, 
але: ривкá, стрибкá, стусанá, танкá; 

 
г) назви філософських, літературознавчих та інших наукових понять: 

абсолю́ту, абсу́рду, агностици́зму, антропоцентри́зму, дисонáнсу, 
догмати́зму; аврáлу, áкту (дія), достáтку, éкскурсу, éкспорту, ідеáлу, сóрту, 
спóсобу, фенóмену (явище), фрейди́зму, хи́сту та ін.; 

 
ґ) назви явищ природи: ви́хору, віт́ру, вогню́, грáду, грóму, дощу́, 

землетру́су, морóзу, смéрчу, тумáну, урагáну, хóлоду, циклóну, але: Віт́ра, 
Морóза як персоніфікованих явищ (див. п. 1 ч. 5 цього параграфа); 

 
д) назви віртуальних (соціальних та ін.) мереж: інстагрáму, телегрáму, 

фéйсбу́ку, юту́бу та ін.; 
 
2) іменники на позначення сукупності істот: батальйóну, взвóду, 

дивізіóну, електорáту, кóрпусу (військове з’єднання), óрдену (чернеча 
громада), оркéстру, пóлку, рóю, хóру (але з наголосом на останньому складі 
табунá) або неістот: 

а) дерев, кущів: гáю, лі́су, сáду (але садкá), чагарнику́; 
 
б) трав’янистих рослин: барві́нку, бузку́, буркуну́, горóху, звіробóю, 

крóпу, молочáю, очерéту, щавлю́, ячмéню (але вівсá); 
 
в) предметів побуту: óдягу, реманéнту, сувóю, товáру; 
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г) сортів плодових дерев: кальвіл́ю, ранéту, ренклóду та ін.; 
 
3) іменники на позначення установ, закладів, організацій, об’єднань 

держав та ін.: інститу́ту, кóледжу, ліцéю, мáркету, музéю, університéту; 
клу́бу, комітéту, у́ряду; сою́зу, блóку, але блóка (механізм або камінь); 

 
4) назви спортивних ігор і танців: альпініз́му, бадмінтóну, баскетбóлу, 

бейсбóлу, біатлóну, бóксу, бóулінгу, волейбóлу, гандбóлу, гóльфу, дáйвінгу, 
сéрфінгу, футбóлу; бобслéю, хокéю; вáльсу, краков’я́ку, полоне́зу, фокстро́ту, 
але: гопакá, козакá (танець), сéрфінга (спортивне знаряддя); 

 
5) іменники – назви просторових понять та їхніх різновидів: байрáку, 

вáлу, лимáну, лу́гу, майдáну, тóку; всéсвіту, ри́нгу, рóву, світ́у, стéпу, ури́вку, 
я́ру; крáю, небокрáю, ручáю, але: горбá, ху́тора.  

До цієї групи належать також назви різних споруд і будинків, зокрема й 
військових, приміщень та їхніх частин, різних просторових комунікацій: 
бастіóну, буди́нку, вігвáму, вокзáлу, гуртóжитку, ґáнку, дáху, завóду, зáлу, 
зáмку, інтернáту, канáлу, коридóру, метрополітéну, мóлу, му́ру, палáцу, 
парапéту, підвáлу, плóту, пóверху, портáлу, приту́лку, сарáю, ти́ну, 
універмáгу, фасáду, фільвáрку, чу́му, ши́нку, штáбу, але (переважно з 
наголосом на закінченні): бліндажá, гаражá, куреня́, млинá, сажá, хлівá; 
обидва закінчення – -а (-я) та -у (-ю) – мають іменники: мостá (конкретний 
предмет) і мóсту (цілісність), подібно: парканá і паркáну, плотá і плóту, 
столá і стóлу. 

До просторових реалій належать і назви річок (крім зазначених у пп. «й» 
п. 2 ч. 5 цього параграфа), озер, гір, островів, півостровів, країн, областей та 
ін.: Бу́гу, Гáнгу, Дóну, Дунáю, Ні́лу, Рéйну, Сéйму, Сти́ру, Стри́ю; Байкáлу; 
Алтáю, Ельбру́су, Памі́ру, Урáлу; Кіп́ру, Кри́ту, Рóдосу; Алжи́ру, 
Афганістáну, Ватикáну, Єги́пту, Ірáку, Ірáну, Китáю, Тайвáню; Гонкóнгу, 
Донбáсу, Ельзáсу, Кавкáзу, Карабáху, Мікелóну, Сен-П’є́ру, Сибі́ру. 

Примітка. Закінчення -а (-я) та -у (-ю) виконує розрізнювальну функцію в деяких 
іменниках: Алжи́ра, Ри́ма, Туні́са (місто) і Алжи́ру, Ри́му, Туні́су (країна), Нью-Йóрка 
(місто) і Нью-Йóрку (штат); 

 
6) речовинні іменники: азóту, асфáльту, бальзáму, бóру, борщу́, брóму, 

вóску, гáсу, гіп́су, граніт́у, йóду, квáсу, льóду, мéду, піску́, плазміногéну, пóроху, 
спи́рту, фібриногéну; алюмін́ію, вóдню, вуглецю́, ки́сню, мáгнію, рáдію, тáлію, 
ту́лію, але: білкá, хлі́ба (конкретний об’єкт); 

 
7) більшість складних безсуфіксних слів (крім назв істот): водогóну, 

вододі́лу, газогóну, живóпису, живоплóту, манускри́пту, родовóду, рукóпису, 
суходóлу, але: електровóза, пароплáва; 
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8) назви населених пунктів (крім зазначених у пп. «й» п. 2 ч. 5 цього 

параграфа): Амстердáму, Гóмелю, Ліверпу́лю, Лóндону, Мадри́ду, Пари́жу, 
Чорнóбилю. 

Примітка. Ці іменники можуть мати і варіантне закінчення -а (-я): Амстердáма, 
Гóмеля, Ліверпу́ля, Лóндона, Мадри́да, Пари́жа, Чорнóбиля; 

 
9) більшість префіксальних іменників із різними значеннями (крім назв 

істот): ви́бою, ви́падку, ви́слову, відбóю, ві́дгуку, заробі́тку, зáпису, затóру, 
пóбуту, пóштовху, прибу́тку, приклáду, сувóю, у́сміху, у́спіху. 

Примітка. У низці іменників вибір закінчення залежить від значення слова: áкта 
(документ) – áкту (дія), алмáза (коштовний камінь) – алмáзу (мінерал), апарáта (прилад) 
– апарáту (установа), бáла (одиниця вимірювання) – бáлу (святковий вечір), блóка (частина 
споруди, машини) – блóку (об’єднання держав), бóра (свердло) – бóру (хімічний елемент), 
бóрта (край одягу, посуду) – бóрту (судно), булáта (зброя) – булáту (сталь), вáла (деталь 
машини) – вáлу (насип), дзвóна (інструмент) – дзвóну (звук), Ду́ха (одна з іпостасей Святої 
Трійці в християнстві) / ду́ха (безплотна надприродна істота) – ду́ху (внутрішній стан 
людини), елемéнта (конкретне) – елемéнту (абстрактне), зву́ка (термін) – зву́ку (процес), 
імéйла (поштова електронна скринька) – імéйлу (система електронної пошти), інструмéнта 
(одиничне) – інструмéнту (збірне), кáменя (одиничне) – кáменю (збірне), кли́на (предмет) 
– кли́ну (просторове поняття), кóрпуса (тулуб) – кóрпусу (сукупне), листá (одиничне) – 
ли́сту (збірне), листопáда (місяць) – листопáду (процес), óргана (частина тіла) – óргану 
(установа), оригінáла (особа) – оригінáлу (документ), папéра (документ) – папéру (матеріал), 
пóтяга (поїзд) – пóтягу (почуття), пóяса (предмет) – пóясу (просторове поняття), придáтка 
(відросток) – придáтку (додаток), раху́нка (документ) – раху́нку (дія), сóняшника (рослина) 
– сóняшнику (насіння), стáна (технічний термін) – стáну (музичний термін), телефóна 
(апарат) – телефóну (вид зв’язку), тéрміна (слово) – тéрміну (строк), фáктора (маклер) – 
фáктору (чинник), фенóмена (особа) – фенóмену (явище), шаблóна (пристрій; кресленик) – 
шаблóну (зразок) та ін. 

 
 
§ 83. Давальний відмінок 
1. У давальному відмінку однини іменники ІІ відміни мають закінчення 

-ові, -еві (-єві), -у (-ю): 
1) закінчення -ові (у твердій групі), -еві (у мішаній групі та в м’якій після 

букви на позначення приголосного), -єві (у м’якій групі після букви на 
позначення голосного та апострофа) мають іменники чоловічого роду (за 
винятком зазначених у пп. «б» п. 2 ч. 1 цього параграфа): бáтькові, буди́нкові, 
бу́кові, дирéкторові, ді́дові, дрóтові, запáсові, ки́лимові, мáйстрові, набóрові, 
палáцові, Петрóві, побрати́мові, працівникóві, си́нові, тáтові; вéлетневі, 
дощéві, журавлéві, кáменеві, плáчéві, плащéві, пнéві, секретарéві, товáришеві, 
шахтарéві; гáєві, добрóдієві, крáєві, Сергіє́ві, солов’є́ві та ін.  

Ці іменники набувають і закінчення -у (у твердій і мішаній групах), 
-ю (у м’якій групі): буди́нку, бу́ку, дирéктору, дрóту, запáсу, ки́лиму, мáйстру, 
палáцу, Петру́; вéлетню, Вітáлію, гáю, журавлю́, кáменю, крáю, солов’ю́. 

Примітка. Коли в тексті вжито поряд кілька іменників чоловічого роду у формі 
давального відмінка однини, то для уникнення одноманітних відмінкових закінчень 
потрібно спочатку використовувати закінчення -ові, -еві (-єві), а тоді – -у (-ю): Леоні́дові 
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Миколáйовичу Куцéнку, Симонéнкові Олéсю Андрі́йовичу, добрóдієві бригади́ру, пáнові 
капітáну. 

Варіантні закінчення -ові та -у мають іменники середнього роду із 
суфіксом -к-, що позначають недорослих істот: дитя́ткові – дитя́тку, 
лошáткові – лошáтку, немовля́ткові – немовля́тку, порося́ткові – порося́тку, 
теля́ткові – теля́тку, ягня́ткові – ягня́тку та ін.; 

 
2) закінчення -у (у твердій і мішаній групах), -ю (у м’якій групі) мають: 
а) іменники середнього роду: мі́сту, свя́ту, селу́; прі́звищу; знаря́ддю, 

обли́ччю, піддáшшю, роздоріж́жю, сéрцю, сóнцю, умі́нню. 
У деяких іменниках середнього роду можливі варіантні закінчення -у, -

ю та -ові, -еві: ли́ху – ли́хові, мі́сту – мі́стові, óзеру – óзерові, сéрцю – сéрцеві; 
 
б) іменники чоловічого роду на -ів (-їв), -ов, -ев (-єв); -ин: Львів – 

Львóву, óстрів – óстрову, рів – рóву, Хáрків – Хáркову; Ки́їв – Ки́єву, Микола́їв 
– Микола́єву; Мáмонтов – Мáмонтову; Бату́рин – Бату́рину, Лебеди́н – 
Лебедину́. 

Примітка. У прізвищах на зразок Васили́шин, Волóшин, Семени́шин, Якови́шин, Ільїн́ 
можливі варіантні закінчення -у та -ові: Васили́шину – Васили́шинові, Волóшину – 
Волóшинові, Михайли́шину – Михайли́шинові, Семени́шину – Семени́шинові, Степани́шину 
– Степани́шинові, Якови́шину – Якови́шинові, Ільїну́ – Ільїнóві та ін. 

 
 
§ 84. Знахідний відмінок 
1. У знахідному відмінку однини іменники ІІ відміни мають форму, 

однакову з формою родового або називного відмінка: 
1) омонімічну з формою родового відмінка мають усі іменники 

чоловічого роду – назви істот, а також найменування персоніфікованих явищ: 
будівникá, допові́дачá, коня́, хлóпця; Віт́ра, Морóза; 

 
2) усі іменники – назви неістот чоловічого роду, а також іменники 

середнього роду в знахідному відмінку мають ту саму форму, що й у 
називному: буди́нок, декрéт, інститу́т, колекти́в, міст, нарóд, полк, сон, 
стиль, стіл, ячмі́нь; корі́ння, мі́сто, міс́це, мóре, селó. 

Примітка. Деякі конкретні іменники чоловічого роду, переважно назви побутових 
предметів, дерев, документів та ін., можуть мати варіантні форми, спільні з формами або 
називного, або родового відмінків: (уклав) акт і áкта, (вивчив) вірш і ві́рша, (розгорнув) 
дові́дник і дові́дника, (зрізав) дуб і ду́ба, (написав) лист і листá, (узяв) ніж і ножá, (поклав) 
олівéць і олівця́, (подарував) пéрстень і пéрсня, (поставив) плуг і плу́га. 

 
 
§ 85. Орудний відмінок 
1. В орудному відмінку однини іменники ІІ відміни мають закінчення 

-ом, -ем (-єм) і -ям, -им: 
1) закінчення -ом мають усі іменники чоловічого та середнього роду 

твердої групи, -ем (після букви на позначення голосного та апострофа – -єм) – 
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іменники чоловічого та середнього роду мішаної та м’якої груп (крім 
іменників середнього роду з кінцевим -я): мáйстром, мі́стом, працівникóм, 
селóм; бійцéм, кобзарéм, конéм, кущéм, мі́сцем, мóрем, ножéм, плечéм, 
прі́звищем, секретарéм, слухачéм; пирієм́, рóєм, солов’є́м, урожáєм; Багріє́м, 
Кубліє́м, Червоніє́м; 

 
2) закінчення -ям мають усі іменники середнього роду на -я: 

ворожін́ням, життя́м, змагáнням, знаря́ддям, кіл́лям, ли́стям, лу́б’ям, 
обли́ччям, піддáшшям, пір́’ям, роздоріж́жям, умі́нням, щáстям; 

 
3) закінчення -им мають в орудному відмінку: 
а) іменники – прізвища чоловічого роду твердої групи на -ов, -ев (-єв),  

-ів (-їв), -ин, -ін (-їн): Ду́бовим, Звéгінцевим, Ковалéвим (від Ковалі́в), 
Лéсиним, Ільїни́м.  

Неслов’янські прізвища, які закінчуються на -ов, -ин, -ін, мають в 
орудному відмінку однини закінчення -ом: Бю́ловом, Дáрвіном, Кéльвіном, 
Чáпліном. 

Примітка. Прізвища на -ин (-анин, -янин), які походять від назв осіб за етнічною 
належністю або місцем проживання, в орудному відмінку однини набувають закінчення  
-ом: Волóшином, Лучкáнином, Литвино́м, Туря́нином та ін.; 

 
б) іменники – географічні назви середнього роду із суфіксами 

присвійності -ов-, -ев- (-єв-), -ин- (-їн-), що відмінюються як прикметники: 
Барвін́кове – Барвін́ковим, Свáтове – Свáтовим, Котелéве – Котелéвим, 
Горóшине – Горóшиним. 

Іменники – географічні назви чоловічого та середнього роду із 
суфіксами -ов, -ев (-єв), -ів (-їв), -ин, -ін (-їн), що не відмінюються як 
прикметники, мають в орудному відмінку однини закінчення -ом: Хáрковом, 
Ки́євом, Козя́тином, Лебединóм, Пиря́тином, Святóшином, Яготинóм. 

 
 
§ 86. Місцевий відмінок 
1. У місцевому відмінку однини іменники ІІ відміни мають закінчення  

-і (-ї), -ові, -еві (-єві), -у (-ю): 
1) закінчення -і (після букви на позначення голосного та апострофа – -ї) 

мають: 
а) іменники чоловічого роду (переважно безсуфіксні) – назви неістот: на 

ду́бі, на мі́сяці, на пóверсі, на порóзі, на столі́, на язиці́; по асфáльті; при 
бéрезі, при столі́; в áкті, в ду́сі; у байрáці, у ґру́нті, у декрéті, у комп’ю́тері, у 
телефóні. 

Примітка. Деякі іменники цього зразка можуть мати варіантні закінчення -і (-ї) та  
-у (-ю), що залежить від місця наголосу в слові: на льóді – на льоду́, на рóді – на роду́, на 
стáві – на ставу́, на тóрзі – на торгу́; у гáї – у гаю́, у крáї – у краю́; 

 
б) іменники середнього роду твердої групи (без суфікса -к-), а також 

мішаної та м’якої груп: на обли́ччі, на письмі́, на піддáшші, на плечі́, на 
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роздоріж́жі; по завéршенні; при згáрищі, при мóрі, при узбі́ччі; в óзері; у гóрі, 
у мі́сті, у навчáнні, у прі́звищі, у селі́, у слóві; 

 
2) закінчення -у (після букви на позначення голосного – -ю) мають: 
а) іменники чоловічого та середнього роду твердої групи із суфіксами  

-к, -ак, -ик, -ок, -к-(-о), -еньк-, -ечк- (-ечок-), -ищ- – назви неістот: на 
держаку́, на літаку́; на дóщику; на мішку́, при підраху́нку, у буди́нку, у гуртку́, 
у ставку́; на лі́жку, на яє́чку, у вій́ську; при бáтеньку; у містéчку, у горщéчку; 
по гори́щу. 

Наявні також і варіантні форми з -ові: на / по / при / у держакóві, на / по 
/ при / у літакóві, на / по / при / у буди́нкові, на / по / при / у лі́жкові та ін.; 

 
б) іменники чоловічого роду односкладових основ із закінченням -у (-ю) 

в родовому відмінку, якщо наголос у місцевому відмінку переходить з основи 
на закінчення: на льоду́, на снігу́, на шляху́; по даху́; у соку́, у степу́, у яру́, у 
бою́, у гаю́. 

Примітка 1. Із прийменником по деякі іменники набувають варіантних закінчень  
-у (-ю) та -і (-ї): по Дніпру́ і по Дніпрі́, по мі́сту і по мі́сті, по обли́ччю і по обли́ччі, по óзеру 
і по óзері, по пóлю і по пóлі, по селу́ і по селі́; на позначення часу вживається переважно 
закінчення -і (-ї): по закі́нченні, по обід́і.  

Примітка 2. Із прийменниками в (у) деякі іменники також набувають варіантних 
закінчень -у (-ю) та -і (-ї): у пóтягу й у пóтязі; 

 
3) закінчення -ові у твердій групі, -еві (після букви на позначення 

голосного та апострофа – -єві) у м’якій та мішаній групах мають: 
а) іменники чоловічого роду – переважно назви істот: на / при бáтькові, 

на / при лісникóві; на / при вчи́телеві, на / при конéві, на / при товáришеві; 
на / при водіє́ві; 

 
б) іменники середнього роду твердої групи із суфіксом -к- (назви 

недорослих істот): на дитя́ткові, на левеня́ткові, на немовля́ткові, на 
теля́ткові, на хлоп’я́ткові, на яструб’я́ткові. 

Примітка 1. Іменники чоловічого роду твердої групи з основою на -г, -к, -х, 
безсуфіксні та із закінченням -о – назви осіб, а також іменники середнього роду із суфіксами 
зі значенням пестливості – назви істот, ужиті з прийменниками на, у (в), по, при, поряд із 
закінченнями -ові, -еві (-єві) мають і варіантні закінчення -у (-ю): на бáтькові і на бáтьку,  
при працівнико́ві і на працівнику́, на чумакóві і на чумаку́, на дитя́ткові і на дитя́тку, на 
теля́ткові і по теля́тку. 

Іменники чоловічого роду – назви істот (не осіб) мають поряд із закінченнями -ові,  
-еві (-єві) й закінчення -і (-ї): на зві́рові і на звір́і, на китóві і на киті́, на ослóві і на ослі́, на 
ти́грові і на ти́грі; на вужéві і на вужі́, на конéві і на коні́, на лóсеві і на лóсі; на бугає́ві і на 
бугаї́; -ові та -у – переважно в іменниках з основою на -к: на борсукóві і на борсуку́; на 
віслюкóві і на віслюку́; на вóвкові і на вóвку; на воякóві і на вояку́. 

Примітка 2. Із прийменником по іменники набувають варіантних закінчень -ові,  
-еві (-єві) та -у (-ю): по вóвкові і по вóвку, по лéвові і по лéву; по бугає́ві і по бугаю́, по зáйцеві 
і по зáйцю; по вужéві і по вужу́.  

Примітка 3. Окремі іменники – назви осіб чоловічого роду, ужиті з прийменниками 
на, у (в), по, при, мають три варіанти закінчень: -ові, -у, -і – у твердій групі, а в м’якій і 
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мішаній групах – -еві (-єві), -у (-ю), -і (-ї): на / у (в) / по / при капітáнові, капітáну, 
капітáні; на / у (в) / по / при прем’є́р-міні́строві, прем’є́р-міні́стру, прем’є́р-міні́стрі; 
на / у (в) / по / при профéсорові, профéсору, профéсорі; на / у (в) / по / при студéнтові, 
студéнту, студéнті; на / у (в) / по / при учи́телеві, учи́телю, учи́телі; на / у (в) / по / при 
носіє́ві, носію́, носії́; на / у (в) / по / при нéбо́жеві, нéбо́жу, нéбо́жі; на / у (в) / по / при 
товáришеві, товáришу, товáриші; на / у (в) / по / при читачéві, читачу́, читачі́. 

 
 
§ 87. Кличний відмінок 
1. Іменники ІІ відміни в кличному відмінку закінчуються на -у (-ю), -е: 
1) закінчення -у мають іменники твердої групи, зокрема із суфіксами  

-ик, -ок, -к-(-о), іншомовні імена з основою на г, к, х і деякі іменники мішаної 
групи з основою на шиплячий приголосний (крім ж): Пéтрику, робітнику́ (і 
робітни́че), си́нку, бáтьку, Івáнку; погóничу, слухáчу, товáришу; Лю́двігу, 
Джéку, Жáку, Фрі́дріху, а також іменники ді́ду, си́ну, тáту;  

 
2) закінчення -ю мають іменники м’якої групи: Вітáлію, вчи́телю, 

Гри́цю, крáю, лі́карю, мі́сяцю, розмáю, я́сеню; 
 
3) закінчення -е мають безсуфіксні іменники твердої групи, іменники 

м’якої групи із суфіксом -ець і деякі іменники мішаної групи, зокрема власні 
назви з основою на ж, ч, ш, дж і загальні назви з основою на р, ж: Богдáне, 
Бóже, гóлубе, дру́же, козáче, мóсте, óрле, пáне, Олéже (й Олéгу), Пéтре, 
пóсле, сóколе, Степáне, чумáче; жéнче (від жнець), крáвче, молóдче, хлóпче, 
шéвче (але переважно: бійцю́, украї́нцю, умі́льцю та ін.); Джо́рдже, Дóвбуше; 
гусля́ре, мáля́ре, тесля́ре, школя́ре; стóроже.  

В окремих іменниках можливі варіанти: повстáнцю і повстáнче, 
умі́льцю і уміл́ьче; 

 
4) закінчення -е мають прізвища прикметникового походження на  

-ів (-їв), -ов, -ев (-єв), -ин, -ін (-їн), такі як Королéве, Ромáнове, Щóголеве, 
Гліб́ове, Гуля́єве, Чугу́єве, Романи́шине, Степани́шине та ін.; можливі також 
варіантні форми, спільні з називним відмінком: Ромáнів, Чугу́їв, Королів́, 
Щóголів, Глі́бов, Гуля́єв, Романи́шин, Степани́шин. 

Географічні назви, до складу яких уходять зазначені суфікси, мають у 
кличному відмінку закінчення -е: Львóве, Ки́єве, Лебеди́не. 

Примітка 1. У звертаннях, що складаються з двох загальних назв, форму кличного 
відмінка мають обидва слова: добрóдію бригади́ре, пáне лейтенáнте. 

Примітка 2. У звертаннях, що складаються із загальної назви та імені, форми 
кличного відмінка набувають і загальна назва, і власне ім’я: брáте Пéтре, дру́же Гри́цю, 
колéго Степáне, лі́карю І́горю, пáне Вітáлію, побрати́ме Івáне. 

Примітка 3. У звертаннях, що складаються із загальної назви та прізвища, форми 
кличного відмінка набувають і загальна назва, і прізвище: дру́же Макси́менку; колéго 
Онищуку́, пáне Ковáлю; можливі також поєднання форми кличного відмінка іменника – 
загальної назви та форми кличного відмінка прізвища, однакової з формою називного 
відмінка: дру́же Макси́менко; колéго Онищу́к, пáне Ковáль.  
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Примітка 4. У звертаннях, що складаються з двох власних назв – імені та по 

батькові, обидва слова мають закінчення кличного відмінка: Володи́мире Хомичу́, Пéтре 
Кузьмичу́, Ярослáве Андрі́йовичу.  

Примітка 5. Іменники гер, сер, сір мають форму кличного відмінка, омонімічну з 
називним відмінком: гер, сер, сір. 

Примітка 6. Іменник Госпóдь у кличному відмінку має форму Гóсподи; іменник 
Христóс може мати варіантні форми кличного відмінка: Хри́сте, Христé, рідко Христóсе. 

 
 
 
4.3.1.1.2.2. Множина 
 
§ 88. Називний відмінок 
1. У називному відмінку множини іменники ІІ відміни мають закінчення 

-и, -і (-ї), -а (-я): 
1) закінчення -и мають усі іменники чоловічого роду твердої групи: 

батьки́, береги́, горóди, директори́, завóди, клáси, ліси́, працівники́, футля́ри, 
але дру́зі. 

Примітка. Іменники чоловічого роду із суфіксами -анин (-янин), -ин, -їн у множині 
втрачають -ин (-ін): громадя́ни, кия́ни, львів’я́ни, селя́ни; болгáри, татáри; хазяї́ (хазяїни́), 
але: грузи́ни, осети́ни, ру́си́ни; 

 
2) закінчення -і (після букви на позначення голосного та апострофа – -ї) 

мають іменники чоловічого роду м’якої та мішаної груп, а також деякі 
іменники середнього роду: вéлетні, герóї, ковалі́, купці́, лікарі́, óбрії, пазурі́ (і 
пáзури), секретарі́, солов’ї́, теслярі́, школярі́; ножі́, слухачі́, товариші́; óчі 
(зрідка віч́і), плéчі. 

Примітка 1. Іменники чоловічого роду із числівниками два, три, чотири мають 
закінчення -и, -і (-ї): два хлóпці, три робітники́, чоти́ри слухачі́, два водії́. 

Примітка 2. В урочистому мовленні замість форми множини слова брат – брати́ 
вживають форму збірності брáття (зрідка – братóве); 

 
3) закінчення -а (у твердій і мішаній групах), -я (у м’якій групі) мають 

усі іменники середнього роду: дéна (від дно), містá, пéра, стремéна; прі́звища, 
у́рвища; моря́, обли́ччя, піддáшшя, поля́, прислі́в’я, роздоріж́жя, умі́ння. 

Декілька іменників чоловічого роду другої відміни мають у називному 
відмінку множини варіантні закінчення -и та -а: ву́си – ву́са, ґрунти́ – заст. 
ґрунтá (збірне), рукави́ – рукáва, хліби́ – хлібá (збірне), але тільки ві́вса. 

Примітка. Іменник Госпóдь форм множини не має. 
 
 
§ 89. Родовий відмінок 
1. У родовому відмінку множини іменники ІІ відміни мають закінчення 

-ів (-їв), нульове закінчення та -ей: 
1) закінчення -ів (після букви на позначення голосного та апострофа –  

-їв) мають іменники чоловічого роду та іменники середнього роду на -е, -я: 
батькі́в, берегі́в, вáтів, вóльтів, герóїв, грáмів, дру́зів, дощі́в, захисникі́в, 
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мéтрів, óбріїв, óмів, пі́дписів, робітникі́в, солдáтів, солов’ї́в, степі́в, татів́ 
(множина тати́) і тáтів (множина тáти), школярі́в; верхі́в’їв, відкритті́в, 
житті́в, міжгір́’їв, морі́в, подвір́’їв, полі́в, покритті́в, почутті́в, прислі́в’їв. 

Примітка. Невелика група іменників чоловічого роду має і нульове закінчення 
(основу): вáтів (ват), кіловáтів (кіловáт), чóботів (чобі́т), а також у сполученні із 
числівниками: сто раз (і разі́в), але: днів сім, разі́в сто; чолові́к сім і сім чолові́к, тобто ‘сім 
осіб’, але: сім чоловікі́в – ‘сім осіб чоловічої статі’, чолові́к із дві́сті, а також ті іменники, 
що втрачають у множині суфікси -ин, -їн: болгáр, громадя́н, селя́н, татáр, але: вірмéнів, 
грузи́нів, осети́нів; 

 
2) нульове закінчення мають усі іменники середнього роду на -о, -е та 

більшість іменників на -я: бажáнь, болі́т, вагáнь, верховіт́ь, весі́ль, ві́дер, 
ві́кон, доліт́, завдáнь, засі́дань, кіл, кі́лець, колі́с, місць, озéр, обли́ч, пальт, 
питáнь, піддáш, покликáнь, полóтен, пріз́вищ, роздоріж́, сердéць (і серць), сіл, 
слів, сприйня́ть, умін́ь, ху́тер, яє́ць, але: морі́в, полі́в (рідко піль) та ін. 

Примітка. У разі збігу двох приголосних кінця основи між ними з’являються 
голосні о або е: ві́кон, пáсом, су́конь; болі́тець, ві́дер, вікóнець, гáсел, ден (від дно), кіл́ець, 
озéрець (озерéць), рéбер;  

 
3) закінчення -ей мають деякі іменники чоловічого роду: гóстéй, кóней 

і середнього роду: очéй, плечéй (і пліч). 
 
 
§ 90. Давальний відмінок 
1. У давальному відмінку множини іменники чоловічого та середнього 

роду ІІ відміни мають закінчення -ам (у твердій і мішаній групах) і -ям (у 
м’якій групі): батькáм, працівникáм, слухачáм, тракторáм; колі́нам, містáм, 
прі́звищам, сéлам; лікаря́м, моря́м, óбріям, поля́м, шахтаря́м; а також 
бажáнням, дру́зям, місця́м, обли́ччям, питáнням, піддáшшям, роздоріж́жям, 
узви́шшям. 

 
 
§ 91. Знахідний відмінок 
1. У знахідному відмінку множини іменники ІІ відміни мають 

омонімічну форму або з називним, або з родовим відмінком множини: 
1) іменники на позначення істот мають закінчення, омонімічне з 

родовим відмінком множини: вчителі́в, герóїв, кравці́в, лікарі́в, óленів, 
працівникі́в, хрущі́в, але: піти́ у гвардій́ці, перейти́ в робітники́. 

Примітка. Назви деяких свійських тварин мають переважно форму, однакову з 
родовим відмінком: волі́в (і воли́), кóней (і кóні), порося́ток (і порося́тка); 

 
2) усі іменники на позначення неістот мають форму, омонімічну з 

називним відмінком множини: береги́, трактори́; вантажі́, олівці́; містá, 
сéлища; моря́, обли́ччя, поля́, узви́шшя. 
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§ 92. Орудний відмінок 
1. В орудному відмінку множини іменники ІІ відміни мають закінчення 

-ами, -ями, -ми: 
1) закінчення -ами (у твердій та мішаній групах), -ями (у м’якій групі) 

мають іменники чоловічого і середнього роду: берегáми, працівникáми, 
товаришáми, тракторáми; ву́хами, містáми, пріз́вищами, сéлами, я́вищами; 
коваля́ми, лікаря́ми, шахтаря́ми; знаря́ддями, місця́ми, обли́ччями, поля́ми, 
роздоріж́жями, узви́шшями;  

 
2) закінчення -ми (паралельно з формами на -ами, -ями) мають іменники 

чоловічого і середнього роду: гі́стьми́ (і гóстя́ми), кі́ньми (і кóнями), 
чобітьми́ (і чобóтями, чóботами); колін́ьми (і колін́ами), колі́сьми (і 
колéсами), кри́льми́ (і кри́лами). 

Примітка. Іменники середннього роду óко, плечé мають в орудному відмінку 
множини закінчення -има: очи́ма, плечи́ма. 

 
 
§ 93. Місцевий відмінок 
1. У місцевому відмінку множини іменники чоловічого та середнього 

роду мають закінчення -ах (у твердій та мішаній групах), -ях (у м’якій групі): 
на дубáх, на працівникáх, у горизóнтах, в озéрах, у календаря́х; по лісáх, при 
берегáх, при столáх, у сéлищах; на вчителя́х, на шахтаря́х, на чóботах 
(чобóтях); на місця́х, на обли́ччях, на роздоріж́жях, на узви́шшях; по 
буди́нках, по містáх, по сéлах, по гая́х, по óбріях. 

 
 
§ 94. Кличний відмінок 
1. У кличному відмінку множини іменники ІІ відміни мають форму, 

омонімічну з називним: брати́, працівники́; діячі́, товариші́; óбрії, учителі́, 
лікарі́; моря́, поля́, сéла.  

У поетичному та урочистому мовленні використовують форми на зразок 
братóве, панóве, сватóве. 

 
 
 
4.3.1.1.3. ІІІ відміна 
 
§ 95. Однина 
1. У родовому та давальному відмінках однини іменники ІІІ відміни 

мають закінчення -і: вані́лі, гáлузі, герáні, гі́дності, крóві, любóві, мóці, 
незалéжності, нéхворощі, нóчі, óсені, óсі, пóдорожі, при́язні, рéчі, сóлі, стáлі, 
су́міші, ті́ні, фáльші, фланéлі, хорóбрості; Бéршаді, Оболóні, Ру́сі́, У́мані. 

Примітка 1. Іменники на -ть після букви на позначення приголосного, а також слова 
кров, любóв, óсінь, сіль, Білору́сь, Русь у родовому відмінку однини можуть набувати як 
варіант закінчення -и: гі́дности, незалéжности, рáдости, смéрти, чéсти, хорóбрости; 
крóви, любóви, óсени, сóли; Білору́си, Ру́си́. 
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Примітка 2. Форми непрямих відмінків від іменників, що позначають абстрактні 

поняття простору: височі́нь, глибочін́ь, далечін́ь, широчін́ь, крім знахідного та орудного, 
уживають зрідка; їх замінюють відповідні словоформи із суфіксом -ин-(-а): височинá, 
глибочинá, широчинá. 

 
2. У знахідному відмінку однини іменники цієї відміни мають форму, 

однакову з називним відмінком. 
 
3. В орудному відмінку однини іменники цієї відміни набувають 

закінчення -ю: 
1) якщо наприкінці основи іменника є один приголосний (крім губного 

та р), то після голосного перед закінченням цей приголосний подовжується (на 
письмі відповідна буква подвоюється): вані́ллю, височі́нню, ві́ссю, гáлуззю, 
герáнню, мі́ддю, міц́цю, ні́ччю, пóдорожжю, сі́ллю, су́мішшю, ті́нню; 
Бéршаддю, Оболóнню, Ру́ссю, У́манню; 

 
2) якщо наприкінці основи іменника є сполучення приголосних або 

губний (б, п, в, м, ф), а також р, шч (буква щ), то подовження не відбувається: 
вéрф’ю, гі́дністю, жóвчю, крóв’ю, любóв’ю, мáтір’ю, незалéжністю, 
нéхворощю, при́язню, рáдістю, я́кістю. 

 
4. У місцевому відмінку однини вживаємо закінчення -і: у гáлузі, у 

дóповіді, у пóдорожі, у рáдості, у сóлі, у ті́ні, на óсі, у свідóмості; в У́мані, на 
Оболóні, на Ру́сі́, у Бéршаді. 

 
5. У кличному відмінку, що вживається переважно в поезії, іменники цієї 

відміни мають закінчення -е: любóве, нóче, рáдосте, смéрте, У́мане. 
 
 
§ 96. Множина 
1. У називному, знахідному та кличному відмінках множини іменники 

ІІІ відміни мають закінчення -і: ві́дповіді, ві́сті, нóчі, óсі, пóдорожі, су́міші, 
ті́ні. 

 
2. У родовому відмінку множини вживаємо закінчення -ей: відóмостей, 

ві́дповідей, вістéй, гáлузей, герáней, дóповідей, ночéй, областéй, осéй, 
пóдорожей, су́мішей, ті́ней. 

 
3. У давальному відмінку множини вживаємо закінчення -ям (після 

шиплячого – -ам): ві́дповідям, ві́стя́м, герáням, óсям, тін́ям; ночáм, 
пóдорожам, су́мішам. 

 
4. В орудному відмінку множини вживаємо закінчення -ями (після 

шиплячого – -ами): ві́дповідями, ві́стя́ми, герáнями, костя́ми (рідко 
кістьми́), óсями; ночáми, пóдорожами, су́мішами. 
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5. У місцевому відмінку множини вживаємо закінчення -ях (після 

шиплячого – -ах): на герáнях, на óсях, у ві́дповідях, у ві́стя́х, у ті́нях; по ночáх, 
у пóдорожах, у су́мішах. 

 
 
§ 97. Відмінювання слова МА́ТИ 

 Однина Множина 
Н. ма́т-и (рідко – ма́т-ір) мат-ер-і ́
Р. ма́т-ер-і мат-ер-і́в 
Д. ма́т-ер-і мат-ер-я́м 
Зн. ма́т-ір мат-ер-і́в 
Ор. ма́т-ір’-ю мат-ер-я́ми 
М. …ма́т-ер-і …мат-ер-я́х 
Кл. ма́т-и мат-ер-і ́

 
 
 
4.3.1.1.4. ІV відміна 
 
§ 98. Однина 
1. У називному, знахідному та кличному відмінках однини іменники 

ІV відміни мають закінчення -я (після шиплячого – -а): ви́м’я, галченя́, голуб’я́, 
гуся́, дитя́, ім’я́, козеня́, плéм’я, сім́’я, ті́м’я; коліщá, курчá, лошá. 

 
2. У родовому відмінку однини вживаємо форми на -ят-и (після 

шиплячого – -ат-и) та -ен-і: галченя́ти, голуб’я́ти, гуся́ти, дитя́ти, 
козеня́ти; коліщáти; курчáти, лошáти; ви́мені (ви́м’я), ім́ені (ім’я́), плéмені 
(плéм’я), сім́ені (сі́м’я), тім́ені (тім́’я). 

 
3. У давальному відмінку однини вживаємо форми на -ят-і (після 

шиплячого – -ат-і) та -ен-і: галченя́ті, гуся́ті, дитя́ті, козеня́ті; курчáті, 
лошáті; ви́мені (ви́м’ю), і́мені, плéмені, сі́мені (сім́’ю), ті́мені (тім́’ю). 

 
4. В орудному відмінку однини вживаємо форму (без суфікса -ят-, -ат-) 

на -ям (після шиплячого – -ам), а іменники із суфіксом -ен- мають варіантні 
форми на -ен-ем і -ям: галченя́м, гуся́м; дитя́м, козеня́м; курчáм, лошáм; 
ви́менем (ви́м’ям), і́менем (ім’я́м), плéменем (плéм’ям), сі́менем (сі́м’ям), 
тім́енем (ті́м’ям). 

 
5. У місцевому відмінку однини вживаємо форми на -ят-і (після 

шиплячого – -ат-і) та -ен-і: на галченя́ті; на курчáті; в і́мені, у плéмені; 
іменники ви́м’я, сім́’я, ті́м’я мають варіантні форми: на ви́мені (ви́м’ї), на 
сі́мені (сім́’ї), на тім́ені (ті́м’ї); по ви́мені (ви́м’ю), по сі́мені (сі́м’ю), по тім́ені 
(тім́’ю).  

http://pravopys.net/sections/63


112 
§ 99. Множина  
1. У називному та кличному відмінках множини іменники IV відміни 

мають форми на -ят-а (після шиплячого – -ат-а) та -ен-а: гуся́та, теля́та; 
курчáта, лошáта; іменá, племенá, але: ви́м’я, ті́м’я (ці іменники у множині 
відмінюємо як іменники IІ відміни). 

 
2. У родовому відмінку множини іменники IV відміни на -ят (після 

шиплячого – -ат) і -ен мають нульове закінчення: гуся́т, теля́т; курчáт, 
лошáт; імéн, племéн, але: ви́м’їв, ті́м’їв. 

 
3. У давальному відмінку множини вживаємо форми на -ят-ам (після 

шиплячого – -ат-ам) і -ен-ам: гуся́там, теля́там; курчáтам, лошáтам; 
іменáм, племенáм, але: ви́м’ям, тім́’ям. 

 
4. У знахідному відмінку множини іменники IV відміни мають форму, 

однакову з називним відмінком: коліщáта; іменá, племенá; ви́м’я, тім́’я, з 
родовим відмінком (для назв людей): дівчáт, хлоп’я́т або обидві форми (для 
назв тварин): гуся́т і гуся́та; курчáт і курчáта, ягня́т і ягня́та. 

 
5. В орудному відмінку множини вживаємо форми на -ят-ами (після 

шиплячого – -ат-ами) та -ен-ами: гуся́тами, ягня́тами; курчáтами, 
лошáтами; іменáми, племенáми, але: ви́м’ями, тім́’ями. 

 
6. У місцевому відмінку множини вживаємо форми на -ят-ах (після 

шиплячого – -ат-ах) і -ен-ах: на гуся́тах, на ягня́тах; на курчáтах, на 
лошáтах; в іменáх, у племенáх, але: на тім́’ях, у ви́м’ях. 

 
 
 
4.3.1.2. Відмінювання іменників, що мають тільки форму множини 
 
§ 100. Відмінювання іменників, що мають тільки форму множини 
1. У називному відмінку вживаємо: 
1) закінчення -и: в’я́зи (‘тильна частина шиї’), ді́ти, джи́нси, збóїни, 

кані́кули, лю́ди, нóчви, окуля́ри, сáни, сі́ни, Су́ми, схóди, фінáнси, штани́. 
Примітка. Деякі іменники мають окремі, але співвідносні форми множини й 

однини: гу́си – гуса́к / гу́ска, ді́ти – дити́на, ку́ри – ку́рка, лю́ди – люди́на. 
 
2) закінчення -і (після букви на позначення голосного – -ї): гóрдощі, 

граблі́, двéрі, дріж́джі, конóплі, нóжиці, рáдощі, хи́трощі, Чернівці; поми́ї; 
 
3) закінчення -а (зрідка – -я): ви́ла, ворóта, дрóва, я́сла, я́сна, ві́нця. 
 
2. У родовому відмінку вживаємо: 
1) закінчення -ей: грóшéй, дверéй, людéй, санéй, сінéй; 
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2) закінчення -ів: в’я́зів, граблі́в (і грабéль), джи́нсів, дрі́жджів, кліщі́в, 

окуля́рів, схóдів, фінáнсів, хи́трощів, Чернівці́в; 
 
3) нульове закінчення: вил, воріт́, дров, збóїн, каніќул, конопéль, лещáт, 

нóжиць, ночóв (ночв), Сум, я́сел, я́сен. 
 
3. У давальному відмінку вживаємо: 
1) закінчення -ам після твердого приголосного, коли в називному 

відмінку іменники мають закінчення -и, -а або -і (після шиплячого): в’я́зам, 
нóчвам, Су́мам, схóдам, фінáнсам, штанáм (і штáням); ви́лам, ворóтам  
(і ворóтям), я́слам; весéлощам, рáдощам, але: гу́сям, діт́ям, ку́рям, лю́дям, 
сáням, сін́ям; 

 
2) закінчення -ям після букв на позначення голосного та м’якого 

приголосного, коли в називному відмінку іменники закінчуються на -і, -ї, -я: 
грабля́м, двéрям, нóжицям, Чернівця́м; поми́ям; він́цям. 

 
4. У знахідному відмінку вживаємо форми: 
1) однакові з називним відмінком: ви́ла, ві́нця, граблі́, конóплі, окуля́ри, 

сáни, фінáнси, я́сла; 
 
2) однакові з родовим відмінком (для назв людей): дітéй, людéй; 
 
3) однакові з родовим і називним відмінками (для назв деяких свійських 

тварин): гусéй і гу́си, курéй і ку́ри. 
 
5. В орудному відмінку вживаємо: 
1) закінчення -ами в іменниках, які в називному відмінку мають 

закінчення -и, -а або -і (після шиплячого): нóчвами, Су́мами, схóдами, 
фінáнсами; ви́лами; весéлощами, рáдощами; 

 
2) закінчення -ями в іменниках, які в називному відмінку закінчуються 

на -і (не після шиплячого), -ї, -я: грабля́ми, конóплями, нóжицями, 
Чернівця́ми; поми́ями; ві́нцями; 

 
3) закінчення -ми: ворітьми́ (і ворóтами), грі́шми (і гроши́ма), гусьми́, 

дверми́ (і двери́ма), ді́тьми, курми́, людьми́, саньми́ (і саня́ми), сі́ньми, 
штаньми́ (і штанáми, рідше – штáнями). 

 
6. У місцевому відмінку вживаємо:  
1) закінчення -ах в іменниках, які в називному відмінку мають 

закінчення -и, -а або -і (після шиплячого): на каніќулах, на фінáнсах, на 
штанáх (рідше – на штáнях), у джи́нсах, у нóчвах, у Су́мах; на ви́лах, у я́слах; 
у весе́лощах, на ра́дощах; 
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2) закінчення -ях в іменниках, які в називному відмінку закінчуються на 

-і (не після шиплячого), -ї, -я: на грабля́х, у двéрях, у Чернівця́х, на нóжицях; 
у поми́ях; на ві́нцях. 

 
 
 
4.3.2. Прикметник 
За характером кінцевого приголосного основи та відмінкових закінчень 

прикметники поділено на дві групи – тверду та м’яку. 
 
 
§ 101. Тверда група прикметників 
1. До твердої групи належать: 
1) якісні та відносні прикметники, що мають основу на твердий 

приголосний і в називному відмінку однини чоловічого роду закінчуються на 
-ий: бóсий, бурхли́вий, вели́чний, весéлий, весня́ни́й, відвáжний, відпові́дний, 
гірки́й, глухи́й, дові́чний, житóмирський, замóжний, зáхідний, кни́жний, 
майстéрний, мóдний, молоди́й, навчáльний, нагір́ний, нарóдний, незалéжний, 
нови́й, питóмий, поперéчний, постмодéрний, потóчний, працьови́тий, 
продáжний, рі́дний, сві́жий, семирі́чний, си́зий, сір́ий, сліпи́й, стáрший, 
схі́дний, твóрчий, теля́чий, тогобі́чний, тотóжний, туги́й, тяму́щий, 
хорóбрий, чи́стий, чотирику́тний, чудóвий, шляхéтний, щасли́вий; 

 
2) присвійні прикметники із суфіксами -ів (після букви на позначення 

голосного та апострофа – -їв), -ин (після букви на позначення голосного та 
апострофа – -їн), які в називному відмінку однини чоловічого роду після цих 
суфіксів мають нульове закінчення: Андрії́в, ба́тьків, Га́лин, ді́дів, доччи́н, 
І́горів, Марії́н, не́нин, ня́ньчин, шевці́в; 

 
3) усі короткі форми прикметників: варт, ви́нен, гóден, готóв, жив, 

згóден, здорóв, зéлен, лáден, пéвен, пóвен, пови́нен, прав, рад, я́сен. 
 
 
§ 102. М’яка група прикметників 
1. До м’якої групи належать: 
1) відносні та якісні прикметники, що мають основу на м’який 

приголосний -н- і в називному відмінку однини чоловічого роду закінчуються 
на -ій (після голосного – -їй): бу́дній, вéрхній, вечір́ній, всесвіт́ній 
(кругосві́тній), горóдній, дáвній (недáвній), дорóжній (подорóжній), 
досвіт́ній, достáтній, дру́жній (але дру́жний – з іншим значенням), жи́тній, 
зáдній, крáйній, ку́тній, літ́ній (повноліт́ній), майбу́тній, могу́тній, му́жній, 
незабу́тній, новіт́ній, обі́дній (пообі́дній), освіт́ній, осі́нній, остáнній, 
перéдній, пі́зній, порóжній, прису́тній (відсу́тній, посу́тній), пу́тній, рáнній, 
самобу́тній, самóтній (але самі́тний), серéдній (посерéдній), спі́дній, 
сторóнній, сусі́дній, хáтній, худóжній; безкра́їй, довгоши́їй та ін., а також 
заміж́ня;  
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2) усі прикметники на -жній, -шній, що походять від прислівників: 

бли́жній, вну́трішній, вчорáшній, давніш́ній, домáшній, зáвтрашній, 
зóвнішній, коли́шній, ни́нішній, поздóвжній, рáнішній, спрáвжній, 
сьогóднішній, тепéрішній, торіш́ній (але цьогоріч́ний), тутéшній та ін.; 
також прийдéшній, сінéшній та ін.; 

 
3) відносні прикметники з основою на -й: безкрáїй, довгові́їй, 

короткоши́їй; відносні прикметники з відтінком присвійності: брáтній, óрлій, 
а також якісний прикметник си́ній. 

 
 
§ 103. Відмінювання прикметників 

 Однина 
 Тверда група 
 Чол. рід Середн. рід Жін. рід 
Н. га́рн-ий га́рн-е га́рн-а 
Р. га́рн-ого га́рн-ого га́рн-ої 
Д. га́рн-ому га́рн-ому га́рн-ій 
Зн. = Н. або Р. га́рн-е га́рн-у 
Ор. га́рн-им га́рн-им га́рн-ою 
М. …га́рн-ому (-ім) …га́рн-ому (-ім) …га́рн-ій 
 
Н. бра́тів бра́тов-е бра́тов-а 
Р. бра́тов-ого бра́тов-ого бра́тов-ої 
Д. бра́тов-ому бра́тов-ому бра́тов-ій 
Зн. = Н. або Р. бра́тов-е бра́тов-у 
Ор. бра́тов-им бра́тов-им бра́тов-ою 
М. …бра́тов-ому (-ім) …бра́тов-ому (-ім) …бра́тов-ій 
 
 М’яка група 
 Чол. рід Середн. рід Жін. рід 
Н. си́н-ій си́н-є си́н-я 
Р. си́нь-ого си́нь-ого си́нь-ої 
Д. си́нь-ому си́нь-ому си́н-ій 
Зн. = Н. або Р си́н-є си́н-ю 
Ор. си́н-ім си́н-ім си́нь-ою 
М. …си́нь-ому (си́н-ім) …си́нь-ому (си́н-ім) …си́н-ій 
 
Н. безкра́-їй безкра́-є безкра́-я 
Р. безкра́й-ого безкра́й-ого безкра́й-ої 
Д. безкра́й-ому безкра́й-ому безкра́-їй 
Зн. = Н. або Р безкра́-є безкра́-ю 
Ор. безкра́-їм безкра́-їм безкра́й-ою 
М. …безкра́й-ому 

(безкра́-їм) 
…безкра́й-ому 
(безкра́-їм) 

…безкра́-їй 
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 Множина 
 Тверда група М’яка група 
Н. га́рн-і бра́тов-і си́н-і безкра́-ї 
Р. га́рн-их бра́тов-их си́н-іх безкра́-їх 
Д. га́рн-им бра́тов-им си́н-ім безкра́-їм 
Зн. = Н. або Р. = Н. або Р. = Н. або Р. = Н. або Р. 
Ор. га́рн-ими бра́тов-ими си́н-іми безкра́-їми 
М. ...га́рн-их ...бра́тов-их ...си́н-іх ...безкра́-їх 

Примітка 1. Іменники прикметникового походження будівни́чий, лю́тий (місяць), 
подорóжній і подібні відмінюємо як прикметники: до будівни́чого, будівни́чі, з будівни́чими; 
лю́того, у лю́тому. Пор.: сьогóдні п’я́те лю́того і п’я́того лю́того 2018 рóку.  

Примітка 2. Прикметники, складені з -лиций: білоли́ций, блідоли́ций, круглоли́ций, 
повноли́ций та ін., відмінюємо так:  
 Однина Множина 
 Чол. рід Середн. рід Жін. рід 
Н. білоли́ц-ий білоли́ц-е білоли́ц-я білоли́ц-і 
Р. білоли́ць-ого білоли́ць-ого білоли́ць-ої білоли́ц-их 
Д. білоли́ць-ому білоли́ць-ому білоли́ц-ій білоли́ц-им 
Зн. = Н. або Р. білоли́ц-е білоли́ц-ю = Н. або Р. 
Ор. білоли́ц-им білоли́ц-им білоли́ць-ою білоли́ц-ими 
М. …білоли́ць-ому 

(білоли́ц-ім) 
…білоли́ць-ому 
(білоли́ц-ім) 

…білоли́ц-ій …білоли́ц-их 

 
 
§ 104. Ступенювання прикметників 
1. Вищий ступінь порівняння прикметників утворюємо додаванням: 
1) суфікса -іш- або -ш- до основи чи до кореня звичайної форми якісного 

прикметника: новіш́ий, повніш́ий, синіш́ий; дешéвший, солóдший. 
Додавання суфікса -ш- може зумовити появу звукосполучень, які на 

письмі позначаємо буквами щ і жч: ви́щий, тóвщий (поряд із товстіш́ий); 
бли́жчий, вáжчий, ву́жчий, дорóжчий, ду́жчий, ни́жчий, тя́жчий тощо; 

 
2) слів більш, менш до звичайної форми якісного прикметника (рідше): 

більш вдáлий, більш глибóкий; менш вередли́вий; 
 
3) деякі прикметники вищого ступеня порівняння утворюємо від інших 

основ: вели́кий – бі́льший, мали́й – мéнший, гáрний – крáщий, погáний – гір́ший. 
 
2. Найвищий ступінь порівняння прикметників утворюємо додаванням: 
1) най- до форми вищого ступеня: найбіл́ьший, найкрáща, наймéнше; 
 
2) слів найбільш, найменш до звичайної форми якісного прикметника 

(рідше): найбі́льш зру́чни́й, найбі́льш стійкá; наймéнш приє́мне. 
Для посилення ознаки додаємо до форм найвищого ступеня порівняння 

прикметників частки що і як, які пишемо з прикметниками разом: 
щонайсильні́ший; якнайбі́льший, якнайшви́дший. 
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4.3.3. Числівник 
 
§ 105. Відмінювання кількісних числівників 
1. Числівник оди́н, однé (однó), однá відмінюємо так: 

 Однина Множина 
 Чол. рід Середн. рід Жін. рід 
Н. оди́н одне́  

(рідше – одно́) 
одна́ одні ́

Р. одного́ одного́ однієї́  
(рідше – одно́ї) 

одни́х 

Д. одному́ одному́ одній́ одни́м 
Зн. = Н. або Р.  одне́ (одно́) одну́ = Н. або Р. 
Ор. одни́м одни́м однією́  

(рідше – одно́ю) 
одни́ми 

М. …одному́ (одні́м) …одному́ (одні́м) …одні́й …одни́х 
Примітка. У займенниках оди́н до óдного, оди́н óдному, оди́н з óдним та ін. наголос 

у словах óдного, óдному, óдній та ін. – на першому складі. 
 
2. Інші кількісні числівники відмінюємо так: 

Н. два дві три чоти́ри 
Р. двох двох трьох чотирьо́х 
Д. двом двом трьом чотирьо́м 
Зн. = Н. або Р. = Н. або Р. = Н. або Р. = Н. або Р. 
Ор. двома́ двома́ трьома́ чотирма́ 
М. …двох …двох …трьох …чотирьо́х 
 
Н. п’ять шість сім ві́сім 
Р. п’яти́, п’ятьо́х шести́, шістьо́х семи́, сімо́х восьми́, вісьмóх 
Д. п’яти́, п’ятьо́м шести́, шістьо́м семи́, сімо́м восьми́, вісьмóм 
Зн. п’ять або 

п’ятьо́х 
шість або 
шістьо́х 

сім або  
сімо́х 

ві́сім або 
вісьмóх 

Ор. п’ятьма́, 
п’ятьома́ 

шістьма́, 
шістьома́ 

сьома́,  
сімома́ 

вісьмá,  
вісьмомá 

М. …п’яти́,  
п’ятьо́х 

…шести́, 
шістьо́х 

…семи́,  
сімо́х 

…восьми́, 
вісьмох 

 
3. Як п’ять або шість відмінюємо числівники дéв’ять, дéсять, 

одинáдцять, дванáдцять, тринáдцять, чотирнáдцять, п’ятнáдцять, 
шістнáдцять, сімнáдцять, вісімнáдцять, дев’ятнáдцять, двáдцять, 
три́дцять. 
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4. Складні числівники п’ятдеся́т, шістдеся́т, сімдеся́т, вісімдеся́т 

відмінюємо за таким зразком: 
Н. п’ятдеся́т 
Р. п’ятдесяти́, п’ятдесятьо́х 
Д. п’ятдесяти́, п’ятдесятьо́м 
Зн. п’ятдеся́т або п’ятдесятьо́х 
Ор. п’ятдесятьма́, п’ятдесятьома́ 
М. …п’ятдесяти́, …п’ятдесятьо́х 

 
5. Складні числівники дві́сті, три́ста, чоти́риста, п’ятсóт, шістсóт, 

сімсóт, вісімсóт, дев’ятсóт відмінюємо за такими зразками: 
Н. дві́сті п’ятсóт 
Р. двохсóт п’ятисóт 
Д. двомстáм п’ятистáм 
Зн. дві́сті п’ятсóт 
Ор. двомастáми п’ятьмастáми, п’ятьомастáми 
М. …двохстáх …п’ятистáх 

 
6. У складених кількісних числівниках відмінюємо всі частини: з 

чотирьохсóт сімдесяти́ восьми́ ти́сяч шестисóт п’ятдесяти́ дев’яти́ 
(гривень). 

 
7. Числівники сóрок, дев’янóсто, сто в родовому, давальному, орудному 

й місцевому відмінках мають закінчення -а: сорокá, дев’янóста, ста. 
 
8. Збірні числівники двóє, обóє, трóє в непрямих відмінках мають форми 

від два, обá (давня форма), три: двох, двом..., обóх, обóм..., трьох, трьом... 
 
9. Збірний числівник оби́два (оби́дві) має в непрямих відмінках такі 

форми: обóх, обóм, обомá, (на) обóх. 
 
10. Збірні числівники чéтверо, п’я́теро, шéстеро, сéмеро, вóсьмеро, 

дéв’ятеро, дéсятеро, одинáдцятеро в непрямих відмінках мають форми 
відповідних кількісних числівників: чотирьóх, чотирьóм..., п’ятьóх, 
п’ятьóм..., шістьóх, шістьóм... та ін. 

 
11. Числівники ти́сяча, мільйóн, мілья́рд відмінюємо як іменники 

відповідних відмін. 
 
12. Неозначено-кількісні числівники кільканáдцять, кількадеся́т 

відмінюємо як числівник п’ять: кільканадцяти́ і кільканадцятьóх, 
кількадесятьмá і кількадесятьомá. 
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Примітка. Неозначено-кількісні числівники дéкілька, кі́лька відмінюємо як 

числівник два: дéкількóх, дéкількóм, дéкількомá…; числівник багáто відмінюємо так: 
багатьóх, багатьóм, багатьмá і багатьомá, (на / у) багатьóх. 

 
 
§ 106. Відмінювання порядкових числівників 
1. Числівники, що мають закінчення -ий, відмінюємо як прикметники 

твердої групи: пéрший (пéрша, пéрше), дру́гий, четвéртий, п’я́тий, шóстий, 
сьóмий, вóсьмий, дев’я́тий, деся́тий, одинáдцятий, дванáдцятий..., 
двадця́тий, тридця́тий, сорокóвий, п’ятдеся́тий, шістдеся́тий, сімдеся́тий, 
вісімдеся́тий, дев’янóстий, сóтий, двохсóтий, трьохсóтий, чотирьохсóтий, 
п’ятисóтий…, ти́сячний, двохти́сячний, трьохти́сячний, 
чотирьохти́сячний, п’ятити́сячний..., мільйóнний, двохмільйóнний, 
трьохмільйóнний, чотирьохмільйóнний, п’ятимільйóнний...; числівник трéтій 
(трéтя, трéтє) відмінюємо як прикметник м’якої групи.  

 
2. У складених порядкових числівниках відмінюємо лише останню 

частину: вісімдеся́т вóсьмий, вісімдеся́т вóсьмого, ти́сяча дев’ятсóт 
дев’янóсто пéршого (року), у ти́сяча сімсóт вісімдеся́т дев’я́тому (році), у дві 
ти́сячі вісімнáдцятому (році). 

Порядкові числівники на письмі передаємо переважно словами: пéрше 
бéрезня, шóстий пóверх.  

Якщо порядковий числівник передано цифрою, то після неї кінцеву 
частину порядкового слова пишемо з дефісом: 5-й пóверх, на 36-му кіломéтрі, 
після 7-ї годи́ни (але в позначеннях дат, сторінок видання, а також після 
римських цифр закінчення не пишемо: 1 січня 2000 року, 120 сторінка, 
I тисячоліття, XXI століття). 

 
 
§ 107. Відмінювання дробових числівників 
1. Дробові числівники читаємо так: 1⁄2 – однá дру́га, 1⁄3 – однá трéтя, 1⁄4 

– однá четвéрта, 2⁄3 – дві трéтіх, 2⁄7 – дві сьóмих, 3⁄4 – три четвéртих, 3⁄5 – три 
п’я́тих, 4⁄3 – чоти́ри трéтіх, 5⁄2 – п’ять дру́гих, 9⁄10 – дéв’ять деся́тих.  

Відмінюємо їх як звичайні числівники: двом трéтім, трьомá п’я́тими; 
діли́ти на одну́ двадця́ту. 

Примітка. Слова полови́на (= 
1⁄2), трети́на (= 

1⁄3), чверть (= 
1⁄4) є іменниками, які 

відмінюємо відповідно.  
 
2. Числівники півторá (відрá, кілогрáма, кіломéтра), півтори́ (доби́, 

гри́вні, ти́сячі), як і півторáста (ме́трів, кілогра́мів, днів), – невідмінювані. 
 
 
 
 
 
 

http://pravopys.net/sections/71


120 
4.3.4. Займенник 
 
§ 108. Особові займенники 
1. Відмінювання особових займенників: 

 Однина Множина 
Н. я ти ми ви 
Р. менé (до мéне) тебé (до тéбе) нас вас 
Д. мені ́ тобі ́ нам вам 
Зн. менé (на мéне) тебé (на тéбе) нас вас 
Ор. мнóю тобóю нáми вáми 
М. …мені ́ …тобі ́ …нас …вас 

 
 Однина Множина 
Н. він вонó вонá вони́ 
Р. йогó (до ньóго) її́ (до нéї) їх (до них) 
Д. йому́ їй їм 
Зн. йогó (на ньóго) її́ (на нéї) їх (на них) 
Ор. ним нéю ни́ми 
М. …ньóму (нім) …ній …них 

 
2. Форми займенника третьої особи (він, вонá, вонó, вони́) після 

прийменників уживаємо з приставним н: до ньóго, на нéї, з них. 
Орудний відмінок має форму з н і без прийменника: ним, нéю, ни́ми. 
 
 
§ 109. Зворотний займенник 
1. Відмінювання зворотного займенника: 

Н. – 
Р. себé (до сéбе) 
Д. собі ́
Зн. себé (на сéбе) 
Ор. собóю 
М. …собі ́

 
 
§ 110. Присвійні займенники 
1. Відмінювання присвійних займенників: 

 Однина Множина 
 Чол. рід Середн. рід Жін. рід 
Н. мій моє ́ моя́ мої ́
Р. могó могó моєї́ мої́х 
Д. моєм́у моєм́у мої́й мої́м 
Зн. = Н. або Р. моє ́ мою́ мої́х 
Ор. мої́м мої́м моєю́ мої́ми 
М. …моєм́у (моїм́) …моєм́у (моїм́) …моїй́ …мої́х 
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2. Так само відмінюємо займенники твій, свій. 
 
3. Займенники наш, ваш відмінюємо як прикметники твердої групи. 
 
4. Займенник їх́ній відмінюємо як прикметник м’якої групи. 
 
 
§ 111. Вказівні займенники 
1. Відмінювання вказівних займенників: 

 Однина Множина 
 Чол. рід Середн. рід Жін. рід 
Н. той те та ті 
Р. того́ того́ тієї́ (рідко – то́ї) тих 
Д. тому́ тому́ тій тим 
Зн. = Н. або Р. те ту = Н. або Р. 
Ор. тим тим тіє́ю (рідко – то́ю) ти́ми 
М. …то́му (тім) …то́му (тім) …тій …тих 

Так само відмінюємо займенник отóй. 
 

 Однина Множина 
 Чол. рід Середн. рід Жін. рід 
Н. цей це ця ці 
Р. цього́ цього́ цієї́ цих 
Д. цьому́ цьому́ цій цим 
Зн. = Н. або Р.  це цю = Н. або Р. 
Ор. цим цим цією́ ци́ми 
М. …цьо́му (цім) …цьо́му (цім) …цій …цих 

Так само відмінюємо займенник оце́й та рідковживаний варіант сей. 
Примітка. Займенник сті́льки відмінюємо як числівник два: стількóх, стількóм, … 

стількомá, (на / у) стількóх. 
 
 
§ 112. Питальні займенники 
1. Відмінювання питальних займенників: 

Н. хто що 
Р. кого́ чого́ 
Д. кому́ чому́ 
Зн. кого́ що 
Ор. ким чим 
М. …ко́му (кім) …чо́му (чім) 
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 Однина Множина 
 Чол. рід Середн. рід Жін. рід 
Н. чий чиє ́ чия́ чиї ́
Р. чийо́го чийо́го чиєї́ чиї́х 
Д. чийо́му (чиєм́у) чийо́му (чиєм́у) чиї́й чиї́м 
Зн. = Н. або Р.  чиє ́ чию́ = Н. або Р. 
Ор. чиї́м чиї́м чиєю́ чиї́ми 
М. ...чийо́му (чиєм́у, чиїм́) ...чийо́му (чиєм́у, чиїм́) ...чиїй́ ...чиї́х 

 
2. Займенники яки́й, котри́й відмінюємо як прикметники твердої групи. 
 
3. Займенник скі́льки відмінюємо як числівник два: скількóх, скількóм, 

… скількомá, (на / у) скількóх. 
 
 
§ 113. Означальні займенники 
1. Відмінювання означальних займенників: 

 Однина Множина 
 Чол. рід Середн. рід Жін. рід 
Н. весь (уве́сь, ввесь) все (усе́) вся (уся́) всі (усі́) 
Р. всього́ (усього́) / до всьо́го (усьо́го) всієї́ (усієї́) всіх (усіх́) 
Д. всьому́ (усьому́) всій (усі́й) всім (усі́м) 
Зн. = Н. або Р. все (усе́) всю (усю́) = Н. або Р. 
Ор. всім (усі́м) всією́ (усією́) всіма́ (усіма́) 
М. …всьо́му (усьо́му), …всім (усі́м) …всій (усій́) …всіх (усі́х) 

Примітка 1. У всіх відмінках у чергується з в за загальним правилом (див. § 23). 
Займенники кóжен (кóжний), вся́кий (уся́кий), всіля́кий (усіля́кий), сами́й і 

сáмий (сами́й хліб, але той сáмий), сам (самá, самі́) відмінюємо як прикметники твердої 
групи. 

Примітка 2. Після прийменників наголос переходить з останнього складу на 
передостанній у таких займенникових формах, як: до мéне, до тéбе, на сéбе, з ньóго, у нéї, 
бі́ля кóго (кóгось), від тóго, від чóго (чóгось), у цьóго, з усьóго, на тóму, при цьóму, у чóму 
(чóмусь), в усьóму. 

Але коли прийменник поєднується не із займенником, а з іншою частиною мови, від 
якої цей займенник залежить, то наголос не змінюється: до йогó хáти, до її́ дóму. 

 
 
§ 114. Неозначені й заперечні займенники 
1. Відмінювання складних займенників: 
1) займенники, до складу яких входять частки аби-, де-, ні-, -небудь, -сь 

та ін., відмінюємо так: 
а) аби́хто, аби́кого, аби́ в кóго, аби́кому, … аби́ким, аби́ з ким, аби́ на 

кóму (і аби́ на кім); 
 
б) аби́який, аби́якого, аби́якому, … аби́яким, аби́ з яки́м, аби́ на якóму  

(і аби́ на якім́); 
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в) дéхто, дéкого, дéкому, … дé з ким, дé на кому (і дé на кім), на дéкому; 
 
г) дéякий, дéякого, … дéяким, на дéяких (і дé на яких); 
 
ґ) котри́йсь, котрóгось, котрóмусь, … котри́мсь, на котрóмусь; 
 
д) ніхтó, нікóго, нікóму, … ніки́м, ні з ки́м, ні на кóму (і ні на кі́м); 
 
е) нія́кий, нія́кого, нія́кому, … нія́ким, ні на я́кому (і ні на я́кім); 
 
є) хто-нéбудь, когó-нéбудь, кому́-нéбудь, … ким-нéбудь, на кóму-нéбудь; 
 
ж) хтось, когóсь, кому́сь, … кимсь (і ки́мось), у кóмусь; 
 
з) чийсь, чийóгось, чийóмусь (і чиєм́усь), … чиї́мсь (і чиїмо́сь), на 

чийóмусь (і на чиєм́усь, чиї́мсь, чиїм́ось); 
 
и) що-бу́дь, чогó-бу́дь, чому́-бу́дь, … чим-бу́дь, на чóму-бу́дь (і на чім-

бу́дь); 
 
і) що-нéбудь, чогó-нéбудь, чому́-нéбудь, … чим-нéбудь, на чóму-нéбудь  

(і на чім-нéбудь); 
 
ї) щось, чогóсь, чому́сь, … чимсь (і чи́мось), на чóмусь (і на чімсь, чі́мось). 
 
 
 
4.3.5. Дієслово 
 
§ 115. Дійсний спосіб 
1. Зразки дієвідмінювання в теперішньому часі: 

І дієвідміна 
 Однина Множина 
1 ос. ід-у́ кол-ю́ чу́-ю ід-емо́ ко́л-емо чу́-ємо 
2 ос. ід-е́ш ко́л-еш чу́-єш ід-ете́ ко́л-ете чу́-єте 
3 ос. ід-е́ ко́л-е чу́-є ід-у́ть ко́л-ють чу́-ють 

ІІ дієвідміна 
 Однина Множина 
1 ос. робл-ю́ ба́ч-у го́-ю ро́б-имо ба́ч-имо го́-їмо 
2 ос. ро́б-иш ба́ч-иш го́-їш ро́б-ите ба́ч-ите го́-їте 
3 ос. ро́б-ить ба́ч-ить го́-їть ро́бл-ять ба́ч-ать го́-ять 

 
За такими зразками відмінюємо й дієслова доконаного виду в 

майбутньому часі. 
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2. За характером особових закінчень теперішнього часу (або 

майбутнього часу дієслів доконаного виду) дієслова поділено на дві 
дієвідміни: першу (І) і другу (ІІ).  

Лише чотири дієслова (див. ч. 5 цього параграфа) становлять окрему 
групу. 

До І дієвідміни належать дієслова з особовими закінченнями: 
 -у (-ю), -еш (-єш), -е (-є), -емо (-ємо), -ете (-єте), -уть (-ють). 

До ІІ дієвідміни належать дієслова з особовими закінченнями: 
 -у (-ю), -иш (-їш), -ить (-їть), -имо (-їмо), -ите (-їте), -ать (-ять). 

 
3. Визначаючи особові закінчення дієслів, потрібно враховувати те, що: 
1) дієслова, які мають в інфінітиві основу на -и, -і (-ї) або на -а (після ж, 

ч, ш) і в першій особі однини та в третій особі множини теперішнього часу 
(або майбутнього дієслів доконаного виду) ці голосні втрачають, належать до 
ІІ дієвідміни: 

Інфінітив 1 ос. однини 3 ос. множини 
ба́чи-ти ба́ч-у ба́ч-ать 
вари́-ти вар-ю́ ва́р-ять 
дої́-ти до-ю́ до́-ять 
леті́-ти леч-у́ лет-я́ть 
сиді-́ти сидж-у́ сид-я́ть 
крича́-ти крич-у́ крич-а́ть 

 
До цієї дієвідміни належать усі дієслова на -отіти: булькотіт́и, 

бурмоті́ти, муркоті́ти, цокоті́ти, а також дієслова боя́тися, стоя́ти (з 
основою на -я), спáти (з основою на -а не після шиплячого), бі́гти (з основою 
на приголосний); 

 
2) усі інші дієслова належать до І дієвідміни, а саме: 
а) дієслова з односкладовою інфінітивною основою на голосні -и-, -у-, 

які зберігаються в дієвідмінюваних формах, а також похідні від них: 
Інфінітив 1 ос. однини 3 ос. множини 

ви́-ти (док. зави́-ти) ви́-ю ви́-ють 
жи́-ти жив-у́ жив-у́ть 
кри́-ти кри́-ю кри́-ють 
ми́-ти ми́-ю ми́-ють 
ни́-ти ни́-ю ни́-ють 
ши́-ти ши́-ю ши́-ють 
чу́-ти чу́-ю чу́-ють 

 
В особових формах дієслів би́ти, ви́ти (док. зви́ти), ли́ти, пи́ти 

кореневий голосний и не зберігається: б’ю – б’ють, в’ю – в’ють, ллю – ллють, 
п’ю – п’ють; 
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б) дієслова з основою інфінітива на -і-, що зберігається у формах 

дієвідмінювання: 
Інфінітив 1 ос. однини 3 ос. множини 

білі́-ти білі́-ю білі́-ють 
жовті́-ти жовті́-ю жовті́-ють 
сині́-ти сині́-ю сині́-ють 

 
в) дієслова з основою інфінітива на -а- не після шиплячого 

приголосного, а також після шиплячого, коли цей -а- в дієвідмінюваних 
формах зберігається, та дієслова з основою інфінітива на -я-: 

Інфінітив 1 ос. однини 3 ос. множини 
гна́-ти жен-у́ жен-у́ть 
закиса́-ти закиса́-ю закиса́-ють 
міша́-ти міша́-ю міша́-ють 
писа́-ти пиш-у́ пи́ш-уть 
сі́я-ти сі́-ю сі́-ють 

 
г) дієслова з основою інфінітива на -ува- (-юва-), які у формах 

теперішнього часу та майбутнього часу дієслів доконаного виду втрачають 
компонент -ва-: 

Інфінітив 1 ос. однини 3 ос. множини 
буд-ува́-ти буд-у́-ю буд-у́-ють 
гор-юва́-ти гор-ю́-ю гор-ю́-ють 
намал-юва́-ти намал-ю́-ю намал-ю́-ють 

Примітка. Від суфікса -ува- (-юва-) потрібно відрізняти суфікс -ва-, що зберігається 
в особових формах: бувáти – бувáю, бувáють; відчувáти – відчувáю, відчувáють, але: 
кувáти – кую́, пізнавáти – пізнаю́, ставáти – стаю́. 

 
ґ) дієслова з основою інфінітива на -оло-, -оро-: 

Інфінітив 1 ос. однини 3 ос. множини 
поло́-ти пол-ю́ по́л-ють 
поборо́-ти побор-ю́ побо́р-ють 

 
д) дієслова з основою інфінітива на -ну-: 

Інфінітив 1 ос. однини 3 ос. множини 
гля́ну-ти гля́н-у гля́н-уть 
ки́ну-ти ки́н-у ки́н-уть 

 
е) дієслова з основою інфінітива на приголосний: 

Інфінітив 1 ос. однини 3 ос. множини 
нес-ти́ нес-у́ нес-у́ть 
па́с-ти пас-у́ пас-у́ть 
те́р-ти тр-у тр-уть 
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є) дієслова на -отати: 

Інфінітив 1 ос. однини 3 ос. множини 
бульк-ота́-ти булькоч-у́ булько́ч-уть 
мурк-ота́-ти муркоч-у́ мурко́ч-уть 

 
ж) окремі дієслова: 

Інфінітив 1 ос. однини 3 ос. множини 
жа́-ти жн-у жн-уть 
іржа́-ти ірж-у́ ірж-у́ть 
реві́-ти (і ревти́) рев-у́ рев-у́ть 
сла́-ти (= посила́ти) шл-ю шл-ють 
сла́-ти (= стели́ти) стел-ю́ сте́л-ють 
хоті́-ти хо́ч-у хо́ч-уть 

Примітка. Дієслова, у яких в інфінітиві перед кінцевим р основи наявний е, 
втрачають його і в особових формах, і у формах наказового способу: завмéрти – замру́, 
замру́ть, замри́; тéрти – тру, труть, три; упéрти – упру́, упру́ть, упри́, але: дéрти – деру́, 
деру́ть, дери́; жéрти – жеру́, жеру́ть, жери́. 

 
4. Зміни приголосних у дієсловах, дієприкметниках і віддієслівних 

іменниках: 
1) у дієсловах І дієвідміни відбувається зміна приголосних: г → ж,  

к → ч, х → ш, з → ж, с → ш, т → ч, ст → шч (буква щ), ск → шч (буква щ) 
у всіх формах теперішнього часу (або майбутнього часу дієслів доконаного 
виду), якщо така зміна є в першій особі однини: могти́ – мóжу, мóжеш; пекти́ 
– печу́, печéш; колихáти – колишу́, коли́шеш; в’язáти – в’яжу́, в’я́жеш; 
чесáти – чешу́, чéшеш; хотіт́и – хóчу, хóчеш; свистáти – свищу́, сви́щеш; 
полоскáти – полощу́, полóщеш; 

 
2) у дієсловах ІІ дієвідміни в першій особі однини приголосні д, т, з, с 

змінюються на дж, ч, ж, ш, а зд, ст → ждж, шч (буква щ): води́ти – воджу́, 
вертіт́и – верчу́, вози́ти – вожу́, носи́ти – ношу́; ї́здити – ї́жджу, ви́мостити 
– ви́мощу. 

Примітка. У дієслові бі́гти й похідних від нього забі́гти, прибі́гти та ін., що 
належать до ІІ дієвідміни, г змінюється на ж у всіх формах теперішнього часу (або 
майбутнього часу дієслів доконаного виду): бі́гти – біжу́, біжи́ш; 

 
3) приголосні г, з змінюються на ж; к, т → ч; с → ш; д, дз → дж; ст, ск 

→ шч (буква щ): 
а) у дієприкметниках перед суфіксом -ен-(-ий): перемóжений, вóжений, 

пéчений, кру́чений, нóшений, збу́джений, ви́мощений, пу́щений; 
 
б) у дієсловах із суфіксами -ува- та -а-: заморóжувати, викóчувати, 

винóшувати, розкошува́ти, принáджувати, виї́жджувати, вимóщувати; 
походжáти, саджáти, але: заважáти, хоч завáдити, завáджу; 
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в) у віддієслівних іменниках перед суфіксом -енн-(-я): віднóшення, 

розхóдження, розгні́ждження, спрóщення, але перед -інн-(-я) ці приголосні 
зберігаються: воді́ння, возі́ння, гнізді́ння, круті́ння, носі́ння. 

Примітка 1. У дієсловах ІІ дієвідміни після губних перед я, ю з’являється л: 
ку́плять, лóвлять, лóмлять, лю́блять; куплю́, ловлю́, ломлю́, люблю́.  

Л з’являється також після губних: 
1) у дієприкметниках на -ен-(-ий): зрóблений, ку́плений, розгрáфлений; 
2) у дієприслівниках на -ячи: гу́блячи, лю́блячи, рóблячи; 
3) у віддієслівних іменниках перед -енн-(-я): здешéвлення, погли́блення. 
Примітка 2. Постфікс -ся (-сь) із дієсловами пишемо разом, причому в третій особі 

однини перед -ся з’являється -ть-: б’є́ться, ллє́ться, смієт́ься. 
 
5. Дієслова да́ти, ї́сти, відпові́сти́, розпові́сти́ та інші на -вісти, а також 

бу́ти з усіма похідними від них становлять відповідно до закінчень дієслів 
теперішнього часу (або майбутнього часу доконаного виду) окрему групу: 
 Однина Множина 
1 ос. дам їм відповім́ дамо́ їмо́ відповімо́ 
2 ос. даси́ їси́ відповіси́ дасте́ їсте́ відповісте́ 
3 ос. дасть їсть відпові́сть даду́ть їдя́ть але: дадуть відповідь 

 
Від дієслова бу́ти вживаємо тільки форму є (інколи в поетичній мові для 

першої та третьої особи однини – єсть), що заступає всі інші форми; зрідка 
вживані ще архаїчні форми: для другої особи однини – єси́, а для третьої особи 
множини – суть. 

 
6. Майбутній час дієслів: 
1) недоконаного виду вживаємо в таких формах: 
а) особових формах допоміжного дієслова бу́ти – бу́ду, бу́деш, бу́де, 

бу́демо (зрідка бу́дем), бу́дете, бу́дуть + інфінітив: бу́ду писáти, бу́дете 
ходи́ти; 

 
б) особових формах, утворених з інфінітива та скорочених особових 

форм колишнього дієслова я́ти (иму́...) – -му, -меш, -ме, -мемо (зрідка -мем), 
-мете, -муть, що стали дієслівними закінченнями: пекти́му, пекти́меш, 
пекти́ме, пекти́мемо (зрідка пекти́мем), пекти́мете, пекти́муть; 

 
2) доконаного виду вживаємо в таких формах:  
а) префікс + теперішній час: зроблю́, напишу́; 
 
б) деякі безпрефіксні дієслова доконаного виду із закінченням 

теперішнього часу (найчастіше зі значенням одноразової дії): гри́мну, ля́жу, 
пущу́, сту́кну. 

 
7. Минулий і давноминулий час: 
1) дієслова минулого часу особових закінчень не мають. Історично 

форми минулого часу утворилися від дієприкметників, і тому в них 
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зберігаються афікси на позначення роду: -в або нульове закінчення в 
чоловічому роді, -ла – у жіночому роді, -ло – у середньому роді однини, -ли – 
у множині всіх родів: брав, ніс, пік; брáла, неслá, пеклá; брáло, неслó, пеклó; 
брáли, несли́, пекли́. 

 
2) давноминулий час дієслова складається з форм минулого часу цього 

дієслова та відповідних форм минулого часу допоміжного дієслова бу́ти: 
ходи́в був, ходи́ла булá, ходи́ли були́. 

Примітка 1. Про чергування о, е з і в дієсловах вів, ніс, ріс та ін. див. § 9, ч. 1, п. 1, 
пп. «е». За аналогією до форм вів, ніс, стері́г та ін., у яких о, е чергуються з і, утворилися 
такі форми, як запрі́г (від запрягти́), ліг (від лягти́), де маємо і замість я. 

Примітка 2. У дієсловах, що мають у формах теперішнього (майбутнього) часу 
суфіксальне н з особовими закінченнями, відповідний суфікс -ну- у формах інфінітива й 
минулого часу може випадати. Це буває переважно тоді, коли суфікс -ну- ненаголошений і 
дієслово не має значення одноразовості. Проте повної послідовності в уживанні інфінітива 
й минулого часу із суфіксом -ну- або без нього немає: зблі́днути – зблід, зблі́дла; посóхнути 
– посóхти – посóхнув, посóх, посóхнула, посóхла; слáбнути – заслáбти – заслáб, заслáбла; 
тягну́ти – тягти́ – тягну́в, тягну́ла – потя́г, тяглá. 

Примітка 3. Постфікс -ся після суфікса інфінітива, закінчень усіх форм минулого 
часу та закінчень першої особи однини, множини й другої особи множини майбутнього 
часу доконаного й недоконаного (синтетична форма) виду може змінюватися на -сь в 
усному мовленні та художньому стилі: узя́тись, узя́всь, узялáсь, узялóсь, узяли́сь; візьму́сь, 
ві́зьмемось, ві́зьметесь; брáтимусь, брáтимемось, брáтиметесь. У формі однини 
чоловічого роду минулого часу це буває тільки після букви на позначення приголосного в: 
знайшóвсь, одягну́всь, усміхну́всь, але: стері́гся, обпі́кся та ін. 

 
 
§ 116. Наказовий спосіб 
1. Наказовий спосіб має лише форми другої особи однини й першої та 

другої особи множини з такими закінченнями: 
2 ос. однини (ти) роб-и́ (ти) чита́й (нульове закінчення) 
1 ос. множини (ми) роб-і́мо (-і́м) (ми) чита́й-мо 
2 ос. множини (ви) роб-і́ть (ви) чита́й-те 

 
2. Закінчення -и, -імо (-ім), -іть звичайно бувають: 
1) під наголосом: бери́, берім́о (бері́м), бері́ть; живи́, живім́о (живі́м), 

живі́ть; іди́, іді́мо (іді́м), ідіт́ь; печи́, печі́мо (печі́м), печі́ть; припусти́, 
припусті́мо (припусті́м), припустіт́ь; 

 
2) у дієсловах із наголошеним префіксом ви-: ви́бери, ви́берімо 

(ви́берім), ви́беріть; ви́жени, ви́женімо (ви́женім), ви́женіть та ін., які без 
префікса мають кінцевий наголос: бери́, бері́мо (берім́), беріт́ь; жени́, жені́мо 
(жені́м), жені́ть; 

 
3) у дієсловах із суфіксом -ну- в інфінітиві після букви на позначення 

приголосного: кивну́ти – кивни́, кивні́мо (кивні́м), кивніт́ь; кри́кнути – 
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кри́кни, кри́кнімо (кри́кнім), кри́кніть; моргну́ти – моргни́, моргні́мо 
(моргні́м), моргні́ть; сту́кнути – сту́кни, сту́кнімо (сту́кнім), сту́кніть; 

 
4) у дієсловах з основою на л або р після букви на позначення 

приголосного: підкрéсли, підкрéслімо (підкрéслім), підкрéсліть; провіт́ри, 
провіт́рімо (прові́трім), провіт́ріть. 

 
3. В інших дієсловах ненаголошеного голосного в закінченнях 

наказового способу немає: 
1) після голосних: грай, грáймо, грáйте; купу́й, купу́ймо, купу́йте; стій, 

сті́ймо, стій́те; ший, ши́ймо, ши́йте; 
 
2) після приголосних б, п, в, м, ж, ч, ш, шч (буква щ), р: не гóрб(ся), не 

гóрбте(сь); сип, си́пмо, си́пте; став, стáвмо, стáвте; ознайóм, ознайóмте; 
ріж, ріж́мо, ріж́те; покли́ч, покли́чмо, покли́чте; руш, ру́шмо, ру́ште; морщ, 
мóрщмо, мóрщте; повір́, повір́мо, повір́те; 

 
3) після приголосних д, т, з, с, л, н ненаголошений голосний у 

закінченнях також зникає, причому ці приголосні стають м’якими: сядь, 
ся́дьмо, ся́дьте; трать, трáтьмо, трáтьте; чисть, чи́стьмо, чи́стьте; 
злазь, злáзьмо, злáзьте; пові́сь, пові́сьмо, пові́сьте; ви́зволь, ви́звольмо, 
ви́звольте; стань, стáньмо, стáньте. 

Примітка 1. Від дієслова ї́сти утворюємо такі форми наказового способу: їж, ї́жмо, 
ї́жте. Дієслова доповіс́ти́, розпові́сти́… не мають форм наказового способу, тому 
утворюємо їх від доповідáти, розповідáти…: доповідáй, розповідáй... 

Примітка 2. Приголосні г, к у наказовому способі переходять у ж, ч: бі́гти – біжи́, 
біжі́мо (біжі́м), біжі́ть; лягти́ – ляж, ля́жмо, ля́жте; пекти́ – печи́, печі́мо (печі́м), печі́ть 
(пор. теперішній або майбутній час: біжу́, ля́жу, печу́). 

Приголосні з, с, х у словах на зразок казáти, писáти, брехáти в наказовому способі 
відповідно переходять у ж, ш: казáти – кажи́, кажі́мо (кажі́м), кажі́ть; писáти – пиши́, 
пиші́мо (пиші́м), пиші́ть; брехáти – (не) бреши́, (не) бреші́ть (пор. теперішній час: кажу́, 
пишу́, (не) брешу́). 

Примітка 3. Усі дієслова із суфіксом -ува- (-юва-) мають перед закінченням 
наказового способу голосний у (ю): вимі́рюй, просмóлюй, розкáзуй. 

 
 
§ 117. Умовний спосіб 
1. Частки б, би в умовному способі пишемо окремо:  
1) б – після слів, що закінчуються на голосний: я хотіл́а б; вона б 

сказáла; рáда б узя́ти; я б про це розпові́в.  
 
2) би – після слів, що закінчуються на приголосний: я хотів́ би; він би 

сказáв; я міг би взя́ти; він би це давнó був зроби́в. 
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§ 118. Неозначена форма дієслова (інфінітив)9 
1. Неозначена форма дієслова закінчується на -ти: гли́бшати, годувáти, 

ду́мати, жи́ти, ки́нути, ліз́ти, мандрувáти, нести́, пекти́, пекти́ся 
(пекти́сь), ревти́, розуміт́и, стоя́ти, ходи́ти, хоті́ти. 

Примітка 1. В усному мовленні, а часом і в художньому стилі вживають також і 
форму на -ть, коли основа інфінітива закінчується на голосний: брать, казáть, ки́нуть, 
терпі́ть, ходи́ть.  

 
 
§ 119. Дієприкметник 
1. В українській мові розмежовують: 
1) дієприкметники активного стану: 
а) теперішнього часу на -чий (-а, -е) (уживані переважно як прикметники 

та іменники): живу́чий, квіту́чий, лежáчий, стоя́чий; 
 
б) минулого часу на -лий (-а, -е): зжóвклий, нави́слий, осі́лий, почорні́лий. 
 
2) дієприкметники пасивного стану минулого часу: 
а) на -ний (-аний, -яний, -ений, -єний), -ований, -йований, -ьований, 

-уваний, -юваний (-а, -е): (зі́)гнаний, (по)сі́яний, (с)твóрений, окри́лений, 
(за)гóєний, (з)будóваний, скопійóваний, сформульóваний, знéхтуваний, 
очóлюваний; 

 
б) на -тий (-а, -е): би́тий, взу́тий, жáтий, закри́тий, ми́тий, почáтий, 

тéртий, ужи́тий, узя́тий. 
Примітка 1. Варіантні форми на -тий, -ний утворюємо від дієслів із суфіксом  

-н- (-ну-): верну́ти – вéрнутий і вéрнений; замкну́ти – зáмкнутий і зáмкнений; ки́нути – 
ки́нутий і ки́нений; усу́нути – усу́нутий і усу́нений; розви́нути – розви́нутий і розви́нений.  

Примітка 2. Варіантні форми на -тий, -ний утворюємо й від дієслів з основою 
інфінітива на -оло-, -оро-: колóти – кóлотий і кóлений; порóти – пóротий і пóрений. 

Примітка 3. Від дієслова молóти маємо варіантні форми мóлотий і рідше мéлений. 
 
 
 
§ 120. Дієприслівник 
1. Дієприслівники теперішнього часу утворюємо від основи дієслова 

теперішнього часу за допомогою суфіксів -учи (-ючи), -ачи (-ячи). 
Суфікс -учи (-ючи) вживаємо в дієприслівниках, утворених від дієслів 

І дієвідміни, а суфікс -ачи (-ячи) – у дієприслівниках, утворених від дієслів 
ІІ дієвідміни: беру́ть – беручи́, виробля́ють – виробля́ючи, іду́ть – ідучи́, 
кáжуть – кáжучи; бáчать – бáчачи, летя́ть – летячи́, сидя́ть – си́дячи, 
спля́ть – сплячи́. 

 

 
9 Про форми із суфіксом -ну- й без нього див. у прим. 2 до п. 2 ч. 7 § 115; там само в прим. 3 див. про 

постфікс -ся (-сь). 
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2. Дієприслівники минулого часу утворюємо від основи дієслова 

минулого часу чоловічого роду за допомогою суфікса -ши (після основи на 
приголосний) і -вши (після основи на голосний): брав – брáвши, купувáв – 
купувáвши, купи́в – купи́вши, налетів́ – налеті́вши, став – стáвши; прині́с – 
прині́сши, спік – спіќши. 

Примітка. Дієприслівники, утворені від зворотних дієслів, мають постфікс -сь: 
сміючи́сь, узя́вшись; рідше – -ся: сміючи́ся, узя́вшися. 

 
 
 
4.4. Правопис слів іншомовного походження10 
 
4.4.1. Приголосні звуки і букви на позначення приголосних 
 
§ 121. Звук [l] 
1. Звук [l] у словах іншомовного походження передаємо твердим або 

м’яким л – залежно від того, як узвичаєне те чи те слово в українській мові: 
1) твердим л (л, ла, ло, лу) у словах: арсенáл, бал, вулкáн, інтегрáл, 

капітáл, футбóл, халвá; аероплáн, балáнс, галáнтний, глазу́р, клас, молéкула, 
новéла, план, при́мула, фóрмула; блок, велосипéд, колóнія, сóло, соціолóгія, 
флот; блу́за, лу́па, металу́ргія; Албáнія, Атланти́чний океáн, Гренлáндія,  
Ла-Мáнш, Лóндон, Óсло, Тулу́за; Велáскес, Ламáрк, Флобéр та ін. 

У новітніх запозиченнях з англійської мови звук [l] передаємо твердим 
л: ланч, сейл, таблóїд, файл та ін.; 

 
2) м’яким л (ль, льо, лю, ля) у словах: автомобі́ль, асфáльт, бульдóг, 

гі́льза, гольф, магістрáль, педáль, тáбель; туберкульо́з; алюмі́ній, блю́мінг, 
револю́ція; вакуóля, пілю́ля, пляж, поля́рний, регуля́тор; Бáзель, Óльстер, 
Лю́бек, Аля́ска, Фінля́ндія; Ві́льсон, Крóмвель, Лі́нкольн, Мішéль, Рафаéль, 
Лю́тер, Золя́ та ін. 

 
2. Звукосполучення [lе] передаємо через ле: елéктрика, желé, кі́лер, 

легéнда, лéкція, плéєр, плéнум, телегрáф; Валéнсія, Каледóнія, Палéрмо, 
Толéдо; Лéннон, Лéссінг, Пелé та ін. 

 
 
§ 122. Звуки [g], [h] 
1. Звук [g] та близькі до нього звуки, позначені на письмі буквою g, 

звичайно передаємо буквою г: авангáрд, агітáція, агрéсор, блóгер, гвáрдія, 
генерáл, гламу́р, грáфік, грог, ембáрго, лінгві́стика, ма́ркетинг, мігрáція, 
негати́вний, сéрфінг, синагóга; Гвінéя, Гольфстри́м, Гренлáндія, Гру́зія, 
Люксембу́рг, Чикáго; Вахтáнг, Гайнетді́н, Гарсі́я, Геóрг, Гéте, Гурамішві́лі, 
Ердогáн, Магомéт; конце́рн «Фольксвáген». 

 
10 Правопис іншомовних власних назв, що походять зі слов’янських мов, подано в розділі  

4.5. Правопис власних назв (§§ 141–154). 
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2. Буквою ґ передаємо звук [g] у давнозапозичених загальних назвах, 

таких як ґáнок, ґатýнок, ґвалт, ґрáти, ґрунт та ін. (див. § 6), і в похідних від 
них: ґáнковий, ґратчáстий, ґрунтóвний та ін. 

 
3. У прізвищах та іменах людей звук [g] можна передавати двома 

способами: через адаптацію до звукового ладу української мови – буквою г і 
через імітацію іншомовного [g] – буквою ґ: Вергі́лій, Гарсі́я, Гéгель, Геóрг, 
Гéте, Грегуáр, Гуллівéр; Верґі́лій, Ґарсі́я, Гéґель, Ґеóрґ, Ґéте, Ґреґуáр,  
Ґуллівéр та ін. 

 
4. Звук [h] передаємо переважно буквою г: гандбóл, гербáрій, гі́нді, 

гіпóтеза, горизóнт, гóспіс, гóспіталь, гу́мус; Гáрвард, Гéльсінкі; Ганнібáл, 
Гéйне, Горáцій; авіаперевізник «Люфтгáнза».  

 
5. За традицією в окремих словах, запозичених з європейських та деяких 

східних мов, [h] і фонетично близькі до нього звуки передаємо буквою х: 
брахмáн, джихáд, моджахéд, хану́м, харакі́рі, хіджáб, хóбі, хокéй, хол, 
хóлдинг, шахі́д; Аллáх, Ахмéд, Мухáммед, Сухрóб, Хакі́м, Хаммурáпі та ін. 

 
 
§ 123. Буквосполучення TH у словах грецького походження 
1. Буквосполучення th у словах грецького походження передаємо 

звичайно буквою т: антолóгія, антрополóгія, аптéка, áстма, бібліотéка, 
католи́цький, ортодóкс, ортопéдія, теáтр, теóрія; Амальтéя, Прометéй, 
Таї́сія, Тéкля, Теодóр.  

 
2. У словах, узвичаєних в українській мові з ф, можлива орфографічна 

варіантність: анáфема й анáтема, дифірáмб і дитирáмб, ефір́ і етéр, кáфедра 
і катéдра, логари́фм і логари́тм, міф, міфолóгія і міт, мітолóгія; Агафáнгел і 
Агатáнгел, Афі́ни й Атéни, Борисфéн і Бористéн, Демосфéн і Демостéн, 
Мáрфа і Мáрта, Фессáлія і Тессáлія та ін. 

 
 
§ 124. Буква W та буквосполучення TH у словах англійського 

походження 
1. Англійську букву w на позначення звука [w] передаємо звичайно 

через в: віке́нд; Ва́шингтóн, Вéбстер, Вéллінгтон, Ві́льсон, Вінніпéг та ін.; у 
деяких словах за традицією – через у: уайт-спір́ит; Уéльс та ін.  

 
2. Англійське буквосполучення th на позначення звука [θ] передаємо 

звичайно через т: три́лер; Агáта, Арту́р, Блéксміт, Вóрдсворт, Мéредіт; на 
позначення звука [ð] – звичайно через з: Вéзербі, Рéзерфорд, Сáзерленд; рідше 
– через т: Сáуті, Сóтбі або с: Голсуóрсі. 
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§ 125. Буквосполучення LL та ILL у словах французького 

походження 
1. Французькі буквосполучення ll та ill після голосних, у кінці слів та 

перед голосними відповідно до французької вимови передаємо через й: 
макія́ж; Війóн, Шантії́.  

 
2. У деяких загальних і власних назвах буквосполучення -aille, -eille, -ille 

за традицією передаємо як -аль, -ель, -іль: вані́ль; Версáль, Марсéль. 
 
 
§ 126. Звук [j] 
1. Звук [j] звичайно передаємо відповідно до вимови іншомовного слова 

буквою й, а у звукосполученнях [je], [ji], [ju], [ja] – буквами є, ї, ю, я: бу́єр, єт́і, 
ін’єќція, конвéєр, плéєр, проєќт, проєќція, суб’є́кт, траєктóрія, феєрвéрк, 
флáєр, фоє́; круї́з, мозáїка; лоя́льний, паранóя, плея́да, роя́ль, саквоя́ж, секвóя, 
фая́нс; Йогáнн; Єйтс, Каєн́на, Мáєр, Рамбує́, Сóєр, Феєрбáх, Хеєрдáл; Гаї́ті; 
Юнóна; Гóя, Ісáя, Савóя, Хая́м. 

 
 
§ 127. Кінцеві буквосполучення -DR, -TR 
1. Кінцеве -tr передаємо через -тр, а кінцеве -dr – через -др: баро́метр, 

діа́метр, семе́стр, теа́тр, термо́метр, центр; олеáндр, цилі́ндр. 
 
 
§ 128. Неподвоєні й подвоєні букви на позначення приголосних 
1. У загальних назвах іншомовного походження букви на позначення 

приголосних звичайно не подвоюємо: абáт, акумуля́тор, барóко, беладóна, 
белетри́стика, браві́симо, ват, гру́па, гун (гу́ни), ідиліч́ний, інтелектуáльний, 
інтермéцо, колекти́в, комі́сія, лібрéто, піані́симо, піцикáто, стакáто, су́ма, 
фін (фі́ни), шасі́ та ін. 

За традицією з подвоєнням пишемо загальні назви: аннáли, білль, бóнна, 
бру́тто, бу́лла, вáнна, ві́лла, дóнна, ду́рра, мадóнна, мáнна, мі́рра, муллá, 
нéтто, паннó, пéнні, тóнна та слово Аллáх.  

 
2. У разі збігу в загальних назвах однакових приголосних префікса й 

кореня подвоєння звичайно зберігаємо, зокрема тоді, коли в українській мові 
є непрефіксальне слово з тим самим коренем: іммігрáція (пор. мігрáція), 
інновáція (пор. новáція), ірраціонáльний (пор. раціонáльний), ірреáльний (пор. 
реáльний), контрреволю́ція (пор. револю́ція), контрреформáція (пор. 
реформáція), сюрреаліз́м (пор. реаліз́м). 

Примітка. Букви на позначення приголосних звичайно не подвоюємо, коли 
семантичний зв’язок між префіксальним словом і словом без префікса втрачений або 
суттєво послаблений: анотáція, конотáція (пор. нотáція), кореля́ція (пор. реля́ція), 
кореспондéнт (пор. респондéнт) та ін. 

 



134 
3. Подвоєння букв на позначення приголосних переважно зберігаємо у 

власних назвах: Андóрра, Гарóнна, Голлáндія, Марóкко, Міссу́рі, Ні́цца, 
Тéннессі, Я́ффа; Бессемéр, Бéтті, Білл, Боттічéллі, Джóнні, Кір́кконнелл, 
Ллойд, Мю́ллер, Руссó, Смóллетт та в похідних від них загальних назвах: 
андóррець, бессемéрівський, голлáндський, мароккáнець та ін.  

У загальних назвах, утворених від власних назв без додавання афіксів, 
букви на позначення приголосних не подвоюємо: ват (пор. Ватт), бекерéль 
(пор. Беккерéль), га́ус (пор. Гáусс). 

Примітка. За традицією в деяких власних назвах подвоєння не зберігаємо 
(Пенсільвáнія) або зберігаємо частково (Міссісі́пі). 

 
4. Буквосполучення ck, що в англійській, німецькій, шведській та деяких 

інших мовах передає звук [k], відтворюємо українською буквою к: 
Стокгóльм; Бéкі, Бі́смарк, Брóкес, Брю́кнер, Бу́кінгем, Джéксон, Ді́кенс, 
Ді́кінсон, Ламáрк, Ру́дбек, Тéкерей, Шéрлок, Штóкманн. 

Примітка. Подвоєння кк зберігаємо у власних назвах кельтського походження, де 
формант Mac, Mc поєднується з основою, що починається на [k], коли в мові-джерелі їх 
пишуть як одне слово: Маккáртні, Маккéнзі, Маккéнна, Маккі́нлі, а також у загальних 
назвах, утворених від таких власних назв: маккарти́зм та ін. 

 
 
 
4.4.2. Голосні звуки і букви на позначення голосних 
 
§ 129. Звук [і] 
1. Залежно від позиції в слові, особливостей вимови та мовної традиції 

букви на позначення звука [i], зокрема і, у (ігрек), e, буквосполучення ea, ee, ie 
та ін., передаємо українськими буквами і, ї та и. 

 
2. І пишемо: 
1) на початку слова: ідéя, інстру́кція, інтернаціонáльний; Іліáда, І́ндія, 

І́тон; І́бсен, І́ден, Ізабéлла; 
 
2) після букви на позначення приголосного перед голосним та буквами 

є, ї, й: аксіóма, артеріáльний, геніáльний, діáгноз, діале́ктика, 
індустріалізáція, матеріáл, рáдіус, раціóн, революціонéр, соціалі́зм, соціолóгія, 
тріу́мф, фіáлка, фіолéтовий, ціані́д, чіабáта; аудієн́ція, гієн́а, кліє́нт, пієтéт, 
ріє́лтор, тамплієр́; копії́ст; партій́ний, рáдій; Біарри́ц; Віардó, Іглéсіас, 
Марціáл, Оссіáн, Сіáм; Лієп́а, Шантії́. 

У кінці слова іншомовне іa передаємо звичайно через ія: артéрія, 
інду́стрія, матéрія; Гáллія, Гарсі́я, Ітáлія; 

 
3) в іменах і прізвищах після букви на позначення приголосного перед 

наступним приголосним і в кінці слова: Беатріч́е, Грім́м, Дідрó, Ді́зель, 
Жільєро́н, Ові́дій, Річ́ард, Тіціа́н, Ціцеро́н; Анрі́, Мéдічі, Россі́ні. 
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Власні назви, що перейшли в категорію загальних назв, пишемо за 

правилами правопису загальних назв іншомовного походження: ди́зель (від 
прізвища Рудóльфа Ді́зеля), ришельє́ (від прізвища кардинала Рішельє́), силуéт 
(від прізвища Етьє́на де Сілуéтта); 

 
4) у географічних назвах після приголосних, крім дж, ж, ч, ш, щ, ц і р, 

перед наступним приголосним, крім [j], і в кінці слова, а також у похідних від 
них прикметниках: Лісабóн, Монтевідéо, Ніл, Севі́лья, Сі́дней; Замбéзі, 
Канзáс-Сі́ті, Кáпрі, Міссісіп́і, Сомалі́; лісабóнський, сомалій́ський;  

 
5) після приголосних у кінці слова: візаві́, ві́скі, журі́, колі́брі, мерсі́, парі,́ 

попурі́, су́ші, таксі́, харакір́і, шасі;́ 
 
6) у всіх інших словах після б, п, в, м, ф, г, к, х, л, н перед наступним 

приголосним: бі́знес, пілóт, вібрáція, акадéмік, фінáнси, грáфік, гіпопотáм, 
логі́чний, гімн, кібýц, кілогрáм, кінó, архі́в, хім́ія, хіру́рг, літератýра, 
респýбліка, ні́ша, піаніс́имо. 

За традицією в деяких словах іншомовного походження, що давно 
засвоєні українською мовою, після б, п, в, м, ф, г, к, х, л, н пишемо и: башки́р, 
ви́мпел, єхи́дна, імби́р, калми́к, кипари́с, кисéт, лимáн, ми́ля, мирт, ни́рка, 
спирт, химéра та ін. 

За традицією з и пишемо також слова грецького походження, що 
усталилися в церковному вжитку: дия́кон, єпи́скоп, єпити́мія́, єпитрахи́ль, 
ми́ро, ми́тра, митрополи́т, христия́нство та ін. 

 
3. Ї пишемо після букви на позначення голосного: альтруї́ст, егої́ст, 

кофеї́н, маїс́, мозáїка, наїв́ний, руї́на, стóїк, теї́н; Аделаї́да, Аї́да, Каїр́, Саї́д, 
Таїр́, Хаї́м, Хусаї́нов. 

Примітка. У складних словах, де перша частина закінчується голосним, на початку 
другої частини пишемо і: неоімперіалі́зм, псевдоістори́чний, так само в позиції після 
префікса, що закінчується на голосний: воі́стину, доістори́чний, неіндукти́вний, 
поінформувáти та ін. 

 
4. И пишемо: 
1) у загальних назвах після приголосних д, т, з (дз), с, ц, ж (дж), ч, ш, р 

перед наступним приголосним (крім й): ди́зель, динáмо, диплóм, дирéктор, 
метóдика; інститу́т, матемáтика, сти́мул, тип; пози́ція, фізи́чний; 
такси́ст, родзи́нка, силуéт, систéма; цистéрна, ци́фра; режи́м, джигіт́, 
джи́нси, джип; ши́рма, шифр; бригáда, риф, фáбрика; 

 
2) у географічних назвах із кінцевими -ида, -ика: Антаркти́да, 

Атланти́да, Флори́да; Адріáтика, Амéрика, Антáрктика, Áрктика, 
Атлáнтика, Áфрика, Бáлтика, Кóрсика, Мéксика; 
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3) у географічних назвах після приголосних дж, ж, ч, ш, щ і ц перед 

приголосним: Вірджи́нія, Алжи́р, Жирóнда, Чикáго, Чи́лі, Вáшингтóн, 
Гéмпшир, Йóркшир, Лéйпциг, Циндáо та в похідних: алжи́рець, 
йоркши́рський, чилій́ський та ін.  

Перед голосним та в кінці слова пишемо і: Шіо́фок; Віші;́ 
 
4) у географічних назвах після р перед приголосним, крім [j]: Бритáнія, 

Крит, Мавритáнія, Магри́б, Мадри́д, Рив’є́ра, Ри́га та ін., а також у похідних 
від них: бритáнський, мавритáнський, ри́зький та ін. 

Примітка 1. У компоненті власних назв -стріт пишемо і: Бéйкер-стрі́т, Волл-стрі́т, 
Ри́джент-стрі́т, Фліт-стрі́т. 

Примітка 2. У географічних назвах після р перед [j] та в похідних від них пишемо і: 
Бріє́нн, Ер-Рія́д, Тріє́ст; еррія́дський, тріє́стський; 

 
5) за традицією в деяких географічних назвах після приголосних д, т 

перед наступним приголосним, крім [j]: Ватикáн, Единбу́рг, Кордильєр́и, 
Меди́на, Палести́на, Сарди́нія, Скандинáвія, Тибéт та в похідних від них: 
ватикáнський, единбу́рзький, скандинáвський та ін. 

Примітка. Після приголосних д, т перед голосним і [j] пишемо і: Галáтія, І́ндія; 
 
6) у деяких географічних назвах за традицією: Брази́лія, Вифлеєм́, 

Єги́пет, Єрусали́м, Китáй, Пакистáн, Сираку́зи, Си́рія, Сици́лія та в похідних 
від них: єги́петський, сирі́єць та ін. 

 
 
§ 130. Звуки [e], [u] 
1. Голосний [e] звичайно передаємо буквою е: енéргія, éра, філé, 

шардонé, шевролé; Есхі́л, Éтна, зокрема після іншої букви е в іншомовних 
власних назвах, коли подвоєння ее в записі назви мовою оригіналу позначає 
довготу звука [е]: Верме́ер, Шпре́е. 

 
2. Букву є пишемо в таких випадках: 
1) за традицією в низці слів релігійної тематики (грецького походження): 

євхари́стія, єпи́скоп, єпити́мія́, єпитрахи́ль, єр́есь; Єва́нгеліє та ін.;  
 
2) у сполученні [е] з попереднім [j]: є́гер, конве́єр, проєќт, реєс́тр, ста́єр, 

феєрве́рк, фоє;́ Є́ллоустоун, Єль, Єм́ен, Рамбує́, зокрема в позиції після 
апострофа і ь: бар’єр́, круп’є́; досьє́, портьє́; Сьєр́ра-Леóне; Мерсьє;́  

 
3) після букви і: абітуріє́нт, кліє́нт, рієл́тор; Тріє́ст; Аріє́ль, Вандріє́с, 

Даніє́ль, Дієѓо, Маріє́тта. 
 
3. Якщо префікс у слові або перша частина складного слова закінчується 

на голосний, то після них пишемо е: агроеколóгія, геоеконóміка, діелéктрик, 
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діети́л, євроеліт́а, квазіетні́чний, мегаефéкт, металоемáль, мініескалáтор, 
поетáпний, поліéдр, псевдоефéкт, ультраерóзія. 

 
4. У словах, запозичених із французької мови, після шиплячих ж, ш 

пишемо букву у: брошу́ра, журі́, парашу́т. 
 
 
§ 131. Буквосполучення AU, OU 
1. Буквосполучення au, ou на позначення звукосполучень [au], [ou] 

передаємо через ау, оу: аутсáйдер, гауптвáхта, мáузер; Кáунас; Клáус, 
Крáузе, Пáуль, Фáуст; Джóуль. 

 
2. У словах, що походять здебільшого з латинської мови, а також із 

давньогрецької мови, буквосполучення au звичайно передаємо через ав: 
автенти́чний, автобіогрáфія, автомобі́ль, áвтор, авторитéт, автохтóн, 
лáвра; Мавритáнія; Аврóра, Павлó.  

 
3. У запозиченнях, що мають усталену традицію передавання 

латиничного буквосполучення au українським ау, можливі орфографічні 
варіанти: аудіє́нція і авдіє́нція, аудитóрія і авдитóрія, лауреáт і лавреáт, 
пáуза і пáвза, фáуна і фáвна. 

 
 
§ 132. Букви та буквосполучення Ö, Ø, EU, ОЕ 
1. Голосні, яким на письмі відповідають букви й буквосполучення ö, ø, 

ое, eu у німецькій, данській, іспанській, норвезькій, турецькій, французькій, 
шведській та деяких інших мовах, і фонетично подібні до них голосні 
передаємо українською буквою е: Вільнéв, Гéте, Éнчепінг, Кéльн, Мáльме, 
Пастéр, Рентгéн, а після звука [j] – буквою є: Б’єр́нсон, Рішельє́. 

 
 
§ 133. Дифтонги [au], [ei], [ou] у словах англійського походження 
1. Англійські дифтонги [au], [ei], [ou] звичайно передаємо, імітуючи їхнє 

звучання в мові оригіналу, через ау, ей, оу: брáузер, брáунінг; гейм, дисплéй; 
снóуборд, шóу; Джорджтáун, Пáуелл; Джéймс; Бéллоу, Сіл́літоу, Снóу.  

 
2. Окремі слова з дифтонгами [ei] і [ou] ввійшли в українську мову в 

адаптованому вигляді з голосними е, о: брек, лéді; гол, готéль, дóпінг, смóкінг; 
Бéкон, Чéмберлен, Шекспір́; Айвéнго, Гладстóн, Дефó, Джерóм, Лонгфéлло, 
По.  

 
 
§ 134. Звук [æ] в словах англійського походження 
1. Англійський звук [æ], якому на письмі відповідає англійська буква а, 

звичайно передаємо українською буквою а: макінтóш, спам, хáкер, чат; 
Áдлер, Канáверал, Ланкáстер, Манчéстер; Áдамс, Áлекс, Гáррісон, Чáплін.  
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2. У багатьох словах за традицією цей звук передаємо через е: бренд, 

джем, мéнеджер, сленг, стенд; Блéквуд, Е́нтоні, Кéмерон, Лéмберт, 
Сéлінджер, Сем, Тéтчер; Пéлл-Мéлл та ін. 

 
 
§ 135. Звук [ə:] в словах англійського походження 
1. Англійський звук [ə:], якому найчастіше відповідають англійські 

буквосполучення ear, er, ir, or, ur, yr, не має в українській мові фонетичного 
аналога, його передаємо здебільшого українським буквосполученням ер: 
сéрфінг; Бéрд, Бéркшир, Бéртон, Вéртінг, Ерл, Ернéст, Мéрфі, Чéрчилль, 
Шéрлі та ін.  

 
2. Деякі слова, засвоєні українською мовою в транслітерованому 

вигляді, передають графічну форму відповідних англійських буквосполучень: 
гáмбургер, курсóр; Вóрдсворт, Ір́вінг, Урбáна та ін. 

 
 
§ 136. Буквосполучення EI, EU у словах німецького походження. 

Буквосполучення IJ та буква Y у словах нідерландського походження 
1. Німецьке буквосполучення еі відповідно до вимови передаємо 

українською мовою через ай (яй): Айзенáх, Вáйзенборн, Вáйнрайх, 
Віттгенштáйн, Кáйзер, Мáйнгоф, Нортгáйм; Бля́йбтрой, Кляйн, Кля́йнерт, 
Фля́йшер; буквосполучення eu – через ой: фрóйляйн; Нойбáуер, 
Нойбрáнденбург.  

 
2. За традицією в давніших запозиченнях німецьке буквосполучення еі 

передаємо в транслітерованому вигляді через ей: гросмéйстер, 
капельмéйстер, крéйда, крéйцер, маркшéйдер, штрейкбрéхер; Гéйне, 
Лéйпциг, Рейн, Швейцáрія. 

 
3. У запозиченнях із нідерландської мови буквосполучення ij та букву y 

передаємо через ей: дрейф; Анто́ніс ван Дейк. 
 
 
§ 137. Подвоєння букв на позначення голосних 
1. Подвоєння букв на позначення голосних в іншомовних власних назвах 

звичайно передаємо подвоєнням відповідних українських букв: Áарне, Аáхен, 
Авраáм, Ва́нзее, Заáле, Каáба, Ку́усінен, Саарбрю́кен, Тóомінг. 

 
 
 
4.4.3. Апостроф 
 
§ 138. Апостроф 
1. Апостроф у словах іншомовного походження та похідних від них 

пишемо перед я, ю, є, ї, які позначають сполучення звука [j] з наступним 
голосним: 
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1) після приголосних б, п, в, м, ф, г, к, х, ж, ч, ш, р: б’єф, інтерв’ю́, 

кар’єр́а, комп’ю́тер, п’єдестáл, прем’єр́; Ак’я́б, Барб’є́, Б’ю́кенен, Дóнаг’ю, 
Женев’є́ва, Іх’я́мас, Монтеск’є́, П’ємóнт, П’ячéнца, Рив’єр́а, Руж’є́, Ф’є́золе, 
Фур’є́, Ях’я́; 

 
2) після кінцевого приголосного в префіксах: ад’ю́нкт, ад’ютáнт, 

диз’ю́нкція, ін’єќція, кон’ю́нктура. 
 
2. Апостроф не пишемо: 
1) перед йо: курйóз, серйóзний; 
 
2) коли я, ю позначають пом’якшення попереднього приголосного перед 

а, у: бязь; бюджéт, бюрó, кювéт, мюри́д, пюпіт́р, пюрé, рюкзáк, рюш, 
фюзеля́ж; Барбю́с, Бюффóн, Вю́ртемберг, Гюгó, Мю́ллер. 

 
 
 
4.4.4. М’який знак (ь) 
 
§ 139. М’який знак (ь) 
1. М’який знак (ь) у словах іншомовного походження пишемо після 

приголосних д, т, з, с, л, н: 
1) перед я, ю, є, ї, йо: дуéнья, мілья́рд; ательє́, віньєт́ка, кондотьєр́, 

конферансьє́, марсельєз́а; бульйóн, каньйóн, сеньйóр; В’єнтья́н, Севі́лья, 
Кордильєр́и; Нью́тóн, Готьє́, Лавуазьє́, Мольєр́, Реньє́, Віньї;́ 

 
2) у низці слів після л перед приголосним та в кінці деяких слів за 

традицією або відповідно до вимови: альбатрóс, джóуль, кóльт, магістрáль, 
фільм; Альбéрта, Бáзель, Дéльфи; Булóнь, Шампáнь; Крóмвель, Нéльсон, 
Рафаéль, Чáрльз та ін. 

 
 
 
4.4.5. Відмінювання слів іншомовного походження 
 
§ 140. Відмінювані й невідмінювані слова іншомовного походження 
1. Іменники іншомовного походження звичайно відмінюємо як 

відповідні українські іменники: 
1) І відміна: кáпсула – кáпсули, кáпсулі, кáпсулу, кáпсулою, (у) кáпсулі…; 

фі́зика – фі́зики, фіз́иці, фіз́ику, фі́зикою, (у) фіз́иці…; вакуóля – (до) вакуóлі, 
вакуóлі, вакуóлю, вакуóлею, (у) вакуóлі…; ескадри́лья – (до) ескадри́льї, 
ескадри́льї, ескадри́лью, ескадри́льєю, (в) ескадри́льї… (родовий відмінок 
множини з нульовим закінченням – ескадри́лей); Бу́дда – Бу́дди, Бу́дді, Бу́дду, 
Бу́ддою, (на) Бу́дді…; Венéція – (до) Венéції, Венéції, Венéцію, Венéцією 
(у) Венéції…; Гóя – (до) Гóї, Гóї, Гóю, Гóєю, (у) Гóї…; 
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2) ІІ відміна: арсенáл – (біля) арсенáлу, арсенáлові (арсенáлу), арсенáл, 

арсенáлом, (в) арсенáлі…; блок – блóка (і блóку), блóкові (блóку), блок, блóком, 
(у) блóці…; автомобі́ль – автомобі́ля, автомобі́леві (автомобі́лю), 
автомобі́ль, автомобі́лем, (в) автомобі́лі…; Рафаéль – (для) Рафаéля, 
Рафаéлеві (Рафаéлю), Рафаéля, Рафаéлем, (на) Рафаéлеві…; Бю́лов – 
(для) Бю́лова, Бю́лову, Бю́лова, Бю́ловом, (на) Бю́лові…; Дáрвін – Дáрвіна, 
Дáрвінові (Дáрвіну), Дáрвіна, Дáрвіном, (на) Дáрвінові…; 

 
3) ІІІ відміна: магістрáль – (до) магістрáлі, магістрáлі, магістрáль, 

магістрáллю, (на) магістрáлі…; верф – (до) вéрфі, вéрфі, верф, вéрф’ю, 
(на) вéрфі… 

 
2. Деякі іменники іншомовного походження не відмінюємо, а саме: 
1) іменники з прикінцевим а після букви на позначення голосного: 

амплуá, боá, буржуá; Бенуá, Валуá, Джóшуа, Жоффруá, Нікарáгуа, Пáпуа; 
 
2) односкладові слова з прикінцевими а, я: бра, па, спа, фа; ля; 
 
3) іменники з прикінцевими е, є: валідé, ду́че, желé, кабарé, кабернé, 

кафé, кашнé, негліжé, пенснé, пікé, суфлé, турнé, шалé, шосé; ательє́, сомельє;́ 
Беранжé, Гéйне, Гéте, Дáнте, Туапсé; Барб’є́, Готьє́, Ле Корбюзьє́, Лавуазьє́, 
Рамбує́; 

 
4) іменники з прикінцевими и, і, ї: ві́скі, ефéнді, колі́брі, мерсі,́ парі́, пóні, 

таксі́; Алмати́, Амангельди́, Тбілі́сі; Анрі́, Гальвáні, Россі́ні, Фірдоусі́, Шéллі; 
Віньї́, Шантії́; 

 
5) іменники з прикінцевим о: бюрó, депó, жабó, є́вро, казинó, какáо, 

кауди́льйо, кімонó, кінó, крéдо, лотó, маéстро, метрó, рáдіо, рéтро; Макáо; 
Антóніо, Арнó, Базіл́іо, Буалó, Ванó, Віардó, Ву́дро, Дідрó, Джо, Мáріо, Лáо, 
Лонгфéлло, Пікáссó, По, Торквáто Тáссо; «Вóльво», «Пежó», «Ренó»; за 
традицією відмінюємо пальтó, ситрó; 

 
6) іменники з прикінцевими у, ю: какаду́, рагу́, рандеву́, фрáу, шóу; Баку́, 

Катманду́, Палáу, Снóу; інженю́, інтерв’ю́, меню́, парвеню́; Кюсю́, Сю; 
 
7) топоніми з прикінцевими компонентами -лейн, -ривер, -роуд, -сквер, 

-стріт: (на) Дру́рі-лейн, (біля) Пáрк-лейн, (біля) Фолл-Ри́вер, (на) Éббі-рóуд, 
(на) Монтріóл-рóуд, (на) Тáймс-сквер, (на) Áдам-стріт́, (біля) Ри́джент-
стріт́, (на) Сент-Джéймс-стріт́; 

 
8) етикетні назви жінки з прикінцевими приголосними: мадáм, 

мадемуазéль, міс, міс́ис, фрéкен, фрóйляйн, хану́м; 
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9) жіночі особові імена з прикінцевими твердими приголосними (крім б, 

п, в, ф) та й: Беатріс́, Гюльчатáй, Долóрес, Елмáс, Енн, Жаннéт, Ірéн, Кармéн, 
Кім, Клоді́н, Ленóр, Мáргарет, Мерсéдес, Моні́к, Тріш, Фарáх та ін. 

Примітка. Жіночі особові імена з прикінцевими б, п, в, ф або м’якими 
приголосними відмінюємо: Ізабéль – (до) Ізабéлі, Ізабéлі, Ізабéль, Ізабе́ллю, (на) Ізабéлі, 
Ізабéле; Етéль – (до) Етéлі, Етéлі, Етéль, Етéллю, (на) Етéлі, Етéле; Жізéль – (до) Жізéлі, 
Жізéлі, Жізéль, Жізéллю, (на) Жізéлі, Жізéле; Зейнáб – (до) Зейнáбі, Зейнáбі, Зейнáб, 
Зейнáб’ю, (на) Зейнáбі, Зейнáбе; Мішéль – (до) Мішéлі, Мішéлі, Мішéль, Мішéллю, 
(на) Мішéлі, Мішéле; Нікóль – (до) Нікóлі, Нікóлі, Нікóль, Нікóллю, (на) Нікóлі, Нікóле; Руф 
– (до) Ру́фі, Ру́фі, Руф, Ру́ф’ю, (на) Ру́фі, Ру́фе; Севгі́ль – (до) Севгі́лі, Севгі́лі, Севгі́ль, 
Севгі́лллю, (на) Севгі́лі, Севгі́ле. 

 
3. У дво- і багатокомпонентних особових іменах і прізвищах відмінюємо 

всі складники, крім тих, які є невідмінюваними: Жáна-Жáка, Марі́-Сесі́лі, 
Марії́-Антуанéтти; Кáрла Гу́става Емі́ля Маннергéйма; Клóда Жозéфа Ружé 
де Лі́ля; Хуáна Кáрлоса Альфóнсо Віктóра Марії́ де Бурбóна. 

 
4. У чоловічих формах арабських, перських, тюркських імен з 

компонентами, що вказують на родинні стосунки, соціальне становище тощо, 
відмінюємо всі складники, крім тих, які є невідмінюваними: з Ахмéдом 
Гасáном-огли́, у Мамéда-задé, до Мехмéда-бéя, з Кемáлем-пашéю, у Мірзи́-
хáна. 

Примітка. Не відмінюємо особові імена в складі жіночої форми азербайджанських 
імен по батькові з компонентом кизи́: до Зульфії́ Мурáд-кизи́, з Фатімóю Гасáн-кизи́ та ін. 

 
 
4.5. Правопис власних назв 
 
4.5.1. Українські та інші слов’янські прізвища й імена 
 
§ 141. Українські прізвища  
1. Українські прізвища передаємо на письмі відповідно до норм 

української мови: Березів́ський, Біловéрхий, Ведмéдів, Зáєць, Кривоніс́, Ли́пич, 
Ковалю́к, Миколáєнко, Олександрóвич, Олексі́єнко, Ткачу́к, Швець та ін. 

 
 
§ 142. Відмінювання прізвищ 
1. Українські та інші слов’янські11 прізвища, що мають закінчення 

іменників I відміни, відмінюємо як відповідні загальні назви I відміни, а 
прізвища із закінченнями іменників II відміни відмінюємо за зразками 
відмінювання відповідних загальних назв II відміни: 

Гми́ря – (для) Гми́рі, Гми́рі, Гми́рю, Гми́рею, (на) Гми́рі…; 
Мáйборода – Мáйбороди, Мáйбороді, Ма́йбороду, Ма́йбородою, 

(на) Мáйбороді…; 
Мамали́га – Мамали́ги, Мамали́зі, Мамали́гу, Мамали́гою, 

(на) Мамали́зі…; 

 
11 Про відмінювання неслов’янських прізвищ див. § 140. 
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Панібудьлáска – Панібудьлáски, Панібудьлáсці, Панібудьлáску, 

Панібудьлáскою, (на) Панібудьлáсці…; 
Бýсел – (для) Бýсла, Бýслові (Бýслу), Бýсла, Бýслом, (на) Бýслові 

(Бýслі)…; 
Гнатю́к – (для) Гнатюкá, Гнатюкóві (Гнатюкý), Гнатюкá, Гнатюко́м, 

(на) Гнатюкóві (Гнатюкý)…; 
Журавéль – (для) Журавля́, Журавлéві (Журавлю́), Журавля́, Журавле́м, 

(на) Журавлéві (Журавлі́, Журавлю́)…; 
Зáєць – (для) Зáйця, Зáйцеві (Зáйцю), Зáйця, Зáйцем, (на) Зáйцеві (Зáйці, 

За́йцю)…; 
Іваньó – (для) Іваня́, Іванéві (Іваньóві, Іваню́), Іваня́, Іване́м, (на) Іванéві 

(Іваньóві, Іваню́)…; 
Кривоні́с – (для) Кривонóса, Кривонóсові (Кривонóсу), Кривонóса, 

Кривонóсом, (на) Кривонóсові (Кривонóсі)…; 
Лéбідь – (для) Лéбедя, Лéбедеві (Лéбедю), Лéбедя́, Лéбедем, 

(на) Лéбедеві (Лéбеді, Лéбедю)…; 
Мотóк – (для) Моткá, Моткóві (Моткý), Мотка́, Мотко́м, 

(на) Моткóві (Моткý)…; 
Свéкор – (для) Свéкра, Свéкрові (Свéкру), Свéкра, Свéкром, (на) Свéкрові 

(Свéкрі)…;  
Симонéнко – (для) Симонéнка, Симонéнкові (Симонéнку), Симонéнка, 

Симонéнком, (на) Симонéнкові (Симонéнку)…; 
Сніги́р – (для) Снігиря́, Снігирéві (Снігирю́), Снігиря́, Снігире́м, 

(на) Снігирéві (Снігирі́, Снігирю́)…;  
Снігýр – (для) Снігурá, Снігурóві (Снігурý), Снігура́, Снігуро́м, 

(на) Снігурóві (Снігурі́)…; 
Соловéй – (для) Солов’я́, Солов’є́ві (Солов’ю́), Солов’я́, Солов’є́м, 

(на) Солов’є́ві (Солов’ї́, Солов’ю́)… 
Але без чергування нуля звука з голосним і навпаки:  
Врýбель – (для) Врýбеля, Врýбелеві (Врýбелю), Врýбеля, Врýбелем, 

(на) Врýбелеві (Врýбелі, Врýбелю)…;  
Жнець – (для) Жнеця́, Жнецéві (Жнецю́), Жнеця́, Жнеце́м, (на) Жнецéві 

(Жнеці́, Жнецю́)…;  
Чернéць – (для) Чернеця́, Чернецéві (Чернецю́), Чернеця́, Чернеце́м, 

(на) Чернецéві (Чернеці́, Чернецю́)…;   
Швець – (для) Швеця́, Швецéві (Швецю́), Швеця́, Швеце́м, (на) Швецéві 

(Швеці́, Швецю́)…  
Примітка 1. Прізвища на зразок Дідуньó, Іваньó в давальному і місцевому відмінках 

мають варіанти закінчень -еві (-ьові, -ю): Дідунéві (-ьóві, -ю́), Іванéві (-ьóві, -ю́). 
Примітка 2. Усі чоловічі прізвища ІІ відміни в родовому відмінку мають закінчення 

-а (-я) на відміну від деяких співвідносних загальних назв: пор. прізвища Кулі́ш – Кулішá, 
Морóз – Морóза; Коровáй – Коровáя, Рись – Ри́ся, Чорноті́нь – Чорноті́ня і загальні назви 
кулі́ш – кулешý, морóз – морóзу; коровáй – коровáю, рись – ри́сі, тінь – ті́ні. 

Примітка 3. За відповідними відмінами відмінюємо неслов’янські змінювані 
прізвища: 
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Ді́тель – (для) Ді́теля, Ді́телеві (Ді́телю), Діт́еля, Ді́телем, (на) Діт́елеві (Ді́телі, 

Ді́телю)…;  
Пшаве́ла – (для) Пшаве́ли, Пшаве́лі, Пшаве́лу, Пшаве́лою, (на) Пшаве́лі…;  
Стендáль – (для) Стендáля, Стендáлеві (Стендáлю), Стендáля, Стендáлем, 

(на) Стендáлеві (Стендáлі, Стендáлю)…;  
Шекспі́р – (для) Шекспі́ра, Шекспі́рові (Шекспі́ру), Шекспі́ра, Шекспі́ром, 

(на) Шекспі́рові (Шекспі́рі)… (див. § 140). 
 
2. Прізвища прикметникового типу на -ий (-ій) відмінюємо як відповідні 

прикметники чоловічого та жіночого роду (твердої чи м’якої групи): 
Авдіє́вський – Авдіє́вського, Авдієв́ському, Авдієв́ського, Авдіє́вським, 

(на) Авдіє́вському…; 
Кобиля́нська – Кобиля́нської, Кобиля́нській, Кобиля́нську, Кобиля́нською, 

(на) Кобиля́нській…  
 
3. Чоловічі прізвища прикметникового типу на -ов, -ев (-єв), -ів (-їв), 

-ин, -ін (-їн) відмінюємо за такими зразками: 
 Однина 
Н. Пáвлов Ковалі́в Прóкопів Ки́рчів 
Р. Пáвлов-а Ковалéв-а  

(-лі́в-а) 
Прóкопов-а  

(-пів-а) 
Ки́рчев-а  

(-чів-а) 
Д. Пáвлов-у Ковалéв-у  

(-лі́в-у) 
Прóкопов-у  

(-пів-у) 
Ки́рчев-у  

(-чів-у) 
Зн. Пáвлов-а Ковалéв-а  

(-лі́в-а) 
Прóкопов-а  

(-пів-а) 
Ки́рчев-а  

(-чів-а) 
Ор. Пáвлов-им  Ковалéв-им  

(-лі́в-им) 
Прóкопов-им  

(-пів-им) 
Ки́рчев-им  

(-чів-им) 
М. …Пáвлов-і (-у) …Ковалéв-і (-у)  

(-лі́в-і, -у) 
…Прóкопов-і (-у)  

(-пів-і, -у) 
…Ки́рчев-і (-у) 

(-чів-і, -у) 
Кл. Пáвлов-е Ковалéв-е  

(-лі́в-е)  
Прóкопов-е  

(-пів-е) 
Ки́рчев-е  

(-чів-е) 
 Множина 
Н. Пáвлов-и Ковалéв-и  

(-лі́в-и) 
Прóкопов-и  

(-пів-и) 
Ки́рчев-и 

(-чів-и) 
Р. Пáвлов-их Ковалéв-их  

(-лі́в-их) 
Прóкопов-их  

(-пів-их) 
Ки́рчев-их 

(-чів-их) 
Д. Пáвлов-им Ковалéв-им  

(-лі́в-им) 
Прóкопов-им  

(-пів-им) 
Ки́рчев-им 

(-чів-им) 
Зн. Пáвлов-их Ковалéв-их  

(-лі́в-их) 
Прóкопов-их  

(-пів-их) 
Ки́рчев-их 

(-чів-их) 
Ор. Пáвлов-ими Ковалéв-ими  

(-лі́в-ими) 
Прóкопов-ими  

(-пів-ими) 
Ки́рчев-ими 

(-чів-ими) 
М. ...Пáвлов-их ...Ковалéв-их  

(-лі́в-их) 
...Прóкопов-их  

(-пів-их) 
...Ки́рчев-их 

(-чів-их) 
Кл. Пáвлов-и Ковалéв-и  

(-лі́в-и) 
Прóкопов-и  

(-пів-и) 
Ки́рчев-и 

(-чів-и) 
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 Однина Множина 
Н. Ру́син Романи́шин Ру́син-и Романи́шин-и 
Р. Ру́син-а Романи́шин-а Ру́син-ів Романи́шин-их 
Д. Ру́син-ові (-у) Романи́шин-ові (-у) Ру́син-ам Романи́шин-им 
Зн. Ру́син-а Романи́шин-а Ру́син-ів Романи́шин-их 
Ор. Ру́син-ом Романи́шин-им Ру́син-ами Романи́шин-ими 
М. …Ру́син-ові (-і, -у) …Романи́шин-ові (-і, -у) …Ру́син-ах …Романи́шин-их 
Кл. Ру́син-е Романи́шин-е Ру́син-и Романи́шин-и 

Примітка 1. У відмінкових формах чеських, словацьких і польських прізвищ на ек 
суфіксальний -е- зберігаємо: Гáшек – Гáшека, Гáшекові…; Лóкетек – Лóкетека, 
Лóкетекові…  

Так само зберігаємо -е- при відмінюванні прізвищ із кінцевими ер, ел (ол): Пéтер – 
Пéтера…, Пáвел – Пáвела…; але в іменах він випадає: Пéтер – Пéтра…, Пáвел (Пáвол) – 
Пáвла.  

У відмінкових формах прізвищ слов’янського походження на -ець суфіксальний -е- 
випадає: Кáролець – Кáрольця, Кáрольцеві…; Мáлець – Мáльця, Мáльцеві…; Морáвець – 
Морáвця, Морáвцеві…; Óравець – Óравця, Óравцеві… 

Примітка 2. Жіночі прізвища на приголосний та о не відмінюємо: (для) Марі́ї Сéник, 
(завдяки́) Катери́ні Балі́й, (з) Лі́ною Костéнко, (на) Ні́ні Бáйко та ін.  

Чоловічі прізвища відмінюємо як відповідні іменники: (для) Василя́ Сéника, 
(всу́переч) Михáйлові Балію́ (Миха́йлу Балієв́і), (з) Івáном Костéнком, (на) Андріє́ві Бáйку 
(Андрі́ю Бáйкові) та ін.  

Примітка 3. Чоловічі прізвища із суфіксами -ин-, -ишин- відмінюємо як іменники 
ІІ відміни твердої групи: Ру́син – Ру́сина, Ру́синові (Ру́сину)…; Хо́мин – Хо́мина, Хо́минові 
(Хо́мину)…; Івани́шин – Івани́шина, Івани́шинові (Івани́шину)…, але прізвища 
прикметникового походження на -ишин зберігають закінчення прикметника у формі 
орудного відмінка однини та у формах множини (крім називного і кличного відмінків): 
Івани́шиним, Романи́шиним; Романи́шиних, Романи́шиним, … Романи́шиними…; 
Івани́шиних, Івани́шиним… Івани́шиними…  

Жіночі прізвища із суфіксом -ишин-(а) відмінюємо як прикметники жіночого роду: 
Івани́шина, Івани́шиної, Івани́шиній, Івани́шину, Івани́шиною, (на) Івани́шиній, Івани́шина. 

 
 
§ 143. Відмінювання імен 
1. Українські імена передаємо на письмі відповідно до норм української 

мови: Богдáн, Васи́ль, Володи́мир, В’ячесла́в, Генна́дій, Дани́ло, Кири́ло, 
Мики́та, Микóла, Петрó, Семéн, Ярослáв; Гáнна, І́нна, Миросла́ва, Наді́я, 
Оксáна, Оле́на, Світлáна, Тетя́на, Христи́на, Ю́лія та ін. 

 
2. Українські чоловічі та жіночі імена, що в називному відмінку однини 

закінчуються на -а, -я, відмінюємо як відповідні іменники I відміни: 
 Однина 
 Тверда група М’яка група 
 Чол. рід Жін. рід Чол. рід Жін. рід 
Н. Микóл-а Гáнн-а Ілл-я́ Соломі́-я Мóтр-я Натáл-я 
Р. Микóл-и Гáнн-и Ілл-і ́ Соломі́-ї Мóтр-і Натáл-і 
Д. Микóл-і Гáнн-і Ілл-і ́ Соломі́-ї Мóтр-і Натáл-і 
Зн. Микóл-у Гáнн-у Ілл-ю́ Соломі́-ю Мóтр-ю Натáл-ю 
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Ор. Микóл-ою Гáнн-ою Ілл-éю Соломі́-єю Мóтр-ею Натáл-ею 
М. …Микóл-і …Гáнн-і …Ілл-і ́ …Соломі́-ї …Мóтр-і …Натáл-і 
Кл. Микóл-о Гáнн-о І́лл-е Соломі́-є Мóтр-е Натáл-ю 

 
 Множина 
 Тверда група М’яка група 
 Чол. рід Жін. рід Чол. рід Жін. рід 
Н. Микóл-и Гáнн-и Ілл-і ́ Соломі́-ї Мóтр-і Натáл-і 
Р. Микóл Гáнн Ілл-і́в Соломі́й Мотр Натáль 
Д. Микóл-ам Гáнн-ам Ілл-я́м Соломі́-ям Мóтр-ям Натáл-ям 
Зн. Микóл Гáнн Ілл-і́в Соломі́й Мотр Натáль 
Ор. Микóл-ами Гáнн-ами Ілл-я́ми Соломі́-ями Мóтр-ями Натáл-ями 
М. …Микóл-ах …Гáнн-ах …Ілл-я́х …Соломі́-ях …Мóтр-ях ...Натáл-ях 
Кл. Микóл-и Гáнн-и Ілл-і ́ Соломі́-ї Мóтр-і Натáл-і 

Примітка 1. Кінцеві приголосні основи г, к, х у жіночих іменах у давальному та 
місцевому відмінках однини перед закінченням змінюємо на з, ц, с: Óльга – Óльзі, Палáжка 
– Палáжці, Солóха – Солóсі.  

Примітка 2. У жіночих іменах на зразок Одáрка, Парáска в родовому відмінку 
множини в кінці основи між приголосними з’являється звук о: Одáрок, Парáсок. 

 
3. Українські чоловічі імена, що в називному відмінку однини 

закінчуються на приголосний та -о, відмінюємо як відповідні іменники 
II відміни: 
 Однина 
 Тверда група 
Н. Олéг Анті́н Дмитр-о́ 
Р. Олéг-а Антóн-а Дмитр-á 
Д. Олéг-ові (-у) Антóн-ові (-у) Дмитр-óві (-у) 
Зн. Олéг-а Антóн-а Дмитр-á 
Ор. Олéг-ом Антóн-ом Дмитр-óм 
М. …Олéг-ові (-у) …Антóн-ові (-у) …Дмитр-óві (-у) 
Кл. Олéж-е (Оле́г-у) Антóн-е Дми́тр-е 

 
 Однина 
 М’яка група Мішана група 
Н. Сергі́-й І́гор Терéнь Тимі́ш 
Р. Сергі́-я І́гор-я Терéн-я Тимо́ш-а́ 
Д. Сергі́-єві (-ю) І́гор-еві (-ю) Терéн-еві (-ю) Тимо́ш-е́ві (-у) 
Зн. Сергі́-я І́гор-я Терéн-я Тимо́ш-а́ 
Ор. Сергі́-єм І́гор-ем Терéн-ем Тимо́ш-е́м 
М. ...Сергі́-єві (-ю, -ї) ...І́гор-еві (-ю, -і) ...Терéн-еві (-ю, -і) ...Тимо́ш-е́ві (-у́, -і́) 
Кл. Сергі́-ю І́гор-ю Терéн-ю Тимóш-е 
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 Множина 
 Тверда група 
Н. Олéг-и Антóн-и Дмитр-и́ 
Р. Олéг-ів Антóн-ів Дмитр-і́в 
Д. Олéг-ам Антóн-ам Дмитр-áм 
Зн. Олéг-ів Антóн-ів Дмитр-і́в 
Ор. Олéг-ами Антóн-ами Дмитр-áми 
М. …Олéг-ах …Антóн-ах …Дмитр-áх 
Кл. Олéг-и Антóн-и Дмитр-и́ 

 
 Множина 
 М’яка група Мішана група 
Н. Сергі́-ї І́гор-і Терéн-і Тимо́ш-і ́
Р. Сергі́-їв І́гор-ів Терéн-ів Тимо́ш-і́в 
Д. Сергі́-ям І́гор-ям Терéн-ям Тимо́ш-áм 
Зн. Сергі́-їв І́гор-ів Терéн-ів Тимо́ш-і́в 
Ор. Сергі́-ями І́гор-ями Терéн-ями Тимо́ш-áми 
М. …Сергі-́ях …І́гор-ях …Терéн-ях …Тимо́ш-áх 
Кл. Сергі́-ї І́гор-і Терéн-і Тимо́ш-і ́

Примітка 1. В іменах на зразок Анті́н, Нéстір, Ничи́пір, Прóкі́п, Си́дір, Тимі́ш, Фéдір 
і пишемо в називному відмінку (в закритому складі), а в непрямих відмінках – о: Антóна, 
Антóнові…; Нéстора, Нéсторові…, але: Авені́р – Авені́ра…, Лаврі́н – Лаврі́на…, Олефі́р – 
Олефі́ра… 

Примітка 2. Імена з прикінцевим р у родовому відмінку мають закінчення -а: 
Ві́ктор – Ві́ктора, Макáр – Макáра, Світозáр – Світозáра, але імена з історично м’яким р 
мають закінчення -я: І́гор – І́горя, Лáзар – Лáзаря. 

Примітка 3. Ім’я Лев має паралельні форми в непрямих відмінках: Лéва і Львá, 
Лéвові і Львóві…, але в кличному відмінку тільки Лéве. 

 
 
 
4. Жіночі імена з прикінцевим приголосним відмінюємо як відповідні 

іменники III відміни: 
 Однина 
Н. Любóв Адéль 
Р. Любóв-і Адéл-і 
Д. Любóв-і Адéл-і 
Зн. Любóв Адéль 
Ор. Любóв’-ю Адéлл-ю 
М. …Любóв-і …Адéл-і 
Кл. Любóв-е Адéл-е 

Примітка. Форми множини від таких імен рідковживані. 
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5. Зразок відмінювання чоловічого імені та по батькові: 

Н. Ярослáв Васи́льович (Олексій́ович, І́горьович) 
Р. Ярослáв-а Васи́льович-а (Олексій́ович-а, І́горьович-а) 
Д. Ярослáв-ові (-у) Васи́льович-у (Олексій́ович-у, І́горьович-у) 
Зн. Ярослáв-а Васи́льович-а (Олексій́ович-а, І́горьович-а) 
Ор. Ярослáв-ом Васи́льович-ем (Олексій́ович-ем, І́горьович-ем) 
М. …Ярослáв-ові (-у, -і) Васи́льович-у (Олексі́йович-у, І́горьович-у) 
Кл. Ярослáв-е Васи́льович-у (Олексі́йович-у, І́горьович-у) 

 
6. Зразок відмінювання жіночого імені та по батькові: 

Н. Марі́-я Васи́лівн-а (Андрії́вн-а, Іллі́вн-а) 
Р. Марі́-ї Васи́лівн-и (Андрії́вн-и, Іллів́н-и) 
Д. Марі́-ї Васи́лівн-і (Андрії́вн-і, Іллі́вн-і) 
Зн. Марі́-ю Васи́лівн-у (Андрії́вн-у, Іллі́вн-у) 
Ор. Марі́-єю Васи́лівн-ою (Андрі́ївн-ою, Іллів́н-ою) 
М. …Марі́-ї Васи́лівн-і (Андрії́вн-і, Іллів́н-і) 
Кл. Марі́-є Васи́лівн-о (Андрії́вн-о, Іллі́вн-о) 

 
 
§ 144. Слов’янські прізвища та імена 
1. Основні правила правопису прізвищ та імен інших слов’янських 

народів такі: 
1) засвоєні білоруською та російською мовами імена, поширені також в 

інших слов’янських мовах, не транслітеруємо, а передаємо українськими 
відповідниками: Артéм, Володи́мир, Дани́ло, Кири́ло, Мики́та, Микóла, 
Олексáндр, Петро́, Семéн; Вір́а, Катери́на, Марі́я, Оле́на, Світлáна та ін.; 
окрім імен деяких письменників та діячів культури: Алéсь Адамóвич, Пятрýсь 
Брóвка, Ри́гор Бородýлін, Я́нка Купа́ла та ін.; 

 
2) російську букву е, польські ie, болгарську і сербську е, чеські e, ě після 

приголосних передаємо буквою е: Александрóв, Вельгóрський, Вéнгеров, 
Веселóвський, Ме́чников, Не́дюжев, Óзеров, Петрóв, Степáнов, Фéдін, 
Шевцóв, Шмельóв; Бéлич, Бронéвський, Вéслав, Залéський, Мечислáв, 
Міцкéвич, Мі́чатек, Нéдич, Сéдлачек, Сенкéвич, Серакóвський, Цéнкий, Чáпек; 

 
3) російську букву е передаємо буквою є: 
а) на початку слів: Євдоки́мов, Євтушéвський, Єгóр, Єлáнський, 

Єлизáров, Єршóв; 
 
б) у середині слів після букви на позначення голосного та при роздільній 

вимові після букви на позначення приголосного (після ь та апострофа): 
Буєрáков, Краєв́ський, Ісáєнков; Афанáсьєв, Євгéньєва; Алтуф’єв, Григóр’єв, 
Зинóв’єв; 
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в) після приголосних (крім шиплячих, р і ц, задньоязикових і глоткового 

г) у суфіксі -єв та у сполученні морфем -єєв російських прізвищ: Лóмтєв, 
М’я́тлєв; Алексє́єв, Веденє́єв, Гордєє́в, Матвєє́в, Менделє́єв; але: Мýромцев, 
Нехорóшев, Пи́сарев, Подья́чев, Усвя́тцев; Андрéєв, Бранчéєв, Клещéєв, 
Мацéєв, а також у болгарських: Бóтев, Дрýмев та ін.; 

 
г) коли російському е кореня відповідає в аналогічних українських 

коренях і (тобто на місці колишнього ѣ): Бєля́вський, Звєр́ев, Лєснякóв, 
Мєстéчкін, Насє́дкін, Пєчкóв, Рє́пнóвський, Столєт́ов, Твердохлєб́ов; до цього 
переліку належить і прізвище Нарєж́ний, запозичене російською мовою з 
української, де нормативним є Наріж́ний; 

 
4) російську букву ё передаємо: 
а) сполученням букв йо на початку слова, у середині слова після 

голосних, а також після губних б, п, в, м, ф, коли ё позначає звукосполучення 
й + о: Йóлкін; Бугайóв, Окайóмов; Воробйóв, Муравйо́в; 

 
б) сполученням букв ьо в середині слова після приголосних, коли ё 

позначає сполучення пом’якшеного і м’якого приголосного з о: Алфьóров, 
Верьóвкін, Дьóрнов, Корольóв, Новосьóлов, Семьóркін, Тьóмкін.  

Але в прізвищах, утворених від спільних для української та російської 
мов імен, пишемо е: Артéмов, Семéнов, Фéдоров та ін.; 

 
в) через о під наголосом після ч, щ: Грачóв, Духачóв, Кущо́в, Рвачо́в, 

Щипачóв; 
 
5) польське сполучення букв iо передаємо:  
а) сполученням букв йо після б, п, в, м, ф: Голембйóвський, 

Пйотрóвський, Мйодóвич; 
 
б) через ьо після м’яких приголосних: Аньóлек, Генсьóрський, 

Козьолéцький; 
 
6) и (і) передаємо через и у прізвищах та іменах, належних до 

південнослов’янських мов, у яких немає розрізнення и – і (болгарська, 
сербська та ін.): Вели́чков, Жи́вков, Хри́стов; Бéлич, Карáджич, Милéтич, 
Рáдич, Я́гич; Ми́лач, Симеóн, Фили́п; але через ї після букви на позначення 
голосного: Рáїч, Стóїч та через і – на початку слова: І́вич, Ів́о, Ігнатóвич, 
Іконóмов, Ілі́єв; 

 
7) у польських, чеських і словацьких прізвищах та іменах і передаємо: 
а) через і на початку слова та після букви на позначення приголосного: 

Івашкéвич, Ілóна; Є́длічка, Зволі́нський, Лі́нда, Міцкéвич, Міч́атек; 
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б) через и після шиплячих і ц та в суфіксах -ик, -ицьк-, -ич (-евич, 

-ович): Жи́жка, Міќлóшич, Фýчик, Ши́мчак; Гáвлик, Копéрник; Кози́цький; 
Сенкéвич, Бжозóвич, а також у прикметникових суфіксах (див. у п. 1 ч. 2 цього 
параграфа), але в кінці слова – через і: Є́жі, Є́нсі, І́ржі. 

 
8) російську букву и передаємо: 
а) буквою і на початку слова та після приголосних (крім шиплячих і ц): 

Ігнáтов, Ісáєв; Багір́ов, Комáрін, Дуби́нін, Мали́нін, Опáрін; 
 
б) буквою ї після букви на позначення голосного та за роздільної вимови 

після приголосних (після ь та апострофа): Вóїнов, Ізмаї́лов; Гýр’їн, Ільї́н; 
 
в) буквою и: 
– після дж, ж, ч, ш, щ і ц перед приголосним (крім j): Гýщин, 

Джиджо́ра, Дорóжин, Лýчин, Цеци́лін, Чинцóв, Широ́кін, Щиглóв; це 
стосується і деяких інших іншомовних прізвищ та імен: Абаши́дзе, 
Джигарханя́н, Тажибáєв, Чиковáні та ін., а також Чингісхáн; але перед 
голосним пишемо і: Жіонó, Ціолкóвський; 

 
– у прізвищах, утворених від імен і загальних назв, спільних для 

української та інших слов’янських мов: Бори́сов, Вавилóвський, Виногрáдов, 
Гли́нкін, Дани́лов, Мали́нін, Казими́рський, Кантеми́р, Кири́лов, Кисли́ця, 
Мирóнов, Митрофáнов, Ми́шкін, Ники́форов, Одинцóв, Пивовáров, Пиля́єв, 
Писарéвський, Смирнóв, Тимофє́єв, Титóв, Тихоми́ров; але: Нікіт́ін, Ніколáєв 
та ін., твірними для яких є імена, відмінні від українських; 

 
– у префіксі при-: Приби́лкін, Привáлов, Пригóрін; 
 
– у суфіксах -ик-, -ич-, -иц-, -ищ-: Бє́ликов, Гóлик, Котéльников, 

Крýтиков, Нóвиков; Гні́дич, Кули́нич, Станюкóвич; Голи́цин, Пали́цин, 
Солжени́цин; Городи́щев, Тати́щев. 

 
9) російську й білоруську букву ы, польську, чеську, словацьку y 

передаємо буквою и: Крути́х, Мали́цин, Рибакóв, Скори́на, Циганкóв, 
Чернишóв; Виспя́нський; Масáрик;  

 
10) польські носові ą, ę передаємо: 
а) сполученнями букв ом, ем перед губними приголосними: 

Домбрóвський, Зарéмба, Кéмпа; 
 
б) сполученнями букв он, ен, єн перед іншими приголосними: Зайóнчек, 

Пáйонк, Пйóнтек, Свьóнтек; Венгжинóвич, Свенци́цький; Єнджихóвський. 
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2. У прізвищах із прикметниковими суфіксами й закінченнями: 
1) суфікси слов’янських прізвищ -ск-(-ий), -цк-(-ий), -ск-(-і), -цк-(-і),  

-sk-(-i), -ck-(-i), -dzk-(-i), -sk-(-ý), -ck-(-ý) передаємо відповідно через  
 -ськ-(-ий), -цьк-(-ий), -дзьк-(-ий): Бронéвський, Грушéвський, Долмóвський, 
Мелкóвський; Гомули́цький, Городéцький, Любéцький, Островéцький; 
Грýдзький, Завáдзький; так само з ь пишемо російські прізвища на -ск-(-ой),    
-цк-(-ой): Луговськи́й (Луговськá), Труцьки́й (Труцькá); 

 
2) прикметникові закінчення російських прізвищ передаємо так: -ый 

через -ий; -ий після твердого приголосного – через -ий, після м’якого 
приголосного – через -ій; -ая, -яя – через -а, -я: Бє́лий, Морозóвський; 
Крáйній; Бє́ла, Морозóвська; Крáйня.  

Закінчення -ой передаємо через -ий: Донськи́й, Крути́й, Луговськи́й, 
Полеви́й, Боси́й, Труцьки́й, але Толстóй (Толстá); 

 
3) прикметникові закінчення білоруських прізвищ -ы, чеських та 

словацьких -ý, польських -y, болгарських, македонських і сербських -и, 
хорватських -і передаємо через -ий: Бя́лий, Гáртний, Нéврлий, Нóвотний, 
Пáлацький, Смирнéнський, Конéський, Кукýлевич-Сакци́нський, але Гуля́шки 
(невідмінюване); 

 
4) м’якість польських приголосних ń, ś, ć, dź у прізвищах перед 

суфіксами -ськ-(-ий), -цьк-(-ий) і м’якими приголосними не позначаємо 
м’яким знаком, хоча в українській вимові в цих позиціях н, с, ц, дз 
пом’якшуються: Виспя́нський, Яблóнський; Свя́дек; Цвік; Дзвіга́ла. 

 
3. Апостроф: 
1) пишемо після губних, задньоязикових і р перед є, ї, ю, я: Алтуф’єв, 

Арéф’єв, Григóр’єв, Прокóф’єв, Ю́р’єв; Захáр’їн; В’ю́жин; Водоп’я́нов, 
Луб’я́нцев, Лук’я́нов, Пом’ялóвський, Рум’я́нцев; 

 
2) не пишемо перед йо: Воробйóв. 
Примітка. Коли я, ю позначають сполучення пом’якшеного чи м’якого 

приголосного з а, у, то апостроф перед ними не пишемо: Бядýля, Пясéцький; Рю́мін. 
 
4. М’який знак (ь) пишемо:  
1) у прізвищах після букв на позначення м’яких приголосних д, т, з, с, ц, 

л, н: 
а) при роздільній вимові перед я, ю, є, ї: Дья́конов, Третьякóв, 

Фатья́нов, Ілью́шин, Панкрáтьєв, Полóзьєв, Салáсьєв, Анáньїн; 
 
б) перед приголосними: Вóльнов, Конькóв; 
 
в) у кінці слова: Лось, Сóболь. 
Примітка. Коли я, ю позначають сполучення м’якого приголосного з а, у, то перед 

ними ь не пишемо: Дя́ковцев, Зя́брев, Ляпунóв, Тюлéнєв, Цявлóвський;  
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2) у прізвищах із суфіксом -ець: Глýховець, Скитáлець. 
Примітка 1. М’якість польських приголосних n, s, c, dz позначаємо в українській 

мові буквою ь лише в кінці слова: Кýронь, Дзісь, Ци́рліць, Нéдзведзь, але: Куснéвич, 
Свідзи́нський, Свя́дек, Урбáнчик.  

Примітка 2. На м’якість приголосного ц у кінці основи слов’янських прізвищ 
І відміни вказує закінчення -я: Кустýриця, а не Кустýрица.  

У неслов’янських прізвищах кінцевий ц твердий: Клáузевіц, Лі́фшиц, Мóріц. 
 
 
§ 145. Неслов’янські прізвища та імена 
1. Про правопис неслов’янських прізвищ та імен ідеться в розділі 4.4. 

Правопис слів іншомовного походження (§§ 121–140). 
 
 
 
4.5.2. Складні і складені особові імена та прізвища й похідні від них 

прикметники 
 
§ 146. Імена та прізвища (прізвиська) 
1. Імена та прізвища (також прізвиська) людей, що складаються з двох 

чи трьох компонентів або до складу яких входять прийменники, частки, 
артиклі та ін., пишемо окремо, разом і з дефісом. 

 
2. Окремо пишемо: 
1) прізвиська і псевдоніми (українські та перекладені іншомовні), що 

складаються з імені та означення: Єлéна Прекрáсна, Івáн Волóве Óко, Рі́чард 
Лéвове Сéрце, Слугá з Добрóмиля, Степáн Ти́грова Смерть.  

До цього переліку належать і власні назви американських індіанців: 
Малéнький Вовк, Тупи́й Ніж та ін.; 

 
2) псевдоніми, що побудовані як поєднання імені та прізвища: Джек 

Лóндон, Жорж Санд, Лéся Україн́ка, Ма́ркó Вовчóк, Панáс Ми́рний; 
 
3) повні давньоримські особові назви, у яких перше слово позначає 

особове ім’я, друге – родове ім’я, третє – прізвище: Гай Ю́лій Цéзар, Марк 
Пóрцій Катóн; 

 
4) артиклі, прийменники та інші службові слова (ван, да, де, дер, ді, дю, 

ед, ель, ла, ле, фон та ін.) в іншомовних особових власних назвах: Лю́двіг ван 
Бетхóвен, да Ві́нчі, де ла Куéва, ді Віттóріо, дю Гар, Нур ед Дін, ле Шапельє,́ 
фон дер Гольц. 

Примітка 1. Скорочені компоненти прізвищ та імен із частками д (Д) та О пишемо 
з апострофом: Д’Аламбéр, д’Арк, д’Артанья́н, Д’Обіньє́; О’Кéйсі, О’Кóннор (але О. Гéнрі – 
псевдонім письменника); компоненти Мак-, Сан-, Сен-, які передують прізвищам і 
водночас становлять їхню невід’ємну частину, пишемо з дефісом: Мак-Клю́р, Мак-Магóн; 
Сан-Марті́н; Сен-Сімóн, але: Макка́ртні, Маккі́нлі (як у мові-джерелі). 
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Примітка 2. У низці випадків артиклі та прийменники, що входять до складу 

прізвищ, пишемо разом, бо в такій формі засвоїла їх українська мова: Декандóль, Делі́ль, 
Дерібáс, Лагáрп, Ламетрі́, Лафонтéн, Лесáж; 

 
5) слово дон (‘пан’) перед особовим ім’ям як форму ввічливого 

звертання: дон Базі́ліо, дон Пéдро, дон Хосé.  
У власних назвах відомих літературних героїв це слово пишемо з великої 

букви: Дон Жуáн, Дон Кіхóт. 
Примітка. У загальному значенні слово донжуáн пишемо разом і з малої букви; 
 
6) складники китайських, корейських, в’єтнамських, м’янмських, 

індонезійських особових назв: Ван Мен, Пак Чівóн, Хо Ші Мін, Нгуе́н Конг 
Хоáн, У Ну Мунг. 

Примітка. У складених китайських, корейських, в’єтнамських, м’янмських, 
індонезійських особових назвах відмінюємо лише останню частину, яка закінчується на 
приголосний: Пан Гі Мун – Пан Гі Му́на…, Хо Ші Мін – Хо Ші Мі́на…, Ден Сяопін́ – Ден 
Сяопі́на…, але: Го Можó, Чан Кайші́ та ін. (незмінювані). 

 
3. Разом пишемо: 
1) українські прізвища, що складаються з дієслова в наказовій формі та 

іменника: Гори́цвіт́, Непи́йвода, Уби́йвóвк; 
 
2) українські прізвища, що виникли на основі словосполучень, до складу 

яких входять як повнозначні, так і службові слова: Добрийвéчір, Нетудихáта, 
Панібудьлáска; 

 
3) українські прізвища, утворені з прикметника та іменника за 

допомогою сполучного звука: Довгопóл, Кривоніс́, Скорохóд; 
 
4) слов’янські особові імена, утворені від двох основ: Владислáв, 

Володи́мир, Мечислáв, Яропóлк; 
 
5) складні китайські імена, які завжди стоять після прізвища: Го Можó, 

Ден Сяопі́н, Тáо Юаньмі́нь, Сунь Ятсéн. 
Примітка. Якщо китайське ім’я становить одне слово, то обидві частини особової 

назви (прізвище та ім’я) пишемо окремо: Дін Лінь, Лу Сінь, Цюй Юáнь, Чан Кайші́. 
 
4. З дефісом пишемо: 
1) складні особові імена: Васи́ль-Костянти́н, Жан-Жáк, Зинóвій-Богдáн, 

Марія́-Антуанéтта, Фрі́дріх-Вільгéльм; 
 
2) складні прізвища: Альтамір́а-і-Кревéа, Антонéнко-Давидóвич, 

Білéцький-Но́сенко, Гулáк-Артемóвський, Жоліó-Кюрі́, Квіт́ка-Основ’я́ненко, 
Нечýй-Леви́цький, Сент-Бéв, Смаль-Стóцький; 
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3) імена з кваліфікаційними прикладками: Івáн-царéнко, Ки́рик-

мужичóк.  
Але якщо прикладка розгорнута, то між нею та іменем ставимо тире: 

Івáн – мужи́чий син, рідше – ко́му: Івáн, селя́нський син; 
 
4) арабські, перські, тюркські імена з компонентами, що вказують на 

родинні стосунки, соціальне становище тощо: Гáсан-огли́, Кемáль-пашá, 
Мамéд-задé, Мехмéд-бéй, Мірзá-хáн, Фікрéт-кизи́ (але Чингісхáн).  

Арабське Ібн пишемо окремо: Ібн Рýсте, Ібн Сі́на, Ібн Фадлáн. 
Примітка. Прізвища, до складу яких входять ці компоненти, пишемо разом: 

Багірзадé, Керогли́, Турсунзадé; 
 
5) вірменські прізвища з початковим компонентом Тер-: Тер-Казаря́н, 

Тер-Ованеся́н, Тер-Петрося́н. 
 
5. Складні прізвища у формі одного слова відмінюємо за відповідними 

типами відмін іменників чи прикметників: Сивокі́нь – Сивокóня, Сивокóневі 
(Сивокóню)…; Підкуймýха – Підкуймýхи, Підкуймýсі…; Перекотипóле – 
Перекотипóля, Перекотипóлю…; Білоцерків́ський – Білоцеркі́вського, 
Білоцеркі́вському… 

У складних прізвищах, компоненти яких пишемо з дефісом, відмінюємо 
за відповідними типами відмін іменників чи прикметників обидва змінювані 
компоненти:  

Квіт́ка-Основ’я́ненко – Квіт́ки-Основ’я́ненка, Квіт́ці-Основ’я́ненкові 
(Кві́тці-Основ’я́ненку)…; Нечýй-Леви́цький – Нечуя́-Леви́цького, Нечує́ві-
Леви́цькому (Нечую́-Леви́цькому)…, але: Кос-Анатóльський – Кос-
Анатóльського, Кос-Анатóльському…; Драй-Хмáра – Драй-Хмáри, Драй-
Хмáрі…  

 
6. Складені прізвища, псевдоніми або прізвиська з компонентами в 

називному відмінку відмінюємо в усіх частинах за зразками відмінювання 
відповідних іменників або прикметників: Рі́чард Лéвове Сéрце – Рі́чарда 
Лéвового Сéрця, Річ́ардові (Річ́арду) Лéвовому Сéрцю…; Степáн Ти́грова 
Смерть – Степáна Ти́грової Смéрті, Степáнові (Степáну) Ти́гровій 
Смéрті…, але Слугá з Добрóмиля – Слуги́ з Добрóмиля, Слузі́ з Добрóмиля…  

 
 
§ 147. Похідні прикметники 
1. Прикметники від складних особових імен, які пишемо з дефісом, 

зберігають це написання: Жан-Жáк – жан-жáківський. 
 
2. Прикметники від китайських, корейських, в’єтнамських та 

індонезійських особових назв пишемо разом: Мáо Цзедýн – маоцзедýнівський, 
Пан Гі Мун – пангіму́нівський. 
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3. Прикметники від прізвищ на зразок ван Бетхóвен, фон Біс́марк 

утворюємо тільки від іменника: бетхóвенський, бі́смарківський.  
Якщо прикметник утворено від прізвища з прийменником, часткою, 

артиклем тощо, то його пишемо разом: де Ґолль – деґóллівський, Нур ед Ді́н – 
нуредді́нівський.  

Прикметники від прізвищ на зразок Д’Аламбéр зберігають апостроф 
після частки: д’аламбéрівський. 

 
4. Прикметник, утворений від імені та прізвища, пишемо з дефісом: 

Вáльтер Скотт – вáльтер-скóттівський, Жуль Верн – жуль-вéрнівський, 
Марк Твен – марк-твéнівський. 

 
5. Не утворюємо прикметники: 
1) від складних прізвищ, прізвиськ і псевдонімів на зразок Гулáк-

Артемóвський, Ма́ркó Вовчóк, Рі́чард Лéвове Сéрце; 
 
2) від тюркських, вірменських, арабських та інших особових назв на 

зразок Кер-огли́, Осмáн-пашá; 
 
3) від невідмінюваних іншомовних прізвищ на зразок ді Віттóріо, 

Д’Обіньє́, Ламетрі́. 
 
 
 
4.5.3. Географічні назви 
 
§ 148. Українські географічні назви 
1. Українські географічні назви на письмі передаємо відповідно до 

вимови за нормами української мови: Верхньодніпрóвськ, Ві́нниця, Гребі́нка, 
Донéцьк, Дýбно, Житóмир, Запоріж́жя, Кам’янéць-Поді́льський, Ки́їв, 
Козя́тин, Кременчýк, Криви́й Ріг, Львів, Миколáїв, Нóвгород-Сів́ерський, 
Одéса, Охти́рка, Рів́не, Трипі́лля, Хáрків, Чернівці́, Черні́гів, Шепеті́вка, 
Я́мпіль; Деснá, Дніпрó, Дністéр, Зáхідний Буг, Ірпі́нь, При́п’ять, Рось, Стохі́д, 
Сян, Тéтерів, Ти́са, Трубі́ж. 

Примітка. У назвах українських населених пунктів треба розрізняти -поль у словах 
грецького походження (грецьке πόλις ‘місто’): Маріýполь, Мелітóполь, Ніќополь, 
Севастóполь, Сімферóполь і -піль (від українського по́ле): Бори́спіль, Крижóпіль, 
Ольгóпіль, Тернóпіль та ін. 

 
 
§ 149. Географічні назви інших країн 
1. Географічні назви інших країн передаємо українською мовою такими 

способами:  
1) транскрибуванням: Ко́рдова, Кот-д’Івуáр, Монблáн, Солт-Лейк-Сіт́і; 
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2) транслітеруванням: Арканзáс, Дéрбі, Ду́блін, Сі́дней;  
 
3) традиційно усталеними відповідниками: Ві́день, Гудзóн, Крáків, 

Пари́ж, Те́мза, Чорногóрія, Шотлáндія; 
 
4) покомпонентним перекладом: пло́ща Зго́ди (у Парижі), Крéмнієва 

Доли́на, мис Дóброї Надії́, Скеля́сті гóри; 
 
5) поєднанням зазначених вище способів: Єлисéйські Поля́, Півні́чна 

Каролі́на, Новá Шотлáндія. 
 
2. Букви слов’янських алфавітів е, ě та латиничне буквосполучення іе 

передаємо через е: Асеновгра́д, Зáгреб, Ке́льці, Лі́берець, Ме́лець, Новé Мéсто, 
Опóле, Острове́ць-Свентокши́ський, Пльзень, Се́дльці, Че́ські Будейо́виці, 
Щéцин.  

 
3. Букву е слов’янських мов із кириличним алфавітом передаємо через є: 
1) на початку слова, після букви на позначення голосного та при 

роздільній вимові після букви на позначення приголосного: Єле́ня Гу́ра, 
Єлша́ва, Єсе́ник; Благоєвгра́д, Ра́єць; П’єштя́ни, Скóп’є; 

 
2) після букв на позначення приголосних (крім шиплячих, р і ц) у суфіксі 

-єв та у сполученні цього суфікса з антропонімним -єй (-єєв) російських назв, 
похідних переважно від прізвищ: мóре Лáптєвих, Лéжнєво, але: Плещéєво, 
Ржев, мис Рум’я́нцева; 

 
3) коли російському е відповідає в аналогічних українських основах і: 

Бє́жецьк, Бє́лгород, Бєлóво, Бєлорєц́ьк, Благовє́щенськ, Желєзновóдськ. 
 
4. У географічних назвах, що мають у російській мові форму, спільну з 

відповідною українською, таке е передаємо через і: Бі́ла, Бі́ле о́зеро, Ві́тка, 
Ліснá, Негорі́ле, Піщáне, мис Сі́рий та ін.  

Це стосується й польського ia: Бі́ла Підля́ська, Білостóк та ін. 
 
5. Білоруське е передаємо через і (у назвах, засвоєних українською 

мовою): Біловéзька Пу́ща, Білору́сь або через е: Рéчиця. 
Примітка. Польське, чеське й словацьке закінчення -e, що наявне в географічних 

назвах із суфіксами -ц-, -іц-, -иц- (лат. -c-, -ic-) і виражає значення множини, в українській 
мові передаємо закінченням -і з відповідним граматичним значенням: Кéльці, Кóшиці, 
Лі́диці, Пáрдубиці.  

Ці географічні назви відмінюємо: Кóшиці – Кóшиць, Кóшицям… 
Назви на зразок Закопáне відмінюємо як прикметник середнього роду однини: 

Закопáне – Закопáного, Закопáному… та ін. 
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6. Російську букву ё передаємо: 
1) через йо на початку та в середині слова, коли воно позначає 

звукосполучення й + о: Йóлкіно; Муравйóво; 
 
2) через ьо в середині слова, коли воно позначає сполучення м’якого 

приголосного з о: мис Дежньóва, Оленьóк (річка), але в назвах, утворених від 
спільних для української та російської мов слів, пишемо е: Берéзова (річка), 
Орéл, Семéново; 

 
3) через о під наголосом після ч, щ: Рогачóво, Щóкіно. 
 
7. Російську букву э передаємо через е: Елістá, Ельбрýс, Ельтóн. 
 
8. Російську букву и передаємо: 
1) через і: 
а) на початку географічних назв: Ігáрка, Ільмéнь (озеро); 
 
б) у кінці незмінюваних власних назв або тих, що мають тільки форму 

множини: Со́чі; Жигулі́ (височина); 
 
в) у середині слова після букви на позначення приголосного – перед 

голосним, й або іншими приголосними (крім позицій, передбачених нижче): 
Двінá, Селігéр (озеро); 

 
2) через ї після букви на позначення голосного та при роздільній вимові 

після букви на позначення приголосного: Новотрóїцьке; Анáньїно, Мáр’їно. 
Примітка. У географічних назвах, утворених від загальних назв та імен, спільних за 

походженням для української та російської мов, звичайно пишемо и в суфіксах -ин-,  
 -инськ-: Гуси́не Óзеро, Дуди́нка, Жáбинка; Карпи́нськ, Крути́нське, Прáвдинськ 
(докладніше про правопис и див. нижче); 

 
3) через и: 
а) після ж, ч, ш, щ і ц перед приголосним: Жигáлово; Áчинськ, Нáльчик; 

Єгóршино, Іши́м, Коми́шин; Щигри́; Цимля́нськ та ін.; 
 
б) у географічних назвах, утворених від імен, спільних для української 

та інших слов’янських мов, які в українській мові пишемо з и: Гаври́лово, 
Дани́лов, Дми́тров, Михáйловське, але Ніколáєвськ-на-Амýрі та ін. (тобто від 
імен, що в українській мові мають форму, виразно відмінну від форми цього 
самого імені, вживаної в інших мовах); 

 
в) у коренях спільних для української та російської мов географічних 

назв, якщо ці корені пишемо з и: Виногрáдово, Кисловóдськ, Клин, Кри́чев, 
Кури́льські острови́, Ли́пецьк, Лихослáвль, Тихорє́цьк; 
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г) у складних географічних назвах, де и виконує функцію сполучного 

звука: Владивосто́к, П’ятигорськ; 
 
ґ) у префіксі при-: Приво́лжя, Прикýмськ, Примóр’я;  
 
д) у суфіксах -ик-, -ич-, -иц-, -ищ-: Зимóвники, Тупи́к; Боровичі́, 

Котéльнич, Осипóвичі, Óглич; Брóнниці, Гливи́ці, Лухови́ці; Івани́щі; 
 
е) у закінченнях географічних назв, уживаних у формі множини, якщо в 

російській мові тверда основа: Березники́, Валýйки, Гóрки. 
 
9. Букву ы (у латинськоалфавітних мовах y) передаємо через и: Ви́кса, 

Ви́тегра, Ірти́ш, Си́зрань, Сиктивкáр, Чебоксáри, Шáхти. 
 
10. Польські носові ą, ę передаємо, як і в прізвищах (див. § 144, ч. 1, 

п. 10), сполученнями букв ом, ем перед губними приголосними: Домбрóва, 
Демби́ця, а перед іншими приголосними – сполученнями букв он, ен: Конт, 
Ченстохóва. 

 
 
§ 150. Географічні назви з прикметниковими закінченнями 
1. Прикметникові закінчення слов’янських географічних назв передаємо 

так само, як і в українських прикметниках, з урахуванням форм роду і числа: 
у чоловічому роді – через -ий після твердого приголосного, через -ій – після 
м’якого приголосного; у жіночому роді – через -а, -я; у середньому роді – через 
-е, -є; у множині – через -і: Станови́й (хребет), Вели́кий У́стюг, Нови́й Сад, 
Олéній (острів); Бáнська Би́стриця, Зелéна Гýра, Лихá (річка), Ни́жня 
Тунгýска; Благодáтне, Покрóвське; Кáрлові Вáри. 

Примітка. Російські географічні назви, похідні від прізвищ на -ой без суфіксів -ск-, 
-цк-, зберігають закінчення -оє: Толстóє. 

 
2. Слов’янські назви з кінцевими -ово, -ево та -ино передаємо через  

-ово, -єво та -іно (-їно), а після шиплячих – -ино зі збереженням закінчення -о 
(на відміну від подібних українських назв на -е): Гáброво, Кóсово; Зýєво, 
Сарáєво; Забрóдіно, Мáр’їно, Натáльїно; Єгóршино, Рóщино. 

 
3. Польську букву ó в суфіксі -ów у географічних назвах передаємо через 

у або через і: Жирáрдув, Томáшув-Мазовéцький; Грýбешів, Крáків, Ря́шів 
(Жéшув) та ін. 

 
4. Букву о в суфіксі -ov у чеських і словацьких назвах передаємо через о 

або і (ї): Вра́нов, Крнов, Óрлов, Прóстейов, Пршéров; Бардії́в, Пря́шів та ін. 
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§ 151. Апостроф, м’який знак  
1. Апостроф у слов’янських географічних назвах пишемо так само, як і 

у прізвищах (див. § 144, ч. 3), а в назвах неслов’янського походження на 
території слов’янських країн, крім того, – після деяких інших букв на 
позначення приголосних: До́мб’є, Скóп’є, Паб’яни́ці.  

Перед йо апостроф не пишемо: Пйо́рткув, Соловйóво. 
Примітка. Коли я, ю позначають сполучення пом’якшеного приголосного з а, у, то 

апостроф перед ними не пишемо: Басарабя́ска, Пря́шів, Ру́мя, Хя́рма. 
 
2. М’який знак пишемо: 
1) для позначення м’якості кінцевого приголосного основи ц в усіх 

слов’янських географічних назвах, зокрема в суфіксах -ець, -аць, -уць: 
Гумполéць, Олóнець, Повенéць; Крáгуєваць, Лу́каваць, Стóлаць; Óломоуць. 

Примітка. Слов’янські суфікси -иц-(-а), -ыц-(-а), у мовах із латиничною графікою  
-ic-(-a) передаємо українським суфіксом -иц-(-я): Демби́ця, Лóмниця, Рéчиця; 

 
2) у суфіксах -ськ, -цьк, що відповідають суфіксам -ск, -цк у 

слов’янських географічних назвах: Бе́льськ-Підля́ський, Гданськ, Гли́нсько, 
Слупськ; Кузнéцьк, Томáшув-Мазовéцький, Трóїцьк. 

 
 
§ 152. Відмінювання географічних назв 
1. Українські, а також іншомовні географічні назви з іменниковими 

закінченнями відмінюємо переважно як іменники I, II, III відмін – загальні 
назви: 

1) І відміна: Áфрика – (до) Áфрики, Áфриці, Áфрику, Áфрикою, 
(в) Áфриці…; Бу́ча – (до) Бу́чі, Бу́чі, Бу́чу, Бу́чею, (у) Бу́чі…; Дýбниця – (до) 
Дýбниці, Дýбниці, Дýбницю, Дýбницею, (у) Дýбниці…; Ірша́ва – Ірша́ви, Ірша́ві, 
Ірша́ву, Ірша́вою, (в) Ірша́ві…; Лóхвиця – (до) Лóхвиці, Лóхвиці, Лóхвицю, 
Лóхвицею, (у) Лóхвиці…; Одéса – Одéси, Одéсі, Одéсу, Одéсою, (в) Одéсі…; 
Óльвія – (до) Óльвії, Óльвії, Óльвію, Óльвією, (в) Óльвії…; Полтáва – Полтáви, 
Полтáві, Полтáву, Полтáвою, (у) Полтáві…; Прáга – Прáги, Прáзі, Прáгу, 
Прáгою, (у) Прáзі…; Рéчиця – (до) Рéчиці, Рéчиці, Рéчицю, Рéчицею, 
(у) Рéчиці…; Шепетів́ка – Шепеті́вки, Шепетів́ці, Шепеті́вку, Шепеті́вкою, 
(у) Шепеті́вці…; 

 
2) ІІ відміна: Буг – (до) Бýгу, Бýгові (Бýгу), Бýг, Бýгом, (на) Бýзі, (по) 

Бýгу…; Гáйсин – Гáйсина, Гáйсинові (Гáйсину), Гáйсин, Гáйсином, 
(у) Гáйсині…; Городи́ще – Городи́ща, Городи́щу, Городи́ще, Городи́щем, 
(у) Городи́щі…; Дýбно – Дýбна, Дýбнові (Дýбну), Дýбно, Дýбном, (у) Дýбні…; 
Лугáнськ – Лугáнська, Лугáнськові (Лугáнську), Лугáнськ, Лугáнськом, 
(у) Лугáнську…; Óльштин – Óльштина, Óльштинові (Óльштину), Óльштин, 
Óльштином, (в) Óльштині…; Тернóпіль – Тернóполя, Тернóполеві 
(Тернóполю), Тернóпіль, Тернóполем, (у) Тернóполі…; Теруéль – Теруéля, 
Теруéлеві (Теруéлю), Теруéль, Теруéлем, (у) Теруéлі…; Токмáк – Токмакá, 
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Токмако́ві (Токмаку́), Токмак, Токмакóм, (у) Токмаці (Токмакý, Токмако́ві)…; 
У́жгород – У́жгорода, У́жгородові (У́жгороду), У́жгород, У́жгородом, 
(в) У́жгороді…; але без паралельних форм: Ки́їв – Ки́єва, Ки́єву, Ки́їв, Ки́євом, 
(у) Ки́єві…; Крáків – Крáкова, Крáкову, Крáків, Крáковом, (у) Крáкові…; Львів 
– Львóва, Львóву, Львів, Львóвом, (у) Львóві…; 

 
3) ІІІ відміна: Бретáнь – (до) Бретáні, Бретáні, Бретáнь, Бретáнню, 

(у) Бретáні…; Керч – (до) Кéрчі, Кéрчі, Кéрч, Кéрчю, (у) Кéрчі…; Пóзнань – 
(до) Пóзнані, Пóзнані, Пóзнань, Пóзнанню, (у) Пóзнані…; Свір – (до) Свір́і, 
Свір́і, Свір́, Свір́’ю, (на) Сві́рі…; У́мань – (до) У́мані, У́мані, У́мань, У́манню, 
(в) У́мані… 

 
2. Географічні назви, що мають форму множини, відмінюємо як 

відповідні загальні іменники: Березники́ – Березникі́в, Березникáм, Березники́, 
Березника́ми, (у) Березникáх…; Бóйниці – Бóйниць, Бóйницям, Бóйниці, 
Бóйницями, (у) Бóйницях…; Ков’я́ги – Ков’я́г, Ков’я́гам, Ков’я́ги, Ков’я́гами, 
(у) Ков’я́гах…; Лубни́ – Лубéн, Лубнáм, Лубни́, Лубна́ми, (у) Лубнáх…; 
П’єштя́ни – П’єштя́н, П’єштя́нам, П’єштя́ни, П’єштя́нами, (у) П’єштя́нах…; 
Пли́ски – Пли́сок, Пли́скам, Пли́ски, Пли́сками, (у) Пли́сках…; Прилýки – 
Прилýк, Прилýкам, Прилýки, Прилýками, (у) Прилу́ках…; Ромни́ – Ромéн, 
Ромнáм, Ромни́, Ромнáми, (у) Ромнáх…; Салóніки – Салóнік, Салóнікам, 
Салóніки, Салóніками, (у) Салóніках…; Філіппін́и – Філіппін́, Філіппі́нам, 
Філіппі́ни, Філіппі́нами, (у / на) Філіппі́нах…; Чернівці́ – Чернівці́в, Чернівця́м, 
Чернівці,́ Чернівця́ми, (у) Чернівця́х… 

 
3. Географічні назви із прикметниковими закінченнями відмінюємо як 

звичайні прикметники: Боровé – Боровóго, Боровóму, Боровé, Борови́м, 
(у) Боровóму…; Кропивни́цький – Кропивни́цького, Кропивни́цькому, 
Кропивни́цький, Кропивни́цьким, (у) Кропивни́цькому…; Лозовá – Лозовóї, 
Лозові́й, Лозову́, Лозовою, (у) Лозові́й…; Рів́не – Рі́вного, Рі́вному, Рів́не, 
Рів́ним, (у) Рі́вному…; Шляховá – Шляховóї, Шляхові́й, Шляхову́, Шляхово́ю, 
(у) Шляхові́й… 

Примітка. Від відприкметникових українських назв населених пунктів із 
закінченням -е на зразок Воло́шине, Гаркуши́не, Рі́вне, Свáтове, Синéльникове, що 
відмінюємо за зразком прикметників у формі середнього роду, треба відрізняти подібні за 
оформленням назви із закінченням -о на зразок Гнéзно, Кóсово, Молодéчно, Мука́чево, 
Ново-Мілоше́во, Сарáєво, Ябла́ново, що відмінюємо як іменники середнього роду ІІ відміни 
(див. у п. 2 ч. 1 цього параграфа: Дýбно – Дýбна, Дýбну (Дýбнові), Дýбно, Дýбном, 
(у) Дýбні…), та із закінченням -а, що відмінюємо як іменники жіночого роду І відміни: 
Смі́ла – Смі́ли, Сміл́і, Смі́лу, Смі́лою, (у) Сміл́і… 

 
4. Відмінюємо в обох частинах географічні назви, що складаються з: 
1) прикметника та іменника: Гóла При́стань – Гóлої При́стані, Гóлій 

При́стані, Гóлу При́стань, Гóлою При́станню, (у) Гóлій При́стані…; Гли́нна 
Нава́рія – Гли́нної Нава́рії, Гли́нній Нава́рії, Гли́нну Нава́рію, Гли́нною 
Нава́рією, (у) Гли́нній Нава́рії…; Суха́ Гомі́льша – Сухо́ї Гомі́льші, Сухі́й 
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Гоміл́ьші, Суху́ Гоміл́ьшу, Сухо́ю Гомі́льшею, (у) Сухі́й Гоміл́ьші…; Криви́й Ріг 
– (до) Кривóго Рóгу, Кривóму Рóгові (Кривóму Рóгу), Криви́й Ріг, Криви́м 
Рóгом, (у) Кривóму Рóзі…; Стари́й Зба́раж – Старо́го Зба́ража, Старо́му 
Зба́ражеві (Старо́му Зба́ражу), Стари́й Зба́раж, Стари́м Зба́ражем, 
(у) Старо́му Зба́ражі…; Вели́кі Лýки – Вели́ких Лук, Вели́ким Лýкам, Вели́кі 
Луки, Вели́кими Лýками, (у) Вели́ких Лýках…; Єлисéйські Поля́ – Єлисéйських 
Полі́в, Єлисéйським Поля́м, Єлисéйські Поля́, Єлисéйськими Поля́ми, 
(на) Єлисéйських Поля́х…;  

 
2) іменника та прикметника: Аскáнія-Нова́ – Аскáнії-Ново́ї, Аскáнії-

Нові́й, Аскáнію-Нову́, Аскáнією-Ново́ю, (в) Аскáнії-Нові́й…; Віт́а-Поштóва – 
Віт́и-Поштóвої, Віт́і-Поштóвій, Ві́ту-Поштóву, Ві́тою-Поштóвою, (у) Віт́і-
Поштóвій…; Гу́та Межирі́цька – Гу́ти Межиріц́ької, Гу́ті Межиріц́ькій, 
Гу́ту Межиріц́ьку, Гу́тою Межиріц́ькою, (у) Гу́ті Межирі́цькій…; Кам’янéць-
Поді́льський – Кам’янця́-Поді́льського, Кам’янцю́-Поді́льському (Кам’янцéві-
Поді́льському), Кам’янéць-Поді́льський, Кам’янцéм-Поді́льським, 
(у) Кам’янці́-Поділ́ьському…; Нóвгород-Сів́ерський – Нóвгорода-Сі́верського, 
Нóвгороду-Сів́ерському (Нóвгородові-Сі́верському), Нóвгород-Сів́ерський, 
Нóвгородом-Сі́верським, (у) Нóвгороді-Сів́ерському…; Порі́ччя Задві́рне – 
Поріч́чя Задвір́ного, Поріч́чю Задвір́ному, Порі́ччя Задвір́не, Порі́ччям 
Задві́рним, (у) Поріч́чі Задвір́ному… 

 
5. Географічні назви, що утворені з двох іменників або іменника та 

прикметника, відмінюємо лише в другій частині: Бáден-Бáден – Бáден-Бáдена, 
Бáден-Бáдену, Бáден-Бáден, Бáден-Бáденом, (у) Бáден-Бáдені…; Івáно-
Франкі́вськ – Івáно-Франкі́вська, Івáно-Франкі́вську, Івáно-Франкі́вськ, Івáно-
Франкі́вськом, (в) Івáно-Франкі́вську…; Михáйло-Коцюби́нське – Михáйло-
Коцюби́нського, Михáйло-Коцюби́нському, Михáйло-Коцюби́нське, Михáйло-
Коцюби́нським, (у) Михáйло-Коцюби́нському…, але: Кóнча-Зáспа – (до) Кóнчі-
Зáспи, Кóнчі-Зáспі, Кóнчу-Зáспу, Кóнчею-Зáспою, (у) Кóнчі-Зáспі…; Пýща-
Води́ця – (до) Пýщі-Води́ці, Пýщі-Води́ці, Пýщу-Води́цю, Пýщею-Води́цею, 
(у) Пýщі-Води́ці… 

 
6. Географічні назви, що складаються з двох іменників та прийменника 

між ними, відмінюємо в першій частині: Е́сслінген-на-Некáрі – Е́сслінгена-на-
Некáрі, Е́сслінгену-на-Некáрі, Е́сслінген-на-Некáрі, Е́сслінгеном-на-Некáрі, 
(в) Е́сслінгені-на-Некáрі…; Фрáнкфурт-на-Мáйні – (до) Фрáнкфурта-на-
Мáйні, Фрáнкфурту-на-Мáйні, Фрáнкфурт-на-Мáйні, Фрáнкфуртом-на-
Мáйні, (у) Фрáнкфурті-на-Мáйні… 
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§ 153. Правопис прикметникових форм від географічних назв і від 

назв народів 
1. У суфіксах -инськ-(-ий), -інськ-(-ий) прикметників, утворених від 

географічних назв і від назв народів, зберігаємо той самий голосний (и або і), 
що й у твірній основі: Ніж́ин – ніж́инський, Тульчи́н – тульчи́нський, Чигири́н 
– чигири́нський; Філіппін́и – філіппі́нський; грузи́н – грузи́нський, осети́н – 
осети́нський. 

У прикметниках, утворених від географічних назв, що не мають суфіксів 
-ин, -ін, пишемо завжди и: Аля́ска – аля́скинський, Бакý – баки́нський, Шóстка 
– шóсткинський, Кабардá – кабарди́нський, Пóті – пóтинський, Шáхти – 
шáхтинський, але Амудар’я́ – амудар’ї́нський. 

 
2. У суфіксах -овськ-(-ий) (-ьовськ-(-ий)), -евськ-(-ий) (-євськ-(-ий)),  

-івськ-(-ий) (-ївськ-(-ий)) прикметників, утворених від географічних назв, що 
мають у своїй основі -ов (-ьов), -ев (-єв), -ів (-їв), зберігаємо ту саму букву 
(о, е, є, і, ї), що й в основній назві: Скадóвськ – скадóвський; Оле́вськ – 
оле́вський; Петріє́вці – петріє́вський; Кишинів́ – кишині́вський, Львів – 
льві́вський, Тéтерів – тéтерівський, Черніѓів – черніѓівський.  

Якщо при творенні таких прикметникових форм від українських 
географічних назв відкритий склад з о, е стає закритим або закритий стає 
відкритим, діє правило про чергування о, е з і: Лозовá – лозівськи́й, Свáтове – 
свáтівський, Сели́дове – сели́дівський, Хмéлеве – хмéлівський; Ла́нівці – 
ланове́цький, Мате́ївці – матеєве́цький.  

У прикметниках, утворених від географічних назв із прикінцевою 
групою приголосних або із суфіксальним к, перед яким є інший приголосний, 
пишемо -івський (-ївський): Бі́ла Цéрква – білоцеркі́вський, Вáлки – 
вáлківський, Гребі́нка – гребі́нківський, Казáнка – казáнківський, Чи́кош-
Горонда́ – чи́кош-горонді́вський; Макії́вка – Макії́вський, Софії́вка – 
Софі́ївський. 

 
3. У прикметниках, утворених за допомогою суфікса -ськ-(-ий) від 

географічних назв і від назв народів, основа яких закінчується на приголосний, 
відбуваються такі фонетичні зміни: 

1) г, ж, з (дз) + -ськ-(-ий) → -зьк-(-ий) (-дзьк-(-ий)): Буг – бýзький,  
Гаáга – гаáзький, Гáмбург – гáмбурзький, Лéйпциг – лéйпцизький,  
Люксембýрг – люксембýрзький, Острóг – острóзький, Прáга – прáзький,  
Ри́га – ри́зький, Стрáсбург – стрáсбурзький; Ворóніж – ворóнізький, 
Запорі́жжя – запоріз́ький, Пари́ж – пари́зький; Абхáзія – абхáзький, Кавкáз – 
кавкáзький, Лодзь – лóдзький, Сиракýзи – сиракýзький, францýз – 
францýзький; 

 
2) к, ц, ч + -ськ-(-ий) → -цьк-(-ий): Баскунчáк – баскунчáцький, 

Білостóк – білостóцький, Вели́кі Лýки – великолýцький, грек – грéцький, 
Кагарли́к – кагарли́цький, Казбéк – казбéцький, калми́к – калми́цький, 
Кобеля́ки – кобеля́цький, коря́к – коря́цький, Кременчýк – кременчýцький, 
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Прилýки – прилу́цький, словáк – словáцький, таджи́к – таджи́цький, тýрок – 
турéцький, узбéк – узбéцький; Ніц́ца – ні́ццький, Суéц – суéцький; Бáхмач – 
бáхмацький, Гáлич – гáлицький, Гри́нвіч – гри́нвіцький, Дрогóбич – 
дрогóбицький, Óвруч – óвруцький, але: Дамáск – дамáський, Мéкка – 
мéккський, Нью-Йорк – нью-йо́ркський, тю́рки – тю́ркський та ін.; 

 
3) с, х, ш + -ськ-(-ий) → -ськ-(-ий): Одéса – одéський, Тбілі́сі – 

тбіліс́ький, тунгýс – тунгýський, Черкáси – черкáський, черкéс – черкéський; 
воло́х – волóський, Карабáх – карабáський, Лепети́ха – лепети́ський, чех – 
чéський; Золотонóша – золотоні́ський, Вара́ш – вара́ський, лати́ш – 
лати́ський, Сивáш – сивáський, чувáш – чувáський. 

Примітка. Для збереження звукового складу твірних основ (переважно 
іншомовних) у деяких прикметниках зазначені приголосні перед суфіксом -ськ- не 
змінюємо і відповідно передаємо на письмі: Бангкóк – бангкóкський, бáски – бáскський, 
казáх – казáхський, Клуж – клýжський, Ла-Ма́нш – ла-ма́ншський, Лама́нча – лама́нчський, 
Небі́т-Дáг – небі́т-дáгський, Печ – пéчський та ін. 

 
 
§ 154. Правопис складних і складених географічних назв 
1. Окремо пишемо: 
1) географічні назви, що складаються з прикметника та іменника: Бі́ла 

Цéрква, Вели́ка Бага́чка, Вели́кий Луг, Вéрхня Сілéзія, Гóла При́стань, Голуби́й 
Ніл, Дави́дів Брід, Зáхідна Єврóпа, Зелéна Гýра, Нови́й Сад, Сомкóва Доли́на, 
Старá Плани́на, Холóдний Яр, Ширóкий Яр; 

 
2) географічні назви й номенклатурні позначення при них на зразок горá, 

зато́ка, ліс, мóре, низовинá, óзеро, óстрів, піво́стрів, хребéт тощо: Араві́йське 
мóре, Ді́брівський ліс, мис Дóброї Надії́, Кавкáзький хребéт, Пéрська затóка, 
Північ́не мо́ре, Півні́чний Льодови́тий океáн, Придніпро́вська низовина́, Руде́ 
о́зеро, Скандинáвський півóстрів, Фін́ська затóка, Чóрне мóре та ін.;  

 
3) географічні назви, що становлять сполучення іменника з порядковим 

числівником, який може стояти як перед іменником, так і після нього: Пéрше 
Садовé; Гі́льча Дрýга, Де́рмань Дрýга, Заліс́ся Пéрше; 

 
4) географічні назви, що становлять сполучення імені та прізвища або 

імені та по батькові: селó Івáна Франкá, село́ Тара́са Шевче́нка, але: село́ 
Ганно-Леонто́вичеве, мі́сто Івано-Франків́ськ, село́ Миколо-Гула́к, селó 
Михайло-Коцюби́нське, село́ Тарасо-Григо́рівка (бо тут маємо сполучний 
голосний о й словотвірну чи морфологічну модифікацію прізвища), а також 
назви на зразок село́ Ганно-Мусі́ївка, село́ Дмитро-Варвáрівка, село́ Івано-
Миха́йлівка, що складаються з основ двох імен. 
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2. Разом пишемо: 
1) географічні іменникові назви, утворені від прикметника та іменника, 

що з’єднані сполучним звуком, а також прикметники, що походять від таких 
назв: Білопі́лля, Верхньодніпрóвськ, Гостролýччя, Дорогобýж, Нововоли́нськ, 
Старокостянти́нів, Чистовóдне, Ясногорóдка; білопіл́ьський, 
верхньодніпрóвський, гостролу́цький, дорогобýзький, нововоли́нський, 
старокостянти́нівський, чистовóднівський, ясногорóдський та ін. 

Примітка. Так само пишемо складні прикметники, утворені з двох прикметникових 
основ, які позначають назви морів, лісів, низин, областей та ін. і мають при собі 
номенклатурні позначення на зразок горá, ліс, мóре, низовинá, óзеро, óстрів, хребéт та ін.: 
Нижньодунáйська низовинá, Малоазі́йське нагір́’я та ін.; 

 
2) географічні назви, що складаються з основ числівника та іменника, 

з’єднаних сполучним звуком, а також похідні від них прикметники: Дворіч́чя, 
П’ятихáтки, Семигóри, Семипі́лки, Сорокодýби, Трипі́лля; дворічáнський, 
п’ятихáтський, семигі́рський, семипі́лківський, сорокодýбський та ін.; 

 
3) географічні назви з першою дієслівною частиною у формі наказового 

способу та похідні від них прикметники: Верни́городок, Гуляйпóле, 
Копáйгород, Печи́води; вернигородóцький, гуляйпі́льський, копáйгородський, 
печи́водський; 

 
4) географічні назви, утворені від двох іменників, з’єднаних сполучним 

звуком, та похідні від них прикметники: Верболóзи, Індокитáй, Страхолі́сся; 
верболóзівський, індокитáйський, страхолі́ський, але: Áвстро-Угóрщина, 
Азóво-Чорномóр’я та ін.; 

 
5) географічні назви з другою частиною -град, -город, -піль, -поль; 

-абад, -абат, -акан, -бург, -ленд, -пілс, -таун, -шир, -штадт і похідні від них 
прикметники: Белгрáд, Ботевгрáд; Китáйгород, Ви́шгород; Кня́жпіль, 
Ольгóпіль; Адріанóполь, Севастóполь; Сабіраба́д; Ашгабáт; Нарвака́н; 
Брáнденбург; Камберлéнд; Дáугавпілс; Кейпта́ун; Йóркшир; Рýдольштадт; 
белгрáдський, ви́шгородський, ольгóпільський, севастóпольський, 
бранденбýрзький, дáугавпілський, рудольштáдтський; 

 
6) прикметники та іменники (назви жителів) від географічних назв, що 

складаються з якісного прикметника та іменника або відносного прикметника 
(без суфіксів -зьк-(-ий), -ськ-(-ий), -цьк-(-ий) і суфіксів присвійності) та 
іменника: біломóрський, біломóрці (від Бі́ле мóре), білоцеркі́вський, 
білоцерків́ці (від Бі́ла Цéрква), гостромоги́льський, гостромоги́льці (від 
Гóстра Моги́ла), новоміськи́й, новоміщáни (від Новé Мі́сто); житньогір́ський, 
житньогі́рці (від Жи́тні Гóри), західноєвропéйський, західноєвропéйці (від 
Зáхідна Єврóпа), кам’янобáлківський, кам’янобáлківці (від Кам’янá Бáлка), 
липоводоли́нський, липоводоли́нці (від Ли́пова Доли́на). 
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3. З дефісом пишемо: 
1) географічні назви, що складаються з двох іменників (без сполучного 

звука) або з іменника й наступного прикметника, а також прикметники, що 
походять від них: Бáня-Лýка – бáня-лýцький, Гвінéя-Бісáу – гвінéя-бісáуський, 
Ельзáс-Лотари́нгія – ельзáс-лотари́нзький, Кóло-Михáйлівка – кóло-
михáйлівський, Майда́н-Бо́брик – майда́н-бо́брицький, Пýща-Води́ця – пýща-
води́цький, Áвстро-Угóрщина – áвстро-угóрський; Беріз́ки-Бéршадські – 
бері́зки-бéршадський, Віт́а-Поштóва – віт́а-поштóвий, Кам’янéць-
Поді́льський – кам’янéць-поді́льський, Рáва-Рýська – рáва-рýський, Хáрків-
Товáрний – хáрків-товáрний; 

 
2) географічні назви, що становлять поєднання двох імен або імені та 

прізвища (чи прізвиська) за допомогою сполучного звука (зрідка – без нього) 
і зі зміною форми другого компонента, а також похідні від них прикметники: 
Андрі́єво-Івáнівка – андрі́єво-івáнівський, Дмитрó-Варвáрівка – дмитрó-
варвáрівський, Івáно-Франкі́вськ – івáно-франкі́вський, Михáйло-Коцюби́нське 
– михáйло-коцюби́нський, Олексáндро-Пáщенкове – олексáндро-
пáщенківський, але Петропáвлівка; 

 
3) географічні назви, що складаються з іншомовних елементів – 

повнозначних слів, а також похідні від них прикметники: Буéнос-Áйрес, 
Ду́мбартон-Окс, Ісси́к-Куль, Кизи́л-Ордá, Нар’я́н-Мáр, Рі́о-Нéгро, Улáн-Удé; 
буéнос-áйреський та ін., але назви з другим компонентом -даг, -дар’я, -тау 
пишемо разом: Аюдáг, Амудар’я́, Сирдар’я́, Алатáу; аюда́зький, 
амудар’їн́ський, сирдар’ї́нський, алата́уський та ін.; 

 
4) географічні назви (переважно назви населених пунктів) із першими 

частинами вест-, іст-, нью-, сан-, санкт-, сант-, санта-, сен-, сент-, соль-, спас- 
та ін., а також із кінцевими назвотворчими частинами -лейк, -ривер, -сіті, 
-сквер, -стріт, -фіорд і похідні від них прикметники: Вест-І́ндія; Іст-Лóндон; 
Нью-Йóрк; Сан-Сальвадóр; Санкт-Гáллен; Сант-Антіо́ко; Сáнта-Клáра; Сен-
Готáрд; Сент-Лу́їс; Соль-Ілéцьк; Спас-Клéпики; Драй-Лейк, Фолл-Ри́вер, 
Арканза́с-Сі́ті, Солт-Лейк-Сі́ті; Сóхо-сквер; Волл-стріт, Бóкна-фіóрд; вест-
інді́йський, нью-йóркський, соль-ілéцький; фолл-ри́верський, арканза́с-
сі́тинський, солт-лейк-сі́тинський, волл-стрі́тський та ін.; 

 
5) географічні назви, що складаються з іменників, які поєднані 

українськими або іншомовними прийменниками, сполучниками чи мають при 
собі частку, артикль, а також утворені від них прикметники: Новосі́лки-на-
Дніпрі́, Фрáнкфурт-на-Мáйні, Яр-під-Зáйчиком; Булóнь-сюр-Мер, Бург-ель-
Арáб, Ла-Мáнш, Ла-Плáта, Лас-Вéгас, Лос-Áнджелес, Па-де-Калé, Ріо-де-
Жанéйро; новосі́лківський-на-Дніпрі́, фрáнкфуртський-на-Мáйні, я́рський-під-
Зáйчиком; булóнь-сюр-мéрський, бург-ель-арáбський, ла-мáншський, ла-
плáтський та ін.; 
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6) прикметники, утворені від географічних назв, до складу яких входять 

прикметники із суфіксами -ів (-їв), -ов, -ев (-єв), -ин (-їн), -ськ-(-ий),  
-цьк-(-ий), -зьк-(-ий): ві́нницько-стáвськи́й (від Ві́нницькі Стави́), дави́дово-
брі́дський (від Дави́дів Брід), олі́йниково-слобідськи́й (від Олій́никова Слободá), 
вільшáнсько-новосéлицький (від Вільшáнська Новосéлиця), мишýрино-рі́зький 
(від Мишýрин Ріг). 

Примітка 1. Назви жителів у формі іменників, що утворені від назв населених 
пунктів, частини яких поєднані дефісом, пишемо разом: Івáно-Франкі́вськ –  
івáно-франкі́вський, але іванофранкі́вці, Нью-Йóрк – нью-йóркський, але ньюйо́рківці. 

Примітка 2. Префіксальні прикметники та іменники, утворені від географічних 
назв, що мають усередині дефіс, пишемо разом: Ісси́к-Куль – приіссикку́льський, 
приіссикку́льці. 

 
 
 
4.6. Уживання розділових знаків 
1. В українській пунктуації вживаємо такі основні розділові знаки:  
1) крапка;  
2) знак питання; 
3) знак оклику; 
4) кома (можемо вживати і як парний знак);  
5) крапка з комою; 
6) двокрапка; 
7) тире (можемо вживати і як парний знак); 
8) три крапки (крапки); 
9) дужки (парний знак – із різновидами);  
10) лапки (парний знак – із різновидами); 
11) скісна риска, 

а також різні комбінації цих знаків (див. § 166) та подвійне чи потрійне 
уживання деяких із них (знака питання і знака оклику). 

Примітка. Дефіс є розділовим, а не власне орфографічним знаком у тих випадках, 
де він слугує знаком поділу між компонентами не слів, а синтаксичних сполучень:  

1) у сполученнях прикладки з означуваним іменником: учитель-біолог, учитель-
історик, учитель-фізик та ін.;  

2) у сполученнях слів на позначення приблизної кількості: два-три дні та ін.; 
3) у сполученнях повнозначних слів із частками на зразок дай-но, іди-но та ін.  
 
 
§ 155. Крапка (.)12 
1. Крапку ставимо: 
1) у кінці речення – розповідного або спонукального, якщо вони 

вимовлені без окличної інтонації: 

 
12 Про вживання крапки в кінці вставлених речень у дужках див. § 163, ч. 2, п. 2, прим. 
Про вживання крапки після зауважень у дужках у межах певної цитати на зразок «… (примітка наша. 

– Ред.) …» див. § 167, ч. 8, п. 3. 
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Весь народ піднімається до мене. Йдуть з усієї України, та й ще 

йтимуть. Посилав універсали з Січі, тепер хочу скласти універсал із Чигирина 
(П. Загребельний); 

Як парость виноградної лози, 
Плекайте мову. Пильно й ненастанно  
Політь бур’ян (М. Рильський); 
 
2) у називних реченнях:  
Зима. Холоднеча. Засніжений ліс (М. Стельмах); 
 
3) між прізвищем автора, назвою його твору, назвою місця видання 

твору (поза межами правил бібліографічного запису):  
Олесь Гончар. Собор. Київ, 1968;  
 
4) у реченнях із називним відмінком теми (уявлення):  
Дванадцятирічна шкільна освіта. Це добре чи погано? (заголовок 

газетної публікації); 
Сибір. І соловецькі келії.  
І глупа облягає ніч  
пекельний край і крик пекельний (В. Стус); 
 
5) після речення, що вводить у розгорнений виклад, опис тощо: 
А діло було таке. Студенти з Царського садка пішли в гості до 

знайомого купця, котрий жив далеко, аж на Орданському. Той купець мав 
багацько дочок, і не дуже гарних. Він закликав до себе усяких студентів, 
годував, поїв їх і чимало дочок повидавав уже заміж за світських і духовних. 
Студенти часто гуляли там до півночі й цілою юрбою перелазили потім через 
стіну Братського монастиря (І. Нечуй-Левицький). 

 
2. Для надання фрагментам висловлення за допомогою інтонаційного 

виділення більшої самостійності та змістової ваги крапку ставимо також у тих 
випадках, де вживаємо коми: 

1) у висловленнях, які могли б бути простими реченнями, ускладненими 
наявністю однорідних, повторюваних, відокремлених членів:  

Випав сніг. І в селі, і в полі, і в лісі (В. Бабляк);  
А я ходжу. Рівним, розміреним кроком, через усю хату, з кутка в куток. 

З кутка в куток (М. Коцюбинський);  
 
2) у висловленнях, що могли б бути частинами складних речень (див. 

§ 158, ч. 2, п. 2, пп. «б», прим. 1; п. 3, прим. 1). 
Примітка 1. Крапку не ставимо в кінці заголовків, у назвах на вивісках, печатках і 

штампах, на титульних аркушах книжок, журналів та інших видань (після імені та прізвища 
автора, назви твору, назв видавництва і місця видання та ін.). 

Примітка 2. Після цитати або іншої текстової ілюстрації перед прізвищем автора чи 
вказівкою на інше їхнє джерело, наведене в дужках, якщо відповідне речення подаємо в 
рядок, крапку ставимо після дужок.  
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Крапку після таких дужок ставимо в кінці речення й тоді, коли після цитати перед 

дужками вже стоять такі розділові знаки, як знак питання, знак оклику, три крапки.  
Якщо ж указівку на автора (джерело) наводимо нижче (у дужках чи частіше без них), 

зокрема в епіграфах, після цитати ставимо крапку, а після такої вказівки її не ставимо, 
наприклад, епіграф до роману О. Гончара «Твоя зоря»: 

Твоя зоря – твоя судьба. 
З народних уст 

 
3. Крапку також ставимо в умовних графічних скороченнях (див. § 62): 
а. а. (авторський аркуш), гр. (громадянин, громадянка), п. (пан, пані; 

параграф; пункт), проф. (професор), рр. (роки), ст. (станція; стаття;  
століття) та ін. 

Примітка. Крапку не ставимо: 
1) в ініціальних (звукових, буквених і буквено-звукових) абревіатурах (див. § 61) між 

буквами на позначення їхніх складових частин: НАН (Національна академія наук) України, 
НЕП і неп (історизм: нова економічна політика), НТКУ (Національна телевізійна компанія 
України) та ін.; 

2) у графічних скороченнях (див. § 62): 
а) у скороченнях назв метричних мір та інших одиниць виміру:  
г (грам), кг (кілограм), л (літр), м (метр), мм (міліметр), т (тонна), ц (центнер) та ін.; 
В (вольт), год (година), кВ (кіловольт), кгс (кілограм-сила), лм (люмен), Мкс 

(максвел), Р (рентген), с (секунда), хв (хвилина); 
б) в інших графічних скороченнях, утворених стягненням звукового складу слова: 
грн (гривня), крб (карбованець), млн (мільйон), млрд (мільярд) та ін.  
Але в скороченнях, утворених усіченням складу слова, крапку ставимо:  
дол. (долар), коп. (копійка), тис. (тисяча) та ін.  
 
 
§ 156. Знак питання (?) 
1. Знак питання ставимо: 
1) у кінці питального речення:  
За кожною з цих пам’яток – люди: майстри, митці. Хто знає про них? 

Хто назве їх імена? (Р. Федорів); 
Чи совам зборкати орла? 
Чи правду кривді подолати? (М. Рильський). 
Примітка 1. Знак питання не ставимо в кінці складнопідрядного речення з непрямим 

питанням (хоч інтонація в таких випадках часто мало відрізняється від інтонації власне 
питальних речень):  

– Що ж він тобі говорив? – Питав мене, чого зайшла, чом невесела… (Марко 
Вовчок). 

Якщо ж головна частина речення є питальною, тоді в кінці складнопідрядного 
речення з непрямим питанням знак питання ставимо: 

Чи знаєте, хлопці, як високо сокіл 
Під небом літає у теплії дні? (Л. Глібов); 
Пам’ятаєте, який у мене веселий дід був? (Ю. Яновський). 
Примітка 2. Підвищену питальну інтонацію можна передавати двома або трьома 

знаками питання: 
Кляті! кляті! 
Де ж слава ваша?? На словах! (Т. Шевченко); 
А втім, кого я хочу переконати, до кого волаю??? (І. Дзюба). 
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Примітка 3. Складну інтонацію питання / оклику передаємо на письмі двома 

відповідними знаками ?!: 
Се ти, мій чарівниченьку?! (Леся Українка); 
– Для чого ж тоді на Ельбі  
поклали ви круглі голови?! – 
Кричить нам у вічі земля (Б. Олійник). 
Примітка 4. У питальних реченнях (переважно з однорідними членами) у художній 

літературі знак питання можна ставити після кожного слова (сполучення слів) для їх 
повнішого увиразнення: 

Хіба ж живуть вони? І знають, 
Як ви сказали, благодать, 
Любов?.. (Т. Шевченко); 
Далі старий до парубка: як? що? чи все гаразд? який заробіток? (Марко Вовчок). 
Примітка 5. Після знака питання слова також можна писати з малої букви: 
Що його турбувало? погода? далека дорога? (М. Коцюбинський);  
Раптом він чує над собою: Остапе! Остапе! се ти? живий? (М. Коцюбинський) – 

(Про практику такого написання після знака оклику див. зауваження в § 157, ч. 1, п. 2, 
прим. 4); 

 
2) у кінці вставленого речення або після вставленого слова 

(словосполучення), вимовленого з питальною інтонацією:  
– А я замурував був у хижі дочку від Германії [Німеччини], то в управі 

так шмагали, що – вірите? – шкура на мені полопалася (О. Гончар); 
 
3) у дужках у середині цитати або після тих чи інших цитованих уривків 

для вираження критичного ставлення до наведеного матеріалу або сумніву 
щодо нього (тільки знак питання або знак питання в поєднанні з якими-небудь 
словами):  

Упорядники статистичних даних відзначають у передмові, що 
«переважна більшість (скільки це? – Рец.) населення з недовірою (!) 
ставиться до заявлених реформ», що «певна (?) частина опитаних узагалі не 
вірить в успіх реформ» (!!!) і, нарешті, що «час уже перевірити (?!) стан 
виконання попередніх обіцянок нашого керівництва» (з рецензії); 

 
4) у відтворенні реплік діалогу для передавання не вимовленого одним 

зі співрозмовників «німого запитання» (вираження нерозуміння, здивування, 
сумніву тощо):  

– Навіщо вам треба було це робити?!  
– ??? 
 
 
§ 157. Знак оклику (!) 
1. Знак оклику ставимо: 
1) у кінці речення, вимовленого з окличною інтонацією (часто це 

спонукальні речення): 
Гетьте, думи, ви хмари осінні! 
Тож тепера весна золота! (Леся Українка); 
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Вдар словом так, щоб аж дзвеніло міддю! (П. Тичина); 
2) у кінці окличного називного речення, зокрема в конструкціях із 

називним відмінком теми (уявлення):  
Рідний край! На світі немає нічого дорожчого за нього, за землю, яка 

породила тебе й виростила (І. Цюпа). 
Примітка 1. Знак оклику звичайно ставимо в кінці речень, що починаються словами: 
1) як, який, що (то) за, до чого ж, скільки та ін. (у реченнях, що не є підрядними):  
Як гарно марилось на шкільній лаві, скільки робилося сміливих, але часом і 

недосяжних проєктів! (М. Коцюбинський);  
Він звів до Сагайди сіре змучене обличчя з великими сумними очима. Що то були за 

очі! (О. Гончар);  
До чого ж гарно й весело було в нашому горóді! (О. Довженко).  
Іноді (у поетичній мові) такі слова можуть бути в середині речення:  
На небокраї яка краса огнів сія! (В. Сосюра); 
2) слава, хвала, ганьба, геть та ін., зворотом Хай живе…:  
– Слава Україні!  
– Героям слава!; 
Хай живе вільна Україна!  
Примітка 2. Підвищену окличну інтонацію можна передавати двома або трьома 

знаками оклику: 
О мій велетню Самсоне, 
Пута розривай!! (Олександр Олесь); 
– Пустіть нас!!! – закричав Синичка (О. Довженко). 
Примітка 3. Складну інтонацію оклику / питання передаємо на письмі двома 

відповідними знаками !?: 
І де та правда!? Горе! Горе! (Т. Шевченко). 
Примітка 4. В українській художній і публіцистичній літературі після слів зі знаком 

оклику досить звичайним було написання наступного слова з малої букви (якщо, на думку 
автора, це все було в межах одного висловлення), часто в конструкціях з інтонаційно 
розчленованими однорідними або повторюваними членами:  

Кляті! кляті! (Т. Шевченко);  
[Голос:] Гов, Лукашу, гов! го-го-го-го! А де ти? (Леся Українка).  
У сучасній правописній практиці в подібних випадках варто віддавати перевагу 

написанню з великої букви (лишаючи, звичайно, більшу свободу вибору для художньої 
літератури); 

 
3) після звертань (непоширених або поширених), вимовлених із 

виразною окличною інтонацією: 
Україно! Ти в славній борні не одна (М. Рильський); 
Ти, прекрасна вечірняя зоре! (Леся Українка); 
Народе мій! Твоє буття затяте 
В моїй крові затято клекотить!.. (І. Драч); 
4) після вигуків, а також після слів так і ні, коли вони стоять на початку 

речення і вимовлені з виразною окличною інтонацією: 
Ай! як тут гарно! (М. Коцюбинський); 
Ой! Що се за сопілка? Чари! Чари! (Леся Українка); 
– Гей! Піднімайтесь, хто сильний та дужий! (О. Довженко);  
[Мавка (спалахнула):] Так! Хто не зріс між вами, не зрозуміє вас! (Леся 

Українка);  
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– Ні! Недобре зробив батько, – глухо якось, з протягом, почав Чіпка 

(Панас Мирний); 
 
5) у кінці вставленого речення або після вставленого слова (сполучення 

слів), вимовлених з окличною інтонацією (відповідні слова й речення в таких 
випадках звичайно виділяємо з обох боків тире): 

Крізь ночі і віки сіяють нам 
Сліпучим – ні! – животворящим сяйвом  
Озера милі! (М. Рильський); 
Потім один крикнув щось і скачки – ой горенько ж! – у гречку влетів 

(А. Головко);  
Директор знав – та й як добре знав! – неспокійну натуру свого головного 

інженера (П. Загребельний); 
 
6) у дужках у середині цитати або після тих чи інших цитованих уривків, 

до яких автор хоче привернути особливу увагу, для вираження емоційного 
ставлення (обурення, здивування, іронії тощо або ж, навпаки, повного 
схвалення) до наведеного матеріалу (див. ілюстрацію в § 156, ч. 1, п. 3). 

 
 
§ 158. Кома (,) 
1. У простому реченні кому ставимо:  
1) між однорідними членами речення, не поєднаними сполучниками:  
Під вікнами насадила Ганна бузку, любистку, півників та півонії 

(І. Нечуй-Левицький);  
Це ж могло наступити нині, завтра, позавтра… (О. Кобилянська); 
Світло сяйною хвилею хлюпнуло по верхівках дерев, замиготіло, 

застрибало по кущах (Є. Гуцало). 
Примітка 1. Не варто розглядати як однорідні й відокремлювати комами: 
1) дві однакові граматичні форми дієслова, що позначають дію та її мету:  
піду подивлюся; сядьмо поміркуймо та ін.; 
2) два однакові або близькі за значенням спільнокореневі слова, друге з яких ужите 

із запереченням не, якщо таке сполучення становить одне граматичне ціле (жду не діждуся, 
дивишся не надивишся, вовк не вовк та ін.):  

Дивиться вона не надивиться на свого сина: втішається не навтішається своїм 
Івасем! (І. Нечуй-Левицький). 

Примітка 2. Прикметники-означення є однорідними: 
1) коли вони характеризують предмет з одного боку (у переліку його властивостей, 

якостей, особливостей) або вказують на різні близькі, суміжні його ознаки:  
Немає матусі! У глухій, темній могилі вона (А. Тесленко);  
Дивом див було, що те пискляве, рожеве, безпомічне – то і є людина (О. Гончар);  
Його очі замиготіли зимним, неприязним блиском (О. Кобилянська); 
2) коли друге й наступні означення підсилюють, уточнюють, пояснюють перше: 
Якось раз над містечком стояла тиха, місячна, літня ніч (І. Нечуй-Левицький); 
Твердо упираючись ногами в нову, не панщизняну землю, він затис кулак і погрозив 

на той бік річки (М. Коцюбинський). 
Якщо ж прикметники-означення характеризують предмет з різних боків, вони є 

неоднорідними й коми між ними не ставимо:  
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Вода шуміла й билась між камінням білими кипучими хвилями (І. Нечуй-

Левицький);  
Ми їхали порожньою рудуватою дорогою (Валерій Шевчук);  
В ранковому березневому затуманеному повітрі пахли вишневі садки (Б. Харчук). 
Неоднорідні означення частіше стоять перед іменником, зрідка (найчастіше в 

складених термінологічних назвах) – після нього:  
Усе застеляла мла вечірня пахучая (Марко Вовчок);  
На чорній зритій землі, по краях, поплуталась огудина суха гарбузова (А. Головко); 
батарея анодна суха;  
пшениця м’яка яра. 
Примітка 3. Прикладки є однорідними, коли вони, як і прикметники-означення, 

характеризують предмет з якогось одного боку або вказують на різні близькі, суміжні його 
ознаки:  

Поет, прозаїк-оповідач, драматург, перекладач, історик і теоретик літератури, 
критик, фольклорист, громадський діяч – він [І. Франко] в усьому був однаково сміливий, 
самобутній і сильний (М. Рильський) – це сфери діяльності І. Франка;  

доктор філологічних наук, професор І. Петренко (науковий ступінь і вчене звання);  
Герой України, лауреат Державної премії України в галузі науки і техніки, 

заслужений діяч науки і техніки України Г. Ткачук (почесні звання і відзнаки).  
Якщо ж вони характеризують предмет цілком очевидно з різних боків, вони не є 

однорідними й між ними не ставимо коми:  
завідувач кафедри української мови доктор філологічних наук І. Петренко (посада й 

науковий ступінь);  
чемпіонка України з художньої гімнастики студентка М. Заруба.  
У разі поєднання в одному ряду однорідних і неоднорідних прикладок відповідно 

розставляються й розділові знаки:  
завідувач кафедри української мови доктор філологічних наук, професор 

І. Петренко;  
професор, член-кореспондент Національної академії медичних наук України 

полковник медичної служби М. Іваницький. 
Але прикладки, що стоять після означуваного іменника, відокремлюємо комами 

незалежно від їхнього змістового навантаження:  
І. Петренко, доктор філологічних наук, професор, завідувач кафедри української 

мови;  
 
2) між однорідними членами речення, поєднаними двома або більше 

єднальними і розділовими повторюваними сполучниками: і…, і… (й…, й…); 
ні…, ні… (ані…, ані…); то…, то… (не то…, не то…); або…, або…; чи…, 
чи… (чи то…, чи то…): 

А тим часом місяць пливе оглядать 
І небо, і зорі, і землю, і море (Т. Шевченко); 
Він не знав ні батька, ні матері, ні брата, ні сестри (Панас Мирний);  
Не хотів ані дружитись, ані дома жити – чумакував (Марко Вовчок); 
Хлопці, щоб не заважати в хаті, вчились або в клуні, або в садку чи 

деінде (М. Коцюбинський);  
Доля – наче примхлива дівчина: то пригріє, то знов остудить (Василь 

Шевчук);  
Чи то садок видніє, чи город, чи поле? (Панас Мирний). 
Примітка 1. Коли сполучники і (й), та (= і), або, чи між однорідними членами не 

повторюються, коми перед ними не ставимо:  



172 
Було як заговорить або засміється – і старому веселіше стане (Марко Вовчок); 
Картина була надзвичайна, неначе сон чи казка (О. Довженко).  
Примітка 2. Якщо одні однорідні члени поєднані безсполучниковим зв’язком, а інші 

– повторюваними сполучниками і (й), та (= і), то кому ставимо між усіма однорідними 
членами, зокрема й між першими двома (перед першим сполучником):  

Червоне полум’я багаття світило на ту групу, облило червоним кольором білу дідову 
сорочку, сиву бороду, й його темне, похмуре лице, і сиві, низько навислі над очима брови 
(І. Нечуй-Левицький);  

Його причарувала рідна мова, рідна пісня, чисте повітря рідного краю, й синє небо, 
і погожа вода, і тиха, зоряна ніч (І. Нечуй-Левицький). 

Примітка 3. Якщо однорідні члени речення поєднані сполучниками і (й), та (= і) в 
пари, то перед сполучниками коми не ставимо, а пари відокремлюємо комами: 

Життя – це ріка, в якій попутно й навально тече минувшина й теперішність, добро 
і зло, правда і кривда (Р. Федорів). 

Примітка 4. Коли два слова, перед кожним із яких стоять сполучники і або ні, 
становлять єдиний усталений вислів, то коми між ними не ставимо:  

і так і сяк, і туди і сюди, і вдень і вночі, і хочеться і колеться; ні туди ні сюди, ні 
сяк ні так, ні се ні те, ні вдень ні вночі, ні риба ні м’ясо та ін. 

Коми не ставимо також між двома однорідними членами речення, які поєднані 
повторюваним сполучником і утворюють тісну змістову єдність (такі однорідні члени 
звичайно не мають при собі залежних слів): 

Попідтинню сіромаха  
І днює й ночує (Т. Шевченко). 
Примітка 5. Якщо ряд однорідних членів речення з повторюваним сполучником  

і (й) завершується зворотами і таке інше (або скорочено і т. ін.), і так далі (і т. д.), і подібне 
(і под.), такі звороти не відокремлюємо комою, оскільки їх не можна розглядати як звичайні 
однорідні члени речення:  

Її думки все коло Гриця. Як він до них прибуде, як пришле дедалі старостів, як мати 
справить весілля, як вони заживуть, яке їх жде щастя і добро і таке інше 
(О. Кобилянська); 

 
3) між однорідними членами речення, поєднаними протиставними 

сполучниками а, але, та (= але), однак, проте (а проте), зате, так, хоч (хоча) 
та ін.: 

Не слів мені, а стріл крилатих, вогняних! (Олександр Олесь); 
Задер голову Баглай, стежить, як поволі, але вперто підіймаються 

голуби над собором (О. Гончар); 
Тече вода в синє море, 
Та не витікає (Т. Шевченко); 
З виду дід був древній, столітній, хоч ще кремезний (Панас Мирний); 
 
4) між однорідними членами речення, пов’язаними приєднувальними 

сполучниками і, та, та й, ще й, та ще (й), а також, а то й та ін., коли до вже 
сказаного додається ще один елемент (або більше), який ніби пізніше виникає 
у свідомості мовця: 

Запахла осінь в’ялим тютюном, 
Та яблуками, та тонким туманом (М. Рильський); 
Ходімо ж чаю пити, та і в школу підемо (Панас Мирний);  
Зазеленіли луги, ще й дібровонька (народна пісня). 
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Примітка 1. Варто відрізняти приєднувальні сполучники від тих самих сполучників 

із єднальними значеннями (див. п. 2 цієї частини), перед якими коми не ставимо:  
Жили, жили та й розлетілись… (Л. Глібов).  
Примітка 2. Комою відокремлюємо також друге, повторюване слово в 

приєднувальних конструкціях:  
Говорити правду, і тільки правду; 
За що, не знаю, а караюсь,  
І тяжко караюсь! (Т. Шевченко); 
 
5) між однорідними членами речення перед другим компонентом парних 

сполучників не тільки…, а й… (не тільки…, але й…; не тільки…, а ще й…; 
не тільки…, але також і…); як…, так і…; не так…, як…; хоч…, але (та) …; 
не стільки…, скільки…; якщо не…, то… та ін.:  

Як би це добре було, коли б я не тільки спочив, а й вивіз собі матеріал 
для роботи (М. Коцюбинський);  

Не так тії вороги, 
Як добрії люди –  
І окрадуть, жалкуючи, 
Плачучи, осудять (Т. Шевченко); 
Якщо не по-козацьки, то, гадаю, 
Хоч по-рибальськи (М. Рильський); 
 
6) у реченнях з однорідними членами перед пояснювальними 

сполучниками як, як-от, а саме та ін., ужитими після узагальнювальних слів: 
Нічого специфічного, врочистого, як-от гранітні та мармурові 

пам’ятники, на нашому кладовищі не було (О. Довженко);  
Весільний обряд складається з трьох частин, а саме: заручин, сватання 

й весілля (з наукової літератури); 
 
7) у разі повторення слова для позначення великої кількості предметів, 

тривалості або інтенсивності дії, для увиразнення ознаки предмета або дії, для 
підкреслення згоди або заперечення тощо:  

Все, все згадала вона в ту хвилину! (О. Довженко); 
Рости, рости, моя пташко, 
Мій маковий цвіте (Т. Шевченко); 
Здається, часу і не гаю, 
а не встигаю, не встигаю! (Л. Костенко). 
Примітка. У разі повторного вживання того самого прийменника в сполученнях 

означення (прикладки) і означуваного слова (у фольклорі та в стилізаціях під фольклор, а 
також у синтаксисі розмовної мови) коми між ними звичайно не ставимо: 

На бистрому на озері 
Геть плавала качка (народна пісня); 
За річкою за голубою 
Дві чайки у хмару зліта (А. Малишко); 
Із города із Глухова 
Полки виступали (Т. Шевченко). 
Проте за умови постпозиції означення таке відокремлення можливе: 
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Як за лісом, за пралісом  
Ясне сонце сходить. 
Як за морем, за далеким  
Десь воно заходить (Л. Глібов); 
 
8) для виділення звертань і залежних від них слів (про вживання знака 

оклику при звертаннях див. § 157, ч. 1, п. 3): 
Де ж ти дівся, в яр глибокий 
Протоптаний шляху? (Т. Шевченко); 
Мово рідна, слово рідне, 
Хто вас забуває, 
Той у грудях не серденько, 
Тільки камінь має! (С. Воробкевич); 
Я не люблю тебе, ненавиджу, беркуте! (І. Франко); 
Народе мій, ясна любове, 
Ти волю лиш яви свою – 
Поклич <…>! (Д. Павличко). 
Примітка. В усталених вигукових зворотах на зразок боронь боже, дай боже, боже 

поможи, ой боже, господи помилуй, де звертання вже мало відчувається, його не 
виділяємо комою; 

 
9) після вигуків, які вимовляємо з окличною інтонацією меншої сили, 

ніж наступні слова в реченні, і які інтонаційно досить тісно пов’язані з 
реченням у цілому (про вживання після вигуків знака оклику пор. у § 157, ч. 1, 
п. 4): 

Гей, на коні, всі у путь! (П. Тичина);  
О, як люблю я рідну землю... (П. Воронько);  
– Ой, пустіть мене, пустіть! (Марко Вовчок). 
Примітка 1. Слова о, ой, ох, ах, коли вони інтонаційно тісно пов’язані з наступним 

звертанням (тобто якщо після них у вимові немає паузи) і вжиті в значенні підсилювальних 
часток, комою не відокремлюємо: 

О болю мій, я бачу в залі 
Одне обличчя, друге, третє! (Л. Костенко); 
Ой волохи, волохи, 
Вас осталося трохи (Т. Шевченко); 
– Ох і чудний ти, Давиде… (М. Стельмах);  
Ах так?!;  
Ах ось де він!  
Так само не ставимо коми після слова ну, ужитого для підсилення: 
Ну що б, здавалося, слова… 
Слова та голос – більш нічого (Т. Шевченко). 
Примітка 2. Не відокремлюємо вигуки на початку речення, якщо вони стоять перед 

особовим займенником, після якого йде звертання: 
Ой ти, дівчино, 
З горіха зерня, 
Чом твоє серденько –  
Колюче терня? (І. Франко);  
Гей ти, поле колоскове,  
молодість моя! (В. Сосюра); 
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10) після стверджувальних часток так, еге (еге ж), авжеж, аякже, 

гаразд та ін., заперечення ні, запитання що (а що), а також підсилювального 
що ж, коли безпосередньо за цими словами йде речення, яке розкриває їхній 
конкретний зміст: 

Так, це була вона, його земля, 
Про неї він співав і нею марив (Д. Павличко); 
Еге, я правду вам казав (Є. Гребінка); 
– Земляка свого бачили? <…> 
– Аякже, бачив (А. Головко); 
Ні, я хочу крізь сльози сміятись, 
Серед лиха співати пісні (Леся Українка); 
– Що, титаря вбили? (Т. Шевченко); 
А що, коли не буде того дня? (В. Стус); 
Що ж, отак і проходить вечір, 
По-лисячому тихо, без стуку (Б. Олійник). 
Примітка. Варто відрізняти стверджувальні частки так, гаразд від прислівників 

так, гаразд, після яких коми не ставимо: 
Так ніхто ще не вірив у мене! (Г. Чубач); 
Тільки – хто вона? За ці дві години не можна було гаразд розібрати, з якого вона 

кола… (Д. Гуменна). 
Так само варто відрізняти заперечну частку ні від повторюваного сполучника ні 

(див. п. 2 цієї частини); 
 
11) для виділення вставних слів, сполучень слів і речень (про вживання 

тире або дужок у подібних конструкціях див. § 161, ч. 1, п. 10 і § 163, ч. 2, п. 2): 
Треба хліба людині й металу, 
Треба музики і п’єдесталу, 
Та, мабуть, над усе до загину 
Треба віри людині в людину (В. Забаштанський); 
І, можливо, моє серце-проміння 
Зловить в свої долоні дитина 
І всміхнеться (Р. Братунь); 
А в хлібороба, звісна річ, роботи –  
як води, від снігу до снігу (Р. Федорів); 
З Копачів я, бачте, родом (Д. Білоус); 
Погане, я чував, життя собаче, 
Недобре ж і Вовкам (Л. Глібов). 
Примітка 1. Вставні слова й конструкції найчастіше: 
1) виражають оцінку ступеня реальності, вірогідності повідомлюваного: 
безперечно, без сумніву (безсумнівно), безумовно, відома річ, звичайно, звісно, 

зрозуміло, немає сумніву, певна річ, природно, справді, ясна річ та ін.;  
видно, думаю, здається (здавалося б), либонь, мабуть, може, можливо, очевидно, 

певно, скоріше за все, слід гадати та ін.;  
2) указують на ступінь звичайності повідомлюваного:  
було (бувало), бува (буває), як відомо, як завжди, як звичайно та ін.;  
3) виражають емоційну оцінку повідомлюваного:  
на біду, на жаль, на щастя, грішним ділом, чого доброго, як на гріх та ін.; 
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4) указують на зв’язок думок, послідовність викладу:  
по-перше, по-друге та ін.;  
з одного боку, з другого боку; наприклад, так, відповідно, отже, таким чином, 

словом, виходить, значить, зрештою, нарешті; до речі, зокрема (Він, зокрема, сказав, 
що…), крім того, навпаки та ін.,  

проте й однак (у середині, а не на початку речення, де ці слова є сполучниками); 
повторюю, підкреслюю та ін.; 

5) характеризують ставлення до способу висловлення думки:  
власне (власне кажучи), інакше кажучи (іншими словами), коротко кажучи, можна 

сказати, попросту кажучи, сказати б, так би мовити, що називається, якщо можна так 
висловитися, як (то) кажуть та ін.;  

головне, між іншим, правда (щоправда), точніше та ін.; 
6) підкреслюють експресивний характер висловлення:  
далебі, з дозволу сказати, між нами кажучи, по правді кажучи, чесно кажучи, 

сказати по правді та ін.; 
7) указують на джерело повідомлення:  
кажуть, за повідомленням NN, за словами NN, як сказав NN, на думку NN, на мій 

погляд, на нашу думку, по-моєму, по-твоєму та ін.;  
як на мене та ін.;  
мов, мовляв; чую, бачу, пам’ятаю та ін.; 
8) звернені до співрозмовника або до читача з метою привернути його увагу:  
бач (бачте), бачиш (бачите), віриш (вірите), даруй (даруйте), дозволь (дозвольте), 

знаєш (знаєте), пам’ятаєш (пам’ятаєте), погодься (погодьтеся), пробач (пробачте) (на 
слові), розумієш (розумієте), слухай (послухай), уяви (уявіть) та ін. 

Варто відрізняти вставні слова та їх сполучення від омонімічних слів та їх сполучень, 
які є членами речення (найчастіше обставинами) або, рідше, сполучниками, й тому їх 
комами не виділяємо:  

У поданій нижче статті я, звичайно, не охоплюю всіх проблем розвитку української 
мови (М. Рильський), але: Концерт звичайно закінчується о 10 годині;  

Ці слова, до речі, викликають сумнів, але: Ці слова сказані до речі. 
Примітка 2. Якщо сполучники а, рідше і стосуються саме вставного слова 

(а власне, а втім, а значить, а може, а отже та ін.), їх комою не відокремлюємо:  
Чи не вкажете мені яких творів про методи етнографічні, а власне, про способи 

записування народних пісень? (Леся Українка);  
Як і кожному авторові, а значить, і мені <…>, хотілось, щоб переклади вийшли 

найкращими (М. Коцюбинський);  
І справді, незабаром наші прогнози здійснилися, але: Чисте небо не налягало на гори, 

а, навпаки, своєю високою легкою синявою довершувало, гармонійно доповнювало їх 
(О. Гончар). 

Примітка 3. Вставні слова не виділяємо комами, якщо вони входять до складу 
відокремлених членів речення:  

Дмитро, очевидно поспішаючи, не поснідав;  
Надвечір, мабуть годині о шостій, почався дощ; 
 
12) для виділення порівняльних зворотів, уведених за допомогою 

сполучників як (як і), мов, мовби, наче, немов, неначе, ніби, буцімто,  
ніж та ін.:  

Із степу, як із вогкої величезної печери, тягло свіжою прохолодою 
(О. Гончар); 

Це місто [Київ] прекрасне, як усмішка долі (Л. Костенко); 
Припадаю вустами до слова, 
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Мов до стиглого грона калини (Н. Кащук); 
Зникло лихоліття, 
Наче уві сні (Р. Братунь); 
В цей час у порту завжди, ніби граючись у хрещика, сновигали матроси 

всіх націй (П. Панч);  
Мій старший хлопець ще дужче, ніж Олекса, зніяковів, уздрівши мене 

(І. Муратов). 
Примітка 1. Виділяємо комами звороти зі сполучником як уточнювального або 

узагальнювального характеру на зразок як виняток, як завжди, як звичайно, як колись, 
як навмисно, як правило та ін., за винятком тих, що входять до складу групи присудка 
або головного члена односкладного речення, пор.: 

Дума – це віршований твір, виконуваний (як правило, соло) речитативом 
(М. Рильський); 

і: Це було допущено як виняток; 
Заморозки ще восени тут бувають як правило;  
Він це зробив як навмисно. 
Примітка 2. У реченнях з уточнювальними зворотами зі сполучником як і 

вказівними словами такий (такий самий), так (так само) можливі два варіанти їх 
побудови з відповідним розставленням розділових знаків:  

1) з комою між ними, коли ці вказівні слова є членами речення:  
Він такий, як усі;  
Зробити так само, як усі;  
Про це писали такі письменники, як Шевченко, Панас Мирний; 
2) без коми, коли ці вказівні слова стоять після пояснюваного слова безпосередньо 

перед як і не є членами речення (тут такі як, так само як є складеними сполучниками):  
Про це писали видатні українські письменники, такі як Тарас Шевченко, Панас 

Мирний;  
Не можна одночасно поєднувати різні дієти, так само як зіставляти непорівнянні 

речі. 
Примітка 3. Коми перед порівняльними сполучниками не ставимо: 
1) в усталених широковживаних порівняльних зворотах:  
Голодний як вовк;  
Здоровий як бик;  
Мокрий як хлющ;  
Битися як риба об лід;  
Звалитися як сніг на голову;  
Змерзнути як собака;  
Крутитися як муха в окропі (як білка в колесі);  
Летіти як стріла;  
Ллє як з відра;  
Мовчати як риба;  
Почервоніти як рак;  
Почуватися як риба в воді;  
Працювати як віл;  
Стати як укопаний та ін.;  
2) за наявності перед порівняльним зворотом слів зі значенням ступеня вияву 

інтенсивності ознаки майже, зовсім (цілком), просто, точно (точнісінько), достоту, 
буквально та ін. або заперечення не:  

Сонце вже припікає майже як улітку;  
У спогадах син з’являвся матері зовсім як живий;  
Усе в них не як у людей (пор.: Усе в них не так, як у людей);  
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Обставини складалися по-іншому, не як завжди; 
3) якщо такий зворот є іменною частиною складеного присудка:  
Спомин був як блискавка (М. Рильський);  
Голова була неначе здорова квочка, що сиділа в обичайці (І. Нечуй-Левицький);  
Вона була для нього наче сонце (Леся Українка);  
Руки стали мов лід; 
4) перед як у конструкціях із присудком, що є повторенням підмета:  
День як день;  
Люди як люди; 
5) перед як у конструкціях із повторенням присудка: Зробив як зробив; 
6) якщо порівняльний зворот конкретизує семантично недостатній головний член 

односкладного речення: Почувати себе як удома; 
7) перед зворотами, що вводяться в речення за допомогою сполучника як і мають 

значення ʻу ролі кого, у функції чогоʼ:  
Про масштаби Довженка як письменника можна судити з його найбільшої 

літературної праці – «Зачарованої Десни» (Л. Новиченко);  
Розглядаємо вашу відповідь як згоду; 
8) перед як, ніж у зворотах (не) більше (більш) ніж (як), (не) менше (менш) ніж 

(як), (не) раніше (раніш) ніж (як), (не) довше ніж (як) та ін.:  
Сидів не більше як пів години;  
Роботи вистачило не довше ніж на два дні. 
Про особливості пунктуації в реченнях із нерозкладними синтаксичними зворотами, 

подібними за будовою до складнопідрядних речень, на зразок Робити як слід; Відбувалося 
невідомо що та ін. див. § 158, ч. 2, п. 3, прим. 4. 

Примітка 4. Порівняльні сполучники варто відрізняти від часток буцімто, мов, 
мовбито, наче, немов, неначе, ніби, нібито та ін. зі значенням непевності, сумніву тощо, 
перед якими коми не ставимо:  

Під байдаркою ламається крига і наче тоне в глибині моря (М. Трублаїні); 
Баштан жовтіє понад яром, 
Курінь безверхий ніби спить (М. Рильський); 
 
13) для виділення відокремлених означень: 
а) узгоджених означень, виражених: 
– дієприкметниками та прикметниками, що мають при собі залежні 

слова й стоять після означуваного іменника:  
У квітнику, заглушеному бур’яном, розцвілася якась жовтогаряча 

квітка (І. Волошин);  
Розгойдане море, вже брудне й темне, наскакувало на берег і покривало 

скелі (М. Коцюбинський); 
 
– дієприкметниками та прикметниками, що не мають залежних слів, але 

стоять після означуваного іменника, особливо в тих випадках, коли вони 
утворюють ряд із двох чи більше однорідних членів речення або перед 
іменником уже є означення:  

Високо, трохи не серед неба, стояв місяць, ясний, блискучий, повний 
(І. Нечуй-Левицький); 

Живе життя і силу ще таїть 
Оця гора, зелена і дрімлива (М. Зеров); 
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– дієприкметниками та прикметниками (як із залежними словами, так і 

без них), що стоять перед іменником і, виступаючи у функції означення до 
іменника, мають ще й обставинний відтінок:  

Дезорганізований раптовістю нічної атаки («який» / «чому»), ворог не 
встиг учинити скільки-будь сильного опору (О. Гончар);  

У червонім намисті, зав’язана великою хусткою («яка» / «як» або 
«чому»), Марта була б дуже гарною молодицею (І. Нечуй-Левицький); 

Розгублений, хлопець не зміг нічого сказати; 
 
– дієприкметниками та прикметниками (як із залежними словами, так і 

без них), що стосуються особових займенників:  
Як я, бідна, тут горюю, прийди подивися (І. Котляревський);  
Вона стоїть навпроти Сагайди, маленька, мов куріпка на межі 

(О. Гончар);  
Тремтячий, блідий, він привітався до доктора, попрохав його сісти 

(М. Коцюбинський);  
Дивився [Юрко] на батька, і йому стало жаль його, завчасно 

постарілого, спрацьованого (Б. Харчук). 
Примітка. Одиничні прикметники при особових займенниках у певних випадках 

можемо не відокремлювати, зокрема в окличних реченнях або за наявності протиставлення: 
О я нещасний!;  
Я колишній і я теперішній – це вже ніби зовсім різні особи; 
 
– прикметниками та дієприкметниками, що стосуються іменників або 

особових займенників, відсутніх у реченні: 
Не рано встане: 
Навіки, праведний, заснув (Т. Шевченко); 
 
– прикметниками та дієприкметниками (як одиничними, так і з 

залежними словами), що виступають як уточнення до попереднього 
означення:  

Між своїми, ковалівськими, тут стояли підводи і з сусідніх сіл 
(В. Кучер);  

Степанко чув, нібито буває в лелек такий день, коли вони судять своїх 
родичів за якісь, одним їм відомі, злочини (Ю. Збанацький);  

У тексті було багато маловідомих, зокрема іншомовних, слів; 
 
б) неузгоджених означень, виражених іменниками в непрямих відмінках 

(із прийменниками або без них) для надання їм більшої змістової ваги 
порівняно з невідокремленими членами речення:  

Висока на зріст, рівна станом, але не дуже тонка, з кремезними ногами, 
з рукавами, позакачуваними по лікті, з чорними косами, вона [Мотря] була ніби 
намальована на білій стіні (І. Нечуй-Левицький);  

До неї наближалась мати <…> Іллевського, невисока, досить повна 
жінка, з кошиком у руці (О. Гончар). 
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Примітка 1. Не виділяємо інтонаційно й не відокремлюємо комами означення (із 

залежними словами або без них), коли вони за змістом тісно пов’язані з означуваними 
іменниками: 

Минаючи убогі села 
Понаддніпрянські невеселі,  
Я думав <…> (Т. Шевченко). 
Примітка 2. Не відокремлюємо означення, якщо за змістом вони стосуються не 

стільки підмета, скільки присудка:  
Тільки один Варчук стояв біля вікна спокійний, зосереджений (М. Стельмах); 
 
14) для виділення відокремлених прикладок (як поширених, так і 

непоширених): 
а) прикладок після означуваного іменника: 
Я син простого лісоруба, 
Гуцула із Карпатських гір (Д. Павличко); 
зокрема прикладок – загальних назв у позиції після власних назв:  
Дмитрик, восьмилітній хлопчик, вискочив з душної низенької хати 

(М. Коцюбинський); 
 
б) прикладок, що стосуються особових займенників (незалежно від 

позиції щодо означуваного іменника):  
Досвідчений педагог, він знав шлях до серця дітей;  
Нехай мене, Кармелюка, в світі споминають! (народна пісня); 
 
в) поширених прикладок перед означуваним іменником, якщо вони 

мають додатковий відтінок значення обставини (причини, умови, 
допустовості):  

Хоробрі воїни, козаки ставали героями народних пісень і дум 
(з підручника); 

 
г) прикладок – власних назв, які мають уточнювальне значення щодо 

означуваних загальних назв:  
Обабіч Свирида сиділи Мурий і ще один муляр, Тимко (О. Копиленко); 
 
ґ) прикладок, що вводяться: 
– сполучниками як, тобто, себто (цебто), або (= тобто) та ін.:  
Як учений, етнограф і фольклорист, Франко все життя з палким 

інтересом ставився до народної творчості (М. Рильський);  
Тайга, тобто смуга диких важкопрохідних хвойних лісів, займає 

величезні простори на Півночі (з наукової літератури);  
Вальдшнеп, або лісовий кулик, – благородна птиця (Остап Вишня); 
 
– зворотами на ім’я (прізвище), родом, за національністю та ін., а 

також так званий:  
У журбі отакій і подружився Давид з одним австріяком, на імення 

Стах (А. Головко);  
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Мати її, родом туркменка, зовсім не була схожа на казашок Приуралля 

(З. Тулуб);  
В Івановім підрозділі служив гонористий хлопчина, за національністю 

вірменин (В. Дрозд); 
«Це газети!» – скрикнув він радо, бо не раз чув од Джемса, що в Англії 

новини друкують щотижня окремими книжечками, так званими газетами, 
розсилаючи потім передплатникам (В. Злотополець). 

Примітка. Прикладки зі сполучником як виділяємо комами тільки тоді, коли вони 
виразно відокремлюються інтонаційно й мають додатковий змістовий відтінок 
причиновості. В інших випадках коми не ставимо:  

Шевченко як поет відомий усьому світові ((див. також § 158, ч. 1, п. 12, прим. 3, пп. 
7 (прим.)); 

 
д) прикладок13, що стосуються іменників або особових займенників, 

відсутніх у реченні: 
<…> Та й заплакав, сіромаха,  
Степом ідучи (Т. Шевченко); 
 
15) для виділення відокремлених обставин, виражених: 
а) дієприслівниковими зворотами:  
Маруся, вийшовши із кімнати, засоромилась (Г. Квітка-Основ’яненко);  
Почали люди серпи гострити, лаштуючись до жнив 

(М. Коцюбинський);  
Забившись у дровітню, я плакав, коли Мальва залишала наше подвір’я 

(В. Земляк). 
Примітка. Дієприслівниковий зворот, який стоїть після сполучників або сполучних 

слів, звичайно виділяємо комами з обох боків:  
Прислухались і, не вірячи самі собі, одхиляли сінешні двері (М. Коцюбинський).  
Але сполучник а залежно від логіко-інтонаційного членування висловлення може: 
1) входити до складу дієприслівникового звороту:  
Хто знає, що тільки одиниці зважуються на це, а зважившись, знаходять силу 

розбити кайдани (М. Коцюбинський); 
2) не входити, до складу віддієслівного звороту, відділяючись від нього комою 

(звичайно за наявності в реченні протиставлення із заперечною часткою не), пор.:  
З виконанням плану треба не зволікати, а накресливши його, виконувати негайно; 
і: З виконанням плану треба не зволікати, а, накресливши його, виконувати негайно; 
 
б) одиничними дієприслівниками, коли вони позначають час, причину, 

умову дії (а не її спосіб):  
Повечерявши, полягали спати (Панас Мирний);  
Прощаючись, Багіров відкликає Ясногорську вбік (О. Гончар);  
Не повіривши, Чабанчук кинувся в канцелярію (О. Донченко); 
Попрацювавши, можна й відпочити. 
Примітка. Одиничні дієприслівники та дієприслівникові звороти не відокремлюємо 

комами: 

 
13 Про вживання дефіса при прикладках див. § 37, а про вживання тире – § 161, ч. 1, п. 6, пп. «б». 
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1) якщо одиничні дієприслівники, тісно прилягаючи до дієслова-присудка (звичайно 

в позиції після нього), уживаємо не у власне дієслівному значенні (‘що роблячи’), а в 
значенні прислівника (у функції обставини способу дії ‘як’):  

Не розмірковуючи він кинувся на допомогу;  
Вона сиділа замислившись (Ю. Яновський); 
Читати лежачи; 
Ідуть дівчата в поле жати 
Та, знай, співають ідучи (Т. Шевченко); 
2) якщо дієприслівник або дієприслівниковий зворот перебувають у складі стійкого 

звороту (фразеологізмів, складених прийменників і сполучників та ін.):  
Працювати не покладаючи рук;  
Слухати затамувавши подих;  
Зважаючи на обставини вирішили діяти відразу; 
3) якщо дієприслівник або дієприслівниковий зворот уживаємо серед однорідних 

членів речення поряд з іншими частинами мови у функції обставин способу дії:  
Діяти впевнено й ні на кого не зважаючи; 
4) якщо дієприслівниковий зворот, утворений дієприслівником і сполучним словом 

який, уживаємо в складі підрядної означальної частини складнопідрядного речення:  
Перед мандрівниками стояли гори, перейшовши які вони зможуть вийти до моря; 
5) якщо перед дієприслівниковим зворотом стоїть підсилювальна частка і (й):  
Вони бралися до роботи й не знаючи повністю її обсягу; 
 
в) сполученням іменників із прийменниками, прислівниками – для 

виділення уточнювальних обставин (перед ними можна поставити сполучник 
а саме):  

Там, за горами, давно вже день і сяє сонце, а тут, на дні міжгір’я, ще 
ніч (М. Коцюбинський);  

По той бік шляху, десь далеко в степу, за садками, тремтить червона 
заграва… (Григір Тютюнник);  

А вечорами, по роботі, він не раз до пізньої ночі ходив у важкій задумі 
по болотистих улицях Борислава (І. Франко);  

Сьогодні вранці, під час перерви, побачивши, що Кажан пішов у сад, 
Олег кинувся нагору, до його кімнатки (О. Донченко). 

Якщо такі обставини не є уточненням до попередніх обставин у реченні, 
можливість їх змістового й, відповідно, інтонаційного виділення обмежена і, 
отже, відокремлення стає менш обов’язковим, пор.:  

Погода, усупереч сподіванням, різко погіршилася;  
і: Погода всупереч сподіванням різко погіршилася.  
Це стосується обставин, виражених сполученням іменників із 

прийменниками відповідно до, завдяки, залежно від, згідно з, на відміну від, 
поза (поза його бажанням), понад (понад усі зусилля), попри (= всупереч), у 
зв’язку з, унаслідок та ін. 

Звороти з прийменниками незважаючи (невважаючи) на переважно 
відокремлюємо, крім випадків їхнього тісного змістового зв’язку з дієсловом, 
причому в постпозиції до нього, пор.:  

Пані чогось тихо, але нерозважно плакала, невважаючи на всі ласки 
Марії Дмитрівни (Дніпрова Чайка); 

і: Діяти незважаючи на обставини; 



183 
16) для виділення відокремлених додатків – зворотів зі значенням 

обмеження, включення, заступлення, введених у речення прийменниками крім 
(окрім), опріч, за винятком, поряд з, замість (також з інфінітивом) та ін.:  

Було про що думати цієї ночі, та він примусив себе не думати зараз ні 
про що, крім бою (О. Сизоненко);  

Усе було, чого душа забажала, опріч волі (А. Чайковський); 
За винятком баби Оришки, малий Чіпка нікого не любив (Панас 

Мирний); 
У роботі фабрики, поряд з успіхами, були й невдачі (з газетної замітки);  
А тепер, замість крила парусника, Тоня й Віталій бачать вдалині <…> 

темну, непорушну гору якусь (О. Гончар).  
Факультативно можливе змістове й, відповідно, інтонаційне виділення 

додатків, яке залежить також від ступеня їхньої поширеності, місця в реченні 
(так, додатки з прийменником замість уживаються переважно як 
невідокремлені); 

 
17) узагалі для виділення зворотів зі значенням: 
а) уточнення, пояснення, другої назви, що вводимо словами тобто, а 

саме, (а) точніше, або, інакше, по-місцевому та ін.:  
Чернишеві на час артпідготовки випало бути старшим, тобто 

командувати з’єднаним вогнем усіх трьох мінрот (О. Гончар); 
Вони, кажу вам, прозябають. 
Або, по-вашому, ростуть, 
Як та капуста на городі (Т. Шевченко); 
 
б) додаткового повідомлення, приєднання, що вводимо словами навіть, 

особливо, переважно, у тому числі, зокрема, наприклад, причому, (і) 
притому, і (й) (= навіть або притому), (і) взагалі (та й узагалі) та ін.:  

Б’є вся артилерія, навіть зенітна (І. Нехода);  
Без гарячої любові до природи людина не може бути митцем. Та й не 

тільки митцем, особливо зараз, коли треба перебудувати майже все 
(О. Довженко);  

– Мені прикро, – передала їй зошит учителька. – За змістом усе гаразд, 
але зверни увагу на синтаксис, зокрема на складносурядні речення. Губиш 
коми (Г. Усач);  

– Бувають такі дні, коли ви працюєте менше, наприклад зимою, отоді 
беріть у руки книжки і читайте (Григорій Тютюнник); 

Мотрона гостинно припрошувала Остапа їсти, пити, причім пити до 
дна (К. Гордієнко);  

– Що се в тебе за думки такі, сестро! <…> – почав мене вговоряти та 
вмовляти, й жінку привів (Марко Вовчок);  

Треба діяти, і не зволікаючи (О. Довженко);  
[Орест:] Недарма люди завжди старались заселити порожні ліси і води 

німфами, русалками, взагалі чимсь живим, хоч би й фантастичним (Леся 
Українка). 
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Примітка. Див. також про відокремлення уточнювальних означень: § 158, ч. 1,  

п. 13, пп. «а», абз. 7; § 158, ч. 1, п. 14, пп. «ґ»; § 158, ч. 1, п. 15, пп. «в»; § 158, ч. 1, п. 16; 
 
18) для виділення іменника (іменникового словосполучення) у 

конструкціях із називним відмінком теми (уявлення) та в інших подібних 
конструкціях:  

Ріка Супій, і що там тої річечки? (Л. Костенко);  
– Діти, вони завжди були окрасою життя (М. Чабанівський). 
Примітка. Підсилювальний зворот і той (і та, і те, і ті), що ставимо після іменника, 

комою не виділяємо:  
Навіть батько і той якось трохи злякавсь (О. Довженко); 
Боже небо голубеє 
І те помарніло (Т. Шевченко). 
Див. про частотніші випадки виділення конструкцій з називним відмінком теми за 

допомогою крапки, знака оклику, тире і трьох крапок: § 155, ч. 1, п. 1; § 157, ч. 1, п. 1; § 161, 
ч. 1, п. 8; § 162, ч. 1, п. 1. 

 
2. У складному реченні кому ставимо: 
1) для відокремлення частин безсполучникового складного речення зі 

значенням переліку:  
В житі синіли волошки та сокирки, білів зіркатий ромен, червоніла 

квітка польового маку (М. Коцюбинський); 
Сонце заходить, гори чорніють, 
Пташечка тихне, поле німіє (Т. Шевченко); 
 
2) для відокремлення частин складносурядного речення: 
Жде спрагла земля плодотворної зливи, 
І вітер над нею гуляє бурхливий (І. Франко); 
Вузький, глибокий Прут блиснув врешті з-за прибережних верб, а попід 

горами зазеленів розкішний килим виноградників (М. Коцюбинський); 
Усе іде, але не все минає 
Над берегами вічної ріки (Л. Костенко); 
Непокривлену душу хотіли зламати,  
Та ламалися тільки болючі киї (Д. Павличко); 
а) з повторюваними єднальними та розділовими сполучниками і…, і…; 

ні…, ні…; або…, або…; то…, то…; чи…, чи…; не то…, не то…; чи то…, чи 
то… та ін.: 

І розсвіте, і вийдуть смілі люди, 
І порохом пропахне сніг і дим, 
І розсвіте, і всесвіт видно буде, 
Весь світ, всю долю видно стане їм (М. Бажан); 
Або не сокіл я, або спалила мені неволя крила (Леся Українка); 
Чи то праця задавила  
Молодую силу, 
Чи то нудьга невсипуща  
Його з ніг звалила (Т. Шевченко); 
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б) з приєднувальними і пояснювальними сполучниками:  
Ще в гімназії Борис займав видне місце серед товаришів, ба й учителі 

гляділи на нього як на головну оздобу закладу (І. Франко); 
Довго слухав і Бертольдо,  
Далі мовив на відході: 
«Що за дивна сила слова! 
Ворожбит якийсь, та й годі!» (Леся Українка); 
– Махнути б на неї [тару] рукою, та тільки й діла! (О. Гончар);  
Вмент маленький візок виповняється тілами вздовж і впоперек, причім 

мужчини викидають ноги за полудрабки (М. Коцюбинський);  
<…> Треба вам сказати, що я іноді хворію на ностальгію, цебто у мене 

з’являється нудьга за батьківщиною (Ю. Яновський). 
Примітка 1. Для надання більшої самостійності фрагментам висловлення, які могли 

б бути складовими частинами складносурядного речення, перед сполучниками сурядності 
і (й), а, але, та, однак та ін. замість коми можемо ставити крапку: 

Ми якось дуже звикли, що він [Ойстрах] є. 
А от нема. І струни його стихли (Л. Костенко); 
Острів, як спрут, занурив у море шершаві лаби [лапи], приссався до нього, наче хоче 

спинитись. Але не може (М. Коцюбинський).  
Примітка 2. Коми між двома частинами складносурядного речення не ставимо 

перед одиничними (не повторюваними) єднальними і (й), та (= і), а в першому з поданих 
нижче випадків також розділовими сполучниками або, чи, якщо: 

1) в реченні є спільний для обох його частин другорядний член або члени, зокрема 
спільний відокремлений член, а також спільне вставне слово:  

На хвилину раптом стихли голоси і спинилися тіні (Л. Смілянський);  
Часом на цій вересневій сині вилитими дзвіночками колихалися грона жолудів або 

виділявся обрис пташини (М. Стельмах);  
За винятком двох-трьох школярів, учні класу регулярно відвідували заняття і ніхто 

не пропускав їх без поважних причин;  
На щастя, буря скінчилася швидко й люди не постраждали; 
2) ці частини є питальними, спонукальними, а також окличними реченнями, 

об’єднаними між собою відповідною інтонацією:  
А де ж вони роблять цей електромобіль і чим ти допомагаєш, Кіро? (О. Копиленко); 
Хай завжди буде мир і хай завжди лунає дитячий сміх!;  
Як навколо все розквітло і як стало по-весняному гарно!; 
3) ці частини є односкладними номінативними або безособовими реченнями (в 

останньому випадку головні члени цих речень мають бути цілком однорідні за значенням): 
Теля десь за двором ревнуло. Тиша і бур’яни (А. Головко);  
Сутінки огорнули світлицю. Порожньо і сумно (А. Хижняк); 
 
3) для відокремлення частин складнопідрядного речення (підрядну 

частину відокремлюємо комою з одного боку або, якщо вона розташована в 
середині головної частини, з обох боків): 

І той любов’ю повниться до світу, 
Хто рідну землю має під собою… (М. Вінграновський); 
Ось чутно, як несе вітер якусь новину з далекого лісу, що синіє за 

горбочком (М. Коцюбинський); 
Весь край слов’янський чує крок дружин, 
Які спішать на збір у Дрогичин (М. Бажан); 
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Він жив на самому кінці села, там, де глибокий яр входив у ліс вузьким 

клином (І. Нечуй-Левицький); 
Так тихо сходить місяця підкова, 
Що аж завмерли гори та ліси… (С. Пушик); 
Душа летить в дитинство, як у вирій,  
бо їй на світі тепло тільки там (Л. Костенко); 
Дай мені, Вітчизно, та для пісні сили,  
щоб тебе в цій пісні славить і любить,  
щоб для тебе серцем вічно зеленіти (В. Сосюра); 
Рідний дім залишається в серці,  
Як далеко від нього не йди (Г. Чубач). 
Примітка 1. Для надання підрядним частинам складнопідрядних речень більшої 

змістової ваги та самостійності перед підрядними сполучниками і сполучними словами 
замість коми можемо ставити крапку: 

Спочатку так: терзати, розпинати. 
Щоб знав. Щоб знов. Щоб слухався. Щоб звик (Л. Костенко). 
Примітка 2. Коми не ставимо між двома однорідними підрядними частинами, 

з’єднаними одиничними єднальними і (й), та (= і) та розділовими або, чи сполучниками, 
оскільки в реченні є спільна для них обох головна частина:  

Він… розказував, яку в їх селі рибу ловлять і яка в їх [них] ріка рибна, що усяка риба 
ведеться (Марко Вовчок); 

І знов моя до тебе думка лине, 
Далекий краю ранньої зорі, 
Де тигрів слід веде до Уссурі 
І спіє виноград між віт ялини (Борис Тен). 
Примітка 3. Між однорідними підрядними частинами, з’єднаними повторюваними 

єднальними та розділовими сполучниками, кому ставимо, але тільки перед другим із цих 
сполучників:  

Буря вщухала або коли затихав вітер, або коли він починав дути з іншого боку.  
Примітка 4. Коми перед підрядним сполучником або сполучним словом не ставимо 

в синтаксично нерозкладних конструкціях, подібних за будовою до складнопідрядних 
речень і похідних від них (колишні підрядні частини виконують тут функцію членів 
речення):  

робити як слід (як треба, як годиться, як належить, як має бути);  
дивлячись хто (що, який, куди, скільки);  
невідомо (не знати, невідь, хтозна) хто (що, куди, звідки, скільки);  
хто як не він це знає (кому як не йому це відомо); 
кричати що є сили (духу);  
говорити все що попало (завгодно, доведеться, здумається);  
роби що хочеш;  
будь що буде;  
іди куди хочеш;  
Нам є ще над чим працювати;  
І Остапові стало жалко Соломію, страх як жалко (М. Коцюбинський);  
[Сава:] <…> Я піду відсіль, піду куди очі дивляться (М. Костомаров). 
Кому ставимо перед як у зворотах не хто інший, як…; не що інше, як…:  
Те, що її зацікавило, було не що інше, як троє осідланих коней під ґанком вілли 

(М. Коцюбинський). 
Коми не ставимо в конструкціях на зразок не інакше як, не те що, не те щоб, тільки 

й розмов що, тільки й того що та ін.:  
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Його витвори всі називали не інакше як шедеврами (С. Андрухович);  
[Костомаров:] Тільки й було розмови в нього що про вас (П. Тичина);  
Увесь час у Львові було дуже погано надворі: холодно, вогко, дощ, навіть щось так 

ніби сніг (Леся Українка);  
Нюра таке як замислився, бо перестав ворушити пальцями й дивився повз них у 

підлогу (Григір Тютюнник). 
Примітка 5. Підрядну частину не відділяємо від головної комою, якщо перед нею є 

частка не, сполучник і:  
Мене цікавить не як це сталося, а які можливі наслідки цього факту (пор.: Мене 

цікавить не те, як це сталося, а які можливі наслідки цього факту);  
Треба бути уважним і коли обставини цьому не сприяють (пор.: Треба бути 

уважним і тоді, коли обставини цьому не сприяють). 
Примітка 6. Не відокремлюємо комою одиничні відносні займенники та 

прислівники в кінці речення:  
І Черниш теж кричав, не пам’ятаючи що (О. Гончар);  
Бачив хлопця й не сказав якого;  
Заснула, незчувшись коли (О. Гончар). 
Але якщо до відносного слова в таких конструкціях прилягає інше слово, кому 

ставимо:  
Я б хотів знати, хто саме. 
Примітка 7. Якщо перед підрядним сполучником або сполучним словом є слова 

(прислівники, сполучники, частки) з уточнювальним, підсилювальним, обмежувальним, 
приєднувальним значеннями а саме, особливо, зокрема, якраз, лише, тільки, а також та 
ін., кому ставимо перед ними:  

Восени в лісі рясно ростуть гриби, особливо коли пройде дощ;  
Скоро всі однокласники роз’їдуться, тільки як закінчать школу;  
Друзі зустрілися, щоб обговорити новини, а також щоб накреслити плани на 

майбутнє. 
Примітка 8. Cкладені підрядні сполучники тому що, через те що, завдяки тому 

що, для того щоб, незважаючи на те що, попри те що, дарма що, після того як, 
унаслідок того що, замість того щоб, тоді як, тимчасом як, у міру того як та ін., у 
середині яких коми не ставимо, треба відрізняти від можливих омонімічних сполучень 
указівних слів у головній частині, якими виступають займенник те в різних відмінках (з 
прийменниками, рідше – з іменниками) та деякі прислівники (тому, тоді та ін.), і 
сполучника або сполучного слова підрядної частини (змістова відмінність між першими і 
другими конструкціями виражена різним логічним виділенням їхніх компонентів і, 
відповідно, інтонацією), пор.:  

Надворі стало темно, через те що небо заволокло чорною хмарою; 
і: Надворі стало темно через те, що небо заволокло чорною хмарою. 
Примітка 9. У разі збігу двох сполучників (сполучних слів) перед другим із них 

коми не ставимо, якщо в наступній (головній) частині складнопідрядного речення є 
співвідносні слова то, так: 

І якщо пісня вийде в люди, 
То пломінь серця не згашу (А. Малишко). 
Але без таких співвідносних слів кому ставимо: 
Але коли Ви такі добрі, що не одмовились би перекласти щось із рукопису, то я 

позволю собі скористуватися з сього і, якщо зможу, пришлю Вам рукопис 
(М. Коцюбинський). 

Якщо перший сполучник при цьому є протиставним (а, але, однак та ін.), коми після 
нього взагалі не ставимо:  

Він прокинувся увечері, <…> довго пив чай, а коли зовсім стемніло, став збиратися 
у свою п’яту вилазку (Л. Первомайський); 
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4) для відокремлення частин, що входять до складних синтаксичних 

конструкцій (із сурядністю і підрядністю, зі сполучниковим і 
безсполучниковим зв’язком): 

І марили айстри в розкішнім півсні  
Про трави шовкові, про сонячні дні,  
і в мріях ввижалась їм казка ясна,  
де квіти не в’януть, де вічна весна (Олександр Олесь); 
Синіють води, зеленіє яр, 
І стелються сліпучі краєвиди (М. Зеров). 
Примітка. У складних синтаксичних конструкціях із безсполучниковим і 

сполучниковим зв’язком коми між двома частинами, поєднаними сурядним зв’язком, не 
ставимо перед одиничними єднальними сполучниками і (й), та (= і), якщо в конструкції 
наявна спільна пояснювальна частина:  

Туристам треба було поспішати: навігація закінчувалася й останній теплохід от-
от мав уже відпливати. 

У конструкціях із сурядністю й підрядністю дві частини, поєднані сурядним 
зв’язком за допомогою цих сполучників, не відокремлюємо комою, якщо для них є спільна 
підрядна частина:  

У хаті вже було повно людей і тютюновий дим ходив над головою хвилями, коли 
Юхим переступив через поріг (А. Головко). 

 
 
§ 159. Крапка з комою (;)14 
1. Крапку з комою в простому реченні (або в одній із предикативних 

частин складного речення) можемо ставити між досить поширеними 
однорідними членами речення – особливо тоді, коли в середині хоча б одного 
з них уже є коми:  

Чого тільки немає у Даниловому лантусі: тут і ніж, і ложка, і шматок 
дроту, і казанок; пшоно і сало, цибуля й борошно, картопля й сіль, хліб і сухарі; 
а ще великі садівницькі ножиці, пилка, сокира, терпуг; а ще гачки, важки та 
поплавці до вудок; ще коробочок десять сірників <…> (Григір Тютюнник);  

На чому б не спинилось моє око, скрізь і завжди я бачу щось подібне до 
людей, коней, вовків, гадюк, святих; щось схоже на війну, пожар, бійку чи 
потоп (О. Довженко). 

 
2. Крапку з комою у складному реченні ставимо: 
1) між частинами безсполучникового складного речення – особливо 

тоді, коли вони досить поширені або в середині них уже є розділові знаки: 
Вітрець легенький дихнув; поблизу у траві засюрчав коник; десь далеко 

ударив перепел (Панас Мирний); 
Усміх пославши в останнім промінні, 
Згинуло радісне літо; 
Дощик уїдливий, дощик осінній 
Сіється, наче крізь сито (Г. Чупринка); 
 

 
14 Про вживання крапки з комою в кінці пунктів переліку див. § 168. 
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2) між частинами складносурядного речення, пов’язаними переважно 

протиставними (а, але, проте, однак та ін.), зіставним (а), рідше – єднальними 
(і, та) сполучниками, якщо ці речення досить поширені або в середині них уже 
є коми: 

Осінній вітер в лузі свище, 
Вербу хитаючи тонку; 
А я схиляюся ще нижче 
Себе побачити в струмку (Т. Осьмачка); 
Ся розмова лишила в мені якийсь гіркий несмак; але миритись, брати 

назад свої слова у мене не було бажання (Леся Українка); 
 
3) між досить поширеними однорідними підрядними частинами 

складнопідрядного речення, підпорядкованими тій самій головній частині, 
якщо між ними немає єднальних сполучників, – особливо тоді, коли в середині 
таких підрядних уже є розділові знаки:  

Доводилося вам їздити пізньої весни чи раннього літа по Україні? 
Міряли ви її безмірні шляхи зелених та рівних степів, де ніщо не забороняє 
вашим очам виміряти їх і вздовж, і вшир, і впоперек; де одні тільки високі 
могили нагадують вам про давнє життя людське <…>; де синє небо, 
побратавшись з веселою землею, розгортає над нею своє блакитне, безмірно 
високе, бездонно-глибоке шатро <…>? (Панас Мирний); 

І тепла радість душу обняла, 
І сам не знаєш у задумі світлій, 
Що краще – вечір цей чи ночі мла; 
Що краще – біля тебе сад розквітлий 
І серць квітучих трепет молодий  
Чи над тобою зоряні сади (Борис Тен); 
 
4) між частинами складних синтаксичних конструкцій (із сурядністю й 

підрядністю, зі сполучниковим і безсполучниковим зв’язком) – для 
увиразнення їх розмежування (на противагу розмежуванню інших частин в 
середині них за допомогою інших розділових знаків):  

Щойно полуниця відходить, а вже буріють вишні <…>, шовковиця 
сиплеться, а там зажовтіють абрикоси; буває, так наспіє полуниці, що 
жінкам невправка з нею, тоді оголошується загальна мобілізація, вже й 
металурги лазять поруч з дітьми по садках… (О. Гончар);  

Було, мабуть, гарно: вночі випав сніг, і сліпучо-біла вулиця леліла 
сріблом; крізь просвічені скісним заполудневим сонцем шибки вікон зеленіло 
<…> ялинкове гілля; з крутосхилу Ботанічної злітали верхи на ґринджолятах 
хлопчаки (В. Дрозд). 

Примітка. Уживання крапки з комою в усіх цих випадках як у простому, так і в 
складному реченні, крім безсполучникових складних речень і речень із безсполучниковим 
зв’язком у межах складних синтаксичних конструкцій, є факультативним, і замість цього 
знака можемо вживати кому. 
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§ 160. Двокрапка (:) 
1. У простому реченні двокрапку ставимо перед однорідними членами 

після: 
1) узагальнювальних слів – займенників та займенникових прислівників 

(всі, все, ніхто, ніщо, скрізь, усюди, ніде та ін.): 
У густій мряці, білій як молоко, все пропадало: небо, гори, ліси, пастухи 

(М. Коцюбинський); 
 
2) слів (словосполучень), що є назвами родового поняття або чогось 

цілого щодо однорідних членів як назв видових понять або частин цілого (з 
можливою наявністю перед переліком також пояснювальних сполучників 
наприклад, як от, а саме та ін.):  

Несуть пани есаули  
Козацькую збрую: 
Литий панцир порубаний, 
Шаблю золотую, 
Три рушниці-гаківниці 
І три самопали... (Т. Шевченко); 
Заснув <…>, і снилися красиві коні: сірі, гніді, вороні (В. Симоненко). 
Двокрапку перед однорідними членами речення можна ставити й за 

відсутності узагальнювального слова, якщо тільки перед переліком робимо 
попереджувальну паузу, а однорідні члени вимовляємо з перелічувальною 
інтонацією: 

Та в цю хвилю двері розчинились 
і ввійшли: якийсь рудобородий  
в довгому старім плащі подертім;  
з лірою ж за ним дідок кошлатий,  
що все кашляв та все очі мружив;  
ще й третій, що безруко щуливсь,  
лиш рукав сорочки теліпався (П. Тичина). 
Таке вживання двокрапки характерне переважно для стилів книжної 

мови (офіційно-ділового, наукового, публіцистичного):  
На засіданні присутні: начальник цеху, майстри, інженери й оператори 

машин. 
 
2. У складному реченні двокрапку ставимо: 
1) між частинами безсполучникового складного речення або складної 

синтаксичної конструкції, якщо друга (наступна) його частина: 
а) розкриває зміст першої (попередньої) частини (в цілому або одного з 

її членів), зокрема в заголовках, назвах рубрик та ін.: 
Ліс іще дрімає, а з синім небом уже щось діється: воно то зблідне, наче 

від жаху, то спалахне сяйвом, немов од радощів (М. Коцюбинський); 
Вірю: до скону віків не порушиться слово богинь! (Леся Українка); 
Український правопис: так і ні (Київ, 1997);  
Друга світова війна: причини поразок і перемог; 
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б) указує на причину або рідше, навпаки, на наслідок того, про що 

йдеться в першій (попередній) частині:  
Лаврін не поганяв волів: він забув і про воли, і про мішки й тільки дивився 

на Мелашку (І. Нечуй-Левицький); 
Як мала у тебе сила,  
То з гуртом єднайся ти: 
Вкупі більше зробиш діла, 
Швидше дійдеш до мети (Б. Грінченко); 
Як і вони, я був щасливим: 
Із теплих уст ловив слова, 
Що казкою ставали, дивом, 
В якому всесвіт ожива (О. Ющенко); 
Віхола розпочалася з самісінького ранку: вийти з хати просто 

неможливо (О. Кобилянська); 
 
2) після слів автора в реченнях із прямою мовою (див. § 167, чч. 3–4); 
 
3) у складних реченнях, проміжних між складним безсполучниковим і 

складнопідрядним, коли зміст їхньої другої частини пояснює, уточнює зміст 
першої частини, а в складі другої частини є підрядні сполучники і сполучні 
слова:  

Ідуть дівчата в поле жати  
Та, знай, співають ідучи: 
Як проводжала сина мати, 
Як бивсь татарин уночі (Т. Шевченко); 
Вирішили зробити так: щоб щепленням проти грипу одночасно охопити 

школи всього району. 
 
 
§ 161. Тире (–)15 
1.У простому реченні тире ставимо: 
1) між підметом і іменною частиною складеного присудка (як 

непоширеною, так і поширеною), вираженою іменником або кількісним 
числівником у називному відмінку, за наявності між ними нульової дієслівної 
зв’язки:  

Кит – ссавець;  
І один у полі – воїн (Ю. Дольд-Михайлик);  
П’ять і п’ять – десять;  
Київ – столиця України; 
Пісня і праця – великі дві сили, 
Їм я бажаю до скону служить (І. Франко). 

 
15 Про вживання тире в реченнях із прямою мовою див. § 167, ч. 2. 
Про вживання тире в разі зазначення прізвища автора або іншого джерела цитування  

див. § 167, ч. 8, п. 3, прим. 
Про тире як засіб абзацного членування тексту див. § 168, ч. 5. 
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Потреба в такому тире зростає за наявності в реченні зіставлення: 
Мій брат – лікар, а сестра – учителька. 
Примітка 1. Якщо в таких реченнях логічно й, відповідно, інтонаційно виділяємо 

переважно присудок, тире перед ним можемо не ставити:  
Мій батько інженер;  
Його ім’я Іван. 
За відсутності спеціального акцентування тире звичайно не ставимо: 
1) якщо підмет виражений субстантивованим займенником це:  
Це наша хата;  
2) якщо іменній частині присудка передує якийсь другорядний член речення:  
Таке життя другому б рай… (Л. Глібов);  
Діти завжди діти;  
3) якщо присудок стоїть перед підметом:  
Хороша-таки штука життя (А. Головко). 
Примітка 2. Перед присудком, вираженим іменником із заперечною часткою не, 

тире звичайно не ставимо:  
Серце не камінь (прислів’я).  
Але в разі сильнішого логіко-інтонаційного наголошування на запереченні, а 

особливо за наявності в реченні протиставлення не…, а…, потреба в такому тире 
увиразнюється:  

Мій батько – не інженер, а майстер на фабриці; 
Мої літа – не монотонні дублі: 
Я змінююсь, як світанковий пруг (Д. Павличко). 
Примітка 3. Перед присудком, вираженим порівняльним зворотом зі сполучниками 

як, мов, наче, що та ін., тире звичайно не ставимо:  
Життя як казка;  
Микола для мене як брат.  
Але в разі спеціального наголошування на ньому тире можливе:  
Вода – як скло (Л. Глібов);  
Душа – мов ніч… (О. Пахльовська). 
Примітка 4. Перед присудком, вираженим кількісним числівником (одиничним або 

в поєднанні з іменником), у спеціальній літературі тире звичайно не ставимо:  
Гарантійний термін використання приладу 2 роки. 
Примітка 5. Якщо підмет у таких реченнях виражений особовим займенником, тире 

звичайно не ставимо:  
Я син простого лісоруба (Д. Павличко).  
Але в разі спеціального наголошування на ознаці, вираженій присудком, та 

інтонаційного виділення його зв’язку з підметом, особливо за наявності протиставлення, 
тире можемо ставити:  

Він – публіцист, він – прозаїк, він – драматург, от тільки віршів він не писав, хоча 
безмірно любив поезію (Ю. Смолич: про О. Довженка);  

Вона для мене – все!;  
Я – письменник, а не журналіст;  
О пісне! <…> Ти – плескіт рік,  
ти – переливи мідні… (М. Рильський). 
Примітка 6. Якщо між підметом і присудком є вставне слово, тире не ставимо:  
– Пан, напевно, син шановного <…> Казимира Зборовського? (М. Старицький). 
Примітка 7. При інших способах вираження іменної частини складеного присудка 

тире між присудком і підметом звичайно не ставимо, але в разі спеціального наголошування 
на ознаці, вираженій присудком, воно можливе: 

Його поведінка – дитяча;  
В однім Дунаї скупані слов’яни, і воля в них – одна! (М. Рильський);  
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Вода в річці – надзвичайної свіжості;  
Усі зошити – в клітинку; 
 
2) між підметом і присудком, коли один або обидва з цих членів речення 

виражені інфінітивом:  
Життя прожити – не поле перейти (прислів’я); 
Говорити – річ нудна. 
Працювати слід до дна (М. Рильський); 
 
3) перед словами це (це є), оце, то, ото, ось, (це) значить, які передують 

присудкові, вираженому іменником у називному відмінку або неозначеною 
формою дієслова: 

Поезія – це завжди неповторність, 
Якийсь безсмертний дотик до душі (Л. Костенко); 
Сміле слово – то наші гармати, 
Світлі вчинки – то наші мечі (П. Грабовський); 
Гармонійне злиття ідеї з художньою формою, в яку вона вбрана, – ось 

формула ідеального твору мистецтва (В. Дрозд);  
Жити мені без праці – значить не жити (Д. Павличко); 
 
4) на місці пропущеного члена речення (переважно присудка), а також у 

заголовках публікацій, назвах рубрик, гаслах та ін.:  
Крізь шибку виднілись білі колони тераси, а за ними – квітник 

(М. Коцюбинський);  
Останні дні – знову в Парижі (М. Рильський);  
Книга – поштою;  
Ми – за мир;  
Ні – війні!. 
Проте якщо немає потреби в увиразненні паузи, тире можемо не ставити: 
Мотря вибігла з хати. Мелашка за нею (І. Нечуй-Левицький).  
У реченнях з відсутнім дієсловом-присудком зі значенням перебування, 

наявності та ін. й обставинами місця і часу (переважно на початку) тире між 
ними і підметом ставимо також за наявності в інтонації відповідної паузи, пор.:  

Удовина хата – край села (А. Головко); 
і: Праворуч комора дерев’яна, рублена. Між коморою та будиночком 

ворота й хвіртка. Біля воріт дві тополі (О. Довженко); 
 
5) у реченнях з однорідними членами: 
а) перед узагальнювальним словом, що стоїть після однорідних членів 

речення:  
День, вечір, ніч, ранок – все біле, все тьмяне (Леся Українка); 
Ні спека дня, ні бурі, ні морози –  
Ніщо не вб’є любов мою живу (В. Сосюра); 
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б) після узагальнювального слова і однорідних членів речення, якщо 

такий перелік не закінчує речення:  
Деякі речі його [Тараса Шевченка], як-от: «Утоптала стежечку», 

«Якби мені, мамо, намисто», «Ой крикнули сірі гуси», «Ой пішла я в яр за 
водою» і чимало інших – од першого до останнього рядка витримані в 
характері народної лірики (М. Рильський); 

 
в) між узагальнювальним словом і однорідними членами речення 

(замість частіше вживаної в подібних випадках двокрапки (див. § 160, ч. 1):  
Всі службовці збіглися на бучу – і поштові, і з ощадкаси (О. Гончар); 
 
г) між двома однорідними членами речення, не поєднаними 

сполучниками, що виражають різке протиставлення:  
Не хотів ані дружитись, ані дома жити – чумакував (Марко Вовчок); 
Не для слави – для вас, мої браття, 
Я свій скарб найдорожчий ховав (Леся Українка); 
 
ґ) між однорідними дієслівними присудками, другий (останній) з яких 

виражає причину або наслідок, мету дії, вираженої попереднім із них, або 
швидку зміну подій:  

Сидять – пережидають дощ (Панас Мирний);  
У вікні показалася чоловіча постать <…>, виткнулась, глянула –  

і сховалася (Панас Мирний).  
Тире можна ставити перед єднальними сполучниками і (й), та або зрідка 

після них між двома однорідними дієслівними присудками, якщо другий із них 
виражає щось несподіване або різко протилежне щодо попереднього:  

Земля на прощання усміхнулася – і потемніла (Панас Мирний);  
Мигне тільки рябенька спинка або гострий шпичастий хвостик – і 

зникне (М. Коцюбинський);  
Я тоді швидко підводжусь і – зирк через комин (О. Довженко); 
 
6) для відокремлення другорядних членів речення (порівняно з 

відокремленням членів речення за допомогою коми (див. § 158, ч. 1,  
пп. 13–16) це відбувається в разі виразнішого логіко-інтонаційного 
наголошування на таких компонентах висловлення й робиться частіше тоді, 
коли вони, по-перше, є поширеними або в їхньому складі є кілька однорідних 
членів, по-друге, у кінцевій позиції речення):  

а) означень – як поширених або однорідних, так і, рідше, одиничних:  
І ще раз схиляється Хо перед силою – вищою і сильнішою від сили страху 

(М. Коцюбинський);  
Тепер інша доля – холодна і хмура – заступила матір (Панас Мирний); 
У цій роботі він убачав усе своє життя – не тільки теперішнє, а й 

майбутнє;  
зокрема, для відокремлення неузгоджених означень:  
У нього була одна звичка – записувати все побачене; 
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б) прикладок зі значенням уточнення або пояснення (перед ними можна 

поставити сполучник а саме):  
Дочки – Ольга й Олена – визбирували на городі картоплю (В. Козаченко); 
Серед самумів, серед злив 
Екстрактами могутніх формул 
Він – неустанний хімік слів – 
Планує витривалу форму (Є. Маланюк); 
У своїм невеличкім гурточку він завів новину – гуртову працю 

(М. Коцюбинський). 
Примітка. Якщо після відокремленої прикладки за умовами контексту має бути 

кома, ставимо лише одне тире – перед нею:  
Автомобіль – наш дім на колесах, довго набираючи швидкість, нарешті розігнався; 
 
в) обставин:  
Річка Біла неширока. Он через неї перекинулися кладочки, позв’язувані 

де вірьовкою, де перевеслом, а де й так – просто жмутом трави 
(Г. Хоткевич);  

Їсти хочу – жах як!;  
Людей зібралося небагато – усього душ десять;  
– зокрема обставин мети, виражених інфінітивом:  
Увечері кличуть: «Іди до панночки – розбирати» (Марко Вовчок);  
 
7) для виділення повторюваних із певним поширенням слів:  
Ми побачили актора вже в новій ролі – у ролі гетьмана;  
Хотілося жити – жити повнокровним життям, а не просто існувати; 
 
8) для виділення конструкцій із називним відмінком теми (уявлення):  
А Дике поле, Дике поле! – по груди коням деревій (Л. Костенко); 
 
9) для підкреслення в розповіді несподіваності перебігу подій (замість 

частіше вживаних у таких випадках трьох крапок (див. § 162, ч. 1, пп. 1–5): 
Послухали Лисичку  
І Щуку кинули – у річку (Л. Глібов); 
 
10) для виразнішого, порівняно з уживанням ком, змістово-

інтонаційного виділення в середині речення вставних і вставлених 
словосполучень та речень, рідше – вставлених слів (вставлені слова та 
конструкції подають додаткові відомості, зауваження, пояснення та ін. до 
основного висловлення)16: 

Душа моя – послухай! –  
як яблуня в цвіту… (П. Тичина); 
І хоч не раз – признáюся – ставати 
Я на котурни моднії любив, 
Але тепер… (М. Рильський); 

 
16 Про вживання ком і дужок при подібних конструкціях див. § 158, ч. 1, п. 11; § 163, ч. 2, п. 2. 
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<…> Топольський – молодий чоловік, але – на думку пана посла – 

незвичайно талановитий і солідний (О. Маковей); 
Опукою згори – аж вітром зашуміло – 
Орел ушкварив на Ягня (Є. Гребінка); 
А тоді зопалу – не встигло радіо попередити! – вернулися морози 

(В. Яворівський);  
Скільки всього – жах! – довелося натерпітися! 
Примітка. Коли після тире перед відокремленим зворотом або вставленою 

конструкцією стоять слова, що мають бути виділені комами (напр., вставні слова), то їх 
виділяємо тільки з другого боку:  

Не знать звідки взялись [орендарі], наїхали й позабирали панські землі під оренду – 
звісно, за ту ціну, яку самі призначили (Панас Мирний); 

 
11) для спеціального виділення за допомогою паузи різного змістового 

та стилістичного призначення тих чи інших фрагментів тексту:  
Правда, я сам думав, що я вже зледащів, захолонув в неволі. Аж бачу – 

ні (Т. Шевченко); 
Сьогодні – 
майбутнього далину я оком прозираю (П. Тичина); 
На прю ми стали проти царства тьми, 
Що оскверняє море й суходоли, 
І віримо, що переможем – ми, 
І знаємо, що не вмремо ніколи! (М. Рильський); 
 
12) між двома або рідше кількома власними іменами, сукупністю яких 

називається вчення, теорія, науковий закон (замість словосполучень зі 
сполучником і):  

закон Бойля – Маріотта;  
гіпотеза Сепіра – Ворфа; 
 
13) між двома або рідше кількома іменниками, сполучення яких 

позначає певний зв’язок когось або чогось із кимось або чимось іншим 
(замість словосполучень із прийменником між): 

відношення товар – гроші – товар;  
система людина – машина;  
зв’язок «автор – читач»;  
шаховий турнір Карпов – Фішер;  
матч команд «Динамо» – «Шахтар»;  
судно класу «ріка – море»; 
 
14) між двома або рідше кількома словами на позначення:  
а) просторових, часових, кількісних меж (замість словосполучень із 

прийменниками від ... до):  
автотраса Київ – Львів;  
велоперегони Суми – Київ – Ужгород;  
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Навчання на курсах триватиме протягом січня – квітня;  
вантаж вагою вісім – десять тонн;  
 
б) динаміки розвитку чого-небудь із двох або більше етапів:  
Задум – реалізація – втілення в життя;  
Іншими словами, родословна [родовід] приблизно така: Лютер – 

Кромвель – Робесп’єр <…> (М. Хвильовий: про розвиток революційних ідей 
у Європі). 

Примітка. Між цифрами в таких випадках тире ставимо без відступів між знаками:  
у 2010–2018 роках;  
пам’ятки української мови ХVІ–ХVІІІ ст.;  
на сторінках 1–10;  
у 1–4 томах;  
але: наприкінці ХХ – на початку ХХІ ст. 
 
15) між словом і сполученням слів або між двома сполученнями слів на 

позначення приблизної кількості:  
Це коштує триста – триста п’ятдесят гривень;  
приїхати в гості на день – на два;  
у квітні – на початку травня (пор. у § 35, ч. 7, п. 3 випадки позначення 

приблизної кількості на зразок триста-чотириста, день-два, у квітні-травні 
з дефісним написанням). 

 
2. У складному реченні тире ставимо: 
1) між частинами безсполучникового складного й рідше 

складносурядного і складнопідрядного речень для вираження часових, 
причиново- та умовно-наслідкових, допустових та деяких інших відношень 
позначуваних ними подій або станів, швидкої або несподіваної зміни подій 
(порівняно з більш узвичаєним розмежуванням частин складносурядного і 
складнопідрядного речень комою розмежування їх за допомогою тире передає 
різкіше зіставлення змісту їхніх частин):  

Як тільки займеться десь небо – з другого боку встає зараз червоний 
туман і розгортає крила (М. Коцюбинський); 

А бавовна як дозріє – 
Небом степ заголубіє… (М. Нагнибіда); 
Защебетав соловейко –  
пішла луна гаєм (Т. Шевченко); 
Не жди ніколи слушної пори – 
Твоя мовчанка може стать ганьбою! (Д. Павличко); 
Орач торкнеться до чепіг руками – 
І нива дзвонить темним сріблом скиб (М. Стельмах); 
Було, як заговорить або засміється – і старому веселіше стане (Марко 

Вовчок);  
<…> Попадавсь їм багач у руки – вони його оббирали, попадався вбогий 

– вони його наділяли (Марко Вовчок);  
Билися об мене гнівливі хвилі нетерплячки – я вистояв (П. Загребельний); 
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Ти гукай, не гукай,  
а літа не почують.  
Все біжать та спішать – 
хоч співай чи ридай… (Б. Олійник); 
Заграли знов – ще гірш нема ладу (Л. Глібов); 
Скільки зглянеш – вилискують розгойдані вітром хліба (О. Гончар);  
Минали літа – росли сини (А. Головко);  
Сонце зійшло – і враз над Києвом знялося ревище гудків (Ю. Смолич); 
 
2) між частинами безсполучникового складного та складносурядного 

речень, зміст яких різко протиставляється або зіставляється:  
Не козак вклонявся королеві – король схиляв голову перед козаком! 

(П. Загребельний); 
Ще сонячні промені сплять – 
Досвітні огні вже горять! (Леся Українка); 
Закрався вечір, одшуміла праця, 
Як сльози, затремтіли ліхтарі, – 
Та діти наші ночі не бояться (М. Рильський); 
 
3) між частинами безсполучникового складного речення, коли друга 

частина розкриває зміст першої (замість частіше вживаної в таких випадках 
двокрапки (див. § 160, ч. 1): 

<…> Та одинокому мені  
Здається – кращого немає 
Нічого в Бога, як Дніпро 
Та наша славная країна… (Т. Шевченко); 
У загоні саме воли заборюкались – це старий підручний отих, що з 

ярмарку пригнали, б’є (А. Головко);  
Бувають дивні на землі діла – 
Серед зими черешня зацвіла (Д. Павличко); 
Нап’юся з живої кринички – 
Візьму доброти від землі (М. Сингаївський); 
 
4) між частинами безсполучникового складного речення, зміст яких 

порівнюється: 
Подивилась ясно, – заспівали скрипки (П. Тичина); 
 
5) між частинами безсполучникового складного речення, коли зміст 

другої частини завершує, підсумовує, узагальнює зміст першої (другу частину 
починаємо звичайно вказівними словами це, то, так, цей, такий, ось хто, ось 
що та ін.): 

Все для людини і завжди з людиною – цей заповіт Максим Рильський 
проніс крізь бурю і сніг, крізь усе своє життя (М. Стельмах); 

Синиця славу розпустила, 
Що хоче море запалить, 
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Що море буцімто згорить, – 
Така, бач, є у неї сила (Л. Глібов); 
Господарство занедбане, скрізь брудно – ось до чого призводять лінощі 

та нехлюйство; 
 
6) між частинами складнопідрядного речення, коли підрядна частина 

стоїть перед головною з метою виразнішого змістового й, відповідно, 
інтонаційного її виділення, особливо в реченнях із кількома підрядними, коли 
в головній частині узагальнено зміст попередніх підрядних: 

Ой, хто в лузі, – озовися, 
Ой, хто в полі, – одкликнися! (Я. Щоголів); 
Хто спить, хто не спить, – покорись темній силі! (Леся Українка); 
 
7) у складнопідрядному реченні між його частинами або частіше 

наприкінці головної частини – перед словом (сполученням слів), 
повторюваним для того, щоб пов’язати з попередньою частиною наступну, яка 
підсилює, доповнює, розвиває її зміст:  

Шевченківський Палій стоїть на порозі того прозріння, до якого 
доходить Іван Вишенський у поемі Франка, – на порозі усвідомлення, що 
тільки в діяльнім служінні своєму народові може бути остаточне 
виправдання людини, що тільки в ньому вища рація людського існування 
(М. Рильський);  

Необхідно, щоб виховання дітей, любов і повага до дітей, вимоги до них 
і дружба з ними, – щоб усе це було самою суттю вашого духовного життя, 
мій друже (В. Сухомлинський). 

 
3. Тире в простому і складному реченнях (у деяких стилістичних 

фігурах) ставимо: 
1) між частинами заперечного порівняння: 
І нишком проковтнуло море 
Моє не злато-серебро –  
Мої літа, моє добро, 
Мою нудьгу, мої печалі (Т. Шевченко); 
То ж не вовки-сіроманці 
Квилять та проквиляють, 
Не орли-чорнокрильці клекочуть, 
Попід небесами літають, –  
То ж сидить на могилі 
Козак старесенький, 
Як голубонько сивесенький, 
Та на бандуру грає-виграває, 
Голосно-жалібно співає (народна дума); 
 
2) у періоді (разом із комою або без неї) – для виділення переходу від 

підвищення до зниження інтонації: 
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Азовськеє море і Чорнеє море, 
Зелені діброви і спів солов’я, 
Високі Карпати, донецькі простори –  
Це ти, Україно моя! (І. Нехода); 
Як тільки ясний день погасне, 
І ніч покриє Божий мир, 
І наше лихо трохи засне, 
І стихне людський поговір, –  
Я йду до берега крутого, 
І довго там дивлюся я, 
Як із-за лісу, з-за густого  
Зіходить зіронька моя (Л. Глібов). 
Примітка 1. Уживання тире в складному реченні може поєднуватися з уживанням 

перед ним коми (див. приклади в межах цього параграфа):  
1) для увиразнення протиставлення між складовими частинами речення (у складних 

безсполучникових і в складносурядних реченнях);  
2) перед указівними словами це, так, такий та ін. на початку другої частини 

безсполучникових складних речень;  
3) у різних інших випадках (див. § 166). 
 
 
§ 162. Три крапки, або крапки (…) 
1. Три крапки ставимо: 
1) на позначення перерваності або незакінченості висловлення: 
І – Вовк Ягнятко задавив… 
Нащо йому про теє знати, 
Що, може, плаче бідна мати 
Та побивається, як рибонька об лід: 
Він Вовк, він пан… йому не слід… (Л. Глібов); 
Юнак розплющив очі: синь! 
Літак… Димки… І височінь (П. Тичина); 
 
2) у реченнях із називним відмінком теми (уявлення):  
Щастя… Хіба не думав про нього Степан? (В. Підмогильний); 
 
3) усередині речення також для позначення певної паузи, коли далі 

йдеться про щось несподіване:  
Макар Іванович не збрехав: він справді заслаб… від страху 

(М. Коцюбинський). 
Примітка. Коли три крапки поєднуємо в реченні з іншими розділовими знаками, то 

перед ними три крапки подаємо повністю, а після знака питання і знака оклику ставимо дві 
крапки:  

Без кінця мрячило…, далекі дерева, телеграфні стовпи, скирти – все розчинялося в 
імлі, тонуло (О. Гончар); 

Стражники на людей стріляли, це відомо, а щоб селяни?.. (К. Гордієнко); 
Встає народ, гудуть мости, 
Рокочуть ріки ясноводі!.. (М. Рильський); 
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4) на позначення уривчастості мовлення від хвилювання, збудження й 

узагалі сильних переживань: 
Прости мене, мій синочку! 
Я… я твоя мати (Т. Шевченко); 
«Аби лиш перебігти оте місце… аби лиш перебігти, і все минеться… 

нічого лихого не буде…», – блукали думки в його голові, і він біг, напружуючи 
останні сили, аби не відстати від Соломії (М. Коцюбинський); 

 
5) на позначення несподіваного продовження чи завершення думки – з 

незвичним або й несумісним поєднуванням слів (часто в заголовках, зокрема 
з використанням відомих цитат, крилатих висловів):  

Вибори… без вибору;  
…І Щуку кинули у річку; 
 
6) на позначення розриву в розповіді, різкого переходу до нової думки 

(у художніх і публіцистичних текстах на початку речення або на початку 
абзацу):  

Не дуже любив книгу Василько. І не дуже чемно з нею поводився. 
…От одного вечора ліг він спати та й узяв книжку перед сном 

почитати (Остап Вишня); 
 
7) на позначення свідомої недомовленості, умовчання з певних причин:  
– Ходять тут усякі… – бурмоче дід (О. Донченко);  
– Ну, це вже ви того… – прокинувся рибалка. – Це брехня 

(Ю. Яновський).  
Із цією метою слова, що їх вважають грубими, образливими, 

непристойними, можна подавати в тексті не повністю, а з пропуском певної 
частини їхнього графічного складу (після початкових букв або в середині 
слова); 

 
8) на позначення пропуску в цитованому тексті – після останнього слова 

перед пропуском або перед першим словом після пропуску, без дужок або в 
дужках, без інтервалу після слова і перед ним або з інтервалом (див. § 167, ч. 8, 
п. 2; § 163, ч. 3, п. 5; ч. 4). 

 
 
§ 163. Дужки ( ), [ ], < >17 
1. В українській пунктуації застосовуємо такі дужки: 
1) круглі, або заокруглені, – ( ); 
2) квадратні – [ ]; 
3) кутові, або ламані, – < >.  
 

 
17 Про вживання одиничної закритої круглої дужки – при цифрових або буквених рубрикаціях –  

див. § 168. 
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2. Круглі дужки ставимо: 
1) для виділення в тексті підзаголовків, для пояснення маловідомих, 

зокрема іншомовних, слів, для уточнення попереднього слова (слів), для 
наведення другої назви кого- або чого-небудь, прикладів до чого-небудь, 
варіантів (слова та ін.), для подання прізвища автора або іншого джерела після 
цитування (якщо цитування подано не у формі епіграфа та ін. див. § 155, ч. 2, 
п. 2, прим. 2):  

Мова і час (Розвиток функціональних стилів cучасної української 
літературної мови). Київ, 1977 – назва книжки;  

Марко Вовчок (Марія Олександрівна Вілінська), Митрополит Іларіон 
(Іван Огієнко), Мухаммед Алі (Кассіус Клей) – імена осіб; 

Вокатив (кличний відмінок) – форма іменника, що називає того, до кого 
звертаються;  

Товариш Жан (Іван Іванович) свій високий лоб і свої рогові окуляри 
протирає завжди білосніжною хусткою <…> (М. Хвильовий);  

В українській мові багато запозичених слів – з грецької (церква, піп, 
диявол, театр, політика та ін.), латинської (медицина, університет, цирк, 
юрист та ін.), тюркських (гарбуз, козак, товар, карий та ін.), німецької 
(крейда, майстер, ландшафт та ін.), французької (аванс, багаж, інженер та 
ін.), англійської (бокс, футбол, смокінг, менеджер та ін.), польської (хлопець, 
певний, червоний та ін.), російської (болванка, затвор, льотчик та ін.) та 
низки інших мов (з підручника);  

сполучники і (й), та (у значенні ʻалеʼ); 
 
2) для виділення вставлених слів, сполучень слів і речень, поданих як 

додаткові зауваження та пояснення до основного змісту речення:  
Тут вам асфальт і на тротуарах, тут вам асфальт і там, де 

пролітають бадьорі автомобілі (таксі!) і де вже не плентаються зовсім 
сумні допотопні візники (М. Хвильовий);  

Артема на умовному місці (біля крамниці) не було (А. Головко); 
Там батько, плачучи з дітьми  
(А ми малі були і голі), 
Не витерпів лихої долі, 
Умер на панщині!.. (Т. Шевченко); 
Одного дня сестра його, Оксана, 
(А матері вже не було в живих), 
Листа дістала і малу посилку (М. Рильський). 
Примітка. Якщо вставлена конструкція в дужках є самостійним реченням (кількома 

такими реченнями), у кінці її перед закритою дужкою має стояти відповідний розділовий 
знак: крапка, три крапки, знак питання, знак оклику; після закритої дужки розділові знаки 
не ставимо:  

Днина чудова. (Тепер у нас така погода, якої, здається, ціле літо не було.) Ми 
підіймаємось все вище та вище (М. Коцюбинський);  

Син. (Пустун. Екзамени. Фокстроти.) (М. Рильський). 
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Це правило стосується також уживання крапки в реченнях, що є ремарками в 

драматичних творах і вставками, що вказують на реакцію слухачів (див. приклади нижче в 
пп. 3 і 4 цієї частини). 

Але після прізвищ цитованих авторів (див. приклади вище і нижче) та інших джерел 
цитування (див. пп. 5 цієї частини) крапки в дужках не ставимо; 

 
3) для виділення ремарок у драматичних творах при прямій мові дійових 

осіб:  
[Куниця (хапає її руки і притягає до себе, весь тремтячи від 

хвилювання):] Ольго! Ольго, рідна! Ти жива… ти тут… в таку хвилину! 
(Плаче, цілує її руки.) [Ольга (голубить його голову):] Ну, годі-бо, заспокойся, 
бідний… (І. Кочерга); 

 
4) для виділення фраз, що вказують на ставлення слухачів до слів 

якогось промовця, до певної промови та ін.: 
– Ну, ось ви бачили в цій, по-моєму, талановитій, блискучій доповіді, що 

він справді дійшов висновків – глибоких, оригінальних, талановитих і, 
безперечно, високоцінних для нас. (В залі гучні, захоплені оплески.) 
(М. Івченко); 

 
5) для зазначення після цитати прізвища автора (див. приклади до пп. 2 

і 3 цієї частини) або іншого джерела цитування: 
… (з журналу);  
… (з наукової літератури);  
… (журнал «Дніпро», 2016, № 1, с. 15) та ін. 
 
6) для вставлення в текст цитати знака (знаків) питання або знака (знаків) 

оклику з метою вияву ставлення автора до наведеного ним матеріалу 
(див. § 156, ч. 1, п. 3; § 157, ч. 1, п. 6). 

Примітка 1. Такі розділові знаки, як кома, крапка з комою, двокрапка, й тире, не 
ставимо перед відкритою чи закритою дужкою, а тільки після закритої. 

Примітка 2. Знак питання, знак оклику і три крапки можуть стояти перед закритою 
дужкою, якщо вони безпосередньо стосуються слів, узятих у дужки.  

Якщо ж ці знаки стосуються всього речення, їх ставимо після закритої дужки. 
Примітка 3. Після цитати, за якою в рядок подано в дужках покликання на автора 

або інше джерело, крапки не ставимо, а виносимо за дужки.  
Знак оклику, знак питання, три крапки в подібних випадках перед покликанням 

ставимо, проте крапку після нього в кінці речення також ставимо.  
Крапку, як і інші розділові знаки, у кінці речення перед покликанням ставимо тільки 

тоді, коли це покликання переносимо в інший рядок (в епіграфах, при віршових цитатах та 
ін.), але після покликання на джерело в таких випадках жодних розділових знаків не 
ставимо (див. § 155, ч. 2, п. 2, прим. 2). 

Примітка 4. Після закритої дужки, якою закінчуємо речення, ставимо розділовий 
знак, якого потребує ціле речення, незалежно від того, який знак стоїть перед закритою 
дужкою. 
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3. Квадратні дужки ставимо: 
1) у спеціальних випадках (у текстах наукового та офіційно-ділового 

стилів) там, де потрібна особлива точність і однозначність розуміння; 
 
2) для розмежування в реченні внутрішніх і зовнішніх дужок, коли 

можуть застосовувати дужки різної форми – круглі (як внутрішні) і квадратні 
(як зовнішні); 

 
3) для вставлення в текст цитати того чи іншого пояснення в тих 

випадках, де в текстах загального призначення досить круглих дужок (див. п. 1 
ч. 2 цього параграфа);  

 
4) для відновлення скороченого в оригіналі слова:  
Хочемо ми чи не хочемо, логіка подій і певних соціальних процесів [… – 

Упоряд.] ми мусимо це визнати; 
до Р[іздва] Х[ристового] (з коментарів і вставок упорядника до видання 

творів М. Хвильового 1990 р.); 
 
5) для вказування на зроблений пропуск у тексті цитати – за допомогою 

трьох крапок, поміщених у дужки такої форми, з відступами між знаками з 
обох боків дужок (у текстах загального призначення для цього достатньо 
тільки вживання трьох крапок). 

 
4. Крім квадратних, застосовують також кутові дужки з трьома крапками 

в середині них і з відступами між знаками з обох боків для вказування на 
зроблений пропуск у тексті цитати в спеціальних текстах. 

 
 
§ 164. ЛАПКИ (« », “ ”, „ “, „ ”) 
1. Лапки ставимо: 
1) для виділення в тексті прямої мови, цитат (див. § 167) – як у тих 

випадках, коли цитата становить окрему частину складного речення, так і тоді, 
коли вона функціонує в межах простого речення або однієї з частин складного 
речення як їхній компонент:  

М. Рильський так характеризував значення словників у житті 
культурної людини: «І, звісно, не обійтись без користування словником. Один 
мій знайомий поет і літературознавець якось жартуючи сказав: “Я волію 
читати словники, ніж поеми. У словнику ті самі слова, що і в поемі, але подані 
в систематизованому порядку”. Це сказано жартома, але “читати 
словники” – не така вже дивовижна і дивацька річ, як може здатися» (про 
доцільність використання різних видів лапок – як зовнішніх і внутрішніх – 
див. п. 3 цієї частини). 

Примітка 1. Такі розділові знаки, як крапка, кома, крапка з комою, двокрапка й тире, 
ніколи не ставимо перед лапками, які закривають,  а тільки після них. 
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Знак питання, знак оклику й три крапки ставимо або перед закритими лапками, якщо 

вони стосуються лише слів, поставлених у лапки, або після лапок, якщо ці розділові знаки 
стосуються всього речення. 

Примітка 2. Якщо знак питання, знак оклику й три крапки ставимо перед закритими 
лапками, то після лапок у кінці речення ті самі знаки не повторюємо; неоднакові ж знаки 
можемо, залежно від змісту, ставити водночас і перед закритими лапками, і після них:  

Чи знайомі ви з романом Панаса Мирного «Хіба ревуть воли, як ясла повні?»;  
Невже ти не чув, як гукали: «До зброї!»? 
Якщо за характером речення в його кінці маємо ставити крапку, то її зберігаємо і 

тоді, коли речення закінчуємо фрагментом у лапках із наявністю перед закритими лапками 
цих розділових знаків:  

Бідний багатому: «Здоров будь!». Багатий бідному: «Будь здоров!» (народна 
творчість); 

 
2) для виділення в тексті слів (висловів), які наводимо як «чужі» або з 

відтінком іронічного, презирливого й подібного ставлення до чужого 
висловлювання, а також слів незвичайних, слів, ужитих уперше або, навпаки, 
застарілих та ін.:  

Моє ім’я враз із кількома іменами подібних до мене «во время оно» 
оббігало весь край, було пострахом усіх «мирних і вірноконституційних 
горожан», – з моїм іменем усі вони в’язали поняття перевороту, революції, 
різні́ (І. Франко);  

Аж якраз одхилилися двері, і сліпий Жан, брат жінчин, адмірал у 
одставці, ввійшов під руку з своїм «міноносцем», як він кликав лакея 
(М. Коцюбинський);  

Аби тільки те «завтра» швидше прийшло (О. Копиленко);  
Чужих слів уникав, а як траплялися які «консерватори», «бюджет», 

кожне з’ясовував (А. Головко); 
 
3) якщо в цитованому тексті або в прямій мові, узятих у лапки, є інші 

цитування, а також власні назви, іронічні вислови та інші слова або вислови, 
що мають уживатися в лапках, доцільно використовувати лапки різної форми 
– зовнішні і внутрішні. У функції перших рекомендовано вживати кутові 
лапки, або «лапки-ялинки» («…»), у функції внутрішніх – «лапки-лáпки» 
(“…” та ін.):  

«Це мій “Кобзар”», – сказав він. 
Якщо з певних причин не вдається використовувати зовнішні і 

внутрішні лапки різної форми, то в кінці прямої мови або цитати лапки одного 
виду в безпосередній близькості не повторюємо.  

Не можна писати: 
«Це мій «Кобзар»», – сказав він.  
Лапки, що виділяють якесь слово (кілька слів) у кінці прямої мови або 

цитати, зберігаємо перед зовнішніми закритими лапками тієї ж форми тоді, 
коли між ними стоїть знак оклику, знак питання або три крапки: 

«Ти дивився телефільм «Роксолана»?» – спитав він у друга. 
На письмі (у рукописних текстах) «лапки-лáпки» традиційно 

використовують у формі „…”; 
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4) для виділення певних розрядів власних назв (див. § 50, ч. 14; § 54, 

чч. 4, 5, 7; § 55, чч. 1, 3; § 57, ч. 1; § 58, чч. 1–3); 
 
5) для виділення в тексті слів або висловів, що їх подають як значення 

інших слів (висловів):  
Слово голова, крім свого прямого значення, має ще й кілька переносних: 

«розум», «керівник», «початок колони» та ін.; 
голова в значенні «керівник» – це метафора. 
 
 
§ 165. СКІСНА РИСКА ( / ) 
1. Скісну риску ставимо: 
1) в офіційно-діловому та науковому стилях – як розділовий знак між 

однорідними членами речення та в інших подібних випадках у значенні, 
близькому як до єднального (= і), так і до розділового (= або) сполучників (з 
можливістю переважання в різних контекстах то одного, то іншого з цих 
значень):  

складна інтонація оклику / питання (з мовознавчої літератури);  
тенденції до синтетизму / аналітизму (з мовознавчої літератури);  
системність / несистемність мовних явищ (з мовознавчої літератури);  
 
2) на позначення року, що не збігається з календарним:  
у 2018/2019 навчальному році, 2018/19 навчальному році (без відступів 

до і після скісної риски). 
Уживаються також комбіновані єднально-розділові сполучники і/або, 

рідше та/або (без відступів до і після скісної риски):  
порушення авторського і/або суміжних прав;  
«Типова освітня програма підвищення кваліфікації голів і/або членів 

правлінь об’єднань співвласників багатоквартирних будинків»;  
Війна і/або поезія? (назва газетної публікації). 
Примітка. У тих випадках, де такі сполучення є вже досить усталеними, різною 

мірою наближаючись до складених слів, і між їхніми компонентами можна поставити також 
дефіс (див. § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б»): купівля / продаж і купівля-продаж, категорія істот / 
неістот і категорія істот-неістот (у мовознавстві), скісна риска переходить з розряду 
пунктуаційних знаків до розряду нелітерних орфографічних знаків (як дефіс у більшості 
випадків його вживання, апостроф); 

 
3) на позначення зіставлення яких-небудь величин, параметрів: 
співвідношення курсу гривня / долар; 
 
4) у графічних скороченнях (див. § 62) – без відступів до і після скісної 

риски: 
а) замість сполучень слів і складних слів (іменників і прикметників):  
п/в (поштове відділення), р/р (розрахунковий рахунок), х/к (холодне 

копчення), к/т (кінотеатр), т/к (телеканал) та ін.; 
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б) у позначеннях складених одиниць виміру: км/год (кілометр на 

годину), Ф/м (фарад на метр) та ін. 
 
 
§ 166. Комбіноване вживання розділових знаків 
1. У різних випадках можливе поєднане вживання двох розділових 

знаків. Це найчастіше: 
1) ?! (див. § 156, ч. 1, п. 1, прим. 3), !? (див. § 157, ч. 1, п. 2, прим. 3);  
 
2) …?; …!; ?..; !.. (див. § 162, ч. 1, п. 1); 
 
3) , – (кома й тире), які ставимо:  
а) у реченнях із прямою мовою та мовою автора;  
 
б) в усіх тих випадках у межах речень із пропущеними членами (З одного 

боку, це ніби й не так, а з другого, – факти частково підтвердилися) та з 
відокремленими і вставленими конструкціями, у складних реченнях, коли – за 
наявності в них тире – кома має закривати ту чи іншу попередню конструкцію;  

 
в) для увиразнення протиставлення між складовими частинами речення: 

перед указівними словами це, так, такий та ін. на початку другої частини 
речення (див. § 161, ч. 3, п. 2, прим. 1); 

 
4) збіг різних знаків у реченнях із наявністю конструкцій у дужках 

(див. § 163); 
 
5) збіг різних знаків у реченнях із прямою мовою та словами автора 

(див. § 167). 
 
 
§ 167. Розділові знаки для оформлення прямої мови та цитат18 
1. Для виділення прямої мови вживаємо: 
1) лапки, якщо пряма мова йде в рядок; 
 
2) тире, якщо кожну з реплік подаємо з нового рядка (з абзацу). 
 
2. Коли пряму мову починаємо з абзацу, то перед її початком ставимо 

тире, а в кінці, як звичайно, крапку, знак питання, знак оклику або три крапки 
(залежно від характеру речення): 

– Добридень, Замфіре! 
– Спасибі вам. 
– Що поробляєш? 

 
18 Про вживання в цитованому тексті зовнішніх і внутрішніх лапок див. § 164, ч. 1, п. 3. 
Про вживання крапки в кінці речення в цитатах (епіграфах та ін.) при зазначенні (у дужках і без них) 

їхніх авторів та інших джерел цитування див. § 155, ч. 2, п. 1, прим. 2. 



208 
– З винограднику їду (М. Коцюбинський). 
 
3. Коли пряма мова йде в рядок, без абзацу, то перед її початком мають 

стояти відкриті лапки (без тире), у кінці – закриті лапки, а перед ними – 
відповідний до характеру речення розділовий знак (знак питання, знак оклику, 
три крапки, але не крапка, яку ставимо вже після лапок):  

В цей час я побачила далеко машину і стала їм показувати зовсім в 
інший бік: «Дивіться, дивіться! Хтось іде!» (Ю. Яновський). 

 
4. Речення, що вказує, кому належить пряма мова (тобто «слова автора»), 

може: 
1) стояти перед прямою мовою, і в такому випадку після нього ставимо 

двокрапку, а перше слово прямої мови пишемо з великої букви:  
Чується немолодий голос хазяйки: «Та двері, двері зачиняйте» 

(А. Шиян); 
 
2) стояти після прямої мови, і в такому випадку після прямої мови 

ставимо (залежно від характеру речення) кому (там, де мала б бути крапка), 
знак оклику, знак питання або три крапки, а слова автора починаємо з малої 
букви; після відповідного розділового знака перед словами автора ставимо 
тире:  

– Тату! татку! – упізнали діти. 
– Голуб’ята! – батько простер руки (П. Тичина); 
– Хто там? – запитав на її легенький стукіт біля дверей Ковтун <…> 

– Я, я! – нетерпляче повторила Яринка (В. Козаченко). 
Коли пряму мову подаємо в лапках, після неї також ставимо тире:  
«Невиправдані людські втрати – найбільша ганьба для командира», – 

говорив старший лейтенант (О. Гончар); 
«Як живете?» – в листі своїм княжна його [Тараса Шевченка] запитує 

(Д. Білоус). 
Примітка. Якщо слова автора при цьому починаються словами так, ось що, ось як та ін., 

то в тих випадках, де після прямої мови мали б стояти кома й тире, ставимо тільки тире:  
«Треба завжди бути чесними» – так казала дітям мати; 
 
3) розривати пряму мову, і тоді, якщо пряма мова починається з абзацу, 

то перед її початком ставимо тире, а якщо без абзацу (у рядок), то перед 
початком і в кінці її ставимо лапки і застосовуємо такі правила: 

а) коли на місці розриву не має бути ніякого розділового знака або мали 
б бути кома, крапка з комою, двокрапка або тире, то перед словами автора й 
після них ставимо комбінований знак – кома й тире, а пряму мову 
продовжуємо з малої букви:  

«У мене, – вів своєї дід, – сини, двоє, на фронтах» (Л. Смілянський); 
«Батьку, – мовила тихо, – ви так гарно співали, так гарно…» 

(П. Загребельний);  
«Мамо, – каже старший син, – ходім додому!» (Марко Вовчок); 
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б) коли на місці розриву мала б бути крапка, то перед словами автора 

ставимо кому й тире, а після них – крапку й тире, причому пряма мова 
продовжується з великої :  

– Зроду не чув, щоб лисиці так кидались на людей.  
– А я чув, – сказав Жадан. – І не тільки чув. Бачив (Ю. Щербак); 
 
в) коли на місці розриву мав би бути знак питання або знак оклику, то 

перед словами автора зберігаємо цей знак і додаємо тире, а після слів автора 
ставимо крапку й тире, причому пряму мову продовжуємо з великої букви: 

– А, це ти, Максиме? – зрадів Карпо. – Заходь, заходь 
(М. Коцюбинський);  

– Оце вчивсь! – почав батько мені. – Що ж тепер?.. (А. Тесленко); 
 
г) коли на місці розриву мали б бути три крапки, то вони залишаються 

перед тире. Пряму мову продовжуємо або з великої, або з малої букви залежно 
від того, яка буква була б після трьох крапок за відсутності розриву. Після слів 
автора в першому випадку ставимо крапку й тире, а в другому – кому й тире: 

«Ходять тут усякі… – бурмоче дід. – Недавно двоє пройшло» 
(О. Донченко);  

– «Гратиму!.. й я гратиму?.. Ну й… – глянув навкруги, – ну й життя 
гарне!..» (А. Тесленко); 

 
ґ) коли одна частина слів автора стосується першої частини прямої мови 

(тієї, що стоїть до розриву), а друга – другої, то після слів автора ставимо 
двокрапку й тире, а пряму мову продовжуємо з великої букви:  

«Зараз, – сказав Матюха. Потім згадав щось і повернув голову до 
жінки: – Де там та Зінька з кислицями?» (А. Головко). 

Примітка. Діалоги й полілоги можна подавати без абзаців, що буває здебільшого тоді, коли 
їх хтось переказує. У такому випадку лише першу репліку подаємо з абзацу й перед нею ставимо 
тире, а далі репліки наводимо в лапках; після них перед авторськими словами ставимо тире, а перед 
ними після авторських слів – двокрапку: 

– Страх, розказує, яке діялось: народу, каже, як на війні, сила-силенна... а кінні наступають, 
душать. «Розходьтесь!» – гукають. А ті: «Не підемо, давай нам наше... ми за правду» 
(М. Коцюбинський). 

 
5. Коли пряма мова стоїть у середині слів автора, перед нею стоїть 

двокрапка, а після неї ставимо: 
1) кому, якщо це потрібно в умовах контексту:  
Казав пан: «Кожух дам», та й слово його тепле (прислів’я);  
 
2) тире: 
а) у разі відсутності розділового знака на місці розриву слів автора:  
На зауваження вчителя з приводу запізнення учень пояснив: «Дуже 

довго не було автобуса» – і сів на своє місце; 
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б) якщо пряма мова закінчується такими розділовими знаками, як три 

крапки, знак питання або знак оклику: 
Діти нудяться в хатині,  
Нудять, нарікають: 
«І нащо зима та люта?» – 
Все вони питають (Леся Українка). 
 
6. Коли кілька реплік прямої мови йдуть у рядок, без указівки, кому вони 

належать, то кожну з них беремо в лапки, а між репліками ставимо тире:  
«А в тебе земля ще де є?» – «Ні, нема». – «А хата є?» – «Є» (Панас 

Мирний). 
Перед кожною реплікою (зокрема й перед першою) можна також 

ставити тире, тоді кожну парну репліку потрібно брати в лапки:  
– А в тебе земля ще де є? – «Ні, нема». – А хата є? – «Є» (Панас 

Мирний). 
 
7. Якщо в діалозі, поданому в рядок, після репліки одного з учасників 

ідуть слова автора, то перед наступною реплікою іншого учасника тире не 
ставимо:  

«Простіть мені; чого нам сваритись?» – каже вона, аж плаче. «Про 
мене, – кажу. – Якби мене ніхто не зачіпав, я б довіку нікого й пальцем не 
зачепила» (І. Нечуй-Левицький). 

Примітка. Звичайно не виділяють (лапками або тире) чужу мову і тоді, коли немає 
вказівки на те, кому вона належить (це невідомо або не має значення):  

Кажуть: скупий двічі платить;  
– Друкарська? – Так. Маю намір купити згодом. Кажуть, у німців чудові машинки 

(О. Шугай). 
У медіа вставлені речення, подібні до слів автора, виділяють звичайно комами: 
Учора, повідомляє наш кореспондент, відбулася зустріч лідерів країн Євросоюзу 

(з газети). 
 
8. Для оформлення цитат застосовуємо такі розділові знаки: 
1) цитати, включені в авторський текст, беремо в лапки. Інші розділові 

знаки при них розставляємо так, як у реченнях із прямою мовою та словами 
автора: У Конституції України записано: «Державною мовою в Україні є 
українська мова». 

Цитати, що виступають як самостійні висловлення (напр., в епіграфах), 
лапками не виділяємо; 

 
2) якщо цитату наводимо не повністю, а з пропуском, його позначаємо 

трьома крапками – на початку, в середині або в кінці цитати (у текстах 
спеціального призначення знак три крапки на місці пропуску можна ставити у 
квадратні або кутові дужки (див. § 163, ч. 3, п. 5; ч. 4). Пропуски на початку 
цитати позначаємо по-різному. Якщо цитату подаємо як пряму мову після 
двокрапки, перше її слово після трьох крапок пишемо з малої букви:  
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Про цей переклад «Іліади» І. Франко сказав: «<…> се не 

популяризований, але справді націоналізований наш український Гомер, і то 
націоналізований так щасливо, що я не знаю нації, яка могла б похвалитися 
подібною працею» (О. Кундзич).  

Якщо ж цитата подана як пряма мова, але на початку речення в цілому 
перед авторськими словами, то перше слово в ній після трьох крапок пишемо 
з великої букви:  

«<…> Книга ж буде прекрасна! Перекладаєте Ви якраз те, що Вам 
найближче, – класиків і «парнасців», і кожен Ваш переклад дає надзвичайну 
втіху своєю свіжістю і натуральністю. У мене навіть таке враження, ніби 
переклади Вам даються ледве не вільніше, як оригінальні поезії <…>», – писав 
у 1923 році М. Рильський Миколі Зерову про збірку «Камена». 

Якщо цитата органічніше включена в текст, виступаючи як підрядна 
частина складнопідрядного речення, як частина речення зі вставленими 
словосполученнями або реченнями, що вказують на її автора, вона 
починається завжди з малої букви (навіть тоді, коли її взято повністю), за 
винятком власних назв, і без зазначення можливого пропуску на її початку: 

Максим Рильський писав, що «глибока народність лексики Малишка, 
граматичного, синтаксичного ладу його творів не підлягає сумніву»;  

Як відзначав Олесь Гончар, «ХХ сторіччя принесло нашій мові й культурі 
високі злети і найскладніші випробування»; 

 
3) якщо під час цитування з’являється потреба у вставленні пояснень, їх 

подають або в круглих (див. § 163, ч. 2, п. 1), або (у текстах спеціального 
призначення) у квадратних дужках (див. § 163, ч. 3, п. 3).  

У круглих дужках (з виділенням курсивом) подають також зауваження, 
примітки в межах певної цитати на зразок:  

Куренями в Січі звалися великі, довгі хати, в яких жили запорожці 
(примітка наша. – Ред.), «… (курсив мій. – Упоряд.) …» та ін.  

Примітка. Прізвище автора або інше джерело цитування подаємо після цитати 
звичайно в круглих дужках (див. § 163, ч. 2, п. 5).  

Якщо ж указівку на автора (джерело) наводимо нижче, зокрема в епіграфах, джерело 
зазначаємо переважно без дужок (див. § 155, ч. 2, п. 2, прим. 2).  

У тих випадках, коли цитату наводимо в дужках у середині речення, її джерело 
зазначаємо звичайно після крапки й тире (див., напр., § 158, ч. 1, п. 15, пп. «а», у прим. 
ілюстрацію з творів М. Коцюбинського). 

 
 
§ 168. Правила рубрикації тексту і розділові знаки для оформлення 

пунктів переліку 
1. Для оформлення пунктів переліку (переважно в офіційно-ділових та 

наукових текстах) використовуємо такі способи членування тексту: 
1) з поданням кожної рубрики з абзацу; 
 
2) з поданням кожної рубрики в рядок. 
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2. За потреби в кількаступеневому членуванні тексту від ширших до 

вужчих за змістом його положень застосовуємо комбіновану систему буквено-
цифрової нумерації: 

1) римські цифри (з крапкою після них) або великі букви (з крапкою 
після них) – на найвищому рівні членування тексту (речення після них 
починаємо з великої букви, а в кінці нього ставимо крапку або за потреби – 
двокрапку); 

 
2) арабські цифри (з крапкою після них) – на середньому рівні 

членування (речення після них починаємо з великої букви, а в кінці нього 
ставимо крапку або за потреби – двокрапку); 

 
3) арабські цифри (з дужкою після них) – на нижчому рівні членування 

(речення після них починаємо з малої букви, а в кінці нього ставимо крапку з 
комою); 

 
4) малі букви (з дужкою після них) – на найнижчому рівні членування 

(речення після них починаємо з малої букви, а в кінці нього ставимо крапку з 
комою, за потреби – двокрапку або крапку). 

 
3. За потреби застосовуємо інший принцип – використання тільки 

арабських цифр (із крапкою після кожної з них) із послідовним їх додаванням 
від однієї до більшої кількості: 

1. Загальні положення 
1.1. Національна академія наук України (далі – НАН України) є вищою 

науковою самоврядною організацією України, що заснована на державній 
власності. 

1.2. НАН України у своїй діяльності керується Конституцією України, 
законами України, актами Верховної Ради України, Президента України, 
Кабінету Міністрів України, іншими актами законодавства та Статутом 
НАН України, який ухвалюється та реєструється в порядку, встановленому 
законом. 

1.3. НАН України є правонаступником Академії наук України, що була 
заснована в 1918 році і в подальшому йменувалася Українською академією 
наук, Всеукраїнською академією наук та Академією наук Української РСР 
(зі Статуту Національної академії наук України). 

 
4. Якщо ж немає потреби в такому ступеневому членуванні тексту, 

звичайно використовуємо арабські цифри з крапкою і ще частіше – арабські 
цифри з дужкою та малі букви: 

2. Голова Комісії: 
1) представляє Комісію у зносинах з органами державної влади, 

органами місцевого самоврядування, підприємствами, установами та 
організаціями; 

2) головує на засіданнях Комісії; 



213 
3) підписує протоколи засідань Комісії; 
4) підписує рішення Комісії (із Закону України «Про забезпечення 

функціонування української мови як державної»). 
 
Особливо це застосовуємо тоді, коли перелік подаємо в рядок: 

Комп’ютер складається з: а) системного блока; б) монітора; в) клавіатури 
(у таких випадках замість крапки з комою можна використовувати й кому, а 
двокрапка перед переліком не обов’язкова). 

 
5. Використовуємо також спосіб абзацного членування тексту при 

переліку за допомогою тире: 
12.6. Президія НАН України за рекомендацією загальних зборів 

відповідного відділення НАН України: 
– призначає на посаду керівника наукової установи НАН України; 
– за наявності вмотивованих заперечень, оголошує новий конкурс, 

призначивши виконувача обов’язків керівника наукової установи НАН України 
на строк не більш як шість місяців (зі Статуту Національної академії наук 
України). 

 
 

____________________ 
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авдитóрія § 131, ч. 3 
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авітамінóзу § 82, ч. 6, п. 1, пп. «б» 
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аврáлу § 82, ч. 6, п. 1, пп. «г» 
Аврóра § 131, ч. 2 
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автомобі́льний (Кременчу́цький автомобі́льний завóд, КрАЗ) § 61, ч. 3, 
прим. 2 

автомотогуртóк § 36, ч. 1, п. 8  
Автонóмна Респу́бліка Крим § 50, ч. 6 
автопортрéт Шевче́нка § 55, ч. 2, прим. 
а́втор (авт.) § 62, ч. 3; § 131, ч. 2 
Áвтор § 60, ч. 1 
авторитéт § 131, ч. 2 
áвторка § 32, ч. 4 
а́вторський (авт.) § 62, ч. 3 
автострáда (Житóмирська автострáда) § 50, ч. 11 
автохтóн § 131, ч. 2 
Агáта § 124, ч. 2 
Агатáнгел, Агафáнгел § 123, ч. 2 
Агафáнгел, Агатáнгел § 123, ч. 2 
агéнт § 19, ч. 2 
агéнтство § 19, ч. 2; агéнтство Інтерфáкс-Азербайджáн, агéнтство 

Сіньхуá, агéнтство Украї́нські Націонáльні Нови́ни § 54, ч. 5, прим. 3 
агітáція § 5, ч. 1; § 122, ч. 1 
агностици́зму § 82, ч. 6, п. 1, пп. «г» 
агрáрно-промислóвий § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а» 
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агрéсор § 122, ч. 1 
агробіз́нес § 35, ч. 6, п. 2 
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агрокультýра § 36, ч. 1, п. 4 
агрокультýрний § 40, ч. 1, п. 1 
агронóм § 9, ч. 2, п. 6 
áґрус § 6, ч. 1, п. 1 
áґрусовий § 6, ч. 1, п. 1 
Адáменко § 32, ч. 9 
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Адамóвич § 144, ч. 1, п. 1 
Áдамс § 134, ч. 1 
(на) Áдам-стріт́ § 140, ч. 2, п. 7 
Аделаї́да § 129, ч. 3 
Адéль § 66, ч. 4, п. 3; § 143, ч. 4 (парадигма) 
аджé ж § 43, ч. 2, п. 1 
Áдлер § 134, ч. 1 
адміністрати́вні (Кóдекс Украї́ни про адміністрати́вні правопору́шення, 

КУпАП) § 61, ч. 3, прим. 2 
адміністрáції (Шевчéнківської райо́нної в мі́сті Ки́єві держáвної 

адміністрáції) § 54, ч. 1 
адмінресýрс § 35, ч. 6, п. 1 
адмінрефóрма § 35, ч. 6, п. 1 
Адонáй § 53, ч. 1 
Адріанóполь § 154, ч. 2, п. 5 
Адріáтика § 129, ч. 4, п. 2 
ад’ю́нкт § 138, ч. 1, п. 2 
ад’ютáнт § 138, ч. 1, п. 2 
аеромéтод § 35, ч. 6, п. 2 
аероплáн § 121, ч. 1, п. 1 
АЕС (а́томна електроста́нція) § 63, ч. 2, п. 9 
аж нія́к § 44, ч. 2, п. 6 
Азербайджáн (агéнтство Інтерфáкс-Азербайджáн) § 54, ч. 5, прим. 3 
азéфи § 49, ч. 5 
Áзія § 50, ч. 1 
«Азо́в» (ву́лиця Геро́їв По́лку «Азо́в») § 50, ч. 11 
Азóво-Чорномóр’я § 154, ч. 2, п. 4 
Азóвське мóре § 50, ч. 1 
азóту § 82, ч. 6, п. 6 
Аї́да § 129, ч. 3 
Айвéнго § 133, ч. 2 
Айзенáх § 136, ч. 1 
академвідпýстка § 35, ч. 6, п. 1 
акаде́мік (акад.) § 62, ч. 3 
акадéмік § 32, ч. 1, прим.; § 56, ч. 1, прим. 1; § 129, ч. 2, п. 6; акадéміка § 50, 

ч. 2; § 82, ч. 5, п. 1; ву́лиця Акаде́міка Кри́мського § 50, ч. 11 
академі́чний § 33, ч. 2; § 54, ч. 3 
акадéмія § 54, ч. 3; § 54, ч. 6; § 63, ч. 2, п. 1; інститу́ти Націонáльної 

акадéмії нау́к Україн́и § 54, ч. 5, прим. 5 
«Академмістéчко» (станція метро) § 50, ч. 14 
Акáт Дамкéнг § 49, ч. 4 
акватéхніка § 35, ч. 6, п. 2 
акведу́ка § 82, ч. 5, п. 2, пп. «ж» 
аксіóма § 129, ч. 2, п. 2 
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акт, áкта § 82, ч. 6, п. 9, прим.; § 84, ч. 1, п. 2, прим.; (в) áкті § 86, ч. 1, п. 1, 

пп. «а»; Акт проголóшення незалéжності Украї́ни § 55, ч. 1 
акт, áкту § 82, ч. 6, п. 1, пп. «г»; § 82, ч. 6, п. 9, прим. 
акти́в § 54, ч. 6 
акти́вний (соціáльно акти́вний) § 40, ч. 1, п. 2, пп. «в», прим. 1 
актóр § 67, ч. 3, п. 1, пп. «а» 
акумуля́тор § 128, ч. 1 
акціонéрне (Прива́тне акціонéрне товари́ство «Ки́ївський 

електровагоноремо́нтний заво́д», Публі́чне акціонéрне товари́ство 
«Укрна́фта») § 54, ч. 4 

áкція (піáр-áкція) § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б» 
Ак’я́б § 138, ч. 1, п. 1; § 151, ч. 1 
Алатáу § 50, ч. 4, прим.; § 154, ч. 3, п. 3 
алата́уський § 154, ч. 3, п. 3 
Албáнія § 121, ч. 1, п. 1 
алé ж § 43, ч. 2, п. 1 
Áлекс § 134, ч. 1 
Александрóв § 144, ч. 1, п. 2 
Алексє́єв § 144, ч. 1, п. 3, пп. «в» 
Алéсь Адамóвич § 144, ч. 1, п. 1 
Алжи́р § 129, ч. 4, п. 3; Алжи́ра § 82, ч. 6, п. 5, прим.; Алжи́ру § 82, ч. 6, п. 5; 

§ 82, ч. 6, п. 5, прим. 
алжи́рець § 129, ч. 4, п. 3 
алкотéст § 35, ч. 6, п. 2 
Аллáх § 53, ч. 1; § 122, ч. 5; § 128, ч. 1 
алмáза § 82, ч. 6, п. 9, прим. 
алмáзу § 82, ч. 6, п. 9, прим. 
Алмати́ § 140, ч. 2, п. 4 
Алтáю § 82, ч. 6, п. 5 
Алту́ф’єв § 144, ч. 1, п. 3, пп. «б»; § 144, ч. 3, п. 1 
Алфьóров § 144, ч. 1, п. 4, пп. «б» 
альбатрóс § 139, ч. 1, п. 2 
Альбéрта § 139, ч. 1, п. 2 
Альбіóн (Тумáнний Альбіóн) § 50, ч. 6, прим. 
альпіні́зму § 82, ч. 6, п. 3 
Альтамір́а-і-Кревéа § 146, ч. 4, п. 2 
Альтаїр́ (зоря́ Альтаїр́) § 51, ч. 1 
альтруї́ст § 129, ч. 3 
áльфа, áльфа Малóї Ведмéдиці § 51, ч. 1 
áльфа- (áльфа-прóмені, áльфа-рóзпад, áльфа-части́нка) § 36, ч. 2, п. 1, 

пп. «б» 
Альфóнсо (Хуáна Кáрлоса Альфóнсо Віктóра Марії́ де Бурбóна) § 140, ч. 3 
алюмі́нієвий § 33, ч. 6 
алюмі́ній § 121, ч. 1, п. 2; алюмі́нію § 82, ч. 6, п. 6 
Аля́ска § 121, ч. 1, п. 2; § 153, ч. 1 
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аля́скинський § 153, ч. 1 
Амальтéя § 123, ч. 1 
Амангельди́ § 140, ч. 2, п. 4 
амвóна § 82, ч. 5, п. 2, пп. «ї» 
Амéрика § 129, ч. 4, п. 2; Амéрики § 50, ч. 6 
амплуá § 140, ч. 2, п. 1 
Амстердáма § 82, ч. 6, п. 8, прим.; Амстердáму § 82, ч. 6, п. 8 
амудар’їн́ський § 153, ч. 1; § 154, ч. 3, п. 3 
Амудар’я́ § 50, ч. 4, прим., § 153, ч. 1; § 154, ч. 3, п. 3 
Ан-124 § 35, ч. 7, п. 5 
Ан-225 § 35, ч. 7, п. 5; § 58, ч. 4 
анáліз (ДНК-анáліз) § 35, ч. 7, п. 8; анáлізу § 82, ч. 6, п. 1, пп. «в» 
Анáньїн § 144, ч. 4, п. 1, пп. «а» 
Анáньїно § 149, ч. 8, п. 2 
анархі́чний § 33, ч. 2 
анáтема, анáфема § 123, ч. 2 
анáфема, анáтема § 123, ч. 2 
áнгел § 49, ч. 7, п. 2, прим. 1 
Áнглія § 5, ч. 1 
Андóрра § 128, ч. 3 
андóррець § 128, ч. 3 
Андрéєв § 144, ч. 1, п. 3, пп. «в» 
Андрі́єві книжки́ § 49, ч. 9, п. 1 
(на) Андрі́єві Бáйку, Андрію́ Бáйкові § 142, ч. 3, прим. 2 
Андрі́єво-Івáнівка § 154, ч. 3, п. 2 
андрі́єво-івáнівський § 154, ч. 3, п. 2 
Андрії́в § 9, ч. 3, п. 5, пп. «г»; § 101, ч. 1, п. 2; Андрі́єва, Андрі́єве § 33, ч. 7, 

п. 2 
Андрії́вна (Марі́я Андрії́вна) § 143, ч. 6  
андрії́вський § 9, ч. 3, п. 5, пп. «г»; Андрі́ївський узвіз́ § 50, ч. 11; Андрії́вська 

цéрква § 55, ч. 2 
Андрій́, Андрі́я § 33, ч. 7, п. 2; § 55, ч. 3, прим. 1; § 66, ч. 3, п. 1; § 82, ч. 5, 

п. 1; Андрій́ Первозвáний § 53, ч. 1 
Андрій́овичу § 83, ч. 1, п. 1, прим.; § 87, ч. 1, п. 4, прим. 4  
ані- § 44, ч. 3, п. 1 
аніж́ § 43, ч. 1 
аніхтó, анікóго, анікóму § 39, ч. 1 
аніскі́льки § 41, ч. 1, п. 9; § 44, ч. 3, п. 1 
анітелéнь § 41, ч. 1, п. 9 
анітрóхи § 41, ч. 1, п. 9; § 44, ч. 3, п. 1 
анічи́й, анічийóго, анічийóму § 39, ч. 1 
анічичи́рк § 41, ч. 1, п. 9 
аніщó, анічóго, анічóму § 39, ч. 1 
анія́к § 41, ч. 1, п. 9; § 44, ч. 3, п. 1 
анія́кий, анія́кого, анія́кому § 39, ч. 1 
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А́нна Ки́ївська § 49, ч. 9, п. 2 
аннáли § 128, ч. 1 
анотáція § 128, ч. 2, прим. 
Анрі́ § 129, ч. 2, п. 3; § 140, ч. 2, п. 4 
ансáмбль (Держáвний ансáмбль нарóдного тáнцю Гру́зії) § 54, ч. 3 
Антáнта § 50, ч. 7 
Антаркти́да § 50, ч. 1; § 129, ч. 4, п. 2 
Антáрктика § 129, ч. 4, п. 2 
Антéй § 49, ч. 7, п. 2 
áнти (áнти-АВН, «Áнти-Дюринг») § 35, ч. 6, п. 4, прим. 1 
антиалкогóльний § 31, ч. 8 
антиаргумéнт § 31, ч. 8 
антиаромати́чний § 31, ч. 8 
антивір́ус § 35, ч. 6, п. 4 
антиелектрóн § 35, ч. 6, п. 4, прим. 2 
антиестети́чний § 31, ч. 8 
антиєвропéйський § 31, ч. 8 
антиімперіалісти́чний § 35, ч. 6, п. 4, прим. 2 
антиінфекцій́ний § 35, ч. 6, п. 4, прим. 2 
антиінфляцій́ний § 31, ч. 8; § 35, ч. 6, п. 4, прим. 2 
антиістори́чний § 35, ч. 6, п. 4, прим. 2 
антинаукóвий § 31, ч. 8 
антиоки́слювач § 35, ч. 6, п. 4, прим. 2 
антиурядóвий § 31, ч. 8; § 35, ч. 6, п. 4, прим. 2 
анти́чний світ § 52, ч. 3, прим. 2 
антия́дерний § 31, ч. 8 
Анті́н, Антóна § 9, ч. 2, п. 6, прим.; § 32, ч. 12, прим.; § 143, ч. 3 (парадигма); 

§ 143, ч. 3, прим. 1 
Антіо́ко (Сант-Антіо́ко) § 154, ч. 3, п. 4 
антолóгія § 123, ч. 1 
Антонéнко-Давидóвич § 146, ч. 4, п. 2 
Антóнівна § 32, ч. 12, прим. 
Антóніо § 140, ч. 2, п. 5 
Анто́ніс ван Дейк § 136, ч. 3 
Антóнович § 32, ч. 12, прим. 
Антóсьо § 67, ч. 3, п. 2, пп. «а»; Антóся § 82, ч. 3 
антрополóгія § 123, ч. 1 
антропоцентри́зму § 82, ч. 6, п. 1, пп. «г» 
Антуанéтта (Марія́-Антуанéтта § 146, ч. 4, п. 1; Марії́-Антуанéтти 

§ 140, ч. 3) 
Аньóлек § 144, ч. 1, п. 5, пп. «б» 
апарáта § 82, ч. 6, п. 9, прим. 
апарáту § 82, ч. 6, п. 9, прим. 
Апеляцій́ний суд Закарпáтської óбласті § 54, ч. 1  
Аполлóн § 49, ч. 7, п. 2; Аполлóн Бельведéрський § 55, ч. 2 



220 
апóстол, апóстол Матвій́ § 53, ч. 2, прим. 1 
апóстольська (Вірмéнська апóстольська цéрква) § 53, ч. 5 
аптéка § 123, ч. 1 
арáби § 49, ч. 6; § 154, ч. 3, п. 5 
арáбський (бург-ель-арáбський § 154, ч. 3, п. 5; Арáбська Респу́бліка Єги́пет 

§ 50, ч. 6) 
Аравій́ське мóре § 154, ч. 1, п. 2 
Арéф’єв § 144, ч. 3, п. 1 
Аріє́ль § 130, ч. 2, п. 3 
АРК (Автоно́мна Респу́бліка Крим) § 61, ч. 2 
áрка, áрок § 9, ч. 2, п. 1, прим. 2 
Арканзáс § 149, ч. 1, п. 2 
арканза́с-сі́тинський § 154, ч. 3, п. 4 
Арканза́с-Сі́ті § 154, ч. 3, п. 4 
Áрктика § 129, ч. 4, п. 2 
а́ркуш (арк.) § 62, ч. 3 
(пів) áркуша § 36, ч. 1, п. 7, прим.  
Арнó § 140, ч. 2, п. 5 
арсенáл § 121, ч. 1, п. 1; § 140, ч. 1, п. 2 (парадигма) 
Артéм § 144, ч. 1, п. 1 
Артéмов § 144, ч. 1, п. 4, пп. «б» 
Артемóвський § 9, ч. 3, п. 5, пп. «е»; § 146, ч. 4, п. 2; § 147, ч. 5, п. 1 
артеріáльний § 129, ч. 2, п. 2 
артéрія § 129, ч. 2, п. 2 
арти́ст (нарóдний арти́ст Украї́ни) § 56, ч. 1, прим. 1 
артпóлк § 35, ч. 5, п. 2 
артри́нок § 35, ч. 6, п. 2 
артрóзу § 82, ч. 6, п. 1, пп. «б» 
Арту́р § 124, ч. 2 
арф § 76, ч. 1, п. 1 
арф’я́р § 7, ч. 2, п. 1, прим. 
архаїч́ний § 3, ч. 1, п. 4 
архáнгел § 49, ч. 7, п. 2, прим. 1 
археологіч́ний § 33, ч. 2 
архидия́кон § 35, ч. 6, п. 3 
архиєпи́скоп, архієпи́скоп § 53, ч. 6, прим.; Верхóвний Архиєпи́скоп § 53, ч. 6 
архиєрéй, архієрéй § 31, ч. 7, прим. 
архимандри́т, архімандри́т § 31, ч. 7, прим., § 53, ч. 6, прим. 
архистрати́г, архістрати́г § 31, ч. 7, прим. 
архі́в § 61, ч. 3, прим. 1; § 129, ч. 2, п. 6 
архіважли́вий § 31, ч. 7 
архієпи́скоп, архиєпи́скоп § 53, ч. 6, прим. 
архієрéй, архиєрéй § 31, ч. 7, прим. 
архімандри́т, архимандри́т § 31, ч. 7, прим., § 53, ч. 6, прим. 
архімéдова спірáль § 49, ч. 9, п. 3, прим. 
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архімільйонéр § 31, ч. 7 
архіскладни́й § 31, ч. 7, § 35, ч. 6, п. 3 
архістрати́г, архистрати́г § 31, ч. 7, прим. 
архітекту́ри (лауреáт Держáвної прéмії Україн́и в гáлузі архітекту́ри) § 56, 

ч. 1, прим. 1 
архітектýрно-будівéльний § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а» 
архішахрáй § 35, ч. 6, п. 3 
Асеновгра́д § 149, ч. 2 
асéсор (колéзький асéсор) § 56, ч. 1, прим. 2 
Аскáнія-Нова́ § 152, ч. 4, п. 2 (парадигма) 
«Асорті»́ (цукéрки «Асорті́») § 58, ч. 1 
асоціáції (конгрéс Міжнарóдної асоціáції україні́стів) § 54, ч. 6 
астеро́їда § 82, ч. 5, п. 2, пп. «в» 
áстма § 123, ч. 1 
астрокорéкція § 35, ч. 6, п. 2 
астронóм (магнітóлог-астронóм) § 36, ч. 2, п. 1, пп. «а» 
асфáльт § 121, ч. 1, п. 2; асфáльту § 82, ч. 6, п. 6; (по) асфáльті § 86, ч. 1, 

п. 1, пп. «а» 
ательє́ § 139, ч. 1, п. 1; § 140, ч. 2, п. 3 
Атéни, Афі́ни § 123, ч. 2 
Атланти́да § 129, ч. 4, п. 2 
Атлáнтика § 129, ч. 4, п. 2 
Атланти́чний океáн § 121, ч. 1, п. 1 
атóж § 44, ч. 3, п. 2 
áтома § 82, ч. 5, п. 2, пп. «в» 
АТС (автомати́чна телефо́нна ста́нція) § 61, ч. 2 
аудитóрія § 131, ч. 3 
аудіє́нція § 129, ч. 2, п. 2; § 131, ч. 3 
аудіоальбóм § 35, ч. 6, п. 2 
аудіопроду́кція (теле-, радіо-, аудіо- і відеопроду́кція) § 36, ч. 2, п. 3 
аутсáйдер § 131, ч. 1 
Афанáсьєв § 144, ч. 1, п. 3, пп. «б» 
Афганістáну § 82, ч. 6, п. 5 
áфікса § 82, ч. 5, п. 2, пп. «в» 
Афін́а § 49, ч. 7, п. 2 
Афін́и, Атéни § 123, ч. 2 
Áфрика § 129, ч. 4, п. 2; § 152, ч. 1, п. 1 (парадигма) 
африкáнці § 49, ч. 6 
Ахіллéс § 49, ч. 7, п. 2 
ахіллéсова п’ятá § 49, ч. 9, п. 3, прим. 
Ахмéд § 122, ч. 5; (з) Ахмéдом Гасáном-огли́ § 140, ч. 4 
ацтéки § 49, ч. 6 
Áчинськ § 149, ч. 8, п. 3, пп. «а» 
Ашгабáт § 154, ч. 2, п. 5 
Аюдáг § 154, ч. 3, п. 3 
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аюда́зький § 154, ч. 3, п. 3 
ая́кже § 44, ч. 3, п. 2 
 
 

Б 
б (частка) § 117, ч. 1, п. 1 
бáба § 33, ч. 3; баби́, бабі́в, баб § 76, ч. 1, п. 1; § 76, ч. 1, п. 3 
бáбин § 33, ч. 3 
баби́ще § 68, ч. 2, п. 6 (парадигма); § 68, ч. 2, п. 6, прим. 
бабýсю § 74, ч. 1, п. 3 
багáж § 5, ч. 1 
багатвéчір § 35, ч. 6, п. 1 
багáтий § 19, ч. 2 
багáто § 105, ч. 12, прим. (парадигма) 
багáто (за багáто, на багáто) § 41, ч. 1, п. 1, прим. 
багáто-багáто § 35, ч. 7, п. 1 
багатокварти́рних (Об’є́днання співвлáсників багатокварти́рних буди́нків 

«Наш дім») § 54, ч. 4 
багатопрогі́нний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «в» 
багатоспрямóваний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «в» 
багатоступін́частий § 63, ч. 2, п. 8 
багáтство § 19, ч. 2 
Бага́чка (Вели́ка Бага́чка) § 154, ч. 1, п. 1 
багéта § 82, ч. 5, п. 2, пп. «ж» 
Багірзадé § 146, ч. 4, п. 4, прим. 
Багір́ов § 144, ч. 1, п. 8, пп. «а» 
Багріє́м § 85, ч. 1, п. 1 
Багрянорóдний (Костянти́н Багрянорóдний) § 49, ч. 9, п. 2 
Бáден-Бáден § 152, ч. 5 (парадигма) 
бадмінтóну § 82, ч. 6, п. 3 
бажáнь § 26, ч. 3, п. 3; § 89, ч. 1, п. 2; бажáнням § 90, ч. 1 
базáр § 67, ч. 3, п. 1, пп. «а» 
базéдова хворóба § 49, ч. 9, п. 3, прим. 
Бáзель § 121, ч. 1, п. 2; § 139, ч. 1, п. 2 
базі́ка § 66, ч. 2, п. 1; § 67, ч. 2, п. 1, пп. «а» 
Базі́ліо § 140, ч. 2, п. 5; § 146, ч. 2, п. 5 
Базьо́ § 26, ч. 2, п. 2 
бáйка § 63, ч. 2, п. 4 
Байкáлу § 82, ч. 6, п. 5 
байка́р § 68, ч. 2, п. 4 (парадигма) 
Бáйко ((на) Ні́ні Бáйко, (на) Бáйкові Андрію́, Бáйку Андріє́ві) § 142, ч. 3, 

прим. 2 
байрáк § 12, ч. 1, п. 2; байрáку § 82, ч. 6, п. 5; (у) байрáці § 12, ч. 1, п. 2; § 86, 

ч. 1, п. 1, пп. «а» 
байт (Б) § 62, ч. 4 
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«Бакарді́» (ром «Бакарді»́) § 58, ч. 1 
баки́нський § 153, ч. 1 
бактеріологі́чний (хі́міко-бактеріологі́чний) § 40, ч. 2, п. 2, пп. «б» 
Бакý § 140, ч. 2, п. 6; § 153, ч. 1 
бал § 121, ч. 1, п. 1; бáла § 82, ч. 6, п. 9, прим. 
бал § 121, ч. 1, п. 1; бáлу § 82, ч. 6, п. 9, прим. 
балáнс § 121, ч. 1, п. 1 
балáст § 28, ч. 1, прим. 
балáстний § 28, ч. 1, прим. 
балéт «Лісова́ пі́сня» § 55, ч. 3 
Балі́й (завдяки́ Катери́ні Балій́, всу́переч Михáйлові Балію́, Миха́йлу Балієв́і) 

§ 142, ч. 3, прим. 2 
ба́лка, ба́лці § 26, ч. 2, п. 3, прим. 
Балкáнський півóстрів § 50, ч. 1; Балкáнські краї́ни § 50, ч. 7 
балкóна § 82, ч. 5, п. 2, пп. «ж» 
балкóнчика § 82, ч. 5, п. 2, пп. «ж» 
Бáлтика § 129, ч. 4, п. 2 
бальзáківські тради́ції § 49, ч. 9, п. 3, прим. 
бальзáму § 82, ч. 6, п. 6 
Бангкóк § 153, ч. 3, п. 3, прим. 
бангкóкський § 153, ч. 3, п. 3, прим. 
бандури́ст § 32, ч. 15 
банк (Націонáльний банк Украї́ни § 54, ч. 1; банк «Півдéнний» § 54, ч. 4) 
банкір́ § 32, ч. 15 
Бáнська Би́стриця § 150, ч. 1 
Бáня-Лýка § 154, ч. 3, п. 1 
бáня-лýцький § 154, ч. 3, п. 1 
бар (караóке-бар, сýші-бар) § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б» 
барáка § 82, ч. 5, п. 2, пп. «ж» 
Бáрбара (Сáнта-Бáрбара) § 50, ч. 4 
Барб’є́ § 138, ч. 1, п. 1; § 140, ч. 2, п. 3 
Барбю́с § 138, ч. 2, п. 2 
барви́стий § 33, ч. 5 
Барвін́кове, Барві́нковим § 85, ч. 1, п. 3, пп. «б» 
барві́нку § 82, ч. 6, п. 2, пп. «б» 
Бардії́в § 150, ч. 4 
бар’єр́ § 130, ч. 2, п. 2 
барóко (стиль) § 52, ч. 1; § 128, ч. 1 
Баро́ко (епоха) § 52, ч. 1 
баро́метр § 127, ч. 1 
барóн § 56, ч. 1, прим. 2 
Басарабя́ска § 151, ч. 1, прим. 
баскетбóлу § 82, ч. 6, п. 3 
бáски § 153, ч. 3, п. 3, прим. 
баски́й § 26, ч. 3, п. 1, прим. 
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бáско § 26, ч. 3, п. 1, прим. 
бáскський § 153, ч. 3, п. 3, прим. 
Баскунчáк § 153, ч. 3, п. 2 
баскунчáцький § 153, ч. 3, п. 2 
бастіóну § 82, ч. 6, п. 5 
батальйóн § 8, ч. 1, п. 2; батальйóну § 82, ч. 6, п. 2 
бáтенько § 26, ч. 3, п. 2; § 32, ч. 9; (при) бáтеньку § 86, ч. 1, п. 2, пп. «а» 
батіѓ § 22, ч. 1, п. 5 
батожи́ти § 22, ч. 1, п. 5 
батóна § 82, ч. 5, п. 2, пп. «і» 
Бату́рин, Бату́рина, Бату́рину § 82, ч. 5, п. 2, пп. «й»; § 83, ч. 1, п. 2, пп. «б» 
бáтьків, бáтькового § 9, ч. 1, п. 1, пп. «в»; § 101, ч. 1, п. 2; бáтькова § 9, 

ч. 1, п. 1, пп. «в»; § 33, ч. 7, п. 1; бáтькове § 33, ч. 7, п. 1 
Бáтьківщи́на § 60, ч. 3 
бáтько § 33, ч. 7, п. 1; § 66, ч. 3, п. 1; § 67, ч. 3, п. 1, пп. «а»; бáтька § 82, ч. 3; 

бáтькові § 83, ч. 1, п. 1; (на / при) бáтькові § 86, ч. 1, п. 3, пп. «а»; 
(на) бáтькові, (на) бáтьку § 86, ч. 1, п. 3, пп. «б», прим. 1; бáтьку § 87, ч. 1, 
п. 1; батьки́ § 88, ч. 1, п. 1; батькі́в § 89, ч. 1, п. 1; батькáм § 90, ч. 1 

бáтько-мáти § 35, ч. 7, п. 2, пп. «в» 
бáхмацький § 153, ч. 3, п. 2 
Бáхмач § 153, ч. 3, п. 2; Бáхмача § 82, ч. 5, п. 2, пп. «й» 
бац § 27, ч. 1, п. 7 
бáчачи § 120, ч. 1 
ба́чити § 115, ч. 1 (парадигма, теп. ч.); § 115, ч. 3, п. 1; ба́чу § 115, ч. 3, п. 1; 

ба́чать § 115, ч. 3, п. 1; § 120, ч. 1; не бáчити § 44, ч. 2, п. 1 
башки́р § 129, ч. 2, п. 6 
баштáнний § 29, ч. 1, п. 3 
Баянгóл-Монгóльський óкруг § 50, ч. 8 
бджолá § 10, ч. 2; § 10, ч. 3, п. 2; бджолі,́ бджолу́, (на) бджолі́ § 10, ч. 3, п. 2 
бджоли́ний § 33, ч. 4 
бджоля́р, бджолярá § 67, ч. 3, п. 3, пп. «а» 
Беатріс́ § 140, ч. 2, п. 9 
Беатріч́е § 129, ч. 2, п. 3 
Бéв (Сент-Бéв) § 146, ч. 4, п. 2 
без ві́дома § 41, ч. 2, п. 1 
бéзвісти § 41, ч. 1, п. 2 
безголі́в’я § 9, ч. 3, п. 2, пп. «в» 
безголóсся § 9, ч. 3, п. 2, пп. «в» 
бездорі́жжя § 9, ч. 3, п. 2, пп. «в» 
без жáлю́ § 41, ч. 2, п. 1 
беззву́чний § 29, ч. 1, п. 1 
без кінця́ § 41, ч. 2, п. 1 
без кінця́-крáю § 41, ч. 2, п. 1 
безкори́сливий § 31, ч. 3 
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безкра́їй, безкра́я, безкра́є, безкра́ї § 103 (парадигма); § 10, ч. 3, п. 3; § 31, 

ч. 3; § 102, ч. 1, п. 1; § 102, ч. 1, п. 3 
безкрáйости, безкрáйості § 10, ч. 3, п. 1 
без крáю § 41, ч. 2, п. 1 
без лáду́ § 41, ч. 2, п. 1 
без лі́ку § 41, ч. 2, п. 1 
без мети́ § 41, ч. 2, п. 1 
безмір́ний § 63, ч. 2, п. 7 
без нáміру § 41, ч. 2, п. 1 
безпéка § 21, ч. 1; § 57, ч. 1; Рáда націонáльної безпéки та оборóни Україн́и 

§ 54, ч. 1 
безпéчний § 21, ч. 1 
без пуття́ § 41, ч. 2, п. 1 
без слі́ду § 41, ч. 2, п. 1 
без смаку́ § 41, ч. 2, п. 1 
без су́мніву § 41, ч. 2, п. 1 
без угáву § 41, ч. 2, п. 1 
безупи́нно § 63, ч. 2, п. 5 
без упи́ну § 41, ч. 2, п. 1 
безхáтченко § 27, ч. 1, п. 6; § 32, ч. 9 
без чéрги § 41, ч. 2, п. 1 
без’я́дерний § 7, ч. 2, п. 4 
без’язи́кий § 7, ч. 2, п. 4 
бéй (Мехмéд-бéй § 146, ч. 4, п. 4; (до) Мехмéда-бéя § 140, ч. 4) 
Бéйкер-стріт́ § 129, ч. 4, п. 4, прим. 1 
бейсбóлу § 82, ч. 6, п. 3 
бекерéль § 128, ч. 3 
Бéкі § 128, ч. 4 
Беккерéль § 128, ч. 3 
Бéкон § 133, ч. 2 
беладо́на § 128, ч. 1 
Белгрáд § 154, ч. 2, п. 5 
белгрáдський § 154, ч. 2, п. 5 
белетри́стика § 128, ч. 1 
Бéлич § 144, ч. 1, п. 2; § 144, ч. 1, п. 6 
Бéллоу § 133, ч. 1 
Бельведéрський (Аполлóн Бельведéрський) § 55, ч. 2 
Бе́льськ-Підля́ський § 151, ч. 2, п. 2 
бемóль (мі-бемóль, сі-бемóль) § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б» 
бемóльний (сі-бемóльний) § 40, ч. 2, п. 1 
Бенéдьо § 67, ч. 3, п. 2, пп. «а»; Бенéдя § 82, ч. 3 
Бенуá § 140, ч. 2, п. 1 
Беранжé § 140, ч. 2, п. 3 
Бéрд § 135, ч. 1 
Бердя́нська § 82, ч. 5, п. 2, пп. «й» 
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бéрег § 9, ч. 2, п. 3; (при) бéрезі § 86, ч. 1, п. 1, пп. «а»; береги́ § 88, ч. 1, п. 1; 

§ 91, ч. 1, п. 2; берегів́ § 89, ч. 1, п. 1; берегáми § 92, ч. 1, п. 1; (при) берегáх 
§ 93, ч. 1 

Бéрегівський óкруг § 50, ч. 8 
берегти́ § 5, ч. 1; § 14, ч. 1, п. 3; бережу́, бережéш, бережé, бережемó, 

бережетé, бережу́ть, бережи́, хай (нехай) бережу́ть, бережі́мо, 
бережіт́ь § 14, ч. 1, п. 3 

Березів́ський § 141, ч. 1 
Берéзіна (Людми́ла Василéвська-Берéзіна) § 49, ч. 1 
берéзка § 9, ч. 3, п. 5, пп. «б» 
березне́вий § 33, ч. 6 
Березники́ § 149, ч. 8, п. 3, пп. «е»; § 152, ч. 2 (парадигма) 
бéрезня (пéрше бéрезня) § 106, ч. 2 
Берéзова § 149, ч. 6, п. 2 
бéреста § 82, ч. 5, п. 2, пп. «а» 
бері́з § 9, ч. 3, п. 5, пп. «б» 
бері́зка § 9, ч. 3, п. 5, пп. «б» 
бері́зки-бéршадський § 154, ч. 3, п. 1 
Бері́зки-Бéршадські § 154, ч. 3, п. 1 
Бéрклі-сквер § 50, ч. 5 
Бéркшир § 135, ч. 1 
бертолéтова сіль § 49, ч. 9, п. 3, прим. 
Бéртон § 135, ч. 1 
беручи́ § 120, ч. 1 
бéршадський § 27, ч. 1, п. 3; § 154, ч. 3, п. 1 
Бéршадь § 27, ч. 1, п. 3; Бéршаді § 95, ч. 1; Бéршаддю § 95, ч. 3, п. 1; 

(у) Бéршаді § 95, ч. 4 
Бессемéр § 128, ч. 3 
бессемéрівський § 128, ч. 3 
бéта, бéта Терезів́ § 51, ч. 1; бéта-прóмені, бéта-рóзпад, бéта-части́нка 

§ 36, ч. 2, п. 1, пп. «б» 
Бéтті § 128, ч. 3 
Бетхóвен (ван Бетхóвен) § 49, ч. 2; § 55, ч. 2; § 146, ч. 2, п. 4; § 147, ч. 3 
бетхóвенський § 147, ч. 3 
Бє́жецьк § 149, ч. 3, п. 3 
Бє́ла § 144, ч. 2, п. 2 
Бє́лгород § 149, ч. 3, п. 3 
Бє́лий § 144, ч. 2, п. 2 
Бє́ликов § 144, ч. 1, п. 8, пп. «в» 
Бєлóво § 149, ч. 3, п. 3 
Бєлорєц́ьк § 149, ч. 3, п. 3 
Бєля́вський § 144, ч. 1, п. 3, пп. «г» 
Б’є́рнсон § 132, ч. 1 
б’є́ться § 115, ч. 4, п. 3, пп. «в», прим. 2 
б’єф § 138, ч. 1, п. 1 
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Бжозóвич § 144, ч. 1, п. 7, пп. «б» 
би (б) § 43, ч. 1; § 44, ч. 2, п. 12; § 44, ч. 3, п. 2; § 117, ч. 1, п. 2 
Бикá § 82, ч. 5, п. 2, пп. «й» 
Би́стриця (Бáнська Би́стриця) § 150, ч. 1 
би́ти § 115, ч. 3, п. 2, пп. «а»; б’ю § 7, ч. 2, п. 1; § 115, ч. 3, п. 2, пп. «а»; 

б’ють § 4, ч. 1, п. 1; § 115, ч. 3, п. 2, пп. «а» 
би́тий § 119, ч. 1, п. 2, пп. «б» 
Біарри́ц § 129, ч. 2, п. 2 
біатлóну § 82, ч. 6, п. 3 
біблій́ний (бібл.) § 62, ч. 3 
бібліографі́чний (бібл.) § 62, ч. 3 
бібліотéка § 123, ч. 1; § 54, ч. 3 
бібліоте́чний (бібл.) § 62, ч. 3 
Бі́блія § 53, ч. 4 
бі́гти § 115, ч. 3, п. 1; § 115, ч. 4, п. 2, прим.; § 116, ч. 3, п. 3, прим. 2; біжу́ 

§ 115, ч. 4, п. 2, прим.; § 116, ч. 3, п. 3, прим. 2; біжи́ш § 115, ч. 4, п. 2, 
прим.; біжи́, біжім́о, біжім́, біжіт́ь § 116, ч. 3, п. 3, прим. 2 

бі́гу § 82, ч. 6, п. 1, пп. «в» 
бігу́ (на бігу́) § 41, ч. 2, п. 1 
бідáха § 67, ч. 2, п. 1, пп. «а» 
бі́знес § 129, ч. 2, п. 6 
бі́знес-план § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б» 
бі́знес-проєќт § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б» 
бік § 66, ч. 3, п. 1; (у) бік § 41, ч. 1, п. 9, прим. 
Білéцький-Но́сенко § 146, ч. 4, п. 2 
бі́лий (бі́лий-бі́лий § 35, ч. 7, п. 1; молóчно-бі́лий, сліпу́чо-бі́лий § 40, ч. 2, п. 2, 

пп. «г»); Бі́ла § 149, ч. 4; Бі́ла олімпіáда § 52, ч. 2; Біл́а Підля́ська § 149, 
ч. 4; Бі́ла Цéрква § 50, ч. 1, прим.; § 153, ч. 2; § 154, ч. 1, п. 1; § 154, ч. 2, 
п. 6; Бі́ле мóре § 154, ч. 2, п. 6; Бі́ле о́зеро § 149, ч. 4 

білі́ти, білію́, білію́ть § 115, ч. 3, п. 2, пп. «б» 
білкá § 82, ч. 6, п. 6 
Білл § 128, ч. 3 
білль § 128, ч. 1 
Біловéзька Пу́ща § 50, ч. 1, прим.; § 149, ч. 5 
Біловéрхий § 141, ч. 1 
білокрів́ці § 36, ч. 1, п. 2 
білоли́ций, білоли́ца, білоли́це, білоли́ці § 103, прим. 2 (парадигма) 
біломóрський § 154, ч. 2, п. 6 
біломóрці § 154, ч. 2, п. 6 
Білопі́лля § 154, ч. 2, п. 1 
білопі́льський § 154, ч. 2, п. 1 
Білору́сь § 95, ч. 1, прим. 1; § 149, ч. 5; Білору́си § 95, ч. 1, прим. 1 
Білостóк § 149, ч. 4; § 153, ч. 3, п. 2 
білостóцький § 153, ч. 3, п. 2 
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білоцерків́ський § 153, ч. 2; § 154, ч. 2, п. 6; Білоцеркі́вський (прізвище) § 146, 

ч. 5 (парадигма) 
білоцерків́ці § 154, ч. 2, п. 6 
білувáтий § 33, ч. 8 
більш (більш вдáлий, більш глибóкий) § 104, ч. 1, п. 2 
бі́льший § 104, ч. 1, п. 3 
більш-мéнш § 35, ч. 7, п. 2, пп. «б» 
біоци́кл § 35, ч. 6, п. 2 
біржови́й § 33, ч. 7 
Бі́рма § 50, ч. 8 
бі́с (на бі́с) § 41, ч. 2, п. 1 
бі́са (до бі́са) § 41, ч. 2, п. 1 
Бі́смарк § 128, ч. 4 
бі́смарківський § 147, ч. 3 
Благовє́щенськ § 149, ч. 3, п. 3 
Благові́щення § 53, ч. 3 
Благодáтне § 150, ч. 1 
Благоєвгра́д § 149, ч. 3, п. 1 
благословéнний § 29, ч. 3, п. 2 
блажéнний § 29, ч. 3, п. 2; § 53, ч. 2, прим. 1; блажéнна Феодóра § 53, ч. 2, 

прим. 1 
Блажéннійший Митрополи́т Ки́ївський і всієї́ Украї́ни § 53, ч. 6 
блажéнно § 29, ч. 3, п. 2 
блаки́тно-си́ній § 40, ч. 2, п. 2, пп. «г» 
блáнш (карт-блáнш) § 35, ч. 7, п. 11 
Блéквуд § 134, ч. 2 
Блéксміт § 124, ч. 2 
бли́жній § 33, ч. 1; § 102, ч. 1, п. 2 
бли́жчий § 104, ч. 1, п. 1 
близьки́й § 26, ч. 3, п. 1; § 63, ч. 3 
бли́зькість § 26, ч. 3, п. 1  
бли́зько § 26, ч. 2, п. 1; § 26, ч. 3, п. 1 
блиск § 28, ч. 2 
бли́снути § 28, ч. 2 
блідоли́ций § 103, прим. 2 
бліндажá § 82, ч. 6, п. 5 
бліцнови́ни § 35, ч. 6, п. 3 
бліцопи́тування § 35, ч. 6, п. 3 
блóгер § 122, ч. 1 
блок § 121, ч. 1, п. 1; § 140, ч. 1, п. 2 (парадигма); блóка § 82, ч. 6, п. 3; § 82, 

ч. 6, п. 9, прим. 
блок § 121, ч. 1, п. 1; § 140, ч. 1, п. 2 (парадигма); блóку § 82, ч. 6, п. 3; § 82, 

ч. 6, п. 9, прим. 
блок-систéма § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б» 
Блохіни́ § 49, ч. 5 
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блу́за § 121, ч. 1, п. 1 
блю́мінг § 121, ч. 1, п. 2 
Бля́йбтрой § 136, ч. 1 
боá § 140, ч. 2, п. 1 
бобови́ння § 32, ч. 6 
Бо́брик (Майда́н-Бо́брик) § 154, ч. 3, п. 1 
Бóбринця § 82, ч. 5, п. 2, пп. «й» 
бо́брицький (майда́н-бо́брицький) § 154, ч. 3, п. 1 
бобслéю § 82, ч. 6, п. 3 
боввáн § 29, ч. 3, п. 4. 
бовваніт́и § 29, ч. 3, п. 4. 
Бог § 9, ч. 3, п. 5, пп. «е»; § 53, ч. 1; Бóже § 87, ч. 1, п. 3; Бог Оте́ць, Бог Син, 

Бог Дух Святи́й § 53, ч. 2 
бог § 53, ч. 2, прим. 3; бог Посейдóн, бог торгі́влі, боги́ Стародáвнього 

Єги́пту § 53, ч. 1, прим. 
бог з ним (з тобóю) § 53, ч. 2, прим. 3 
бог зна коли́ § 53, ч. 2, прим. 3 
Богдáн § 143, ч. 1; Богдáна § 82, ч. 5, п. 1; Богдáне § 87, ч. 1, п. 3 
Богдáна § 66, ч. 2, п. 2 
боги́ня Гéра § 53, ч. 1, прим. 
Богорóдиця § 53, ч. 2; § 53, ч. 2, прим. 1; § 55, ч. 2, прим. 
Богослóв (Івáн Богослóв) § 53, ч. 1 
бодибі́лдинг § 35, ч. 6, п. 2 
бодіáрт § 35, ч. 6, п. 2 
боєздáтність § 35, ч. 3, п. 4 
бóєнь § 76, ч. 1, п. 3, прим. 1 
боєц́ь § 67, ч. 3, п. 2, пп. «а»; бійцéм § 85, ч. 1, п. 1; бійцю́ § 87, ч. 1, п. 3 
боєц́ь-патріóт § 37, ч. 2, п. 1 
бо ж § 43, ч. 2, п. 1 
бóже (вигук) § 53, ч. 2, прим. 3 
бóже збав (вигук) § 53, ч. 2, прим. 3 
божéственний § 29, ч. 3, п. 2 
божéственно § 29, ч. 3, п. 2 
Бо́жий про́мисел, Ма́ти Бо́жа, сла́ва Бо́жа § 53, ч. 2; Теребовля́нська ікóна 

Мáтері Бóжої § 53, ч. 7 
бóзна в кóго § 39, ч. 2 
бóзна-чий § 44, ч. 4, п. 2 
бóзна-що § 39, ч. 2 
бóзна-як § 44, ч. 4, п. 2 
«бóїнг», літáк «Бóїнг 777» § 58, ч. 2 
бойки́ня § 32, ч. 4 
Бóйниці § 152, ч. 2 (парадигма) 
бойови́й § 33, ч. 7 
Бóкна-фіóрд § 154, ч. 3, п. 4 
бóком (під бóком) § 41, ч. 2, п. 1 
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бóксу § 82, ч. 6, п. 3 
бóку (з бóку на бі́к) § 41, ч. 2, п. 2 
болгáри § 88, ч. 1, п. 1, прим.; болгáр § 89, ч. 1, п. 1, прим. 
болгáрин § 5, ч. 1 
Болгрáд § 35, ч. 5, п. 1 
болі́да § 82, ч. 5, п. 2, пп. «в» 
болі́тце § 9, ч. 3, п. 2, пп. «б»; боліт́ець § 89, ч. 1, п. 2, прим. 
болóто § 9, ч. 3, п. 2, пп. «б»; § 67, ч. 3, п. 1, пп. «б»; боліт́ § 9, ч. 3, п. 2, 

пп. «б»; § 89, ч. 1, п. 2 
бóлю § 82, ч. 6, п. 1, пп. «б» 
бóлю (з бóлю) § 41, ч. 2, п. 1 
бонапарти́зм § 49, ч. 5 
бóндар, бóндаря § 67, ч. 3, п. 2, пп. «а» 
бóнна § 76, ч. 1, п. 3, прим. 2; § 128, ч. 1; бонн § 76, ч. 1, п. 3, прим. 2 
бóра § 82, ч. 6, п. 9, прим. 
борéць § 9, ч. 3, п. 5, пп. «а»; § 32, ч. 3; борця́, борцéві, борцéм § 9, ч. 3, п. 5, 

пп. «а» 
Бори́са § 82, ч. 5, п. 1; § 57, ч. 3 
Бори́сівна § 32, ч. 12 
Бори́сов § 144, ч. 1, п. 8, пп. «в» 
Бори́спіль § 148, ч. 1, прим.; Бори́споля § 82, ч. 5, п. 2, пп. «й»; «Бори́спіль» 

§ 50, ч. 14 
Бористéн, Борисфéн § 123, ч. 2 
Борисфéн, Бористéн § 123, ч. 2 
Бóричів (ву́лиця Бóричів Тік) § 50, ч. 11 
борі́дка § 9, ч. 3, п. 2, пп. «а» 
борі́нка § 9, ч. 3, п. 2, пп. «а» 
Боровé § 152, ч. 3 (парадигма) 
Боровикóвський § 9, ч. 3, п. 5, пп. «е» 
Боровичі́ § 149, ч. 8, п. 3, пп. «д» 
бородá, борі́д § 9, ч. 3, п. 2, пп. «а» 
Бородýлін (Ри́гор Бородýлін) § 144, ч. 1, п. 1 
боронá, борі́н § 9, ч. 3, п. 2, пп. «а» 
боротьбі́ст § 32, ч. 15 
(на) борсукóві, (на) борсуку́ § 86, ч. 1, п. 3, пп. «б», прим. 1 
бóрта § 82, ч. 6, п. 9, прим. 
бóрту § 82, ч. 6, п. 9, прим. 
бóру § 82, ч. 6, п. 6; § 82, ч. 6, п. 9, прим. 
борщу́ § 82, ч. 6, п. 6 
бóсий § 101, ч. 1, п. 1 
Боси́й § 144, ч. 2, п. 2 
босóніж § 41, ч. 1, п. 8 
бостóн § 50, ч. 12 
Бóтев § 144, ч. 1, п. 3, пп. «в» 
Ботевгрáд § 154, ч. 2, п. 5 
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Боттічéллі § 128, ч. 3 
бóулінгу § 82, ч. 6, п. 3 
(у) бою́ § 86, ч. 1, п. 2, пп. «б» 
боягу́з § 19, ч. 1, п. 2 
боягу́зтво § 19, ч. 1, п. 2 
боягу́зький § 19, ч. 1, п. 2 
боязки́й § 26, ч. 3, п. 1, прим. 
бóязкість § 26, ч. 3, п. 1, прим. 
боя́тися § 115, ч. 3, п. 1; бою́ся, бі́йся § 9, ч. 1, п. 1, пп. «д» 
бра § 140, ч. 2, п. 2 
браві́симо § 128, ч. 1 
брáвши § 120, ч. 2 
Брази́лія § 129, ч. 4, п. 6 
Брáнденбург § 154, ч. 2, п. 5 
бранденбýрзький § 154, ч. 2, п. 5 
Бранчéєв § 144, ч. 1, п. 3, пп. «в» 
брат § 19, ч. 2; § 88, ч. 1, п. 2, прим. 2; брáте § 87, ч. 1, п. 4, прим. 2; брати́, 

братóве § 88, ч. 1, п. 2, прим. 2; § 94, ч. 1 
брáти, беру́ § 11, ч. 3; беру́ть § 120, ч. 1; брав § 115, ч. 7, п. 1; § 120, ч. 2; 

брáла, брáло, брáли § 115, ч. 7, п. 1; бери́, берім́о, бері́м, беріт́ь § 116, 
ч. 2, п. 1; § 116, ч. 2, п. 2; брать § 118, ч. 1, прим. 

брáтик § 32, ч. 1 
брáтимусь, брáтимемось, брáтиметесь § 115, ч. 7, п. 2, прим. 3 
бра́тів, бра́това, бра́тове, бра́тові § 103 (парадигма); брáтів, брáтового, 

брáтова § 9, ч. 1, п. 1, пп. «в» 
брат-і-сестрá § 36, ч. 2, п. 1, пп. «а» 
брáтній § 33, ч. 1; § 102, ч. 1, п. 3 
брáтство § 19, ч. 2 
брáтський § 19, ч. 2 
брáття § 88, ч. 1, п. 2, прим. 2 
брáузер § 133, ч. 1 
брáунінг § 49, ч. 5; § 133, ч. 1 
Брáхма § 49, ч. 7, п. 1; § 53, ч. 1 
брахмáн § 122, ч. 5 
Брейнé (Де-Брейнé) § 50, ч. 3 
брек § 133, ч. 2 
бренд § 134, ч. 2 
Брест (Брест-Литóвськ, Брест-Литóвський ми́рний дóговір) § 52, ч. 3, 

прим. 1 
Бретáнь § 152, ч. 1, п. 3 (парадигма) 
Брéттон-Вудс, Брéттон-Ву́дська конферéнція § 52, ч. 3, прим. 1 
Бретóн де лос Еррéрос § 49, ч. 2 
брехáти § 11, ч. 2; § 116, ч. 3, п. 3, прим. 2; не брешу́, не бреши́, не брешіт́ь 

§ 116, ч. 3, п. 3, прим. 2 
Брéча § 82, ч. 5, п. 2, пп. «й» 
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бригáда § 5, ч. 1; § 129, ч. 4, п. 1; ву́лиця 92-ї Брига́ди § 50, ч. 11 
бригади́р § 32, ч. 15; бригади́ру (добрóдієві бригади́ру) § 83, ч. 1, п. 1, прим.; 

бригади́ре § 87, ч. 1, п. 4, прим. 1 
бри́дко (ги́дко-бри́дко) § 35, ч. 7, п. 2, пп. «а» 
бри́зки § 28, ч. 2 
бри́знути § 28, ч. 2 
бри́нькати § 27, ч. 1, п. 2, прим. 
бриньчáти § 27, ч. 1, п. 2, прим. 
Бритáнія § 129, ч. 4, п. 4 
бритáнський § 129, ч. 4, п. 4 
Брід (Дави́дів Брід) § 154, ч. 1, п. 1; § 154, ч. 3, п. 6 
Бріє́нн § 129, ч. 4, п. 4, прим. 2 
Брóвка (Пятрýсь Брóвка) § 144, ч. 1, п. 1 
Брóкес § 128, ч. 4 
брóму § 82, ч. 6, п. 6 
Бронéвський § 144, ч. 1, п. 2; § 144, ч. 2, п. 1 
брóнзова медáль § 57, ч. 2 
Брóнниці § 149, ч. 8, п. 3, пп. «д» 
бронхі́ту § 82, ч. 6, п. 1, пп. «б» 
брошу́ра § 130, ч. 4 
бру́тто § 128, ч. 1 
Брю́кнер § 128, ч. 4 
брязк § 28, ч. 2 
бря́знути § 28, ч. 2 
БУ-1 § 35, ч. 7, п. 5 
Буалó § 140, ч. 2, п. 5 
бу́блика § 82, ч. 5, п. 2, пп. «і» 
бу́бличка § 82, ч. 5, п. 2, пп. «і» 
бувáти, бувáю, бувáють § 115, ч. 3, п. 2, пп. «г», прим. 
Буг § 152, ч. 1, п. 2 (парадигма); § 153, ч. 3, п. 1; Бу́гу § 82, ч. 6, п. 5 
(на) бугає́ві, (на) бугаї́ § 86, ч. 1, п. 3, пп. «б», прим. 1; (по) бугаєв́і, (по) бугаю́ 

§ 86, ч. 1, п. 3, пп. «б», прим. 2 
Бугайóв § 144, ч. 1, п. 4, пп. «а» 
Бу́дда § 49, ч. 7, п. 1, § 53, ч. 1; § 140, ч. 1, п. 1 (парадигма) 
Будейо́виці (Че́ські Будейо́виці) § 149, ч. 2 
буди́нків (Об’є́днання співвлáсників багатокварти́рних буди́нків «Наш дім») 

§ 54, ч. 4 
буди́нок (буд.) § 62, ч. 3 
буди́нок § 54, ч. 3; § 84, ч. 1, п. 2; буди́нку § 82, ч. 6, п. 5; § 83, ч. 1, п. 1; 

буди́нкові § 83, ч. 1, п. 1; (на / по / при / у) буди́нкові, (у) буди́нку § 86, ч. 1, 
п. 2, пп. «а»; (по) буди́нках § 93, ч. 1; Буди́нок учи́теля § 54, ч. 3 

буди́ночок § 10, ч. 2 
бу́дить, бу́дять § 26, ч. 3, п. 4  
будівéльний (архітектýрно-будівéльний) § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а» 
будівни́к § 9, ч. 1, п. 2; будівникá § 84, ч. 1, п. 1 
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будівни́чий, (до) будівни́чого, будівни́чі § 103, прим. 1 
будмайдáнчик § 35, ч. 5, п. 2 
бу́дній § 102, ч. 1, п. 1 
будóва § 9, ч. 1, п. 2; будóв § 9, ч. 3, п. 5, пп. «в» 
будóваний § 119, ч. 1, п. 2, пп. «а» 
будувáти § 34, ч. 1; § 115, ч. 3, п. 2, пп. «г»; буду́ю, буду́ють § 115, ч. 3, п. 2, 

пп. «г» 
будь § 26, ч. 3, п. 4  
будь-дé § 41, ч. 3, п. 3; § 44, ч. 4, п. 2 
будь-коли́ § 41, ч. 3, п. 3; § 44, ч. 4, п. 2 
будь-куди́ § 41, ч. 3, п. 3 
будь-хтó § 39, ч. 2; § 44, ч. 4, п. 2; будь-когó, будь у кóго § 39, ч. 2 
будь-чи́й § 39, ч. 2 
будь-щó, будь-чогó, будь на чóму § 39, ч. 2 
будь-що-бу́дь § 41, ч. 3, п. 5 
будь-яки́й § 39, ч. 2; § 44, ч. 4, п. 2 
Будя́к § 49, ч. 7, п. 3 
Буéнос-Áйрес § 154, ч. 3, п. 3 
буéнос-áйреський § 154, ч. 3, п. 3 
бу́єр § 126, ч. 1 
Буєрáков § 144, ч. 1, п. 3, пп. «б» 
бузку́ § 82, ч. 6, п. 2, пп. «б» 
бýзький § 153, ч. 3, п. 1 
буй-ту́р § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б» 
бу́ква, букв § 76, ч. 1, п. 3, прим. 1 
буквáр, букваря́ § 67, ч. 3, п. 2, пп. «а» 
Бу́кінгем § 128, ч. 4 
Букови́на § 50, ч. 6, прим.; § 50, ч. 10 
бу́кові, бу́ку § 83, ч. 1, п. 1 
букси́рувати § 34, ч. 3 
буксувáти § 34, ч. 3 
булáт, булáта § 82, ч. 6, п. 9, прим. 
бу́лла § 76, ч. 1, п. 3, прим. 2, § 128, ч. 1; булл § 76, ч. 1, п. 3, прим. 2 
Булóнський Ліс § 50, ч. 1, прим. 
Булóнь § 139, ч. 1, п. 2 
Булóнь-сюр-Мер § 50, ч. 2, прим.; § 154, ч. 3, п. 5 
булóнь-сюр-мéрський § 154, ч. 3, п. 5 
бульвáр (бульв.) § 62, ч. 3 
бульва́р § 68, ч. 2, п. 4 (парадигма); бульвáр Тарáса Шевчéнка § 50, ч. 11 
бульдóг § 121, ч. 1, п. 2 
бульйóн § 8, ч. 1, п. 2; § 139, ч. 1, п. 1 
булькота́ти, булькочу́, булько́чуть § 115, ч. 3, п. 2, пп. «є» 
булькотіт́и § 115, ч. 3, п. 1 
бундесрáт § 54, ч. 5, прим. 4 
Бурбóна (Хуáна Кáрлоса Альфóнсо Віктóра Марії́ де Бурбóна) § 140, ч. 3 
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Бу́ргардт (Óсвальд Бу́ргардт) § 49, ч. 1 
Бург-ель-Арáб § 154, ч. 3, п. 5 
бург-ель-арáбський § 154, ч. 3, п. 5 
бурелóм § 35, ч. 3, п. 3 
буржуá § 140, ч. 2, п. 1 
бури́ти § 32, ч. 5 
бурі́ння § 32, ч. 5 
буркуну́ § 82, ч. 6, п. 2, пп. «б» 
бурмотіт́и § 115, ч. 3, п. 1 
бурхли́вий § 101, ч. 1, п. 1 
бу́ря § 67, ч. 2, п. 2; § 76, ч. 1, п. 1; бу́рі § 69, ч. 1, п. 2; § 70, ч. 1; § 75, ч. 1; 

бу́рю § 71, ч. 1; бу́рею § 72, ч. 1; (у) бу́рі § 73, ч. 1; бур § 26, ч. 3, п. 3; § 76, 
ч. 1, п. 1; бу́рям § 77, ч. 1, п. 2 

буря́к § 7, ч. 2, п. 2, прим. 
бур’я́н § 7, ч. 2, п. 2; § 63, ч. 2, п. 4 
бу́ряний § 7, ч. 2, п. 2, прим. 
Бýсел (парадигма) § 142, ч. 1 
бу́ти § 115, ч. 5; § 115, ч. 6, п. 1, пп. «а»; § 115, ч. 7, п. 2; бу́ду, бу́деш, бу́де, 

бу́демо, бу́дем, бу́дете, бу́дуть § 115, ч. 6, п. 1, пп. «а»; бу́дьмо, бу́дьте 
§ 26, ч. 3, п. 4  

буття́ § 27, ч. 1, п. 5 
бухóблік § 35, ч. 6, п. 1 
буц § 27, ч. 1, п. 7 
Бу́ча § 152, ч. 1, п. 1 (парадигма) 
бюджéт § 138, ч. 2, п. 2 
Б’ю́кенен § 138, ч. 1, п. 1 
Бю́лов § 140, ч. 1, п. 2 (парадигма); Бю́ловом § 85, ч. 1, п. 3, пп. «а» 
бюрó § 138, ч. 2, п. 2; § 140, ч. 2, п. 5 
Бюффóн § 138, ч. 2, п. 2 
Бядýля § 144, ч. 3, п. 2, прим. 
бязь § 138, ч. 2, п. 2 
Бя́лий § 144, ч. 2, п. 3 
 
 

В 
в § 23, ч. 1, п. 2, прим. 1; п. 5 прим.; § 23, ч. 2, п. 1, 2, 4, 5, 6; § 23, ч. 2, п. 6, 

прим. 1 
В-47 § 58, ч. 4 
Вавилóвський § 144, ч. 1, п. 8, пп. «в» 
вагá § 66, ч. 2, п. 1 
вагáнь § 89, ч. 1, п. 2 
вагóмість § 66, ч. 4, п. 1 
вагóна § 82, ч. 5, п. 2, пп. «б» 
вагóнчика § 82, ч. 5, п. 2, пп. «б» 
вагу́ (на вагу́) § 41, ч. 2, п. 1 
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важки́й-таки́ § 44, ч. 4, п. 1 
важкоатлéт § 35, ч. 2 
важкопрогнозóваний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «в» 
важкорозчи́нний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «в» 
вáжчий § 104, ч. 1, п. 1 
«Вáйбер» (систéма óбміну повідóмленнями «Вáйбер») § 54, ч. 7 
Вáйзенборн § 136, ч. 1 
Вáйнрайх § 136, ч. 1 
вакуóля § 121, ч. 1, п. 2; § 140, ч. 1, п. 1 (парадигма) 
вал § 50, ч. 11; вáла § 82, ч. 6, п. 9, прим.; ву́лиця Ярослáвів Вал § 50, ч. 11 
Валéнсія § 121, ч. 2 
вáлентно пов’я́заний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «в», прим. 1 
Валéріївна § 32, ч. 12 
Валéрія § 66, ч. 2, п. 2 
Валер’я́н § 7, ч. 2, п. 2 
валідé § 140, ч. 2, п. 3 
Вáлки § 153, ч. 2 
вáлківський § 153, ч. 2 
вáлу § 82, ч. 6, п. 5; § 82, ч. 6, п. 9, прим. 
Валуá § 140, ч. 2, п. 1 
Валýйки § 149, ч. 8, п. 3, пп. «е» 
вáльсу § 82, ч. 6, п. 3 
Вáльтер Скотт § 147, ч. 4 
вáльтер-скóттівський § 147, ч. 4 
валю́тний (зóлото-валю́тний) § 40, ч. 2, п. 2, пп. «в» 
ван § 49, ч. 2; § 136, ч. 3; § 146, ч. 2, п. 4; § 147, ч. 3; Ван Гог § 49, ч. 2; Ван 

Мен § 49, ч. 3; § 146, ч. 2, п. 6 
Вандріє́с § 130, ч. 2, п. 3 
Ва́нзее § 137, ч. 1 
вані́ль § 125, ч. 2; вані́лі § 95, ч. 1; ваніл́лю § 95, ч. 3, п. 1 
вáнна § 76, ч. 1, п. 3, прим. 2; § 128, ч. 1; ванн § 76, ч. 1, п. 3, прим. 2 
Ванó § 140, ч. 2, п. 5 
Вансó (Пак Вансó) § 49, ч. 3 
вантáж § 67, ч. 3, п. 3, пп. «а»; вантажі́ § 91, ч. 1, п. 2 
вантáжно-розвантáжувальний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «б», прим.  
Варáнгер-фіóрд § 50, ч. 5 
вара́ський § 153, ч. 3, п. 3 
Вара́ш § 153, ч. 3, п. 3 
Варвáра (святá великому́чениця Варвáра) § 53, ч. 2, прим. 1 
Варвáрівка (Дмитрó-Варвáрівка) § 154, ч. 3, п. 2 
варвáрівський (дмитрó-варвáрівський) § 154, ч. 3, п. 2 
варéний § 29, ч. 3, п. 2, прим. 
варéння § 9, ч. 3, п. 4 
Вáри (Кáрлові Вáри) § 150, ч. 1 
ва́риво § 32, ч. 2 
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Вари́водо (добрóдійко Вари́водо) § 74, ч. 1, п. 3, прим. 2 
вари́ти, варю́, ва́рять § 115, ч. 3, п. 1 
варі́ння § 9, ч. 3, п. 4 
варт § 101, ч. 1, п. 3 
Василéва § 9, ч. 1, п. 1, пп. «в»; § 33, ч. 7, п. 2 
Василéвська (Людми́ла Василéвська-Берéзіна) § 49, ч. 1 
Васили́шин, Васили́шину, Васили́шинові § 83, ч. 1, п. 2, пп. «б», прим. 
Василі́в § 9, ч. 1, п. 1, пп. «в»; § 33, ч. 7, п. 2; Василéвого § 9, ч. 1, п. 1, пп. «в» 
Васи́лівна § 32, ч. 12; § 143, ч. 6 
Васи́ль § 143, ч. 1; Василя́ § 82, ч. 5, п. 1; Васи́ль-Костянти́н § 146, ч. 4, п. 1; 

(для) Василя́ Сéника § 142, ч. 3, прим. 2 
Васи́льович § 32, ч. 11; § 143, ч. 5; 
Васькó § 22, ч. 1, п. 4 
ват (Вт) § 62, ч. 4 
ват § 89, ч. 1, п. 1, прим.; § 128, ч. 1; § 128, ч. 3; вáтів § 89, ч. 1, п. 1; § 89, 

ч. 1, п. 1, прим. 
Ватикáн § 129, ч. 4, п. 5; Ватикáну § 82, ч. 6, п. 5 
ватикáнський § 129, ч. 4, п. 5 
Ватт § 128, ч. 3 
Вахтáнг § 122, ч. 1 
ваш § 110, ч. 3 
Вáшингтóн § 124, ч. 1; § 129, ч. 4, п. 3 
Вáщенко § 22, ч. 1, п. 4 
Ващу́к § 22, ч. 1, п. 4 
вбік § 23, ч. 2, п. 6; § 41, ч. 1, п. 2 
вважа́ють § 23, ч. 1, п. 5, прим. 
ввéчері § 41, ч. 1, п. 2 
вві § 23, ч. 1, п. 2, прим. 2 
ввібра́ти § 23, ч. 1, п. 2, прим. 2 
ввійти́ § 23, ч. 1, п. 2, прим. 2; ввійшли́ § 23, ч. 1, п. 5, прим. 
ввісьмо́х § 23, ч. 1, п. 5, прим. 
ввіч § 29, ч. 1, п. 1 
ввіч́ливий § 29, ч. 1, п. 1; вві́чливі § 23, ч. 1, п. 5, прим. 
ввóлю § 41, ч. 1, п. 2 
вгóлос § 41, ч. 1, п. 2 
вгорі ́§ 23, ч. 1, п. 2, прим. 1; § 41, ч. 1, п. 2 
вгóру § 41, ч. 1, п. 2 
вдáлий (більш вдáлий) § 104, ч. 1, п. 2 
вдáча § 23, ч. 3 
вдень § 41, ч. 1, п. 2 
вдóсвіта § 41, ч. 1, п. 7 
веб-API § 35, ч. 6, п. 2, прим. 
Вéбстер § 124, ч. 1 
вебсторі́нка § 35, ч. 6, п. 2 
Вéгас (Лас-Вéгас) § 154, ч. 3, п. 5 
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Веденєє́в § 144, ч. 1, п. 3, пп. «в» 
ведмéди́ць § 78, ч. 1, п. 1; § 51, ч. 1 
ведмеди́ще § 66, ч. 3, п. 3 
Ведмéдів § 141, ч. 1 
ведмі́дь § 66, ч. 3, п. 3 
вéжа § 55, ч. 2; § 67, ч. 2, п. 3, пп. «а» 
Вéзербі § 124, ч. 2 
вéктора § 82, ч. 5, п. 2, пп. «в» 
Велáскес § 121, ч. 1, п. 1 
вéлетень § 32, ч. 3; § 66, ч. 3, п. 1; § 67, ч. 3, п. 2, пп. «а»; вéлетневі, вéлетню 

§ 83, ч. 1, п. 1; вéлетні § 88, ч. 1, п. 2 
Вели́кдень § 53, ч. 3 
вели́кий § 1, ч. 2; § 104, ч. 1, п. 3; (у) вели́кому, (у) вели́кім § 9, ч. 1, п. 1, 

пп. «а»; Володи́мир Вели́кий, Мстисла́в Вели́кий § 49, ч. 9, п. 2; сузір́’я 
Вели́кого Пса § 51, ч. 1; Вели́кий Віз § 51, ч. 2; Вели́кий піст § 53, ч. 3; 
Вели́кий У́стюг § 150, ч. 1; Вели́кий Луг § 154, ч. 1, п. 1; Вели́ка Бага́чка 
§ 154, ч. 1, п. 1; галáктика Вели́ка Магеллáнова Хмáра § 51, ч. 1; 
Всéволод Вели́ке Гніздó § 49, ч. 9, п. 2; Вели́кі Лýки § 152, ч. 4, п. 1 
(парадигма); § 153, ч. 3, п. 2 

вели́кий-превели́кий § 35, ч. 7, п. 2, пп. «г» 
великолýцький § 153, ч. 3, п. 2 
великому́чениця (святá великому́чениця Варвáра) § 53, ч. 2, прим. 1 
вéлич § 1, ч. 2 
величéзний § 1, ч. 2 
Вели́чка (Літóпис Самі́йла Вели́чка) § 55, ч. 3, прим. 2 
Вели́чков § 144, ч. 1, п. 6 
вели́чний § 101, ч. 1, п. 1 
Вéллінгтон § 124, ч. 1 
велопробіѓ § 36, ч. 1, п. 4 
велосипéд § 121, ч. 1, п. 1 
Вельгóрський § 144, ч. 1, п. 2 
вельмóжа § 67, ч. 2, п. 3, пп. «а» 
Вéнгеров § 144, ч. 1, п. 2 
Венгжинóвич § 144, ч. 1, п. 10, пп. «б» 
Венéра § 49, ч. 7, п. 2; Венéра Мілóська § 55, ч. 2 
Венéція § 140, ч. 1, п. 1 (парадигма) 
верболі́з § 36, ч. 1, п. 3 
Верболóзи § 154, ч. 2, п. 4 
верболóзівський § 154, ч. 2, п. 4 
вéрб’я § 7, ч. 2, п. 1, прим. 
Вергі́лій, Верґі́лій § 122, ч. 3 
вередли́вий (менш вередли́вий) § 104, ч. 1, п. 2 
Вериків́ський § 9, ч. 3, п. 5, пп. «е» 
Верме́ер § 130, ч. 1 
Верн (Жуль Верн) § 147, ч. 4 
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Вернáдський (Володи́мир Івáнович Вернáдський § 49, ч. 1; Націонáльна 

бібліотéка Украї́ни і́мені В. І. Вернáдського § 54, ч. 3) 
вéрнений § 119, ч. 1, п. 2, пп. «б», прим. 1 
Верни́городок § 154, ч. 2, п. 3 
вернигородóцький § 154, ч. 2, п. 3 
верну́ти § 119, ч. 1, п. 2, пп. «б», прим. 1 
вéрнутий § 119, ч. 1, п. 2, пп. «б», прим. 1 
Версáль § 50, ч. 5, прим.; § 125, ч. 2 
Версáльський (Верса́льський ми́рний до́говір § 52, ч. 1; Версáльський мир 

§ 55, ч. 1) 
верстá, верст § 76, ч. 1, п. 1 
верстáльник § 32, ч. 1 
верстáльниця § 32, ч. 4 
верствá, верств § 76, ч. 1, п. 1 
верствá, верстóв § 76, ч. 1, п. 1 
Вéртінг § 135, ч. 1  
вертіт́и, верчу́ § 115, ч. 4, п. 2 
верф § 140, ч. 1, п. 3 (парадигма); вéрф’ю § 95, ч. 3, п. 2 
верхі́в’їв § 89, ч. 1, п. 1 
вéрхній § 102, ч. 1, п. 1 
Верхньодніпрóвськ § 148, ч. 1; § 154, ч. 2, п. 1 
верхньодніпрóвський § 154, ч. 2, п. 1 
верхньолýжицький § 35, ч. 2 
Вéрхня Сілéзія § 154, ч. 1, п. 1 
верховіт́ь § 89, ч. 1, п. 2 
верхóвний § 9, ч. 3, п. 5, пп. «е»; Верхóвний Архиєпи́скоп § 53, ч. 6; Верхóвний 

Суд § 54, ч. 1; Верхóвна Рáда Украї́ни § 54, ч. 1; § 54, ч. 5, прим. 5; § 56, ч. 1 
вершéчок § 32, ч. 8 
вершóк § 32, ч. 14 
Верьóвкін § 144, ч. 1, п. 4, пп. «б» 
весéлий § 101, ч. 1, п. 1 
Веселóвський § 144, ч. 1, п. 2 
весéлощам § 100, ч. 3, п. 1; весéлощами § 100, ч. 5, п. 1; (у) весе́лощах § 100, 

ч. 6, п. 1 
весі́лля § 66, ч. 3, п. 2; весіл́ь § 89, ч. 1, п. 2 
Вéслав § 144, ч. 1, п. 2 
весля́р, веслярá § 67, ч. 3, п. 3, пп. «а» 
вéсну (на вéсну) § 41, ч. 2, п. 1 
весня́ни́й § 101, ч. 1, п. 1 
вéст (норд-вéст) § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б» 
вест-інді́йський § 154, ч. 3, п. 4 
Вест-І́ндія § 154, ч. 3, п. 4 
вести́ § 9, ч. 1, п. 1, пп. «е»; вів § 9, ч. 1, п. 1, пп. «е»; § 115, ч. 7, п. 2, прим. 1; 

велá § 9, ч. 1, п. 1, пп. «е» 
весь, уве́сь, ввесь § 113, ч. 1 (парадигма) 
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вечéря § 10, ч. 1, § 10, ч. 2 
вечір́ній § 102, ч. 1, п. 1 
вечір́ня § 53, ч. 8 
вéчора § 10, ч. 3, п. 2; § 10, ч. 3, п. 4; вéчорові, ве́чору § 10, ч. 3, п. 4; 

(на) вéчорі § 10, ч. 3, п. 2; вечори́ § 10, ч. 2, § 10, ч. 3, п. 2 
вéчора (від рáнку до вéчора) § 41, ч. 2, п. 2 
В’єнтья́н § 139, ч. 1, п. 1 
В’єтнáм (Соціалісти́чна Респу́бліка В’єтнáм) § 50, ч. 6 
взає́мини § 23, ч. 3 
в (у) зáтишку § 41, ч. 2, п. 1 
взвóду § 82, ч. 6, п. 2 
взи́мку § 41, ч. 1, п. 2 
взнаки́ § 41, ч. 1, п. 2 
взу́тий § 119, ч. 1, п. 2, пп. «б» 
взуття́ «Крокс» § 58, ч. 1 
ви § 108, ч. 1 (парадигма); Ви § 60, ч. 2 
ви́бери, ви́берімо, ви́берім, ви́беріть § 116, ч. 2, п. 2 
вибирáти § 11, ч. 3 
ви́бір (на ви́бір) § 41, ч. 2, п. 1 
вибóїстий § 33, ч. 5 
ви́борець, ви́борця § 9, ч. 3, п. 5, пп. «а» 
ви́бою § 82, ч. 6, п. 9 
ви́вершений § 29, ч. 3, п. 2, прим. 
вивéршувати § 11, ч. 2 
виволікáти § 11, ч. 2 
ви́волокти § 11, ч. 2 
вигóда, вигі́д § 76, ч. 1, п. 1 
ви́года, ви́гід § 76, ч. 1, п. 1 
ви́гребти § 11, ч. 2 
вигрібáти § 11, ч. 2 
видавни́цтво (вид-во) § 62, ч. 5  
видавни́цтво § 63, ч. 3; видавни́цтво «Рáнок» § 54, ч. 5; Видавни́цтво § 60, 

ч. 1 
вида́ння (вид.) § 62, ч. 3 
видáння (інтернéт-видáння) § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б» 
ви́димо-неви́димо § 35, ч. 7, п. 2, пп. «б» 
видноті́ (на видноті)́ § 41, ч. 2, п. 1 
видовженотупоконіч́ний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «в», прим. 2 
ви́ду § 82, ч. 5, п. 2, пп. «г» 
ви́жени, ви́женімо, ви́женім, ви́женіть § 116, ч. 2, п. 2 
ви́зволь, ви́звольмо, ви́звольте § 116, ч. 3, п. 3 
ви́звóльний (нарóдно-ви́звóльний) § 40, ч. 2, п. 2, пп. «д» 
виї́жджувати § 115, ч. 4, п. 3, пп. «б» 
виїзди́ти § 28, ч. 1 
виїзни́й § 28, ч. 1 
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Виконáвець § 60, ч. 1 
виконрóб § 35, ч. 6, п. 1 
вико́нувач обо́в’язків (в. о.) § 62, ч. 3 
ви́коренення § 11, ч. 2 
ви́коренити § 11, ч. 2 
викорі́нювання § 11, ч. 2 
викорі́нювати § 11, ч. 2 
викóчувати § 115, ч. 4, п. 3, пп. «б» 
викру́чуваний § 34, ч. 1 
викру́чування § 34, ч. 1 
викру́чувати § 34, ч. 1 
Ви́кса § 149, ч. 9 
ви́ла § 100, ч. 1, п. 3; § 100, ч. 4, п. 1; вил § 100, ч. 2, п. 3; ви́лам § 100, ч. 3, 

п. 1; ви́лами § 100, ч. 5, п. 1; (на) ви́лах § 100, ч. 6, п. 1 
ви́ллю § 30, ч. 1, п. 5 
ви́мита (не ви́мита) § 44, ч. 2, п. 2 
ви́мито (не ви́мито) § 44, ч. 2, п. 2 
вимір́ювальний (контрóльно-вимір́ювальний) § 40, ч. 1, п. 2, пп. «б», прим. 
вимір́юй § 116, ч. 3, п. 3, прим. 3 
ви́мовити § 11, ч. 1 
вимовля́ти § 11, ч. 1 
ви́мостити, ви́мощу § 115, ч. 4, п. 2 
ви́мощений § 115, ч. 4, п. 3, пп. «а» 
вимóщувати § 115, ч. 4, п. 3, пп. «б» 
ви́мпел § 129, ч. 2, п. 6 
ви́м’я § 66, ч. 5, п. 1, пп. «б» (парадигма); § 98, ч. 1; § 98, ч. 5; ви́мені, ви́м’я 

§ 98, ч. 2; ви́мені, ви́м’ю § 98, ч. 3; ви́менем, ви́м’ям § 98, ч. 4; (на) ви́мені, 
ви́м’ї, (по) ви́мені, ви́м’ю § 98, ч. 5; ви́м’я § 99, ч. 1; § 99, ч. 4; ви́м’їв § 99, 
ч. 2; ви́м’ям § 99, ч. 3; ви́м’ями § 99, ч. 5; (у) ви́м’ях § 99, ч. 6 

винахі́дників (Товари́ство винахі́дників та раціоналізáторів Україн́и) § 54, 
ч. 1 

ви́нен § 101, ч. 1, п. 3 
ви́нісся § 29, ч. 2 
винó «Перли́на стéпу» § 58, ч. 1 
Виногрáдов § 144, ч. 1, п. 8, пп. «в» 
Виногрáдово § 149, ч. 8, п. 3, пп. «в» 
винóшувати § 11, ч. 1; § 115, ч. 4, п. 3, пп. «б» 
ви́падку § 82, ч. 6, п. 9 
ви́пекти § 11, ч. 2 
випікáти § 11, ч. 2 
виполі́скувати § 11, ч. 2 
ви́полоскати § 11, ч. 2 
ви́правдання § 63, ч. 2, п. 5 
ви́провадити § 11, ч. 1 
випроводжáти § 11, ч. 1 
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випромі́нювання (НВЧ-випромі́нювання) § 61, ч. 3 
ви́пуск (вип.) § 62, ч. 3 
ви́пуск § 28, ч. 2 
випускни́й § 28, ч. 2 
вир § 67, ч. 3, п. 1, пп. «а» 
виробля́ють § 120, ч. 1 
виробля́ючи § 120, ч. 1 
виробни́цтво § 9, ч. 3, п. 5, пп. «е» 
ви́рок § 9, ч. 3, п. 5, пп. «е» 
ви́ростити § 11, ч. 1 
вирóщувати § 11, ч. 1 
ви́селок, ви́сілка § 9, ч. 1, п. 1, пп. «а» 
виск § 28, ч. 2 
ви́скнути § 28, ч. 2 
ви́слати, ви́стелю § 11, ч. 3 
ви́слову § 82, ч. 6, п. 9 
висóкий § 20, ч. 1; пі́сня «Стої́ть горá висóкая» § 55, ч. 3; Висо́кі Договір́ні 

Стóрони § 60, ч. 1 
ви́соко § 1, ч. 1 
високоврожáйний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «а» 
високогір́’я § 36, ч. 1, п. 2 
високооплáчуваний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «в» 
височéнний § 29, ч. 3, п. 1 
височéнно § 29, ч. 3, п. 1 
височинá § 95, ч. 1, прим. 2 
височі́нь § 95, ч. 1, прим. 2; височі́нню § 95, ч. 3, п. 1 
Виспя́нський § 144, ч. 1, п. 9; § 144, ч. 2, п. 4 
ви́ссати § 29, ч. 3, п. 4. 
вистилáти § 11, ч. 3 
Ви́тегра § 149, ч. 9 
ви́тер § 9, ч. 2, п. 1 
ви́ти (зави́ти), ви́ю, ви́ють § 115, ч. 3, п. 2, пп. «а» 
ви́ти (зви́ти), в’ю, в’ють § 115, ч. 3, п. 2, пп. «а» 
витріщáка § 67, ч. 2, п. 1, пп. «а» 
ви́тру § 9, ч. 2, п. 1 
Вифлеєм́ § 129, ч. 4, п. 6 
ви́хований § 29, ч. 3, п. 2, прим. 
виховáтель § 32, ч. 3 
виховни́й (навчáльно-виховни́й) § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а» 
ви́хор § 67, ч. 3, п. 1, пп. «а»; ви́хору § 82, ч. 6, п. 1, пп. «ґ» 
Ви́шгород § 35, ч. 5, п. 1; § 154, ч. 2, п. 5; Ви́шгорода § 82, ч. 5, п. 2, пп. «й» 
ви́шгородський § 154, ч. 2, п. 5 
ви́ше́нь § 10, ч. 1 
ви́ще § 20, ч. 1 
ви́щий § 20, ч. 1; § 104, ч. 1, п. 1 
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Віардó § 129, ч. 2, п. 2; § 140, ч. 2, п. 5 
вібрáція § 129, ч. 2, п. 6 
вівсá § 9, ч. 1, п. 1, пп. «ґ»; § 82, ч. 6, п. 2, пп. «б»; ві́вса § 88, ч. 1, п. 3 
ві́втаря́ § 82, ч. 5, п. 2, пп. «ї» 
вівтóрка § 82, ч. 5, п. 2, пп. «д» 
вівця́, овéць § 9, ч. 1, п. 1, пп. «ґ» 
вівчáр, вівчаря́ § 67, ч. 3, п. 2, пп. «а» 
вівчáрка § 59, ч. 1 
ві́вши § 9, ч. 1, п. 1, пп. «е» 
вігвáму § 82, ч. 6, п. 5 
відбóю § 82, ч. 6, п. 9 
Відбувáйло (Цап-Відбувáйло) § 36, ч. 2, п. 1, пп. «а» 
відвáжний § 101, ч. 1, п. 1 
відвáр § 67, ч. 3, п. 1, пп. «а» 
відгорóджувати § 11, ч. 1 
ві́дгуку § 82, ч. 6, п. 1, пп. «в»; § 82, ч. 6, п. 9 
віддáвна § 41, ч. 1, п. 4 
віддáти § 29, ч. 1, п. 1 
ві́дділ § 29, ч. 1, п. 1; ві́дділ загáльного мовознáвства Інститу́ту 

мовознáвства ім. О. О. Потебні́ НАН Украї́ни § 54, ч. 6 
відділ́ення (пошто́ве відді́лення, п/в) § 62, ч. 7 
Ві́день § 149, ч. 1, п. 3 
відеозáпис § 35, ч. 4, п. 1 
відеопродýкція (теле-, радіо-, аудіо- і відеопроду́кція) § 36, ч. 2, п. 3 
відеофі́льм § 36, ч. 1, п. 4 
ві́дер § 89, ч. 1, п. 2; § 89, ч. 1, п. 2, прим. 
відзнáка, відзнáка Міністéрства вну́трішніх справ Україн́и – нагру́дний знак 

«За безпéку нарóду», відзнáка Президе́нта Україн́и – Хрест Івáна 
Мазéпи § 57, ч. 1 

віділлю́ § 30, ч. 1, п. 5 
від’ї́зд § 7, ч. 2, п. 4 
відкриття́ § 30, ч. 1, п. 1; § 31, ч. 3; відкритті́в § 30, ч. 1, п. 1; § 89, ч. 1, п. 1 
відмі́нка § 82, ч. 5, п. 2, пп. «г» 
відмі́нниця § 67, ч. 2, п. 2; § 68, ч. 1, п. 1 (парадигма); відмі́нниці § 69, ч. 1, 

п. 2; § 70, ч. 1; відмі́нницю § 71, ч. 1; відмі́нницею § 72, ч. 1; 
(на) відмі́нниці § 73, ч. 1; відмі́ннице § 74, ч. 1, п. 2; відмі́нниці § 75, ч. 1; 
відмі́нницям § 77, ч. 1, п. 2; відмі́нниць § 78, ч. 1, п. 1; відмі́нницями § 79, 
ч. 1, п. 2; відмі́нниці § 81, ч. 1 

відмі́нно (на відмі́нно) § 41, ч. 2, п. 1 
відни́ні § 41, ч. 1, п. 1 
віднóшення § 115, ч. 4, п. 3, пп. «в» 
Відóдо (Джóко Відóдо) § 49, ч. 4 
відóмостей § 96, ч. 2 
ві́дповіді § 96, ч. 1; ві́дповідей § 96, ч. 2; ві́дповідям § 96, ч. 3; ві́дповідями 

§ 96, ч. 4; (у) ві́дповідях § 96, ч. 5 
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відпові́дний § 101, ч. 1, п. 1 
відпові́сти́, відповім́, відповіси́, відпові́сть, відповімо́, відповісте́, дадуть 

відповідь § 115, ч. 5 
відрá § 107, ч. 2; (пів) відрá § 36, ч. 1, п. 7, прим. 
відрáзу § 41, ч. 1, п. 2 
від рáнку до вéчора § 41, ч. 2, п. 2 
Відро́дження (епо́ха) § 52, ч. 1 
відсóтковий (1,5-відсóтковий) § 40, ч. 2, п. 3, пп. «в» 
ві́дстань § 31, ч. 3 
відсу́тній § 102, ч. 1, п. 1 
від сьогóдні § 41, ч. 1, п. 1, прим. 
відтепéр § 41, ч. 1, п. 1 
ві́дчáй (на ві́дчáй) § 41, ч. 2, п. 1 
відчувáти, відчувáю, відчувáють § 115, ч. 3, п. 2, пп. «г», прим. 
Віз (Вели́кий Віз) § 51, ч. 2 
візаві́ § 129, ч. 2, п. 5 
візьму́сь, ві́зьмемось, ві́зьметесь § 115, ч. 7, п. 2, прим. 3 
війнá (громадя́нська війнá § 52, ч. 3, прим. 2; Семирі́чна війна́ § 52, ч. 1; 

пáртія війни́ § 54, ч. 2; грéко-пéрські вій́ни § 52, ч. 3, прим. 2) 
Війóн § 125, ч. 1 
військкомáт § 29, ч. 1, п. 2 
вій́сько § 26, ч. 3, п. 1; (у) вій́ську § 86, ч. 1, п. 2, пп. «а» 
військовозобов’я́заний § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а», прим. 
військóво-морськи́й § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а» 
військовополонéний § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а», прим. 
військóво-польови́й § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а» 
військóво-спорти́вний § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а» 
військóву (медáль «За військóву слу́жбу Украї́ні») § 57, ч. 1 
вік § 21, ч. 1; ві́ку § 82, ч. 5, п. 2, пп. «д»; серéдні віки́ § 52, ч. 3, прим. 2 
віке́нд § 124, ч. 1 
вікіпе́дія, енциклопéдія «Вікіпéдія» § 54, ч. 7 
вікнó § 9, ч. 2, п. 1; § 9, ч. 3, п. 1, пп. «б»; ві́кон § 9, ч. 2, п. 1; § 9, ч. 3, п. 1, 

пп. «б»; § 89, ч. 1, п. 2; § 89, ч. 1, п. 2, прим. 
вікóнець § 89, ч. 1, п. 2, прим. 
вікóнечко § 32, ч. 8 
вікóнниця § 29, ч. 1, п. 3 
Віќтор, Ві́ктора § 140, ч. 3; § 143, ч. 3, прим. 2 
Віќторович § 32, ч. 11 
ві́ку (зрóду-ві́ку) § 35, ч. 7, п. 2, пп. «а» 
віку́ (на віку́) § 41, ч. 2, п. 1 
Вілі́нська (Марі́я Олексáндрівна Вілі́нська)§ 49, ч. 1; § 146, ч. 2, п. 2; § 147, 

ч. 5, п. 1 
ВІЛ-інфéкція § 35, ч. 7, п. 8 
ВІЛ-СНІД § 35, ч. 7, п. 9 
ві́лла § 76, ч. 1, п. 3, прим. 2; § 128, ч. 1; вілл § 76, ч. 1, п. 3, прим. 2 
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Вільгéльм (Фрі́дріх-Вільгéльм) § 146, ч. 4, п. 1 
Вільнéв § 132, ч. 1 
ві́льний § 9, ч. 1, п. 2 
ві́льно конвертóваний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «в», прим. 1 
Ві́льсон § 121, ч. 1, п. 2; § 124, ч. 1 
Вільхівця́ § 82, ч. 5, п. 2, пп. «й» 
Вільшáнська Новосéлиця § 154, ч. 3, п. 6 
вільшáнсько-новосéлицький § 154, ч. 3, п. 6 
він § 108, ч. 1 (парадигма); § 108, ч. 2; ним, до ньóго § 108, ч. 2; з ньóго § 113, 

ч. 1, прим. 2 
він же § 44, ч. 2, п. 13 
Він М’їн § 49, ч. 4 
Ві́нницькі Стави́ § 154, ч. 3, п. 6 
ві́нницько-стáвськи́й § 154, ч. 3, п. 6 
Ві́нниця § 29, ч. 1, п. 3; § 68, ч. 1, п. 2 (парадигма); § 148, ч. 1 
Ві́нниччина § 50, ч. 6, прим. 
Вінніпéг § 124, ч. 1 
ві́нця § 27, ч. 1, п. 3; § 100, ч. 1, п. 3; § 100, ч. 4, п. 1; ві́нцям § 100, ч. 3, п. 2; 

ві́нцями § 100, ч. 5, п. 2; (на) ві́нцях § 100, ч. 6, п. 2 
віньєт́ка § 139, ч. 1, п. 1 
Віньї́ § 3, ч. 1, п. 2; § 139, ч. 1, п. 1; § 140, ч. 2, п. 4 
ВІП-зáла § 35, ч. 7, п. 8 
Вір́а § 144, ч. 1, п. 1 
Вірджи́нія § 129, ч. 4, п. 3 
вірмéнів § 89, ч. 1, п. 1, прим. 
Вірмéнська апóстольська цéрква § 53, ч. 5 
вір́те § 27, ч. 1, п. 1  
«Віртуóзи Ки́єва» (оркéстр «Віртуóзи Ки́єва») § 54, ч. 5 
вірш, вір́ша § 84, ч. 1, п. 2, прим. 
ві́сім § 38, ч. 1, п. 2, прим. 1; § 105, ч. 2 (парадигма); восьми́ § 105, ч. 6 
вісімдеся́т § 38, ч. 1, п. 2, прим. 1; § 105, ч. 4; § 106, ч. 2; вісімдеся́т вóсьмий, 

вісімдеся́т вóсьмого § 106, ч. 2 
вісімдеся́тий § 106, ч. 1 
вісімнáдцять § 105, ч. 3; вісімнáдцятому (у дві ти́сячі вісімнáдцятому році) 

§ 106, ч. 2 
вісімсóт § 105, ч. 5 
віск § 22, ч. 1, п. 2; § 22, ч. 1, п. 3; вóску § 82, ч. 6, п. 6 
ві́скі § 129, ч. 2, п. 5; § 140, ч. 2, п. 4 
(на) віслюкóві, (на) віслюку́ § 86, ч. 1, п. 3, пп. «б», прим. 1 
ві́сник § 28, ч. 1 
ві́сті § 96, ч. 1; вістéй § 96, ч. 2; ві́стя́м § 96, ч. 3; ві́стя́ми § 96, ч. 4; 

(у) ві́стя́х § 96, ч. 5 
вість § 28, ч. 1; § 66, ч. 4, п. 1 
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вісь § 9, ч. 1, п. 1, пп. «ґ»; § 26, ч. 2, п. 1; § 30, ч. 1, п. 3; ві́ссю § 30, ч. 1, п. 3; 

§ 95, ч. 3, п. 1; (на) óсі § 95, ч. 4; óсі § 9, ч. 1, п. 1, пп. «ґ»; § 95, ч. 1; § 96, 
ч. 1; осéй § 96, ч. 2; óсям § 96, ч. 3; óсями § 96, ч. 4; (на) óсях § 96, ч. 5 

Вітáлій § 66, ч. 3, п. 1; Вітáлія § 82, ч. 5, п. 1; Вітáлію § 83, ч. 1, п. 1; § 87, 
ч. 1, п. 2; § 87, ч. 1, п. 4, прим. 2 

Віт́а-Поштóва § 152, ч. 4, п. 2 (парадигма); § 154, ч. 3, п. 1 
віт́а-поштóвий § 154, ч. 3, п. 1 
Віт́ебське воєвóдство § 50, ч. 8 
ві́тер § 9, ч. 2, п. 1; § 66, ч. 3, п. 3; ві́тру § 9, ч. 2, п. 1; § 82, ч. 6, п. 1, пп. «ґ»; 

Віт́ра § 82, ч. 5, п. 1; § 82, ч. 6, п. 1, пп. «ґ»; § 84, ч. 1, п. 1 
Віт́ка § 149, ч. 4 
вітри́ще § 66, ч. 3, п. 3; § 67, ч. 3, п. 3, пп. «а» 
вітрови́й § 33, ч. 7 
вітрякá § 82, ч. 5, п. 2, пп. «ж» 
Віттгенштáйн § 136, ч. 1 
віт́това хворóба § 49, ч. 9, п. 3, прим. 
Вітчи́зна § 60, ч. 3 
віцекóнсул § 35, ч. 6, п. 4 
віцепрем’єр́ § 35, ч. 6, п. 4 
ві́чі § 88, ч. 1, п. 2 
ві́чко, ві́чок § 9, ч. 3, п. 1, пп. «б» 
віч-нá-віч § 41, ч. 3, п. 5 
ві́чний § 21, ч. 1; Віч́не мі́сто § 50, ч. 6, прим. 
ві́чности, віч́ності § 10, ч. 3, п. 1 
Віші́ § 129, ч. 4, п. 3 
Ві́шну § 53, ч. 1 
ві́що (за ві́що) § 41, ч. 1, п. 6 
ві́яло § 67, ч. 3, п. 1, пп. «б» 
в’їзд § 3, ч. 1, п. 3 
вйóкати § 8, ч. 1, п. 2 
вклад § 23, ч. 3 
Вкраї́на § 23, ч. 3, прим. 
вкрай § 41, ч. 1, п. 2 
вку́пі § 41, ч. 1, п. 2; § 41, ч. 1, п. 9, прим. 
влад § 41, ч. 1, п. 2 
влáда § 23, ч. 3 
Владивосто́к § 149, ч. 8, п. 3, пп. «г» 
Владислáв § 146, ч. 3, п. 4 
власкóр § 35, ч. 6, п. 1 
влáсний § 23, ч. 3 
власнору́чний (власноруч. і власноручн.) § 62, ч. 2 
власти́вий (власт.) § 62, ч. 2 
власти́вість § 23, ч. 3 
вліт́ку § 41, ч. 1, п. 2 
влу́чний § 33, ч. 1 
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вмивсь, вми́вся § 44, ч. 3, п. 3 
вмін́ня (не вмі́ння) § 44, ч. 2, п. 4 
в (у) нагорóду § 41, ч. 2, п. 1 
внáслідок § 23, ч. 1, п. 2, прим. 1; § 42, ч. 1, п. 1 
вниз § 41, ч. 1, п. 2 
внизу́ § 41, ч. 1, п. 2 
внічию́ § 41, ч. 1, п. 6 
в (у) нóгу § 41, ч. 2, п. 1 
вночі́ § 41, ч. 1, п. 2 
вну́трішній § 57, ч. 1; § 61, ч. 3, прим. 1; § 102, ч. 1, п. 2 
внутрішньоóчний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «а» 
во § 23, ч. 2, п. 6, прим. 1 
в óбмін § 41, ч. 2, п. 1 
в обріз́ § 41, ч. 2, п. 1 
вовк § 9, ч. 2, п. 2; § 66, ч. 3, п. 3; вóвка § 9, ч. 2, п. 2; (на) вóвкові, (на) вóвку 

§ 86, ч. 1, п. 3, пп. «б», прим. 1; (по) вóвкові, (по) вóвку § 86, ч. 1, п. 3, 
пп. «б», прим. 2; Вóвка § 82, ч. 5, п. 2, пп. «й» 

вовк-жадню́га § 37, ч. 2, п. 1 
вóвня́ний (м’я́со-вóвня́ний) § 40, ч. 2, п. 2, пп. «в» 
вовченя́ § 32, ч. 7 
вóвчика § 82, ч. 5, п. 1 
вовчи́сько § 66, ч. 3, п. 3 
вовчи́ць § 78, ч. 1, п. 1 
Вовчóк (Ма́ркó Вовчóк) § 49, ч. 1; § 146, ч. 2, п. 2; § 147, ч. 5, п. 1 
вóгнище § 32, ч. 10 
вогóнь § 5, ч. 1; § 9, ч. 2, п. 1; вогню́ § 9, ч. 2, п. 1; § 82, ч. 6, п. 1, пп. «ґ» 
Вогнянá Земля́ § 50, ч. 1, прим. 
вод § 9, ч. 3, п. 5, пп. «в» 
водá (мінерáльна водá «Мóршинська») § 58, ч. 1 
вóдень § 9, ч. 3, п. 5, пп. «а»; вóдню § 9, ч. 3, п. 5, пп. «а»; § 82, ч. 6, п. 6 
води́ти, воджу́ § 115, ч. 4, п. 2 
(на / при) водіє́ві § 86, ч. 1, п. 3, пп. «а»; водії́ (два водії́) § 88, ч. 1, п. 2, прим. 1 
воді́ння § 115, ч. 4, п. 3, пп. «в» 
воднéвий (киснéво-воднéвий) § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а» 
воднó § 41, ч. 1, п. 5 
воднóсталь § 41, ч. 1, п. 8 
водовóз § 9, ч. 3, п. 5, пп. «д» 
водогóну § 82, ч. 6, п. 7 
вододі́лу § 82, ч. 6, п. 7 
водозабі́р § 35, ч. 3, п. 1 
Водолáжченко § 22, ч. 1, п. 4 
водолáз § 36, ч. 1, п. 1 
Водолáзький § 22, ч. 1, п. 4 
водопій́ § 9, ч. 1, п. 1, пп. «а»; § 36, ч. 1, п. 1; водопóю § 9, ч. 1, п. 1, пп. «а» 
водопрові́д § 9, ч. 3, п. 5, пп. «д» 
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Водоп’я́нов § 144, ч. 3, п. 1 
Водохрéстя § 35, ч. 3, п. 1 
воєвóда § 66, ч. 2, п. 1 
воєвóдство (Віт́ебське воєвóдство) § 50, ч. 8 
вóєн, війн § 76, ч. 1, п. 3, прим. 1 
воє́нно-промислóвий § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а» 
воє́нно-стратегіч́ний § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а» 
вóжений § 115, ч. 4, п. 3, пп. «а» 
вози́ти, вожу́ § 115, ч. 4, п. 2 
возі́ння § 115, ч. 4, п. 3, пп. «в» 
воі́стину § 129, ч. 3, прим. 
вóїна § 82, ч. 5, п. 1 
Вóїнов § 144, ч. 1, п. 8, пп. «б» 
вокзáл (Приміськи́й вокзáл) § 50, ч. 13; вокзáлу § 82, ч. 6, п. 5 
волейбóлу § 82, ч. 6, п. 3 
волелю́бний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «б» 
воли́нський § 26, ч. 3, п. 1; § 27, ч. 1, п. 2; Воли́нська óбласть § 50, ч. 8 
воли́, волів́ § 91, ч. 1, п. 1, прим. 
волі́кши § 9, ч. 3, п. 3 
Волл-стріт́ § 154, ч. 3, п. 4; § 129, ч. 4, п. 4, прим. 1 
волл-стрі́тський § 154, ч. 3, п. 4 
вóло § 67, ч. 3, п. 1, пп. «б» 
Волóве (Івáн Волóве Óко) § 146, ч. 2, п. 1 
Володи́мир § 143, ч. 1, § 144, ч. 1, п. 1; § 146, ч. 3, п. 4; Володи́мире § 87, ч. 1, 

п. 4, прим. 4; Володи́мир Вели́кий § 49, ч. 9, п. 2; Володи́мир Івáнович 
Вернáдський § 49, ч. 1; кáфедра істóрії Украї́ни Тернóпільського 
націонáльного педагогі́чного університéту ім́ені Володи́мира Гнатюкá 
§ 54, ч. 6 

Володи́мирський собóр § 53, ч. 7 
волокти́, волі́к, волоклá, волоклó § 9, ч. 3, п. 3 
вóлос § 9, ч. 2, п. 3 
волóсся § 27, ч. 1, п. 5 
волóський § 19, ч. 1, п. 3; § 153, ч. 3, п. 3 
волóх § 19, ч. 1, п. 3; § 153, ч. 3, п. 3 
волочи́льник § 32, ч. 1 
Волóшин, Волóшину, Волóшинові § 83, ч. 1, п. 2, пп. «б», прим.; Волóшином 

§ 85, ч. 1, п. 3, пп. «а», прим. 
Воло́шине § 152, ч. 3, прим. 
«вóльво» § 58, ч. 2; «Вóльво» § 58, ч. 2; § 140, ч. 2, п. 5 
Вóльнов § 144, ч. 4, п. 1, пп. «б» 
вóльтів § 89, ч. 1, п. 1 
вóля § 9, ч. 1, п. 2; вóле § 74, ч. 1, п. 2; во́ля Госпо́дня § 53, ч. 2 
вонá § 108, ч. 1; § 108, ч. 2 (парадигма); нéю, (на) нéї § 108, ч. 2; (у) нéї § 113, 

ч. 1, прим. 2 
вонó § 108, ч. 1; § 108, ч. 2 (парадигма) 
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вони́ § 108, ч. 1; § 108, ч. 2 (парадигма); ни́ми, (з) них § 108, ч. 2 
Вóрдсворт § 124, ч. 2; § 135, ч. 2 
воріт́ця § 9, ч. 3, п. 2, пп. «б» 
Воробйóв § 144, ч. 1, п. 4, пп. «а»; § 144, ч. 3, п. 2 
воро́же § 10, ч. 3, п. 4, прим. 
ворожін́ням § 85, ч. 1, п. 2 
Ворóніж § 153, ч. 3, п. 1 
ворóнізький § 153, ч. 3, п. 1 
ворóта § 9, ч. 3, п. 2, пп. «б»; § 50, ч. 11; § 100, ч. 1, п. 3; воріт́ § 9, ч. 3, п. 2, 

пп. «б»; § 100, ч. 2, п. 3; ворóтам, ворóтям § 100, ч. 3, п. 1; ворітьми́, 
ворóтами § 100, ч. 5, п. 3 

воротáр, воротаря́ § 67, ч. 3, п. 2, пп. «а» 
восени́ § 41, ч. 1, п. 2 
востáннє § 41, ч. 1, п. 4; § 41, ч. 1, п. 9, прим. 
вóсьмеро § 105, ч. 10 
восьмигрáнний § 63, ч. 2, п. 8 
вóсьмий § 26, ч. 2, п. 1; § 38, ч. 1, п. 2, прим. 1; § 106, ч. 1 
восьмику́тника § 82, ч. 5, п. 2, пп. «г» 
вощáни́й § 22, ч. 1, п. 3 
вощи́на § 22, ч. 1, п. 2 
(на) воякóві, (на) вояку́ § 86, ч. 1, п. 3, пп. «б», прим. 1 
воя́цький § 22, ч. 1, п. 1 
воя́ччина § 22, ч. 1, п. 1 
впáм’ятку § 41, ч. 1, п. 3 
впень § 41, ч. 1, п. 2 
вперéд § 41, ч. 1, п. 2 
вперéміш § 41, ч. 1, п. 3 
впе́рше § 41, ч. 1, п. 9, прим. 
вплав § 41, ч. 1, п. 3 
вплач § 41, ч. 1, п. 3 
вплив § 23, ч. 3 
впливóвий § 23, ч. 3 
вподóвж § 41, ч. 1, п. 7; § 42, ч. 1, п. 1 
в (у) пóзику § 41, ч. 2, п. 1 
впóперек § 41, ч. 1, п. 2 
впóру § 41, ч. 1, п. 2 
впрáва § 23, ч. 3 
впродóвж § 42, ч. 1, п. 1 
врáження § 9, ч. 3, п. 4 
враз § 41, ч. 1, п. 2 
Вра́нов § 150, ч. 4 
врáнці § 41, ч. 1, п. 2 
врéшті § 41, ч. 1, п. 2 
врі́вень § 41, ч. 1, п. 2 
врі́вні § 41, ч. 1, п. 2 
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врожа́єм § 23, ч. 2, п. 6 
врóзкид § 41, ч. 1, п. 3 
врóзліт § 41, ч. 1, п. 3 
врóзсип § 41, ч. 1, п. 3 
врóзтіч § 41, ч. 1, п. 3 
Врýбель § 142, ч. 1 (парадигма) 
Врубле́вський § 23, ч. 3 
вручну́ § 41, ч. 1, п. 4 
вряд § 41, ч. 1, п. 2 
вряди́-годи́ § 41, ч. 3, п. 4 
врятóване (медáль «За врятóване життя́») § 57, ч. 1 
все, усе́ § 113, ч. 1 (парадигма) 
Всеви́шній § 53, ч. 2 
Всéволод Вели́ке Гніздó § 49, ч. 9, п. 2 
Вселе́нський Патріáрх § 53, ч. 6 
всерéдині § 41, ч. 1, п. 2 
всесвіт́ній § 33, ч. 1; § 102, ч. 1, п. 1 
всéсвіту § 82, ч. 6, п. 5 
Всеукраї́нська педагогі́чна конферéнція § 52, ч. 2 
всі, усі́ § 113, ч. 1 (парадигма) 
всієї́ (Святій́ший Патріáрх Ки́ївський і всієї́ Ру́си́-Украї́ни) § 53, ч. 6 
всіля́кий, усіля́кий § 113, ч. 1, прим. 1 
вслід § 41, ч. 1, п. 2 
всмак § 41, ч. 1, п. 2 
вступ § 23, ч. 3 
всу́переч § 142, ч. 3, прим. 2 
всьогó § 8, ч. 2 
всьогó-нá-всього § 41, ч. 3, п. 5 
всюдихі́д § 9, ч. 3, п. 5, пп. «д»; § 35, ч. 4, п. 2, пп. «а» 
вся, уся́ § 113, ч. 1 (парадигма) 
вся́кий, уся́кий § 113, ч. 1, прим. 1 
втім § 41, ч. 1, п. 6 
втіша́тися § 23, ч. 2, п. 6 
вуглецевмі́сний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «ґ» 
вуглецю́ § 82, ч. 6, п. 6 
вугля́р, вуглярá § 67, ч. 3, п. 3, пп. «а» 
Ву́дро § 140, ч. 2, п. 5 
(на) вужéві, (на) вужі́ § 86, ч. 1, п. 3, пп. «б», прим. 1; (по) вужéві, (по) вужу́ 

§ 86, ч. 1, п. 3, пп. «б», прим. 2 
ву́жче § 20, ч. 1 
ву́жчий § 20, ч. 1; § 104, ч. 1, п. 1 
ву́злик § 32, ч. 1 
ву́зол (гóрдіїв ву́зол) § 49, ч. 9, п. 3, прим. 
вузьки́й § 20, ч. 1; § 26, ч. 3, п. 1 
вузькодіалéктне § 40, ч. 1, п. 2, пп. «г» 
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ву́лика § 82, ч. 5, п. 2, пп. «ж» 
ву́лиця (вул.) § 62, ч. 3 
ву́лиця (ву́лиця Акадéміка Заболóтного § 50, ч. 2; ву́лиця Акаде́міка 

Кри́мського, ву́лиця Бóричів Тік, ву́лиця Геро́їв По́лку «Азо́в», ву́лиця 
Дóбрий Шлях, ву́лиця Іва́на та Ю́рія Лип, ву́лиця Мала́ Жито́мирська, 
ву́лиця Небе́сної Со́тні, ву́лиця Ярослáвів Вал, ву́лиця 92-ї Брига́ди § 50, 
ч. 11; «Ву́лиця Обсерватóрна» (зупинка) § 50, ч. 14; ву́лиці § 78, ч. 1, п. 2; 
ву́лицями § 79, ч. 1, п. 2) 

вулкáн § 121, ч. 1, п. 1 
ву́са, ву́си § 88, ч. 1, п. 3 
ву́хо, (у) ву́сі § 12, ч. 1, п. 2; ву́хами § 92, ч. 1, п. 1 
в (у) ці́лості § 41, ч. 2, п. 1 
вчéна рáда філологіч́ного факультéту § 54, ч. 6 
вчéння § 9, ч. 3, п. 4 
вчи́телько Лева́до § 74, ч. 1, п. 3, прим. 2 
вчи́телю § 87, ч. 1, п. 2; (на / при) вчи́телеві § 86, ч. 1, п. 3, пп. «а»; вчителі́в 

§ 91, ч. 1, п. 1; (на) вчителя́х § 93, ч. 1 
вчорáшній § 33, ч. 1, § 102, ч. 1, п. 2 
вщерть § 41, ч. 1, п. 2 
В’ю́жин § 144, ч. 3, п. 1 
в’юн § 4, ч. 1, п. 1 
Вю́ртемберг § 138, ч. 2, п. 2 
в’язáти, в’яжу́, в’я́жеш § 115, ч. 4, п. 1 
в’я́зи § 7, ч. 2, п. 1; § 100, ч. 1, п. 1; в’я́зів § 100, ч. 2, п. 2; в’я́зам § 100, ч. 3, п. 1 
в’язки́й § 26, ч. 3, п. 1, прим. 
в’я́зкість § 26, ч. 3, п. 1, прим. 
В’ячеслáв § 7, ч. 2, п. 1, § 143, ч. 1 
 
 

Г 
Гаáга § 5, ч. 1, § 153, ч. 3, п. 1 
гаáзький § 153, ч. 3, п. 1 
Гáброво § 150, ч. 2 
Гáвлик § 144, ч. 1, п. 7, пп. «б» 
Гаври́лів § 9, ч. 3, п. 5, пп. «г» 
гаври́лівський § 9, ч. 3, п. 5, пп. «г» 
Гаври́лово § 149, ч. 8, п. 3, пп. «б» 
гáдка § 5, ч. 1 
Гáдяча § 82, ч. 5, п. 2, пп. «й» 
гáєві § 83, ч. 1, п. 1 
газéта (газ.) § 62, ч. 3 
газéта § 5, ч. 1; газéта «Літерату́рна Украї́на» § 55, ч. 3 
газетя́р, газетярá § 67, ч. 3, п. 3, пп. «а» 
газівни́к § 32, ч. 1 
газобалóн § 36, ч. 1, п. 3 
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газогі́н § 36, ч. 1, п. 1; газогóну § 82, ч. 6, п. 7 
газопрові́д § 9, ч. 3, п. 5, пп. «д» 
газопрові́дний § 9, ч. 3, п. 5, пп. «д» 
гáзу (НДІ трáнспорту гáзу) § 61, ч. 3, прим. 2 
(у) гáї, (у) гаю́ § 86, ч. 1, п. 1, пп. «а», прим. 1 
Гаїт́і § 126, ч. 1 
Гай Ю́лій Цéзар § 146, ч. 2, п. 3 
гайдамáків § 76, ч. 1, п. 3 
гáйка § 63, ч. 1 
гаймори́ту § 82, ч. 6, п. 1, пп. «б» 
гáйморова порожни́на § 49, ч. 9, п. 3, прим. 
Гайнетді́н § 122, ч. 1 
гайови́й § 33, ч. 7 
гайóк § 32, ч. 14 
Гáйсин § 152, ч. 1, п. 2 (парадигма) 
гак § 14, ч. 1, п. 1 
галáктика § 51, ч. 1 
галáктика Вели́ка Магеллáнова Хмáра § 51, ч. 1 
галáнтний § 121, ч. 1, п. 1 
Галáтія § 129, ч. 4, п. 5, прим. 
Га́лин § 101, ч. 1, п. 2 
Гáлицький § 22, ч. 1, п. 1; § 49, ч. 9, п. 2; § 63, ч. 3; § 153, ч. 3, п. 2 
Гáлич § 153, ч. 3, п. 2; Гáлича § 82, ч. 5, п. 2, пп. «й» 
Галичинá § 22, ч. 1, п. 1 
галіфé § 49, ч. 5 
гáлка § 26, ч. 2, п. 3, прим.; § 27, ч. 1, п. 3, прим.; га́лці § 26, ч. 2, п. 3, прим.; 

§ 27, ч. 1, п. 3, прим. 
Гáллен (Санкт-Гáллен) § 154, ч. 3, п. 4 
Гáллія § 129, ч. 2, п. 2 
галу́ззя § 27, ч. 1, п. 5 
гáлузі § 56, ч. 1, прим. 1; § 95, ч. 1; гáлуззю § 95, ч. 3, п. 1; (у) гáлузі § 95, ч. 4; 

гáлузей § 57, ч. 3; § 96, ч. 2 
галченя́ § 26, ч. 2, п. 3, прим., § 98, ч. 1; галченя́ти § 98, ч. 2; галченя́ті § 98, 

ч. 3; галченя́м § 98, ч. 4; (на) галченя́ті § 98, ч. 5 
Гальвáні § 140, ч. 2, п. 4 
Гáльченко § 26, ч. 2, п. 3, § 27, ч. 1, п. 6 
Гальчу́к § 27, ч. 1, п. 6 
Гáлю § 74, ч. 1, п. 3 
Гáмбург § 153, ч. 3, п. 1 
гáмбургер § 135, ч. 2 
гáмбурзький § 153, ч. 3, п. 1 
гáмма § 51, ч. 1 
гáму́з (на гáму́з) § 41, ч. 2, п. 1 
Гáнгу § 82, ч. 6, п. 5 
гандбóл § 122, ч. 4; гандбóлу § 82, ч. 6, п. 3 
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Гáнна § 29, ч. 3, п. 4., § 33, ч. 3, § 143, ч. 1; § 143, ч. 2 (парадигма) 
Гáннин § 29, ч. 3, п. 4., § 33, ч. 3 
Ганнібáл § 122, ч. 4 
Ганно-Леонто́вичеве (село́ Ганно-Леонто́вичеве) § 154, ч. 1, п. 4 
Гáнно Михáйлівно § 74, ч. 1, п. 1 
Ганно-Мусії́вка (село́ Ганно-Мусі́ївка) § 154, ч. 1, п. 4 
ганьбá § 26, ч. 2, п. 1 
ганя́ти § 11, ч. 1 
гаражá § 82, ч. 6, п. 5 
гарбузи́ння § 32, ч. 6 
Гáрвард § 122, ч. 4 
Гáрвардський університéт § 54, ч. 3 
Гарку́ше (пáні Гарку́ше) § 74, ч. 1, п. 3, прим. 2 
Гаркуши́не § 152, ч. 3, прим. 
гармоні́йний § 33, ч. 1 
Гармóнія (круїз́ний лáйнер «Гармóнія морі́в») § 58, ч. 3 
гарнéнький § 26, ч. 3, п. 2  
га́рний, га́рна, га́рне, га́рні § 103 (парадигма); гáрний § 104, ч. 1, п. 3 
Гарóнна § 128, ч. 3 
Гáррісон § 134, ч. 1 
Гарсі́я § 122, ч. 1; § 122, ч. 3; § 129, ч. 2, п. 2 
Гáртний § 144, ч. 2, п. 3 
га́ряче́ § 10, ч. 3, п. 4, прим. 
гаря́чої, гаря́чою § 10, ч. 3, п. 3 
Гасáн ((з) Фатімóю Гасáн-кизи́ § 140, ч. 4, прим.; Гáсан-огли́ § 140, ч. 4; 

§ 146, ч. 4, п. 4) 
гáсел § 89, ч. 1, п. 2, прим. 
гáсу § 82, ч. 6, п. 6 
гауптвáхта § 131, ч. 1 
га́ус § 128, ч. 3 
Гáусс § 128, ч. 3 
гачо́к § 14, ч. 1, п. 1 
Гáшек, Гáшека, Гáшекові § 142, ч. 3, прим. 1 
гáю § 82, ч. 6, п. 2, пп. «а»; § 83, ч. 1, п. 1; (у) гаю́ § 86, ч. 1, п. 2, пп. «б»; 

(по) гая́х § 93, ч. 1; Зелéного Гáю § 82, ч. 5, п. 2, пп. «й», прим. 
гварді́йці (піти́ у гвардій́ці) § 91, ч. 1, п. 1 
гвáрдія § 122, ч. 1 
Гвінéя § 122, ч. 1 
Гвінéя-Бісáу § 154, ч. 3, п. 1 
гвінéя-бісáуський § 154, ч. 3, п. 1 
Гданськ § 151, ч. 2, п.  
Гéба § 53, ч. 1 
Гéгель, Гéґель § 122, ч. 3 
гей-гéй § 35, ч. 7, п. 4 
гейм § 133, ч. 1 
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Гéйне § 122, ч. 4; § 136, ч. 2; § 140, ч. 2, п. 3 
гекта́р (га) § 62, ч. 4 
гектáр § 67, ч. 3, п. 1, пп. «а» 
геліоцéнтр § 35, ч. 6, п. 2 
Гéльсінкі § 122, ч. 4 
Гéмпшир § 129, ч. 4, п. 3 
генерáл § 5, ч. 1; § 122, ч. 1 
генерáл-лейтенáнт § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б»; § 56, ч. 1, прим. 1 
генерáл-майóр § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б» 
Генерáльний (Генерáльний прокурóр Украї́ни, Генерáльний секретáр ООН 

§ 56, ч. 1) 
генети́чний (мéдико-генети́чний) § 40, ч. 2, п. 2, пп. «б» 
геніáльний § 129, ч. 2, п. 2 
Генна́дій § 143, ч. 1 
Генсьóрський § 144, ч. 1, п. 5, пп. «б» 
географі́чний § 33, ч. 2 
геоеконóміка § 130, ч. 3 
геолóгія § 5, ч. 1 
геополіт́ика § 35, ч. 6, п. 2 
Геóрг § 122, ч. 1; § 122, ч. 3 
гер § 87, ч. 1, п. 4, прим. 5 
Гéра (боги́ня Гéра) § 53, ч. 1, прим. 
«герáкл» (мали́на «герáкл») § 59, ч. 2 
герáні § 95, ч. 1; герáнню § 95, ч. 3, п. 1; герáней § 96, ч. 2; герáням § 96, ч. 3; 

герáнями § 96, ч. 4; (на) герáнях § 96, ч. 5 
Герб (Держа́вний Герб Украї́ни) § 54, ч. 1 
гербáрій § 122, ч. 4 
геркуле́си § 49, ч. 7, п. 2, прим. 2 
герóї § 88, ч. 1, п. 2; герóїв § 89, ч. 1, п. 1; § 91, ч. 1, п. 1; ву́лиця Геро́їв По́лку 

«Азо́в» § 50, ч. 11 
героїз́м § 3, ч. 1, п. 1; § 32, ч. 15; героїз́му § 82, ч. 6, п. 1, пп. «а» 
героїн́я (óрден «Мáти-герої́ня») § 57, ч. 1 
гéрцог § 19, ч. 1, п. 2; § 56, ч. 1, прим. 2 
гéрцогський § 19, ч. 1, п. 2 
ГЕС (гідроелектроста́нція) § 61, ч. 2 
Гéте § 122, ч. 1; § 122, ч. 3; § 132, ч. 1; § 140, ч. 2, п. 3 
Ге́тьман (корве́т «Ге́тьман Іва́н Мазе́па») § 58, ч. 3 
ги́дко-бри́дко § 35, ч. 7, п. 2, пп. «а» 
ги́рка § 27, ч. 1, п. 1  
ги́ря § 66, ч. 2, п. 1 
Гі (Пан Гі Мун) § 49, ч. 3; § 146, ч. 2, п. 6, прим.; § 147, ч. 2; Пан Гі Му́на 

§ 146, ч. 2, п. 6, прим. 
гі́дність § 66, ч. 4, п. 1; § 68, ч. 3 (парадигма); гі́дности § 95, ч. 1, прим. 1; 

гі́дності § 52, ч. 1; § 95, ч. 1; гі́дністю § 95, ч. 3, п. 2 
гідроелектростáнції (тéпло- й гідроелектростáнції) § 36, ч. 2, п. 3 
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гідропáрк § 35, ч. 6, п. 2 
гіє́на § 129, ч. 2, п. 2 
гі́лка § 9, ч. 3, п. 1, пп. «б»; § 27, ч. 1, п. 3, прим.; гі́лці § 27, ч. 1, п. 3, прим.; 

гілóк § 9, ч. 3, п. 1, пп. «б» 
гілля́, гіллю́, (на) гіллі́ § 30, ч. 1, п. 1 
гілля́стий § 27, ч. 1, п. 5; § 30, ч. 1, п. 1 
гілля́чка § 30, ч. 1, п. 1 
гі́льза § 121, ч. 1, п. 2 
Гі́льча Дрýга § 154, ч. 1, п. 3 
гімн § 129, ч. 2, п. 6; Держа́вний Гімн Украї́ни § 54, ч. 1 
гі́нді § 122, ч. 4 
гінекóлог-ендокринóлог § 36, ч. 2, п. 1, пп. «а» 
гіперзвýк § 35, ч. 6, п. 3 
гіпермáркет § 35, ч. 6, п. 3 
гіпопотáм § 129, ч. 2, п. 6 
гіпóтеза § 122, ч. 4 
гіп́су § 82, ч. 6, п. 6 
гіпю́р § 67, ч. 3, п. 1, пп. «а» 
гір́ка § 9, ч. 3, п. 1, пп. «в» 
гірки́й § 27, ч. 1, п. 1; § 101, ч. 1, п. 1 
гіркувáто-солóний § 40, ч. 2, п. 2, пп. «г» 
гірни́к § 19, ч. 1, п. 1 
гірни́цтво § 19, ч. 1, п. 1 
гірни́цький § 19, ч. 1, п. 1 
гірничопромислóвий § 35, ч. 2 
гір́онька § 9, ч. 3, п. 1, пп. «в» 
гір́ший § 104, ч. 1, п. 3 
Гладстóн § 133, ч. 2 
глазу́р § 121, ч. 1, п. 1 
гламу́р § 122, ч. 1 
глибиномір́ § 36, ч. 1, п. 1 
глибóкий (більш глибóкий) § 104, ч. 1, п. 2 
глибочинá § 95, ч. 1, прим. 2 
глибочі́нь § 95, ч. 1, прим. 2 
глибо́ка (не глибо́ка) § 44, ч. 2, п. 4 
гли́бшати § 118, ч. 1 
Гливи́ці § 149, ч. 8, п. 3, пп. «д» 
Гли́нкін § 144, ч. 1, п. 8, пп. «в» 
Гли́нна Нава́рія § 152, ч. 4, п. 1 (парадигма) 
глинокóп § 36, ч. 1, п. 1 
глинопісóк § 36, ч. 1, п. 3 
Гли́нсько § 151, ч. 2, п.  
«Глитáй, або ж Паву́к» § 55, ч. 3, прим. 1 
Гліб́ов § 87, ч. 1, п. 4 
Гліб́ове § 87, ч. 1, п. 4 
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«глóрія-дей» (троя́нда «глóрія-дей») § 59, ч. 2 
глухи́й § 101, ч. 1, п. 1 
Глýховець § 144, ч. 4, п. 2 
глухоніми́й § 40, ч. 1, п. 2, пп. «г» 
гля́нути, гля́ну, гля́нуть § 115, ч. 3, п. 2, пп. «д» 
Гми́ря § 142, ч. 1 (парадигма) 
гна́ний § 119, ч. 1, п. 2, пп. «а» 
гна́ти, жену́, жену́ть § 115, ч. 3, п. 2, пп. «в»; жени́, женім́о, женім́, 

женіт́ь § 116, ч. 2, п. 2 
Гнатю́к § 54, ч. 6; § 142, ч. 1 (парадигма) 
Гнéзно § 152, ч. 3, прим. 
гнів́у § 82, ч. 6, п. 1, пп. «б» 
Гні́дич § 144, ч. 1, п. 8, пп. «в» 
Гнідкó § 49, ч. 8 
гнізді́ння § 115, ч. 4, п. 3, пп. «в» 
Гніздó (Всéволод Вели́ке Гніздó) § 49, ч. 9, п. 2 
гної́стий § 33, ч. 5 
гної́сько § 32, ч. 10 
Го Можó § 146, ч. 2, п. 6, прим.; § 146, ч. 3, п. 5 
Говéрла (горá Говéрла) § 50, ч. 1 
Гог (Ван Гог) § 49, ч. 2 
гóден § 101, ч. 1, п. 3 
годи́на (год) § 62, ч. 4 
годи́на (кіловáт-годи́на § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б»; § 62, ч. 7; мегавáт-годи́на 

§ 36, ч. 2, п. 1, пп. «б»); годи́на-дві § 35, ч. 7, п. 3; (пів) годи́ни § 36, ч. 1, 
п. 7, прим.  

годи́ни (за годи́ни) § 41, ч. 2, п. 1 
годи́нник § 29, ч. 1, п. 3 
годувáти § 118, ч. 1 
гóєний § 119, ч. 1, п. 2, пп. «а» 
го́їти § 115, ч. 1 (парадигма, теп. ч.) 
гол § 133, ч. 2 
Гóла При́стань § 152, ч. 4, п. 1 (парадигма); § 154, ч. 1, п. 1 
Голембйóвський § 144, ч. 1, п. 5, пп. «а» 
Гóлик § 144, ч. 1, п. 8, пп. «в» 
Голи́цин § 144, ч. 1, п. 8, пп. «в» 
голі́вка § 9, ч. 3, п. 2, пп. «а» 
голі́вонька § 26, ч. 3, п. 2  
Голлáндія § 128, ч. 3 
голлáндський § 128, ч. 3 
головá § 9, ч. 3, п. 2, пп. «а»; § 56, ч. 1, прим. 1; голі́в § 9, ч. 3, п. 2, пп. «а»; 

Головá Верхóвної Рáди Украї́ни § 56, ч. 1; Коби́ляча Голова́ § 49, ч. 7, п. 3 
голóвка § 9, ч. 3, п. 2, пп. «а» 
головонóгі § 40, ч. 2, п. 2, пп. «в», прим.  
гóлову (на гóлову) § 41, ч. 2, п. 1 
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голоси́стий § 33, ч. 5 
Голсуóрсі § 124, ч. 2 
гóлубе § 87, ч. 1, п. 3 
голуби́й (сір́о-голуби́й § 40, ч. 2, п. 2, пп. «г»; Голуби́й Ніл § 154, ч. 1, п. 1) 
голуби́ний § 33, ч. 4 
голубникá § 82, ч. 5, п. 2, пп. «ж» 
голуб’я́ § 98, ч. 1; голуб’я́ти § 98, ч. 2 
гольф § 121, ч. 1, п. 2; гóльфу § 82, ч. 6, п. 3 
Гольфстри́м § 122, ч. 1 
Гóмеля § 82, ч. 6, п. 8, прим.; Гóмелю § 82, ч. 6, п. 8 
Гомéр § 5, ч. 1 
Гоміл́ьша (Суха́ Гомі́льша) § 152, ч. 4, п. 1 (парадигма) 
Гомули́цький § 144, ч. 2, п. 1 
гони́ти § 11, ч. 1 
Гонкóнгу § 82, ч. 6, п. 5 
гóнтер § 59, ч. 1 
гопакá § 82, ч. 6, п. 3 
горá § 9, ч. 1, п. 1, пп. «б»; § 55, ч. 3; § 154, ч. 1, п. 2; § 154, ч. 2, п. 1, прим.; 

гір § 9, ч. 1, п. 1, пп. «б»; горá Говéрла § 50, ч. 1; горá Сапýн § 37, ч. 3, 
п. 2; Скеля́сті гóри § 149, ч. 1, п. 4 

Горáцій § 122, ч. 4 
горбá § 82, ч. 6, п. 5 
не гóрб(ся), не гóрбте(сь) § 116, ч. 3, п. 2 
горбувáтий § 33, ч. 8 
Гордє́єв § 144, ч. 1, п. 3, пп. «в» 
гóрдіїв ву́зол § 49, ч. 9, п. 3, прим. 
Горді́ївна § 32, ч. 12 
гордови́тий § 33, ч. 10 
гóрдощі § 100, ч. 1, п. 2 
гóре § 67, ч. 3, п. 2, пп. «б»; (у) гóрі § 86, ч. 1, п. 1, пп. «б» 
горизóнт § 5, ч. 1; § 122, ч. 4; (у) горизóнтах § 93, ч. 1 
гори́цвіт § 36, ч. 1, п. 5; Гори́цві́т § 146, ч. 3, п. 1 
(по) гори́щу § 86, ч. 1, п. 2, пп. «а» 
горін́ня § 32, ч. 5 
горіт́и § 32, ч. 5 
Гóрки § 149, ч. 8, п. 3, пп. «е» 
гороби́ний § 33, ч. 4 
горóд § 9, ч. 2, п. 3; горóди § 88, ч. 1, п. 1 
Городéцький § 144, ч. 2, п. 1 
Городи́ще § 152, ч. 1, п. 2 (парадигма) 
Городи́щев § 144, ч. 1, п. 8, пп. «в» 
горóдній § 33, ч. 1; § 102, ч. 1, п. 1 
Горонда́ (Чи́кош-Горонда́) § 153, ч. 2 
горондів́ський (чи́кош-горондів́ський) § 153, ч. 2 
горóх § 14, ч. 1, п. 1; горóху § 82, ч. 6, п. 2, пп. «б» 
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гороши́на § 14, ч. 1, п. 1 
Горóшине, Горóшиним § 85, ч. 1, п. 3, пп. «б» 
гóру (під гóру) § 41, ч. 2, п. 1 
(у) горщéчку § 86, ч. 1, п. 2, пп. «а» 
горюва́ти, горю́ю, горю́ють § 115, ч. 3, п. 2, пп. «г» 
гóспіс § 122, ч. 4 
гóспіталь § 122, ч. 4 
гóсподи (вигук) § 53, ч. 2, прим. 3 
Гóсподи § 87, ч. 1, п. 4, прим. 6 
гóсподи бóже мій (вигук) § 53, ч. 2, прим. 3 
Госпо́дня (во́ля Госпо́дня) § 53, ч. 2 
госпóдь § 53, ч. 2, прим. 3; Госпóдь § 53, ч. 2; § 68, ч. 2, п. 5 (парадигма); 

§ 87, ч. 1, п. 4, прим. 6; § 88, ч. 1, п. 3, прим. 
госпóдь з тобóю (вáми) § 53, ч. 2, прим. 3 
гóстéй § 89, ч. 1, п. 3; гі́стьми́, гóстя́ми § 92, ч. 1, п. 2 
Гóстра Моги́ла § 154, ч. 2, п. 6 
Гостролýччя § 154, ч. 2, п. 1 
гостролу́цький § 154, ч. 2, п. 1 
гостромоги́льський § 154, ч. 2, п. 6 
гостромоги́льці § 154, ч. 2, п. 6 
гостювáти § 34, ч. 1 
Готáрд (Сен-Готáрд) § 154, ч. 3, п. 4 
готéль § 133, ч. 2; готéль «Дніпрó» § 54, ч. 5 
готóв § 101, ч. 1, п. 3 
Готьє́ § 139, ч. 1, п. 1; § 140, ч. 2, п. 3 
гоц § 27, ч. 1, п. 7 
Гóя § 126, ч. 1; § 140, ч. 1, п. 1 (парадигма) 
гра § 76, ч. 1, п. 3, прим. 1 
Грабóвський § 9, ч. 3, п. 5, пп. «е» 
граблі́ § 100, ч. 1, п. 2; § 100, ч. 4, п. 1; граблі́в, грабéль § 100, ч. 2, п. 2; 

грабля́м § 100, ч. 3, п. 2; грабля́ми § 100, ч. 5, п. 2; (на) грабля́х § 100, ч. 6, 
п. 2 

грáду § 82, ч. 6, п. 1, пп. «ґ» 
грай, грáймо, грáйте § 116, ч. 3, п. 1 
грам (г) § 62, ч. 4 
грáма § 82, ч. 5, п. 2, пп. «ґ»; грáмів § 89, ч. 1, п. 1 
грамати́чний (лóгіко-грамати́чний) § 40, ч. 2, п. 2, пп. «б» 
грáмота § 5, ч. 1 
грані́ту § 82, ч. 6, п. 6; Револю́ція на грані́ті § 52, ч. 1 
грáфік § 122, ч. 1; § 129, ч. 2, п. 6 
Грачóв § 144, ч. 1, п. 4, пп. «в» 
гребінéць, гребінця́ § 9, ч. 3, п. 1, пп. «а» 
Гребін́ка § 148, ч. 1; § 153, ч. 2 
гребі́нківський § 153, ч. 2 
Грегуáр § 122, ч. 3 
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грек § 153, ч. 3, п. 2 
Грéко (Ель Грéко) § 49, ч. 2 
грéко-католи́цька (Украї́нська грéко-католи́цька цéрква) § 53, ч. 5 
грéко-пéрські вій́ни § 52, ч. 3, прим. 2 
Гренлáндія § 121, ч. 1, п. 1; § 122, ч. 1 
грéцький § 153, ч. 3, п. 2 
гриб-парази́т § 37, ч. 2, п. 4 
гривня (грн) § 62, ч. 4 
гри́вня § 66, ч. 2, п. 1; § 69, ч. 1, п. 2; гри́вні § 69, ч. 1, п. 2; § 70, ч. 1; § 78, 

ч. 1, п. 2; § 81, ч. 1; § 107, ч. 2; гри́вню § 71, ч. 1; гри́внею § 72, ч. 1; 
(на) гри́вні § 73, ч. 1; гри́вне § 74, ч. 1, п. 2; гри́вень § 26, ч. 3, п. 3; § 76, 
ч. 1, п. 3, прим. 1; гри́вням § 77, ч. 1, п. 2; гри́внями § 79, ч. 1, п. 2; 
(на) гри́внях § 80, ч. 1 

Григóр’єв § 144, ч. 3, п. 1; § 144, ч. 1, п. 3, пп. «б» 
Григо́рівка (село́ Тарасо-Григо́рівка) § 154, ч. 1, п. 4 
Григóрівна § 32, ч. 12 
Григóрій § 32, ч. 12 
Григóрович § 32, ч. 12 
гри́мну § 115, ч. 6, п. 2, пп. «б» 
гри́нвіцький § 153, ч. 3, п. 2 
Гри́нвіч § 153, ч. 3, п. 2 
Гринчи́шин § 27, ч. 1, п. 6 
гри́пу § 82, ч. 6, п. 1, пп. «б» 
Грицькó § 26, ч. 2, п. 1 
Гри́цю § 87, ч. 1, п. 2; § 87, ч. 1, п. 4, прим. 2 
Грі́мм § 129, ч. 2, п. 3 
Грінчéнків § 49, ч. 9, п. 1 
грі́ш (ні на грі́ш) § 41, ч. 2, п. 1 
грог § 122, ч. 1 
громадя́ни § 88, ч. 1, п. 1, прим.; громадя́н § 89, ч. 1, п. 1, прим. 
громадя́нин (гр.) § 62, ч. 3 
громадя́нка (гр.) § 62, ч. 3 
громадя́нський § 27, ч. 1, п. 2; громадя́нська війнá § 52, ч. 3, прим. 2 
грóму § 82, ч. 6, п. 1, пп. «ґ» 
гросмéйстер § 136, ч. 2 
грошá § 82, ч. 5, п. 2, пп. «е» 
грóшéй § 100, ч. 2, п. 1; грі́шми, гроши́ма § 100, ч. 5, п. 3 
грошови́й § 33, ч. 7 
грошови́тий § 33, ч. 10 
Грýбешів § 150, ч. 3 
Грýдзький § 144, ч. 2, п. 1 
грузи́н § 153, ч. 1; грузи́ни § 88, ч. 1, п. 1, прим.; грузи́нів § 89, ч. 1, п. 1, прим. 
грузи́нка-дів́чина § 37, ч. 2, п. 3 
грузи́нський § 153, ч. 1 
Гру́зія § 53, ч. 6; § 54, ч. 3; § 122, ч. 1 
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гру́па § 128, ч. 1 
гру́ша «парижáнка» § 59, ч. 2 
груше́вий § 33, ч. 6 
Грушéвський § 144, ч. 2, п. 1 
грушоподі́бний § 35, ч. 3, п. 1 
губ, губів́ § 76, ч. 1, п. 1 
гу́блячи § 115, ч. 4, п. 3, пп. «в», прим. 1 
гугл, пошукóва систéма «Гугл» § 54, ч. 7 
Гудзóн § 149, ч. 1, п. 3 
гузи́р, гузиря́ § 67, ч. 3, п. 2, пп. «а» 
гукáння § 32, ч. 5 
гукáти § 5, ч. 1; § 32, ч. 5 
Гулáк-Артемóвський § 146, ч. 4, п. 2; § 147, ч. 5, п. 1 
Гуллівéр § 122, ч. 3 
Гуля́єв § 87, ч. 1, п. 4 
Гуля́єве § 87, ч. 1, п. 4 
Гуляйпóле § 154, ч. 2, п. 3 
гуляйпіл́ьський § 154, ч. 2, п. 3 
гуля́ння § 32, ч. 5 
гуля́ти § 32, ч. 5 
Гуля́шки § 144, ч. 2, п. 3 
Гумполéць § 151, ч. 2, п. 1 
гу́мус § 122, ч. 4 
гун, гу́ни § 128, ч. 1 
Гу́ра (Єле́ня Гу́ра § 149, ч. 3, п. 1; Зелéна Гýра § 150, ч. 1; § 154, ч. 1, п. 1) 
Гурамішві́лі § 122, ч. 1 
Гýр’їн § 144, ч. 1, п. 8, пп. «б» 
(у) гуртку́ § 86, ч. 1, п. 2, пп. «а» 
гуртóжитку § 82, ч. 6, п. 5 
гу́рту (до гу́рту) § 41, ч. 2, п. 1 
гуса́к § 100, ч. 1, п. 1, прим. 
гусеня́ § 32, ч. 7 
гу́си § 100, ч. 1, п. 1, прим.; § 100, ч. 4, п. 3; гусéй § 100, ч. 4, п. 3 
Гуси́не Óзеро § 149, ч. 8, п. 2, прим. 
гу́ска § 100, ч. 1, п. 1, прим. 
гусля́ре § 87, ч. 1, п. 3 
Гу́става (Кáрла Гу́става Емі́ля Маннергéйма) § 140, ч. 3 
густозасéлений § 40, ч. 1, п. 2, пп. «в» 
густолі́сся § 36, ч. 1, п. 2 
гуся́ § 66, ч. 5, п. 1, пп. «а» (парадигма); § 98, ч. 1; гуся́ти § 98, ч. 2; гуся́ті 

§ 98, ч. 3; гуся́м § 98, ч. 4; гуся́та § 99, ч. 1; § 99, ч. 4; гуся́т § 99, ч. 2; 
§ 99, ч. 4; гуся́там § 99, ч. 3; гуся́тами § 99, ч. 5; (на) гуся́тах § 99, ч. 6 

гу́сям § 100, ч. 3, п. 1; гусьми́ § 100, ч. 5, п. 3 
Гу́та Межиріц́ька § 152, ч. 4, п. 2 (парадигма) 
Гуцу́льщина § 26, ч. 2, п. 3 
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гу́ща § 67, ч. 2, п. 3, пп. «а» 
Гýщин § 144, ч. 1, п. 8, пп. «в» 
Гюгó § 138, ч. 2, п. 2 
Гюльчатáй § 140, ч. 2, п. 9 
 
 

Ґ 
ґáва § 6, ч. 1, п. 1; § 44, ч. 2, п. 8 
ґáздá § 6, ч. 1, п. 1 
ґаздувáти § 6, ч. 1, п. 1 
Ґалаґáн § 6, ч. 1, п. 2 
Ґалятóвський § 6, ч. 1, п. 2 
ґандж § 6, ч. 1, п. 1 
ґáнковий § 122, ч. 2 
ґáнок § 6, ч. 1, п. 1; § 122, ч. 2; ґáнку § 82, ч. 6, п. 5 
Ґарсі́я § 122, ч. 3 
ґатýнок § 6, ч. 1, п. 1; § 122, ч. 2 
ґвалт § 6, ч. 1, п. 1; § 122, ч. 2 
ґвалтувáти § 6, ч. 1, п. 1 
ґéґати § 6, ч. 1, п. 1 
ґе-ґе-ґé § 35, ч. 7, п. 4 
ґедзь § 6, ч. 1, п. 1; § 26, ч. 2, п. 1 
ґелґотáти, ґелґотіт́и § 6, ч. 1, п. 1 
Ґéник § 6, ч. 1, п. 2 
Ґеóрґ § 122, ч. 3 
ґерґе́лі § 6, ч. 1, п. 1 
ґéрґіт § 6, ч. 1, п. 1 
ґерґотáти, ґерґотіт́и § 6, ч. 1, п. 1 
Ґердáн § 6, ч. 1, п. 2 
Ґерзáнич § 6, ч. 1, п. 2 
Ґéте § 122, ч. 3 
Ґжи́цький § 6, ч. 1, п. 2 
Ґи́ґа § 6, ч. 1, п. 2 
ґи́ґнути § 6, ч. 1, п. 1 
ґирли́ґа § 6, ч. 1, п. 1; § 13, ч. 1; ґирли́зі, (на) ґирли́зі § 13, ч. 1 
ґлей § 6, ч. 1, п. 1 
ґніт § 6, ч. 1, п. 1; § 9, ч. 2, п. 6, прим.; ґнотá § 9, ч. 2, п. 6, прим. 
Ґóґа § 6, ч. 1, п. 2 
ґóґель-мóґель § 6, ч. 1, п. 1 
Ґóйдич § 6, ч. 1, п. 2 
Ґолль (де Ґолль) § 147, ч. 3 
ґонт § 6, ч. 1, п. 1 
ґо́нта § 6, ч. 1, п. 1; Ґóнта § 6, ч. 1, п. 2 
Ґорґáни § 6, ч. 1, п. 2 
Ґорóнда § 6, ч. 1, п. 2 
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ґрасувáти § 6, ч. 1, п. 1 
ґрáти § 6, ч. 1, п. 1; § 122, ч. 2 
ґратчáстий § 6, ч. 1, п. 1; § 122, ч. 2 
Ґреґуáр § 122, ч. 3 
ґрéчний § 6, ч. 1, п. 1 
Ґри́ґа § 6, ч. 1, п. 2 
ґринджóли § 6, ч. 1, п. 1 
ґрунт § 6, ч. 1, п. 1; § 122, ч. 2; (у) ґру́нті § 86, ч. 1, п. 1, пп. «а»; ґрунти́ § 88, 

ч. 1, п. 3; ґрунтá § 88, ч. 1, п. 3 
ґрунтови́й § 6, ч. 1, п. 1 
ґрунтóвний § 122, ч. 2 
ґрунтувáти § 6, ч. 1, п. 1 
ґрунтувáтися § 6, ч. 1, п. 1 
ґу́дзик § 6, ч. 1, п. 1; § 63, ч. 2, п. 2 
ґу́дзиковий § 6, ч. 1, п. 1 
Ґудзь § 6, ч. 1, п. 2 
Ґу́ла § 6, ч. 1, п. 2 
Ґуллівéр § 122, ч. 3 
ґу́лька § 6, ч. 1, п. 1; § 26, ч. 2, п. 3, прим.; ґу́льці § 26, ч. 2, п. 3, прим. 
ґу́ля § 6, ч. 1, п. 1 
ґурáльня § 6, ч. 1, п. 1 
 
 

Д 
да § 146, ч. 2, п. 4 
давáй-но § 44, ч. 4, п. 1 
давéн (з дáвніх-давéн) § 35, ч. 7, п. 2, пп. «г» 
Дави́дів Брід § 154, ч. 1, п. 1; § 154, ч. 3, п. 6; Дави́дового Брóду § 82, ч. 5, 

п. 2, пп. «й», прим. 
дави́дово-брі́дський § 154, ч. 3, п. 6 
да Ві́нчі § 146, ч. 2, п. 4; Леонáрдо да Він́чі § 49, ч. 2 
дáвній § 33, ч. 1; § 102, ч. 1, п. 1 
давніх (з дáвніх-давéн) § 35, ч. 7, п. 2, пп. «г» 
давні́шній § 33, ч. 1; § 102, ч. 1, п. 2 
давньоверхньонімéцька § 40, ч. 1, п. 2, пп. «г» 
давньору́ський § 35, ч. 2 
Даждьбóг § 53, ч. 1 
дáйвінгу § 82, ч. 6, п. 3 
Д’Аламбéр § 49, ч. 2; § 146, ч. 2, п. 4, прим. 1; § 147, ч. 3 
д’аламбéрівський § 147, ч. 3 
Далéкий Схід § 50, ч. 10 
далéко § 1, ч. 1 
далéко-далéко § 35, ч. 7, п. 1; § 41, ч. 3, п. 5 
далечі́нь § 95, ч. 1, прим. 2 
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дáлі (ні крóку дáлі) § 44, ч. 2, п. 8 
Дамáск § 153, ч. 3, п. 2 
дамáський § 153, ч. 3, п. 2 
ДА МВСУ (Держáвний архів́ Міністéрства вну́трішніх справ Украї́ни) § 61, 

ч. 3, прим. 1 
Дамкéнг (Акáт Дамкéнг) § 49, ч. 4 
дамóклів меч § 49, ч. 9, п. 3, прим. 
Дани́ло § 143, ч. 1; § 144, ч. 1, п. 1; Дани́ло Гáлицький § 49, ч. 9, п. 2 
Дани́лов § 144, ч. 1, п. 8, пп. «в»; § 149, ч. 8, п. 3, пп. «б» 
Даніє́ль § 130, ч. 2, п. 3 
Данóн (компáнія «Данóн») § 54, ч. 5, прим. 1 
Дáнте § 140, ч. 2, п. 3 
Дáрвін § 140, ч. 1, п. 2 (парадигма); Дáрвіном § 85, ч. 1, п. 3, пп. «а» 
д’Арк § 49, ч. 2; § 146, ч. 2, п. 4, прим. 1 
дармá що § 43, ч. 2, п. 2; § 44, ч. 2, п. 10 
д’Артанья́н § 146, ч. 2, п. 4, прим. 1 
да́ти, дам, даси́, дасть, дамо́, дасте́, даду́ть § 115, ч. 5 
Дáугавпілс § 154, ч. 2, п. 5 
дáугавпілський § 154, ч. 2, п. 5 
дáху § 82, ч. 6, п. 5; (по) даху́ § 86, ч. 1, п. 2, пп. «б» 
Дáчі («Каравáєві Дáчі») § 50, ч. 14 
два § 88, ч. 1, п. 2, прим. 1; § 105, ч. 2 (парадигма); § 105, ч. 8; § 105, ч. 12, 

прим.; § 111, ч. 1, прим.; § 112, ч. 3; два водії́ § 88, ч. 1, п. 2, прим. 1; два 
хлóпці § 88, ч. 1, п. 2, прим. 1 

двадця́тий § 106, ч. 1 
двадцятиповерхóвий § 40, ч. 1, п. 2, пп. «е» 
двадцятип’ятиповерхóвий § 35, ч. 6, п. 5 
двадцятирі́чний § 35, ч. 4, п. 2, пп. «а» 
двáдцять § 105, ч. 3 
дванáдцятий § 106, ч. 1 
дванáдцять § 105, ч. 3 
дванадцятитóнка § 36, ч. 1, п. 6 
двéрі § 100, ч. 1, п. 2; дверéй § 100, ч. 2, п. 1; двéрям § 100, ч. 3, п. 2; дверми́, 

двери́ма § 100, ч. 5, п. 3; (у) двéрях § 100, ч. 6, п. 2 
дві § 105, ч. 2 (парадигма) 
дві з полови́ною ти́сячі § 38, ч. 1, п. 2, прим. 2 
(у) дві ти́сячі вісімнáдцятому (році) § 106, ч. 2 
Двінá § 149, ч. 8, п. 1, пп. «в» 
двір § 67, ч. 3, п. 1, пп. «а» 
дві́сті § 105, ч. 5 (парадигма) 
двобій́ § 35, ч. 3, п. 2 
двобі́чний § 35, ч. 6, п. 5 
двови́мірний § 35, ч. 3, п. 2 
двовуглеки́слий § 40, ч. 1, п. 2, пп. «г» 
двоголóсся § 35, ч. 3, п. 2 
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двоелектрóдний § 35, ч. 3, п. 2 
двóє, двох, двом § 105, ч. 8 
двóє (по двóє) § 41, ч. 2, п. 4 
двоєбóрство § 35, ч. 3, п. 2 
двоєди́ний § 35, ч. 3, п. 2 
двом трéтім § 107, ч. 1 
двометрóвий § 40, ч. 1, п. 2, пп. «е» 
двоóкий § 35, ч. 6, п. 5 
двоосьови́й § 35, ч. 3, п. 2; § 40, ч. 1, п. 2, пп. «е» 
дворá § 9, ч. 1, п. 2 
дворічáнський § 154, ч. 2, п. 2 
Дворіч́чя § 154, ч. 2, п. 2 
дво́ру § 9, ч. 1, п. 2 
двору́шник § 21, ч. 3 
двохмільйóнний § 106, ч. 1 
двохсóтий § 35, ч. 5, п. 1; § 106, ч. 1 
двохсотрі́ччя § 35, ч. 5, п. 1; § 36, ч. 1, п. 6 
двохти́сячний § 38, ч. 1, п. 2; § 106, ч. 1 
двою́рідний § 35, ч. 4, п. 2, пп. «ґ» 
двоя́русний § 35, ч. 3, п. 2 
де § 49, ч. 2; § 129, ч. 2, п. 3; § 140, ч. 3; § 146, ч. 2, п. 4; де Ґолль § 147, ч. 3; 

Хуáна Кáрлоса Альфóнсо Віктóра Марії́ де Бурбóна § 140, ч. 3; де ла 
Куéва § 146, ч. 2, п. 4; Па-де-Калé § 50, ч. 2, прим.; § 154, ч. 3, п. 5; Де-
Брейнé § 50, ч. 3 

дев’янóстий § 106, ч. 1 
дев’янóстники § 28, ч. 1 
дев’янóсто § 105, ч. 7; § 106, ч. 2; дев’янóста § 105, ч. 7 
дев’яностоп’ятиріч́чя § 36, ч. 1, п. 6 
дев’яносторі́чний § 35, ч. 4, п. 2, пп. «г» 
дев’яносторі́ччя § 36, ч. 1, п. 6 
дéв’ятеро § 105, ч. 10 
дев’я́тий § 106, ч. 1; дев’я́тому § 106, ч. 2; Дев’я́та симфóнія Бетхóвена 

§ 55, ч. 2 
дев’ятисóтий § 38, ч. 1, п. 2 
дев’ятнáдцять § 105, ч. 3 
дев’ятсóт § 38, ч. 1, п. 2, прим. 1; § 105, ч. 5; § 106, ч. 2  
дéв’ять § 105, ч. 3; дев’яти́ § 105, ч. 6 
деґóллівський § 147, ч. 3 
дедáлі § 41, ч. 1, п. 9; § 44, ч. 3, п. 1 
Дежньóва (мис Дежньóва) § 149, ч. 6, п. 2; 
дé з ким § 114, ч. 1, п. 1, пп. «в» 
деі́нде § 41, ч. 1, п. 9 
дей (троя́нда «глóрія-дей») § 59, ч. 2 
Дейк (Анто́ніс ван Дейк) § 136, ч. 3 
декáн § 56, ч. 1, прим. 1 
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Декандóль § 146, ч. 2, п. 4, прим. 2 
дéкілька § 105, ч. 12, прим. (парадигма) 
декларáція (е-декларáція § 35, ч. 7, п. 8; Деклара́ція незале́жності США § 52, 

ч. 1) 
декларувáння (е-декларувáння) § 35, ч. 7, п. 8 
дéколи § 41, ч. 1, п. 9; § 44, ч. 3, п. 1 
дéкотрий § 44, ч. 3, п. 1 
декрéт § 84, ч. 1, п. 2; (у) декрéті § 86, ч. 1, п. 1, пп. «а» 
дéкуди § 41, ч. 1, п. 9 
делегáт § 5, ч. 1; делегáта § 82, ч. 5, п. 1 
Делі́ль § 146, ч. 2, п. 4, прим. 2 
дéльта-промі́ння § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б» 
дéльта-фýнкція § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б» 
дéльта-части́нка § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б» 
Дéльфи § 139, ч. 1, п. 2 
Демби́ця § 149, ч. 10; § 151, ч. 2, п. 1, прим. 
Демéтра § 53, ч. 1 
Деми́дів § 9, ч. 3, п. 5, пп. «г» 
деми́дівський § 9, ч. 3, п. 5, пп. «г» 
демократи́чний § 33, ч. 2; § 40, ч. 2, п. 1; § 54, ч. 2; демократи́чна § 54, ч. 2 
дéмон § 49, ч. 7, п. 2, прим. 1 
Демостéн, Демосфéн § 123, ч. 2 
Демосфéн, Демостéн § 123, ч. 2 
Дем’я́н § 7, ч. 2, п. 1 
де-нéбудь § 41, ч. 3, п. 3 
де-не-дé § 41, ч. 3, п. 5 
ден § 89, ч. 1, п. 2, прим. 
ден (У́нтер-ден-Лі́нден-штрáсе) § 50, ч. 5 
Ден Сяопі́н § 146, ч. 2, п. 6, прим.; § 146, ч. 3, п. 5; Ден Сяопі́на § 146, ч. 2, 

п. 6, прим. 
дé на кому, дé на кім § 114, ч. 1, п. 1, пп. «в» 
дендропáрк § 35, ч. 6, п. 2 
де́нна но́рма (ден. но́рма) § 62, ч. 2 
дéнний § 29, ч. 1, п. 3 
день § 9, ч. 2, п. 1; § 29, ч. 1, п. 3; дня § 9, ч. 2, п. 1; дня § 82, ч. 5, п. 2, пп. «д»; 

День па́м’яті та прими́рення, День учи́теля § 52, ч. 1; санітáрний день, 
день інформáції § 52, ч. 2; День Конститу́ції Украї́ни, День 
Незалéжності Украї́ни, День Собóрності Украї́ни § 52, ч. 3; півторáста 
днів § 107, ч. 2 

день у дéнь § 41, ч. 2, п. 2 
день-дру́гий § 35, ч. 7, п. 3 
деньóк § 32, ч. 14 
департáмент Аверóн § 50, ч. 9 
депó § 140, ч. 2, п. 5 
дер § 146, ч. 2, п. 4 
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Дéрбі § 149, ч. 1, п. 2 
дéрево, дерéв § 9, ч. 3, п. 2, пп. «б» 
деревообрóбний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «б» 
деревцé § 9, ч. 3, п. 2, пп. «б» 
держáва (держáва Украї́на § 37, ч. 3, п. 2; óрден Держáви § 57, ч. 1) 
держáвний (Держа́вний Герб Украї́ни, Держа́вний Гімн Украї́ни, Держа́вний 

Пра́пор Украї́ни § 54, ч. 1; Одéський держáвний літерату́рний музéй, 
Держáвний ансáмбль нарóдного тáнцю Гру́зії § 54, ч. 3; Держáвний архі́в 
Міністéрства вну́трішніх справ Украї́ни, ДА МВСУ § 61, ч. 3, прим. 1; 
Держáвна ду́ма § 54, ч. 1; Держáвна прéмія Украї́ни в гáлузі нау́ки і 
тéхніки, Держáвна прéмія Украї́ни і́мені Олекса́ндра Довжéнка § 57, ч. 3; 
Шевчéнківської райо́нної в мі́сті Ки́єві держáвної адміністрáції § 54, ч. 1; 
Закóн Украї́ни «Про забезпéчення функціонувáння украї́нської мо́ви як 
держáвної» § 55, ч. 1; лауреáт Держáвної прéмії Украї́ни в гáлузі 
архітекту́ри § 56, ч. 1, прим. 1) 

державотві́рні (нáціє- і державотві́рні процéси) § 36, ч. 2, п. 3 
(на) держаку́, (на / по / при / у) держакóві § 86, ч. 1, п. 2, пп. «а» 
дéржално § 27, ч. 1, п. 4 
дéржальце § 27, ч. 1, п. 4 
Держкомтелерáдіо § 61, ч. 1, п. 1 
держми́то § 35, ч. 6, п. 1 
держу́ § 1, ч. 2 
держустанóва § 35, ч. 6, п. 1 
дерзки́й § 26, ч. 3, п. 1, прим. 
Дерібáс § 146, ч. 2, п. 4, прим. 2 
Де́рмань Дрýга § 154, ч. 1, п. 3 
дéрти, деру́, деру́ть, дери́ § 115, ч. 3, п. 2, пп. «ж», прим. 
Деснá § 148, ч. 1 
десь § 44, ч. 3, п. 4 
десь-і́нде § 41, ч. 3, п. 4 
десь-і́нколи § 41, ч. 3, п. 4 
дéсь-то § 41, ч. 3, п. 3 
дéсятеро § 105, ч. 10 
деся́тий § 106, ч. 1 
десятиметрóвий § 40, ч. 1, п. 2, пп. «е» 
десятити́сячний § 38, ч. 1, п. 2 
деся́тка § 82, ч. 5, п. 2, пп. «д» 
дéсять § 105, ч. 3 
де-фáкто § 41, ч. 3, п. 6 
Дефó § 133, ч. 2 
дéхто, дéкого § 39, ч. 1; § 114, ч. 1, п. 1, пп. «в»; дéкому, (на) дéкому § 114, 

ч. 1, п. 1, пп. «в» 
дециме́тр (дм) § 62, ч. 4 
дешéвший § 104, ч. 1, п. 1 
дéщо § 39, ч. 1; § 44, ч. 3, п. 1; дéчого, дéчому § 39, ч. 1 
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де-ю́ре § 41, ч. 3, п. 6 
дéякий, дéякого, дéяким § 114, ч. 1, п. 1, пп. «г» 
дéякі, дéяким, дéяких § 39, ч. 1; (на) дéяких, дé на яких § 114, ч. 1, п. 1, пп. «г» 
Джéймс § 133, ч. 1; § 140, ч. 2, п. 7 
Джек (Джек Лóндон) § 146, ч. 2, п. 2; Джéку § 87, ч. 1, п. 1 
Джéксон § 128, ч. 4 
джем § 134, ч. 2 
джéмпера § 82, ч. 5, п. 2, пп. «и» 
Джéральда (мис Капітáна Джéральда) § 50, ч. 2 
джерелó § 9, ч. 3, п. 2, пп. «б»; § 10, ч. 1; джерéл § 9, ч. 3, п. 2, пп. «б»; § 37, 

ч. 2, п. 1 
джерéльце § 9, ч. 3, п. 2, пп. «б» 
Джерóм § 133, ч. 2 
Джигарханя́н § 144, ч. 1, п. 8, пп. «в» 
джигіт́ § 129, ч. 4, п. 1 
джиґу́н § 6, ч. 1, п. 1 
Джиджо́ра § 144, ч. 1, п. 8, пп. «в» 
джи́нси § 100, ч. 1, п. 1; § 129, ч. 4, п. 1; джи́нсів § 100, ч. 2, п. 2; (у) джи́нсах 

§ 100, ч. 6, п. 1 
джип § 129, ч. 4, п. 1 
джиргá § 54, ч. 5, прим. 4 
джихáд § 122, ч. 5 
Джо § 140, ч. 2, п. 5 
Джóко Відóдо § 49, ч. 4 
Джóнні § 128, ч. 3 
Джóнс (Сент-Джóнс) § 50, ч. 4 
Джо́рдже § 87, ч. 1, п. 3 
Джорджтáун § 133, ч. 1 
джóуль § 139, ч. 1, п. 2; Джóуль § 131, ч. 1 
Джóшуа § 140, ч. 2, п. 1 
джу́ра § 67, ч. 2, п. 1, пп. «а»; джу́ри § 75, ч. 1 
Дзвіга́ла § 144, ч. 2, п. 4 
дзвінóк, дзвінкá § 9, ч. 3, п. 1, пп. «а» 
дзвóна § 82, ч. 6, п. 9, прим. 
дзвóну § 82, ч. 6, п. 9, прим. 
дзвя́кнути § 7, ч. 2, п. 1, прим.; § 27, ч. 1, п. 3 
дзень-дзелéнь § 35, ч. 7, п. 4 
дзи́ґа § 6, ч. 1, п. 1; § 13, ч. 1; дзи́зі, (на) дзи́зі § 13, ч. 1 
дзи́ґлик § 6, ч. 1, п. 1 
Дзісь § 144, ч. 4, п. 2, прим. 1 
дзьоб § 26, ч. 2, п. 2 
дивáна § 82, ч. 5, п. 2, пп. «з» 
диви́сь, дивіт́ься (див.) § 62, ч. 3 
дивізіóну § 82, ч. 6, п. 2 
ди́во (на ди́во) § 41, ч. 2, п. 1 
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дизáйнерка § 32, ч. 4 
ди́зель § 49, ч. 5; § 129, ч. 2, п. 3; § 129, ч. 4, п. 1; ди́зеля § 82, ч. 5, п. 2, пп. «б» 
ди́зель-мотóр § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б» 
ди́зель-мотóрний § 40, ч. 2, п. 1 
диз’ю́нкція § 138, ч. 1, п. 2 
димаря́ § 82, ч. 5, п. 2, пп. «ж» 
динáмо § 129, ч. 4, п. 1 
диплóм § 129, ч. 4, п. 1 
дирéктор § 56, ч. 1, прим. 1; § 67, ч. 3, п. 1, пп. «а»; § 129, ч. 4, п. 1; 

дирéктору, дирéкторові § 83, ч. 1, п. 1; директори́ § 88, ч. 1, п. 1 
Директóрія Украї́нської Нарóдної Респу́бліки § 54, ч. 1 
дирéкторка § 32, ч. 4 
диск (компáкт-диск) § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б» 
дискоклýб § 35, ч. 4, п. 1 
дискомýзика § 36, ч. 1, п. 4 
дисонáнсу § 82, ч. 6, п. 1, пп. «г» 
дисплéй § 133, ч. 1 
дити́на § 100, ч. 1, п. 1, прим. 
дитирáмб, дифірáмб § 123, ч. 2 
дитя́ § 98, ч. 1; дитя́ти § 98, ч. 2; дитя́ті § 98, ч. 3; дитя́м § 98, ч. 4 
дит’я́сла § 7, ч. 2, п. 4 
дитя́ткові, дитя́тку § 83, ч. 1, п. 1; (на) дитя́ткові § 86, ч. 1, п. 3, пп. «б»; 

(на) дитя́ткові, (на) дитя́тку § 86, ч. 1, п. 3, пп. «б», прим. 1 
дифірáмб, дитирáмб § 123, ч. 2 
Дихтáу § 50, ч. 4, прим. 
дия́кон (дияк.) § 62, ч. 3 
дия́кон § 129, ч. 2, п. 6 
ді § 146, ч. 2, п. 4; ді Віттóріо § 146, ч. 2, п. 4; § 147, ч. 5, п. 3 
діабéту § 82, ч. 6, п. 1, пп. «б» 
діáгноз § 129, ч. 2, п. 2 
діале́ктика § 129, ч. 2, п. 2 
діа́метр § 127, ч. 1 
діаметрáльно протилéжний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «в», прим. 1 
Ді́брівський ліс § 154, ч. 1, п. 2 
Ді́ва (Пречи́ста Ді́ва) § 53, ч. 2 
дівчá § 66, ч. 5, п. 1, пп. «а» (парадигма) 
дівчáт § 99, ч. 4 
ді́вчина (грузи́нка-ді́вчина, дів́чина-грузи́нка § 37, ч. 2, п. 3; дів́чина-

розу́мниця § 37, ч. 2, п. 1) 
дівчи́нóнька, дівчи́нóньці § 27, ч. 1, п. 3, прим. 
дівчи́сько § 32, ч. 10 
дід § 66, ч. 3, п. 3; дід́ові § 83, ч. 1, п. 1; ді́ду § 87, ч. 1, п. 1 
ді́да (з дід́а-прáдіда) § 35, ч. 7, п. 2, пп. «г» 
діди́ще § 66, ч. 3, п. 3; § 67, ч. 3, п. 3, пп. «а» 
ді́дів § 101, ч. 1, п. 2 
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Дідрó § 129, ч. 2, п. 3; § 140, ч. 2, п. 5 
діду́ньо § 67, ч. 3, п. 2, пп. «а» 
Дідуньó, Дідунéві, Дідуньóві, Дідуню́ § 142, ч. 1, прим. 1 
діелéктрик § 130, ч. 3 
діети́л § 130, ч. 3 
діє́вий § 33, ч. 6 
Діє́го § 130, ч. 2, п. 3 
діє́з (до-діє́з, соль-діє́з) § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б» 
ді́жечка § 32, ч. 8 
Ді́зель, Рудóльфа Діз́еля § 129, ч. 2, п. 3 
Ді́кенс § 128, ч. 4 
Ді́кінсон § 128, ч. 4 
ді́ла (до ді́ла) § 41, ч. 2, п. 1 
діли́ти на одну́ двадця́ту § 107, ч. 1 
Дін Лінь § 146, ч. 3, п. 5, прим. 
Дінця́ § 82, ч. 5, п. 2, пп. «й» 
дістáв-таки́ § 44, ч. 4, п. 1 
Ді́тель § 142, ч. 1, прим 3 (парадигма) 
ді́ти § 100, ч. 1, п. 1; § 100, ч. 1, п. 1, прим.; дітéй § 100, ч. 4, п. 2; діт́ям 

§ 100, ч. 3, п. 1; діт́ьми § 100, ч. 5, п. 3 
дія́ч (заслу́жений дія́ч мистéцтв) § 56, ч. 1, прим. 1; діячі́ § 94, ч. 1 
для тóго щоб § 43, ч. 2, п. 2 
Дмитро́ § 143, ч. 3 (парадигма); Дмитрá § 82, ч. 3; § 54, ч. 3 
Дмитрó-Варвáрівка § 154, ч. 1, п. 4; § 154, ч. 3, п. 2 
дмитрó-варвáрівський § 154, ч. 3, п. 2 
Дми́тров § 149, ч. 8, п. 3, пп. «б» 
днів сім § 89, ч. 1, п. 1, прим. 
Дніпрó § 37, ч. 2, п. 2; § 37, ч. 3, п. 2; § 63, ч. 3; § 66, ч. 3, п. 1; § 148, ч. 1; 

Дніпрá § 82, ч. 5, п. 2, пп. «й»; (по) Дніпру́, (по) Дніпрі́ § 86, ч. 1, п. 2, 
пп. «б», прим. 1; готéль «Дніпрó» § 54, ч. 5; Дніпрó-рікá § 37, ч. 2, п. 2 

Дніпрóва Чáйка (Людми́ла Василéвська-Берéзіна) § 49, ч. 1 
Дністéр § 68, ч. 2, п. 3 (парадигма); Дністéр § 148, ч. 1; Дністрá § 82, ч. 5, 

п. 2, пп. «й» 
ДНК-анáліз § 35, ч. 7, п. 8 
ДНК-експерти́за § 35, ч. 7, п. 8 
дно § 88, ч. 1, п. 3; § 89, ч. 1, п. 2, прим.; дéна § 88, ч. 1, п. 3 
дня́ (за дня́ § 41, ч. 2, п. 1; з дня на дéнь § 41, ч. 2, п. 2) 
добá (добá феодаліз́му) § 52, ч. 3, прим. 2; доби́ § 107, ч. 2 
добермáн § 59, ч. 1 
Д’Обіньє́ § 146, ч. 2, п. 4, прим. 1; § 147, ч. 5, п. 3 
до біс́а § 41, ч. 2, п. 1 
дóблесну (óрден «За дóблесну шахтáрську прáцю») § 57, ч. 1 
добрáніч (на добрáніч) § 41, ч. 1, п. 1, прим. 
до́бриво § 32, ч. 2 
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Дóбрий (ву́лиця Дóбрий Шлях § 50, ч. 11; мис Дóброї Надії́ § 149, ч. 1, п. 4; 

§ 154, ч. 1, п. 2) 
Добрийвéчір (прізвище) § 146, ч. 3, п. 2 
добрóдієві § 83, ч. 1, п. 1; § 83, ч. 1, п. 1, прим.; добрóдію § 87, ч. 1, п. 4, 

прим. 1 
добрóдійко Вари́водо § 74, ч. 1, п. 3, прим. 2 
Добрóмиля (Слугá з Добрóмиля) § 146, ч. 2, п. 1; § 146, ч. 6 (парадигма) 
довбáльний (свердли́льно-довбáльний) § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а» 
Дóвбуше § 87, ч. 1, п. 3 
до́вгий § 20, ч. 1 
довговії́й § 102, ч. 1, п. 3 
довгождáний § 29, ч. 3, п. 2, прим. 
довгоочі́куваний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «в» 
Довгопóл § 146, ч. 3, п. 3 
довгохвильови́й § 40, ч. 1, п. 2, пп. «а» 
довгоши́їй § 102, ч. 1, п. 1 
довгунéць (льон-довгунéць) § 37, ч. 2, п. 4 
довéрху § 41, ч. 1, п. 2 
Довжéнка (Держáвна прéмія Украї́ни і́мені Олекса́ндра Довжéнка) § 57, ч. 3 
Дóвжика § 82, ч. 5, п. 2, пп. «й» 
дові́дник, дові́дника § 84, ч. 1, п. 2, прим. 
дові́ку § 41, ч. 1, п. 2 
дові́чний § 101, ч. 1, п. 1 
довкóла § 41, ч. 1, п. 2 
довóлі § 41, ч. 1, п. 2 
до вподóби § 41, ч. 2, п. 1 
дóвше § 20, ч. 1 
до́вший § 20, ч. 1 
догм § 76, ч. 1, п. 1 
догмати́зму § 82, ч. 6, п. 1, пп. «г» 
дóговір (Верса́льський ми́рний до́говір § 52, ч. 1; Брест-Литóвський ми́рний 

дóговір § 52, ч. 3, прим. 1) 
Догові́рні (Висо́кі Догові́рні Стóрони) § 60, ч. 1 
договóрювати § 11, ч. 1 
дóголá § 41, ч. 1, п. 4 
догори́ § 41, ч. 1, п. 2 
до гу́рту § 41, ч. 2, п. 1 
додáтка § 82, ч. 5, п. 2, пп. «г» 
до-дієз́ § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б» 
до ді́ла § 41, ч. 2, п. 1 
додóлу § 41, ч. 1, п. 2 
додóму § 41, ч. 1, п. 2 
до заги́ну § 41, ч. 2, п. 1 
дозві́ллі (на дозві́ллі) § 41, ч. 2, п. 1 
дозрівáти § 63, ч. 2, п. 5 
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доістори́чний § 129, ч. 3, прим. 
доїт́и, дою́, до́ять § 115, ч. 3, п. 1 
до крáю § 41, ч. 2, п. 1 
до кри́хти § 41, ч. 2, п. 1 
доктор наук (д.) § 62, ч. 3 
дóктор нау́к § 56, ч. 1, прим. 1 
доку́пи § 41, ч. 1, п. 2 
до ла́ду́ § 41, ч. 2, п. 1 
до́лар (дол.) § 62, ч. 3 
дóлар, дóлари § 67, ч. 3, п. 1, пп. «а»; дóлара § 82, ч. 5, п. 2, пп. «е» 
Доли́на (Крéмнієва Доли́на § 149, ч. 1, п. 4; Сомкóва Доли́на § 154, ч. 1, п. 1; 

Ли́пова Доли́на § 154, ч. 2, п. 6) 
до ли́ха § 41, ч. 2, п. 1 
до лиця́ § 41, ч. 2, п. 1 
долів́ка § 32, ч. 13 
доліт́це § 9, ч. 3, п. 2, пп. «б» 
Долмóвський § 144, ч. 2, п. 1 
долóнь § 9, ч. 3, п. 5, пп. «б»; § 76, ч. 1, п. 1 
долóнька § 9, ч. 3, п. 5, пп. «б» 
Долóрес § 140, ч. 2, п. 9 
долотó § 9, ч. 3, п. 2, пп. «б»; доліт́ § 9, ч. 3, п. 2, пп. «б»; § 89, ч. 1, п. 2 
до́ля (не до́ля) § 44, ч. 2, п. 4 
Домáха § 22, ч. 1, п. 5 
Домáшин § 22, ч. 1, п. 5 
домáшній § 33, ч. 1; § 102, ч. 1, п. 2 
До́мб’є § 151, ч. 1, прим. 
Домбрóва § 149, ч. 10 
Домбрóвський § 144, ч. 1, п. 10, пп. «а» 
дóмен § 76, ч. 1, п. 3, прим. 1 
до мі́ри § 41, ч. 2, п. 1 
дóму (до її́ дóму) § 113, ч. 1, прим. 2 
дон, дон Базі́ліо, дон Пéдро, дон Хосé, Дон Жуáн, Дон Кіхóт § 146, ч. 2, п. 5 
до на́шої е́ри (до н. е.) § 62, ч. 3 
Дóнаг’ю § 138, ч. 1, п. 1 
Донбáсу § 82, ч. 6, п. 5 
Донéцьк § 148, ч. 1 
донéцький § 26, ч. 3, п. 1  
донжуáн § 49, ч. 5 
дони́зу § 41, ч. 1, п. 2 
дони́ні § 41, ч. 1, п. 1 
дóнна § 128, ч. 1 
до ноги́ § 41, ч. 2, п. 1 
Донськи́й § 144, ч. 2, п. 2 
Дóну § 82, ч. 6, п. 5 
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дóнька § 27, ч. 1, п. 2, прим.; § 66, ч. 2, п. 1; дóньки § 69, ч. 1, п. 1; дóньці 

§ 70, ч. 1; дóньку § 71, ч. 1; дóнькою § 72, ч. 1; (на) дóньці § 73, ч. 1; дóнько 
§ 74, ч. 1, п. 1 

дóньчин § 27, ч. 1, п. 2, прим. 
дóню § 74, ч. 1, п. 3 
до обі́ду § 41, ч. 2, п. 1 
до остáнку § 41, ч. 2, п. 1 
до пáри § 41, ч. 2, п. 1 
допи́саний (не допи́саний) § 44, ч. 2, п. 3 
допі́зна § 41, ч. 1, п. 4 
дóпінг § 133, ч. 2; дóпінг-контрóль § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б» 
до пня́ § 41, ч. 2, п. 1 
до побáчення § 41, ч. 2, п. 1 
доповідáти, доповідáй § 116, ч. 3, п. 3, прим. 1 
допові́дачá § 84, ч. 1, п. 1 
(у) дóповіді § 95, ч. 4; дóповідей § 96, ч. 2 
допові́сти́ § 116, ч. 3, п. 3, прим. 1 
допомагáти § 11, ч. 1 
допомогти́ § 11, ч. 1 
до пори́ § 41, ч. 2, п. 1 
до пуття́ § 41, ч. 2, п. 1 
до рéчі § 41, ч. 2, п. 1 
до рéшти § 41, ч. 2, п. 1 
дорі́жка § 9, ч. 3, п. 5, пп. «б» 
дорóга § 21, ч. 2; дорі́г § 9, ч. 3, п. 5, пп. «б»; § 76, ч. 1, п. 1; (по) дорóгах § 80, 

ч. 1 
дороги́й § 5, ч. 1; § 20, ч. 1 
Дорогобýж § 154, ч. 2, п. 1 
дорогобýзький § 154, ч. 2, п. 1 
Дорóжин § 144, ч. 1, п. 8, пп. «в» 
дорóжній § 21, ч. 2; § 33, ч. 1; § 102, ч. 1, п. 1 
дорóжче § 20, ч. 1 
дорóжчий § 20, ч. 1; § 104, ч. 1, п. 1 
дорóзі (по дорóзі) § 73, ч. 1 
Дорошéнка § 82, ч. 3 
досвіт́ній § 102, ч. 1, п. 1 
дóсить (не дóсить) § 44, ч. 2, п. 7 
дóслідний (Наукóво-дóслідний інститу́т хімі́чного машинобудувáння) § 61, 

ч. 3, прим. 2 
до смаку́ § 41, ч. 2, п. 1 
до смéрті § 41, ч. 2, п. 1 
до снаги́ § 41, ч. 2, п. 1 
достáтку § 82, ч. 6, п. 1, пп. «г» 
достáтній § 102, ч. 1, п. 1 
досьє́ § 130, ч. 2, п. 2 
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до сьогóдні § 41, ч. 2, п. 1 
дотепéр § 41, ч. 1, п. 1 
дотлá § 41, ч. 1, п. 2 
дотóваний § 34, ч. 3 
до тóго як § 43, ч. 2, п. 2 
дотувáння § 34, ч. 3 
дотувáти § 34, ч. 3 
дохі́д, дохóду § 9, ч. 1, п. 1, пп. «а» 
доце́нт (доц.) § 62, ч. 3 
дочкá § 22, ч. 1, п. 5; § 66, ч. 2, п. 1; дочки́ § 69, ч. 1, п. 1; § 69, ч. 1, п. 2, прим.; 

дочці́ § 70, ч. 1; дочку́ § 71, ч. 1; дочкóю § 72, ч. 1; (на) дочці́ § 73, ч. 1; 
дóчко § 74, ч. 1, п. 1; дóчки § 69, ч. 1, п. 2, прим.; § 76, ч. 1, п. 3, прим. 1; 
§ 81, ч. 1; дóчок § 76, ч. 1, п. 3, прим. 1 

до чóго § 41, ч. 1, п. 6 
дочýв (не дочýв) § 44, ч. 3, п. 6 
доччи́н § 22, ч. 1, п. 5; § 101, ч. 1, п. 2 
дóшка § 22, ч. 1, п. 3 
дощ § 67, ч. 3, п. 3, пп. «а»; дощу́ § 82, ч. 6, п. 1, пп. «ґ»; дощéві § 83, ч. 1, 

п. 1; дощів́ § 89, ч. 1, п. 1 
дощани́й § 22, ч. 1, п. 3 
дощéнту § 41, ч. 1, п. 2 
(на) дóщику § 86, ч. 1, п. 2, пп. «а» 
дощови́й § 33, ч. 7 
дощомір́ § 35, ч. 3, п. 1 
драгір́увати § 34, ч. 3 
Драй-Лейк § 154, ч. 3, п. 4 
Драй-Хмáра § 146, ч. 5 (парадигма) 
драмтеáтр § 35, ч. 5, п. 2 
дрейф § 136, ч. 3 
дриґáти, дри́ґати § 6, ч. 1, п. 1 
дрібнóліс § 36, ч. 1, п. 2 
дріж́джі § 100, ч. 1, п. 2; дріж́джів § 100, ч. 2, п. 2 
дрóва § 100, ч. 1, п. 3; дров § 100, ч. 2, п. 3 
дровонóс § 9, ч. 3, п. 5, пп. «д» 
дроворýб § 36, ч. 1, п. 1 
дрогóбицький § 153, ч. 3, п. 2 
Дрогóбич § 153, ч. 3, п. 2 
дрóтові, дрóту § 83, ч. 1, п. 1 
друг § 14, ч. 1, п. 2; § 22, ч. 1, п. 5; дру́же § 14, ч. 1, п. 2; § 87, ч. 1, п. 3; § 87, 

ч. 1, п. 4, прим. 2; § 87, ч. 1, п. 4, прим. 3 
дру́гий § 106, ч. 1; день-дру́гий § 35, ч. 7, п. 3; Гі́льча Дрýга, Де́рмань Дрýга 

§ 154, ч. 1, п. 3; дру́гої § 10, ч. 3, п. 3 
дру́гого дня § 41, ч. 2, п. 3 
дружелю́бний § 35, ч. 3, п. 3 
дружи́но § 74, ч. 1, п. 1 



273 
дружи́ти § 22, ч. 1, п. 5 
дру́жний § 33, ч. 1; § 102, ч. 1, п. 1 
дру́жній § 33, ч. 1; § 102, ч. 1, п. 1 
дру́зі § 88, ч. 1, п. 1; дру́зів § 89, ч. 1, п. 1; дру́зям § 90, ч. 1 
друк, (у) дру́ці § 12, ч. 1, п. 2 
друкáр, друкаря́ § 67, ч. 3, п. 2, пп. «а» 
друкáрня § 67, ч. 2, п. 2; друкáрні § 78, ч. 1, п. 2; друкáрень § 26, ч. 3, п. 3; 

друкáрнями § 79, ч. 1, п. 2 
друкóваний § 34, ч. 1 
Дрýмев § 144, ч. 1, п. 3, пп. «в» 
(на) Дру́рі-лейн § 140, ч. 2, п. 7 
ДС-3 § 35, ч. 7, п. 5 
дуб § 66, ч. 3, п. 3; § 67, ч. 3, п. 1, пп. «а»; § 84, ч. 1, п. 2, прим.; ду́ба § 82, 

ч. 5, п. 2, пп. «а»; § 84, ч. 1, п. 2, прим.; (на) ду́бі § 86, ч. 1, п. 1, пп. «а»; 
(на) дубáх § 93, ч. 1 

Дуби́нін § 144, ч. 1, п. 8, пп. «а» 
дуби́сько § 66, ч. 3, п. 3 
дуби́ще § 67, ч. 3, п. 3, пп. «а» 
дубкá § 82, ч. 5, п. 2, пп. «а» 
Ду́блін § 149, ч. 1, п. 2 
Дýбниця § 152, ч. 1, п. 1 (парадигма) 
Дýбно § 148, ч. 1; § 152, ч. 1, п. 2; § 152, ч. 3, прим. (парадигма) 
Ду́бовим § 85, ч. 1, п. 3, пп. «а» 
дугá § 12, ч. 1, п. 1 
Дуди́нка § 149, ч. 8, п. 2, прим. 
дуéнья § 139, ч. 1, п. 1; дуéньї § 69, ч. 1, п. 2; § 70, ч. 1; дуéнью § 71, ч. 1; 

дуéньєю § 72, ч. 1; (на) дуéньї § 73, ч. 1; дуéньє § 74, ч. 1, п. 2; дуéньї § 75, 
ч. 1; § 81, ч. 1; дуéней § 76, ч. 1, п. 3, прим. 1; дуéньям § 77, ч. 1, п. 2; 
дуéней § 78, ч. 1, п. 1; дуéньями § 79, ч. 1, п. 2; (на) дуéньях § 80, ч. 1  

ду́же (не ду́же) § 44, ч. 2, п. 7 
ду́жий § 20, ч. 1 
ду́жче § 20, ч. 1 
ду́жчий § 20, ч. 1; § 104, ч. 1, п. 1 
дузі́, (на) дузі́ § 12, ч. 1, п. 1 
ду́ма (Держáвна ду́ма) § 54, ч. 1 
ду́мати § 118, ч. 1 
Ду́мбартон-Окс § 154, ч. 3, п. 3 
Дунáю § 82, ч. 6, п. 5 
дуплувáтий § 33, ч. 8 
дур-зі́лля § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б» 
ду́рра § 128, ч. 1 
Дух Святи́й (Бог Дух Святи́й) § 53, ч. 2; Ду́ха § 82, ч. 6, п. 9, прим. 
ду́ха § 82, ч. 6, п. 9, прим.; (в) ду́сі § 86, ч. 1, п. 1, пп. «а» 
Духачóв § 144, ч. 1, п. 4, пп. «в» 
духмя́ний § 7, ч. 2, п. 1, прим. 
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ду́ху § 82, ч. 6, п. 9, прим. 
ду́че § 140, ч. 2, п. 3 
душá § 68, ч. 1, п. 1 (парадигма); дýше́ § 74, ч. 1, п. 2 
душогýб § 35, ч. 3, п. 1 
дьóготь § 26, ч. 2, п. 2 
Дьóрнов § 144, ч. 1, п. 4, пп. «б» 
Дья́конов § 144, ч. 4, п. 1, пп. «а» 
дю, дю Гар § 146, ч. 2, п. 4 
дю́йма § 82, ч. 5, п. 2, пп. «ґ» 
дя́дько § 4, ч. 1, п. 2; § 26, ч. 2, п. 1 
Дя́ковцев § 144, ч. 4, п. 1, пп. «в», прим. 
 
 

Е 
(на) Éббі-рóуд § 140, ч. 2, п. 7 
егої́зм § 3, ч. 1, п. 4 
егої́ст § 129, ч. 3 
ед § 146, ч. 2, п. 4 
е-декларáція § 35, ч. 7, п. 8 
е-декларувáння § 35, ч. 7, п. 8 
Единбу́рг § 129, ч. 4, п. 5 
единбу́рзький § 129, ч. 4, п. 5 
Éйфелева вéжа § 55, ч. 2 
економіч́ний (політ́ико-економі́чний § 40, ч. 2, п. 2, пп. «б»; Організáція 

економіч́ного співробіт́ництва і рóзвитку § 54, ч. 1) 
економклáс § 35, ч. 6, п. 2 
екопродýкти § 35, ч. 6, п. 2 
екскурсовóд § 9, ч. 3, п. 5, пп. «д» 
éкскурсу § 82, ч. 6, п. 1, пп. «г» 
ексміні́стр § 35, ч. 6, п. 4 
екс-НДР § 35, ч. 6, п. 4, прим. 1 
експериментáльний (наукóво-експериментáльний) § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а» 
експерти́за (ДНК-експерти́за) § 35, ч. 7, п. 8 
éкспорту § 82, ч. 6, п. 1, пп. «г» 
експрезидéнт § 35, ч. 6, п. 4 
експрем’єр́-міні́стр § 35, ч. 6, п. 4 
екстраклáс § 35, ч. 6, п. 3 
ексчемпіóнка § 35, ч. 6, п. 4 
екс-Югослáвія § 35, ч. 6, п. 4, прим. 1 
електорáту § 82, ч. 6, п. 2 
елéктрика § 121, ч. 2 
електровагоноремо́нтний («Ки́ївський електровагоноремо́нтний заво́д») 

§ 54, ч. 4 
електровóз § 9, ч. 3, п. 5, пп. «д»; електровóза § 82, ч. 6, п. 7 
електрокáра § 82, ч. 5, п. 2, пп. «б» 
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електромеханіч́них (НДІ електромеханіч́них при́ладів) § 61, ч. 3, прим. 2 
електрóнно-обчи́слювальний § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а» 
електропрóвід § 9, ч. 3, п. 5, пп. «д» 
електросилови́й § 40, ч. 1, п. 1 
елемéнта § 82, ч. 5, п. 2, пп. «в»; § 82, ч. 6, п. 9, прим. 
елемéнту § 82, ч. 6, п. 9, прим. 
еліпсóїд § 3, ч. 1, п. 4; еліпсóїда § 82, ч. 5, п. 2, пп. «в» 
Елістá § 149, ч. 7 
елітжитлó § 35, ч. 6, п. 1 
Елмáс § 140, ч. 2, п. 9 
Елогі́м § 53, ч. 1 
ель § 49, ч. 2; § 146, ч. 2, п. 4; § 154, ч. 3, п. 5 
Ель Грéко § 49, ч. 2  
Ельбрýс § 149, ч. 7; Ельбру́су § 82, ч. 6, п. 5 
Ельзáс (Ельзáс-Лотари́нгія) § 154, ч. 3, п. 1; Ельзáсу § 82, ч. 6, п. 5 
ельзáс-лотари́нзький § 154, ч. 3, п. 1 
Ельтóн § 149, ч. 7 
ембáрго § 122, ч. 1 
Емі́ля (Кáрла Гу́става Емі́ля Маннергéйма) § 140, ч. 3 
емоцій́ний § 33, ч. 1 
ендокринóлог (гінекóлог-ендокринóлог) § 36, ч. 2, п. 1, пп. «а» 
«Енеї́да» (поéма «Енеї́да») § 55, ч. 3 
енéргія § 130, ч. 1 
Енн § 140, ч. 2, п. 9 
Е́нтоні § 134, ч. 2 
енциклопеди́чний (енцикл.) § 62, ч. 3 
енциклопе́дія (енцикл.) § 62, ч. 3 
енциклопéдія «Вікіпéдія» § 54, ч. 7 
Éнчепінг § 132, ч. 1 
епідемситуáція § 35, ч. 6, п. 1 
епо́ха Баро́ко § 52, ч. 1 
éра § 130, ч. 1; § 52, ч. 3, прим. 2 
Ердогáн § 122, ч. 1 
éркера § 82, ч. 5, п. 2, пп. «ж» 
Ерл § 135, ч. 1 
Ернéст § 135, ч. 1 
Еррéрос (Бретóн де лос Еррéрос) § 49, ч. 2 
Ер-Рія́д § 129, ч. 4, п. 4, прим. 2 
еррія́дський § 129, ч. 4, п. 4, прим. 2 
ескадри́лья § 140, ч. 1, п. 1 (парадигма); ескадри́льї § 78, ч. 1, п. 2; 

(в) ескадри́льї § 3, ч. 1, п. 2; ескадри́лей § 76, ч. 1, п. 3, прим. 1; 
ескадри́льям § 77, ч. 1, п. 2; ескадри́льями § 79, ч. 1, п. 2; (на) ескадри́льях 
§ 80, ч. 1 

ескалáтора § 82, ч. 5, п. 2, пп. «б» 
Е́сслінген-на-Некáрі § 152, ч. 6 (парадигма) 
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Есхі́л § 130, ч. 1 
Етéль § 140, ч. 2, п. 9, прим. (парадигма) 
етéр, ефір́ § 123, ч. 2 
Éтна § 130, ч. 1 
етногýрт § 35, ч. 6, п. 2 
Етьєн́а де Сілуéтта § 129, ч. 2, п. 3 
ефéнді § 140, ч. 2, п. 4 
ефір́, етéр § 123, ч. 2 
 
 

Є 
є § 115, ч. 5 
Євáнгеліє § 5, ч. 1; § 53, ч. 4; § 55, ч. 3, прим. 2; § 130, ч. 2, п. 1 
Євгéн § 68, ч. 2, п. 3 (парадигма) 
Євгéньєва § 144, ч. 1, п. 3, пп. «б» 
Євдоки́мов § 144, ч. 1, п. 3, пп. «а» 
Євразі́йський степ § 50, ч. 1 
є́вро § 140, ч. 2, п. 5 
євроелі́та § 130, ч. 3 
єврозóна § 35, ч. 6, п. 2 
Європарлáмент § 35, ч. 4, п. 1 
Європе́йський парла́мент § 54, ч. 1; Європéйський Сою́з § 54, ч. 5, прим. 2; 

Ра́да Європе́йського Сою́зу, Європе́йська комі́сія, Європе́йська ра́да § 54, 
ч. 1 

Єврóпи (Рáда Єврóпи) § 54, ч. 1; (пів) Єврóпи § 36, ч. 1, п. 7, прим.  
євроремóнт § 35, ч. 6, п. 2 
єврори́нок § 36, ч. 1, п. 4 
Євросою́з § 35, ч. 4, п. 1 
Євтушéвський § 144, ч. 1, п. 3, пп. «а» 
євхари́стія § 130, ч. 2, п. 1; храм Пресвято́ї Євхари́стії § 55, ч. 2, прим. 
є́гер § 130, ч. 2, п. 2 
єги́петський § 129, ч. 4, п. 6 
Єги́пет § 50, ч. 6; § 129, ч. 4, п. 6; Єги́пту § 53, ч. 1, прим.; § 82, ч. 6, п. 5 
Єгóва § 53, ч. 1 
Єгóр § 144, ч. 1, п. 3, пп. «а» 
Єгóршино § 149, ч. 8, п. 3, пп. «а»; § 150, ч. 2 
Є́длічка § 144, ч. 1, п. 7, пп. «а» 
Є́жі § 144, ч. 1, п. 7, пп. «б» 
Єйтс § 126, ч. 1 
Єлáнський § 144, ч. 1, п. 3, пп. «а» 
Єлéна Прекрáсна § 146, ч. 2, п. 1; о́стрів Святóї Єле́ни § 50, ч. 2 
Єле́ня Гу́ра § 149, ч. 3, п. 1 
Єлизáров § 144, ч. 1, п. 3, пп. «а» 
Єлисéйські Поля́ § 50, ч. 1, прим.; § 149, ч. 1, п. 5; § 152, ч. 4, п. 1 (парадигма) 
Є́ллоустоун § 130, ч. 2, п. 2 
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Єлша́ва § 149, ч. 3, п. 1 
Єль § 130, ч. 2, п. 2 
Є́мен § 130, ч. 2, п. 2 
Єнджихóвський § 144, ч. 1, п. 10, пп. «б» 
Є́нсі § 144, ч. 1, п. 7, пп. «б» 
єпи́скоп (єп.) § 62, ч. 3 
єпи́скоп § 129, ч. 2, п. 6; § 130, ч. 2, п. 1 
єпити́мія́ § 129, ч. 2, п. 6; § 130, ч. 2, п. 1 
єпитрахи́ль § 129, ч. 2, п. 6; § 130, ч. 2, п. 1 
є́ресь § 130, ч. 2, п. 1 
Єрусали́м § 129, ч. 4, п. 6 
Єршóв § 144, ч. 1, п. 3, пп. «а» 
Єсе́ник § 149, ч. 3, п. 1 
єси́ § 115, ч. 5 
єствó § 4, ч. 1, п. 1 
єсть § 115, ч. 5 
є́ті § 126, ч. 1 
єхи́дна § 129, ч. 2, п. 6 
 
 

Ж 
Жáбинка § 149, ч. 8, п. 2, прим. 
жабó § 140, ч. 2, п. 5 
жагá § 5, ч. 1 
жадáний § 29, ч. 3, п. 2, прим. 
жадню́га (вовк-жадню́га) § 37, ч. 2, п. 1 
Жáку § 87, ч. 1, п. 1 
жáль (на жáль) § 41, ч. 2, п. 1 
жáлю́ § 82, ч. 6, п. 1, пп. «б» 
жáлю́ (без жáлю́) § 41, ч. 2, п. 1 
Жан-Жáк § 49, ч. 1; § 146, ч. 4, п. 1; § 147, ч. 1; Жáна-Жáка § 140, ч. 3 
жан-жáківський § 147, ч. 1 
Жáнна д’Арк § 49, ч. 2 
Жаннéт § 140, ч. 2, п. 9 
жар-пти́ця § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б» 
жаски́й § 26, ч. 3, п. 1, прим. 
жа́ти, жну, жнуть § 115, ч. 3, п. 2, пп. «ж» 
жáтий § 119, ч. 1, п. 2, пп. «б» 
жáху § 82, ч. 6, п. 1, пп. «б» 
же, ж § 44, ч. 2, п. 13; § 44, ч. 3, п. 2 
ЖЕК-9 § 35, ч. 7, п. 5 
желé § 121, ч. 2; § 140, ч. 2, п. 3 
Желехів́ський § 9, ч. 3, п. 5, пп. «е» 
Желєзновóдськ § 149, ч. 3, п. 3 
Женев’єв́а § 138, ч. 1, п. 1 
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жени́ти § 10, ч. 1; § 10, ч. 2 
жéрти, жеру́, жеру́ть, жери́ § 115, ч. 3, п. 2, пп. «ж», прим. 
Жéшув (Ря́шів) § 150, ч. 3 
Жи́вков § 144, ч. 1, п. 6 
живóпису § 82, ч. 6, п. 7 
живоплóту § 82, ч. 6, п. 7 
животá § 82, ч. 5, п. 2, пп. «є» 
живóтика § 82, ч. 5, п. 2, пп. «є» 
живу́чий § 119, ч. 1, п. 1, пп. «а» 
«Жи́вчик» (напій́ «Жи́вчик») § 58, ч. 1 
Жигáлово § 149, ч. 8, п. 3, пп. «а» 
Жигулі́ § 149, ч. 8, п. 1, пп. «б» 
Жи́жка § 144, ч. 1, п. 7, пп. «б» 
жир § 67, ч. 3, п. 1, пп. «а» 
Жирáрдув § 150, ч. 3 
жирáф’ячий § 7, ч. 2, п. 1 
Жирóнда § 129, ч. 4, п. 3 
жи́ти § 115, ч. 3, п. 2, пп. «а»; § 118, ч. 1; живу́, живу́ть § 115, ч. 3, п. 2, пп. «а»; 

жив § 101, ч. 1, п. 3; живи́, живі́мо, живі́м, живі́ть § 116, ч. 2, п. 1 
жи́тній § 33, ч. 1; § 102, ч. 1, п. 1; Жи́тні Гóри § 154, ч. 2, п. 6 
житньогі́рський § 154, ч. 2, п. 6 
житньогі́рці § 154, ч. 2, п. 6 
Житóмир § 148, ч. 1; Житóмира § 82, ч. 5, п. 2, пп. «й» 
житóмирський § 101, ч. 1, п. 1; Житóмирська автострáда, ву́лиця Мала́ 

Жито́мирська § 50, ч. 11 
життє́вий § 30, ч. 1, п. 1; § 33, ч. 6; життьови́й § 30, ч. 1, п. 1 
життєздáтний § 35, ч. 3, п. 4 
життє́пис § 30, ч. 1, п. 1; § 35, ч. 3, п. 4 
життя́ § 27, ч. 1, п. 5; § 30, ч. 1, п. 1; § 63, ч. 2, п. 6; § 66, ч. 3, п. 2; § 67, ч. 3, 

п. 2, пп. «б»; § 61, ч. 3, прим. 3; § 57, ч. 1; життю́ § 30, ч. 1, п. 1; життя́м 
§ 85, ч. 1, п. 2; (у) житті́ § 30, ч. 1, п. 1; життів́ § 89, ч. 1, п. 1 

Жізéль § 140, ч. 2, п. 9, прим. (парадигма) 
Жільєро́н § 129, ч. 2, п. 3 
жі́нка § 67, ч. 2, п. 1, пп. «а»; жінки́ § 81, ч. 1 
Жіонó § 144, ч. 1, п. 8, пп. «в» 
жнець, жéнче § 87, ч. 1, п. 3; Жнець § 142, ч. 1 (парадигма) 
жовтіт́и, жовті́ю, жовтію́ть § 115, ч. 3, п. 2, пп. «б» 
жóвто-блаки́тний § 40, ч. 2, п. 2, пп. «г» 
жовтогаря́чий § 40, ч. 2, п. 2, пп. «г» 
жовтóцвіт́ § 36, ч. 1, п. 2 
жовтувáто-рожéвий § 40, ч. 2, п. 2, пп. «г» 
жóвчю § 95, ч. 3, п. 2 
Жозéфа (Клóда Жозéфа Ружé де Лі́ля) § 140, ч. 3 
Жоліó-Кюрі́ § 146, ч. 4, п. 2 
жонáтий § 10, ч. 2 
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Жорж Санд § 146, ч. 2, п. 2 
Жоффруá § 140, ч. 2, п. 1 
Жуáн (Дон Жуáн) § 146, ч. 2, п. 5 
жук-корої́д § 37, ч. 2, п. 4 
Жуль Верн § 147, ч. 4 
жуль-вéрнівський § 147, ч. 4 
жупáнá § 82, ч. 5, п. 2, пп. «и» 
журавлéві, журавлю́ § 83, ч. 1, п. 1; Журавéль § 142, ч. 1 (парадигма) 
Журбі́в § 76, ч. 1, п. 3 
журі́ § 129, ч. 2, п. 5; § 130, ч. 4 
журна́л (журн.) § 62, ч. 3 
журнáл «Всéсвіт» § 55, ч. 3 
 
 

З 
з § 25, ч. 1, п. 1, 2, 3; § 25, ч. 3, п. 2 
за § 43, ч. 1 
Заáле § 137, ч. 1 
забагáто § 41, ч. 1, п. 1 
за багáто § 41, ч. 1, п. 1, прим. 
забезпéчення (Закóн Украї́ни «Про забезпéчення функціонувáння украї́нської 

мо́ви як держáвної») § 55, ч. 1 
забіѓти § 115, ч. 4, п. 2, прим. 
Заболóтного (ву́лиця Акадéміка Заболóтного) § 50, ч. 2 
Забрóдіно § 150, ч. 2 
забу́тих (фільм «Ті́ні забу́тих пре́дків») § 55, ч. 3 
Завáдзький § 144, ч. 2, п. 1 
завáдити, завáджу § 115, ч. 4, п. 3, пп. «б» 
заважáти § 115, ч. 4, п. 3, пп. «б» 
завбіл́ьшки § 41, ч. 1, п. 7 
завви́шки § 29, ч. 1, п. 1 
завгли́бшки § 41, ч. 1, п. 7 
завдáння § 67, ч. 3, п. 2, пп. «б»; завдáнь § 89, ч. 1, п. 2 
завдóвжки § 41, ч. 1, п. 7 
завдяки́ Катери́ні Балій́ § 142, ч. 3, прим. 2 
заверті́ти § 11, ч. 2 
завéршення § 9, ч. 3, п. 4; (по) завéршенні § 86, ч. 1, п. 1, пп. «б» 
завéршувати § 11, ч. 2 
зави́дна § 41, ч. 1, п. 4 
зави́ти § 115, ч. 3, п. 2, пп. «а» 
завір́чувати § 11, ч. 2 
Завіт́ (Нови́й Завіт́, Стари́й Завіт́) § 53, ч. 4 
за ві́що § 41, ч. 1, п. 6 
завкáфедри § 35, ч. 5, п. 2 
завмéрти § 115, ч. 3, п. 2, пп. «ж», прим.; завмéр § 11, ч. 3 
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завмирáти § 11, ч. 3 
завóд § 19, ч. 2; § 61, ч. 3, прим. 2; § 66, ч. 3, п. 1; завóду § 82, ч. 6, п. 5; завóди 

§ 88, ч. 1, п. 1; «Мотоциклéтний завóд» § 50, ч. 14; завóд «Фармáк» § 54, 
ч. 5; «Ки́ївський електровагоноремо́нтний заво́д», Хáрківський 
трáкторний завóд § 54, ч. 4 

заводія́ка § 67, ч. 2, п. 1, пп. «а» 
заводськи́й § 19, ч. 2 
завойóваний § 8, ч. 1, п. 1 
завойóвуваний § 34, ч. 2 
завойóвування § 34, ч. 2 
завойóвувати § 34, ч. 2 
завтóвшки § 41, ч. 1, п. 7 
зáвтра (до зáвтра, на зáвтра § 41, ч. 1, п. 1, прим.; не сьогóдні-зáвтра § 35, 

ч. 7, п. 3) 
зáвтрашній § 102, ч. 1, п. 2 
завчасу́ § 41, ч. 1, п. 7 
завши́ршки § 41, ч. 1, п. 7 
загáльного (ві́дділ загáльного мовознáвства Інститу́ту мовознáвства 

ім. О. О. Потебні́ НАН Украї́ни) § 54, ч. 6 
загальнодостýпний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «а» 
загальноосвіт́ній § 40, ч. 1, п. 2, пп. «а»; Льві́вська серéдня загальноосвіт́ня 

шкóла № 51 ім́ені Івáна Франкá § 54, ч. 3 
заги́ну (до заги́ну) § 41, ч. 2, п. 1 
загі́н (три з полови́ною ти́сячний загін́) § 38, ч. 1, п. 2, прим. 2 
загітóваний § 34, ч. 3 
загітувáти § 34, ч. 3 
загóєний § 119, ч. 1, п. 2, пп. «а» 
за годи́ни § 41, ч. 2, п. 1 
Зáгреб § 149, ч. 2 
Задві́рне (Поріч́чя Задві́рне) § 152, ч. 4, п. 2 (парадигма) 
зáдля § 42, ч. 1, п. 2 
зáдній § 33, ч. 1, § 102, ч. 1, п. 1 
задньоязикóвий § 35, ч. 2 
за дня́ § 41, ч. 2, п. 1 
задóвго § 41, ч. 1, п. 1 
зáдуму § 82, ч. 6, п. 1, пп. «в» 
зáєнько § 32, ч. 9 
зáєць § 66, ч. 3, п. 3; (по) зáйцеві, (по) зáйцю § 86, ч. 1, п. 3, пп. «б», прим. 2; 

зáєць-біля́к, зáєць-русáк § 37, ч. 2, п. 4; Зáєць § 49, ч. 7, п. 3; § 141, ч. 1; 
§ 142, ч. 1 (парадигма) 

займéнника § 82, ч. 5, п. 2, пп. «г» 
Зайóнчек § 144, ч. 1, п. 10, пп. «б» 
зáйчик (Зáйчик-Побігáйчик § 36, ч. 2, п. 1, пп. «а»; зáйчика § 82, ч. 5, п. 1; Яр-

під-Зáйчиком § 154, ч. 3, п. 5) 
зайчи́сько § 66, ч. 3, п. 3 
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Закавкáззя § 50, ч. 6, прим. 
Закарпáтської (Апеляцій́ний суд Закарпáтської óбласті) § 54, ч. 1  
закиса́ти, закиса́ю, закиса́ють § 115, ч. 3, п. 2, пп. «в» 
закі́нчена (не закі́нчена) § 44, ч. 2, п. 2 
(по) закі́нченні § 86, ч. 1, п. 2, пп. «б», прим. 1 
закі́нчено (не закі́нчено) § 44, ч. 2, п. 2 
закомпостóваний § 34, ч. 3 
закомпостувáти § 34, ч. 3 
закóн § 9, ч. 3, п. 5, пп. «е»; § 29, ч. 1, п. 3; Закóн Украї́ни «Про забезпéчення 

функціонувáння украї́нської мо́ви як держáвної» § 55, ч. 1 
закóнний § 9, ч. 3, п. 5, пп. «е»; § 29, ч. 1, п. 3; § 63, ч. 2, п. 6 
закóнність § 29, ч. 1, п. 3 
закóнно § 29, ч. 1, п. 3 
законода́вчо § 10, ч. 3, п. 4, прим. 
закóну (по закóну) § 41, ч. 2, п. 1 
Закопáне, Закопáного, Закопáному § 149, ч. 5, прим. 
за кордóн § 41, ч. 2, п. 1 
за кордóном § 41, ч. 2, п. 1 
закри́тий § 119, ч. 1, п. 2, пп. «б» 
зáла (ВІП-зáла) § 35, ч. 7, п. 8 
Залéський § 144, ч. 1, п. 2 
залізни́ця (Придніпрóвська залізни́ця) § 50, ч. 11 
залі́зо § 67, ч. 3, п. 1, пп. «б» 
залі́сся § 19, ч. 1, п. 3; Залі́сся Пéрше § 154, ч. 1, п. 3 
залі́ський § 19, ч. 1, п. 3 
зáлу § 82, ч. 6, п. 5 
Замбéзі § 129, ч. 2, п. 4 
замести́ § 9, ч. 1, п. 1, пп. «е»; § 11, ч. 2; замі́в, замелá § 9, ч. 1, п. 1, пп. «е» 
замів́ши § 9, ч. 1, п. 1, пп. «е» 
зáміж § 41, ч. 1, п. 2 
заміж́ня § 102, ч. 1, п. 1 
зáмість § 42, ч. 1, п. 1 
замітáти § 11, ч. 2 
зáмкнений § 119, ч. 1, п. 2, пп. «б», прим. 1 
замкну́ти § 119, ч. 1, п. 2, пп. «б», прим. 1 
зáмкнутий § 119, ч. 1, п. 2, пп. «б», прим. 1 
Замóвник § 60, ч. 1 
замóжний § 101, ч. 1, п. 1 
зáмок (зáмок Іф § 55, ч. 2, прим.; Хоти́нський зáмок § 55, ч. 2); зáмку § 82, 

ч. 6, п. 5 
зáмолоду § 41, ч. 1, п. 4 
заморóжувати § 115, ч. 4, п. 3, пп. «б» 
замру́, замру́ть § 115, ч. 3, п. 2, пп. «ж», прим.; замри́ § 11, ч. 3; § 115, ч. 3, 

п. 2, пп. «ж», прим. 
занáдто § 41, ч. 1, п. 1 
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зáново § 41, ч. 1, п. 4 
заоднó § 41, ч. 1, п. 5 
зáочі § 41, ч. 1, п. 2 
запáсові, запáсу § 83, ч. 1, п. 1 
запирáти, запéр, запри § 11, ч. 3 
зáпису § 82, ч. 6, п. 1, пп. «в»; § 82, ч. 6, п. 9 
запитáння (до запитáння) § 41, ч. 2, п. 1 
запів́ніч § 41, ч. 1, п. 2 
Заповіт́ (Нови́й Запові́т, Стари́й Запові́т) § 53, ч. 4 
Запоріж́жя § 9, ч. 3, п. 2, пп. «в»; § 19, ч. 1, п. 2; § 148, ч. 1; § 153, ч. 3, п. 1 
запоріж́ці § 49, ч. 6 
запоріз́ький § 19, ч. 1, п. 2; § 153, ч. 3, п. 1 
Запорóжці (карти́на «Запорóжці пи́шуть листá турéцькому султáнові») 

§ 55, ч. 3 
запрягти́, запрі́г, запрягти́ § 115, ч. 7, п. 2, прим. 1 
запусти́ти, запущу́ § 17, ч. 1 
запу́щений § 17, ч. 1 
зап’я́стний § 28, ч. 1 
зарáди § 42, ч. 1, п. 2; § 55, ч. 3 
зáраз § 41, ч. 1, п. 2 
заразóм § 41, ч. 1, п. 2 
Зарату́стра § 53, ч. 1 
за раху́нок § 41, ч. 2, п. 1 
зареєстрóваний § 34, ч. 3 
зареєструвáти § 34, ч. 3 
Зарéмба § 144, ч. 1, п. 10, пп. «а» 
Зарі́чна (сли́ва Заріч́на рáння) § 59, ч. 3 
заробіт́ку § 82, ч. 6, п. 1, пп. «в»; § 82, ч. 6, п. 9 
заса́джена (не заса́джена) § 44, ч. 2, п. 3 
за світ́ла § 41, ч. 2, п. 1 
засі́дання прези́дії Украї́нського товари́ства охорóни пáм’яток істóрії та 

культу́ри § 54, ч. 6; засі́дань § 89, ч. 1, п. 2 
заслáбти, заслáб, заслáбла § 115, ч. 7, п. 2, прим. 2 
заслу́жений дія́ч мистéцтв § 56, ч. 1, прим. 1 
заспокóювати § 11, ч. 1 
затé § 43, ч. 1 
затéмна § 41, ч. 1, п. 4 
зати́м що § 43, ч. 2, п. 2; § 44, ч. 2, п. 10 
зати́м щоб § 43, ч. 2, п. 2 
затіс́увати § 11, ч. 2 
затóка, Пéрська затóка § 50, ч. 1; § 154, ч. 1, п. 2; затóка Святóго 

Лаврéнтія § 50, ч. 2; Фі́нська затóка § 154, ч. 1, п. 2 
затóн, затóну § 9, ч. 3, п. 5, пп. «ґ» 
затóру § 82, ч. 6, п. 1, пп. «в»; § 82, ч. 6, п. 9 
Захáр § 66, ч. 3, п. 1 
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Захáр’їн § 144, ч. 3, п. 1 
захисникі́в § 89, ч. 1, п. 1 
зáхід § 50, ч. 10 
зáхідний § 33, ч. 1; § 40, ч. 2, п. 2, пп. «ґ»; § 101, ч. 1, п. 1; Зáхідний Буг § 148, 

ч. 1; Зáхідна Єврóпа § 50, ч. 10; § 154, ч. 1, п. 1; § 154, ч. 2, п. 6 
західноєвропéйський § 154, ч. 2, п. 6 
західноєвропéйці § 154, ч. 2, п. 6 
західноукраї́нський § 40, ч. 1, п. 2, пп. «а» 
Зáходу (краї́ни Зáходу) § 50, ч. 10 
за щó § 41, ч. 1, п. 6 
збáвити § 31, ч. 1 
Збáраж § 19, ч. 1, п. 2; § 152, ч. 4, п. 1  
збáразький § 19, ч. 1, п. 2 
зберегти́ § 9, ч. 3, п. 3; § 11, ч. 2; § 14, ч. 1, п. 3; збережу́, збережéш, збережé, 

збережемó, збережетé, збережу́ть, збережи́, хай (нехай) збережу́ть, 
збережі́мо, збережі́ть § 14, ч. 1, п. 3; збері́г, збереглá, збереглó § 9, ч. 3, п. 3 

зберéжений § 14, ч. 1, п. 3 
зберігáти § 11, ч. 2 
зберіѓши § 9, ч. 3, п. 3 
збіж́жя § 30, ч. 1, п. 1; § 67, ч. 3, п. 2, пп. «б»; збі́жжю, (у) збі́жжі § 30, 

ч. 1, п. 1 
збіл́ьшення § 9, ч. 3, п. 4 
збір́ник (зб.) § 62, ч. 3 
зблі́днути, зблід, зблі́дла § 115, ч. 7, п. 2, прим. 2 
збóїни § 100, ч. 1, п. 1; збóїн § 100, ч. 2, п. 3 
збóку § 41, ч. 1, п. 2 
з бóку на біќ § 41, ч. 2, п. 2 
з бóлю § 41, ч. 2, п. 1 
збóри § 54, ч. 5, прим. 4; § 54, ч. 6;  
збро́йне (Льві́вське збро́йне повста́ння 1848 р.) § 52, ч. 1 
Збрóйні Си́ли Україн́и § 54, ч. 1 
зброя́р, зброярá § 67, ч. 3, п. 3, пп. «а» 
Збручá § 82, ч. 5, п. 2, пп. «й» 
збу́джений § 115, ч. 4, п. 3, пп. «а» 
збудóваний § 119, ч. 1, п. 2, пп. «а» 
збу́товий (постачáльно-збу́товий) § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а» 
зважáючи на те що § 43, ч. 2, п. 2 
Звéгінцевим § 85, ч. 1, п. 3, пп. «а» 
звéрнення § 32, ч. 5 
звéрху § 41, ч. 1, п. 2 
звести́ § 31, ч. 1 
Звє́рев § 144, ч. 1, п. 3, пп. «г» 
зви́сока § 41, ч. 1, п. 4 
зви́ти § 115, ч. 3, п. 2, пп. «а» 
зви́чай § 67, ч. 3, п. 2, пп. «а» 
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зві́дкись § 44, ч. 3, п. 4 
звіќу § 41, ч. 1, п. 2 
звір, звір́і § 67, ч. 3, п. 1, пп. «а»; (на) звір́ові, (на) зві́рі § 86, ч. 1, п. 3, пп. «б», 

прим. 1 
звіробі́й-травá § 37, ч. 2, п. 2 
звіробóю § 82, ч. 6, п. 2, пп. «б» 
Зволі́нський § 144, ч. 1, п. 7, пп. «а» 
зву́ка § 82, ч. 6, п. 1, пп. «в»; § 82, ч. 6, п. 9, прим. 
зву́ку § 82, ч. 6, п. 1, пп. «в»; § 82, ч. 6, п. 9, прим. 
зв’язóк § 7, ч. 2, п. 1, прим.; опера́тор мобі́льного зв’язку́ «Київста́р» § 54, ч. 7 
зв’яли́ти § 7, ч. 2, п. 1, прим. 
(при) згáрищі § 86, ч. 1, п. 1, пп. «б» 
згáрячу § 41, ч. 1, п. 4 
згин § 5, ч. 1 
згóден § 101, ч. 1, п. 3 
згори́ § 41, ч. 1, п. 2 
згу́бний § 33, ч. 1 
з дáвніх-давéн § 35, ч. 7, п. 2, пп. «г» 
здáтність § 32, ч. 3 
здешéвлення § 115, ч. 4, п. 3, пп. «в», прим. 1 
з дід́а-прáдіда § 35, ч. 7, п. 2, пп. «г» 
здій́снений § 29, ч. 3, п. 2, прим. 
здійснéнний § 29, ч. 3, п. 2, прим. 
з дня на дéнь § 41, ч. 2, п. 2 
здорóв § 101, ч. 1, п. 3 
здоровéнний § 29, ч. 3, п. 1 
здорóв’я § 67, ч. 3, п. 2, пп. «б» 
здрібни́ти § 31, ч. 1 
зду́жати (не зду́жати) § 44, ч. 3, п. 5 
Зéвсова § 49, ч. 9, п. 1 
Зейнáб § 140, ч. 2, п. 9, прим. (парадигма) 
зеконóмити § 31, ч. 1 
Зелáндія (Новá Зелáндія) § 50, ч. 1 
Зеленбу́д-4 § 35, ч. 7, п. 5 
зелéний § 9, ч. 1, п. 2; тéмно-зелéний § 40, ч. 2, п. 2, пп. «г»; зéлен § 101, ч. 1, 

п. 3; Зелéного Гáю § 82, ч. 5, п. 2, пп. «й», прим.; Зелéна Гýра § 150, ч. 1; 
§ 154, ч. 1, п. 1 

зéлень § 9, ч. 2, п. 3 
землемі́р § 35, ч. 3, п. 3 
землетру́с § 35, ч. 3, п. 3; землетру́су § 82, ч. 6, п. 1, пп. «ґ» 
земля́ § 9, ч. 2, п. 1; § 67, ч. 2, п. 2; землі́ § 69, ч. 1, п. 2, прим.; зéмле § 74, ч. 1, 

п. 2; зéмлі § 69, ч. 1, п. 2, прим.; земéль § 9, ч. 2, п. 1; земля́-мáти § 37, 
ч. 2, п. 1; Земля́ § 50, ч. 1, прим.; § 51, ч. 2, прим.; земля́ Ни́жня Саксóнія 
§ 50, ч. 9 

зернó § 67, ч. 3, п. 1, пп. «б»; ні на мáкове зéрнó § 44, ч. 2, п. 8 
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з’є́днаний § 7, ч. 2, п. 4 
зжи́тися § 31, ч. 1 
зжóвклий § 119, ч. 1, п. 1, пп. «б» 
з-за § 42, ч. 2 
ззáду § 29, ч. 1, п. 1; § 41, ч. 1, п. 2 
з-за кордóну § 41, ч. 2, п. 1 
ззирну́тися § 31, ч. 1 
Зимóвники § 149, ч. 8, п. 3, пп. «д» 
Зинóв’єв § 144, ч. 1, п. 3, пп. «б» 
Зинóвій-Богдáн § 49, ч. 1; § 146, ч. 4, п. 1 
зі § 25, ч. 2; § 25, ч. 4; § 25, ч. 5; § 25, ч. 5, прим. 
зібгáти § 31, ч. 2 
зів’я́лий § 31, ч. 2 
зіѓнаний § 119, ч. 1, п. 2, пп. «а» 
зігнорувáти § 31, ч. 1 
зігну́ти § 31, ч. 2 
зігрáти § 31, ч. 2 
зігрівáти § 31, ч. 2 
зідрáти § 31, ч. 2 
зізнáтися § 31, ч. 2 
зі́лля § 9, ч. 1, п. 2; § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б» 
зімлівáти § 31, ч. 2 
зім’я́ти § 31, ч. 2 
зіпрівáти § 31, ч. 2 
зіпсувáти § 31, ч. 2 
зіп’я́стися § 31, ч. 2 
зір § 26, ч. 3, п. 3  
зірви́голова § 36, ч. 1, п. 5 
зір́ка, зірóк § 9, ч. 3, п. 1, пп. «б»; Зір́ка § 49, ч. 8; § 57, ч. 1 
зіспóду § 41, ч. 1, п. 2 
зістáвити § 31, ч. 2 
зіт́кнення § 31, ч. 2 
зітлі́ти § 31, ч. 2 
зітри́ § 11, ч. 3 
зіщу́литися § 31, ч. 2 
з’їзд § 3, ч. 1, п. 3; § 54, ч. 6 
з’ї́хати § 7, ч. 2, п. 4 
з крáю в край § 41, ч. 2, п. 1 
злазь, злáзьте, злáзьмо § 116, ч. 3, п. 3 
злéгка § 41, ч. 1, п. 4 
злів́а § 41, ч. 1, п. 4 
зло § 67, ч. 3, п. 1, пп. «б» 
зло (на злó) § 41, ч. 2, п. 1 
злови́ти, зловлю́, злóвлять § 18, ч. 1 
злóвлений § 18, ч. 1 
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зловоро́жий § 40, ч. 1, п. 2, пп. «г» 
злодійкувáтий § 33, ч. 8 
змагáння § 67, ч. 3, п. 2, пп. «б»; змагáнням § 85, ч. 1, п. 2 
змії́ний § 33, ч. 4 
змóзі (по змóзі) § 41, ч. 2, п. 1 
з-над § 42, ч. 2 
знадвóру § 41, ч. 1, п. 7 
знáйда § 66, ч. 2, п. 1 
знайшóвсь § 115, ч. 7, п. 2, прим. 3 
знак (відзнáка Міністéрства вну́трішніх справ Украї́ни – нагру́дний знак «За 

безпéку нарóду») § 57, ч. 1 
знáку́ (по знáку́) § 41, ч. 2, п. 1 
знамéнника § 82, ч. 5, п. 2, пп. «г» 
знання́ § 30, ч. 1, п. 1; § 63, ч. 2, п. 6; знанню́ § 30, ч. 1, п. 1; (у) знанні ́§ 30, 

ч. 1, п. 1; знань § 26, ч. 3, п. 3; § 30, ч. 1, п. 1 
знаря́ддя § 30, ч. 1, п. 1; § 67, ч. 3, п. 2, пп. «б»; § 82, ч. 2; знаря́ддю § 30, ч. 1, 

п. 1; § 83, ч. 1, п. 2, пп. «а»; знаря́ддям § 85, ч. 1, п. 2; (на) знаря́дді § 30, 
ч. 1, п. 1; знаря́дь § 30, ч. 1, п. 1; знаря́ддями § 92, ч. 1, п. 1 

значеннєв́ий § 33, ч. 6 
зна́чення (знач.) § 62, ч. 3 
знáчення § 9, ч. 2, п. 4; § 9, ч. 3, п. 4; знáчень § 9, ч. 2, п. 4 
знáю § 4, ч. 1, п. 1 
знéхтуваний § 119, ч. 1, п. 2, пп. «а» 
зни́зу § 41, ч. 1, п. 2 
знóву § 41, ч. 1, п. 4 
зо § 25, ч. 2; § 25, ч. 6, п. 1, 2 
зóвнішній § 33, ч. 1; § 102, ч. 1, п. 2 
зовнішньополіти́чний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «а» 
зо́всім § 44, ч. 2, п. 6; не зóвсім § 44, ч. 2, п. 7 
з óгляду на те що § 43, ч. 2, п. 2 
зогрівáти § 31, ч. 2 
зóзла § 41, ч. 1, п. 2 
Зóїн § 33, ч. 3 
зóкола § 41, ч. 1, п. 2 
золоти́й (Золоти́й Ріг § 50, ч. 1, прим.; золотá медáль § 57, ч. 2; óрден 

«Золотá Зір́ка» § 57, ч. 1) 
зóлото-валю́тний § 40, ч. 2, п. 2, пп. «в» 
Золотовéрхий § 50, ч. 6, прим.; § 53, ч. 7 
«золотоколóса» (пшени́ця «золотоколóса») § 59, ч. 2 
золотоні́ський § 153, ч. 3, п. 3 
Золотонóша § 153, ч. 3, п. 3 
Золя́ § 121, ч. 1, п. 2 
зомлівáти § 31, ч. 2 
зоосáд § 35, ч. 6, п. 2 
зопрівáти § 31, ч. 2 
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зорієнтувáтися § 31, ч. 1 
зоря́, зоря́ Альтаїр́ § 51, ч. 1 
зотлі́ти § 31, ч. 2 
зóшит § 63, ч. 1 
Зóя § 33, ч. 3; § 66, ч. 2, п. 2 
з-пéред § 42, ч. 2 
з переля́ку § 41, ч. 2, п. 1 
з-під § 42, ч. 2 
з-пóза § 42, ч. 2 
з-пóміж § 42, ч. 2 
з-пóнад § 42, ч. 2 
з-пóпід § 42, ч. 2 
з-пóсеред § 42, ч. 2 
з-прóміж § 42, ч. 2 
з рáдості § 41, ч. 2, п. 1  
зразóк (на зразóк) § 41, ч. 2, п. 1 
зрáзу § 41, ч. 1, п. 2 
зрáнку § 41, ч. 1, п. 2 
зрáння § 30, ч. 1, п. 4 
зрéштою § 41, ч. 1, п. 2 
зрі́дка § 41, ч. 1, п. 4 
зрóблений § 29, ч. 3, п. 2, прим.; § 115, ч. 4, п. 3, пп. «в», прим. 1 
зроблю́ § 115, ч. 6, п. 2, пп. «а» 
зрóду § 41, ч. 1, п. 2 
зрóду-віќу § 35, ч. 7, п. 2, пп. «а» 
з розгóну § 41, ч. 2, п. 1 
зростáння § 32, ч. 5 
зростáти § 32, ч. 5 
зру́чни́й (найбіл́ьш зру́чни́й) § 104, ч. 2, п. 2 
зсади́ти § 31, ч. 1 
зсерéдини § 41, ч. 1, п. 2 
зсу́нути § 31, ч. 1 
Зу (Нгуéн Зу) § 49, ч. 4 
Зýєво § 150, ч. 2 
(до) Зульфії́ Мурáд-кизи́ § 140, ч. 4, прим. 
зумóвити § 31, ч. 1 
зці́пити § 31, ч. 1 
зчепи́ти § 31, ч. 1 
зши́ток § 31, ч. 1 
Зя́брев § 144, ч. 4, п. 1, пп. «в», прим. 
з’яви́тися § 7, ч. 2, п. 4 
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И 

Ий (Кім Ий Тхе) § 2, ч. 4 
ийбéн § 2, ч. 4 
и́кання § 2, ч. 3 
и́кати § 2, ч. 3 
Ин (Пак Чен Ин) § 2, ч. 4 
ир § 2, ч. 4 
и́рій § 2, ч. 2 
и́род § 2, ч. 2 
ич § 2, ч. 3 
ич! § 2, ч. 3 
Ич-обá § 2, ч. 4 
 
 

І 
і § 24, ч. 1, п. 1, 2; § 24, ч. 3, п. 1, 2; § 24, ч. 4 
Ібн § 146, ч. 4, п. 4 
І́бсен § 129, ч. 2, п. 1 
Івáн § 2, ч. 1; § 50, ч. 11; § 57, ч. 1; § 58, ч. 3; § 146, ч. 4, п. 3; Івáне § 54, ч. 3; 

§ 55, ч. 2, прим.; § 87, ч. 1, п. 4, прим. 2; Івáн Богослóв § 53, ч. 1; Івáн Волóве 
Óко § 146, ч. 2, п. 1; відзнáка Президе́нта Украї́ни – Хрест Івáна Мазéпи 
§ 57, ч. 1; Івáн Петрóвич Котлярéвський § 49, ч. 1; Івáн Хрести́тель § 53, 
ч. 1; селó Івáна Франкá § 154, ч. 1, п. 4; Івáн – мужи́чий син § 146, ч. 4, п. 3 

Івани́шин, Івани́шиним, Івани́шиних, Івани́шиними § 142, ч. 3, прим. 3 
Івани́шина, Івани́шиної, Івани́шиній, Івани́шину, Івани́шиною, (на) Івани́шиній 

§ 142, ч. 3, прим. 3 
Івани́щі § 149, ч. 8, п. 3, пп. «д» 
Івáнівно (Оксáно Івáнівно) § 74, ч. 1, п. 3, прим. 1 
Івáнку § 87, ч. 1, п. 1 
Івáнович § 32, ч. 11; § 49, ч. 1 
Івано-Миха́йлівка (село́ Івано-Миха́йлівка) § 154, ч. 1, п. 4 
(з) Івáном Костéнком § 142, ч. 3, прим. 2 
Івáно-Франкі́вськ § 152, ч. 5 (парадигма); § 154, ч. 1, п. 4; § 154, ч. 3, п. 2; 

§ 154, ч. 3, п. 6, прим. 1 
івáно-франкі́вський § 40, ч. 2, п. 1; § 154, ч. 3, п. 2; § 154, ч. 3, п. 6, прим. 1 
іванофранкі́вці § 154, ч. 3, п. 6, прим. 1 
Івáн-царéнко § 146, ч. 4, п. 3 
Іваньó § 67, ч. 3, п. 2, пп. «а»; § 142, ч. 1 (парадигма); § 142, ч. 1, прим. 1; 

Іванéві, Іваньóві, Іваню́ § 142, ч. 1, прим. 1 
Івашкéвич § 144, ч. 1, п. 7, пп. «а» 
І́вич § 144, ч. 1, п. 6 
І́во § 144, ч. 1, п. 6 
Ігáрка § 149, ч. 8, п. 1, пп. «а» 
Іглéсіас § 129, ч. 2, п. 2 
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Ігнáтов § 144, ч. 1, п. 8, пп. «а» 
Ігнатóвич § 144, ч. 1, п. 6 
І́гор § 32, ч. 11, прим.; § 33, ч. 7, п. 2; § 67, ч. 3, п. 2, пп. «а»; § 68, ч. 2, п. 3 

(парадигма); § 143, ч. 3 (парадигма); § 143, ч. 3, прим. 2; І́горя § 67, ч. 3, 
п. 2, пп. «а»; § 143, ч. 3, прим. 2; Іѓорю § 87, ч. 1, п. 4, прим. 2 

І́горів § 101, ч. 1, п. 2; І́горева, І́гореве § 33, ч. 7, п. 2; «Слóво о полку́ Іѓоревім» 
§ 55, ч. 3, прим. 2 

І́горівна § 32, ч. 12 
І́горьович § 32, ч. 11, прим.; § 143, ч. 5 (парадигма) 
і́грашка § 2, ч. 1; і́грашок § 10, ч. 2; § 54, ч. 4 
і́гри, і́гор § 76, ч. 1, п. 3, прим. 1; Іѓри неско́рених, Олімпій́ські іѓри § 52, ч. 2 
ігуме́н (ігум.) § 62, ч. 3 
ідеалі́ст § 32, ч. 15 
ідеáлу § 82, ч. 6, п. 1, пп. «в»; § 82, ч. 6, п. 1, пп. «г» 
І́ден § 129, ч. 2, п. 1 
ідéя § 129, ч. 2, п. 1 
ідилі́чний § 33, ч. 2; § 128, ч. 1 
і́дол § 2, ч. 1 
ідучи́ § 120, ч. 1 
із § 25, ч. 2; § 25, ч. 3, п. 1, 2; § 25, ч. 5; § 25, ч. 5, прим. 
Ізабéлла § 129, ч. 2, п. 1 
Ізабéль § 140, ч. 2, п. 9, прим. (парадигма) 
ізжóвкнути § 31, ч. 1 
і́з-за § 42, ч. 2 
Ізмаїл́ов § 144, ч. 1, п. 8, пп. «б» 
ізнóв § 31, ч. 1 
із-пі́д § 42, ч. 2 
ізсерéдини § 31, ч. 1 
і́кати § 2, ч. 1 
ікóна § 2, ч. 1; § 53, ч. 7 
Іконóмов § 144, ч. 1, п. 6 
іконостáса § 82, ч. 5, п. 2, пп. «ї» 
Ілéцьк (Соль-Ілéцьк) § 154, ч. 3, п. 4 
ілéцький (соль-ілéцький) § 154, ч. 3, п. 4 
Іліáда § 129, ч. 2, п. 1 
Ілі́єв § 144, ч. 1, п. 6 
Іллі́вна § 32, ч. 12; § 143, ч. 6 (парадигма) 
Іллі́ч § 32, ч. 12 
Ілля́ § 30, ч. 1, п. 2; § 32, ч. 12; § 67, ч. 2, п. 2; § 143, ч. 2 (парадигма); Іллі ́

§ 30, ч. 1, п. 2; § 143, ч. 2; Іллю́ § 30, ч. 1, п. 2; Іллéю § 30, ч. 1, п. 2; І́лле 
§ 30, ч. 1, п. 2; § 74, ч. 1, п. 2 

Ілóна § 144, ч. 1, п. 7, пп. «а» 
Ільї́н § 83, ч. 1, п. 2, пп. «б», прим.; § 144, ч. 1, п. 8, пп. «б»; Ільїнóві, Ільїну́ 

§ 83, ч. 1, п. 2, пп. «б», прим.; Ільїни́м § 85, ч. 1, п. 3, пп. «а» 
Ільмéнь (озеро) § 149, ч. 8, п. 1, пп. «а» 
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Ілью́шин § 144, ч. 4, п. 1, пп. «а» 
ілюстрати́вний (іл.) § 62, ч. 3 
ілюстра́ція (іл.) § 62, ч. 3 
імáм § 53, ч. 6, прим. 
імби́р § 129, ч. 2, п. 6 
імéйла § 82, ч. 6, п. 9, прим. 
імéйлу § 82, ч. 6, п. 9, прим. 
імені (ім.) § 62, ч. 3 
і́мені (кáфедра істóрії Україн́и Тернóпільського націонáльного 

педагогі́чного університéту ім́ені Володи́мира Гнатюкá § 54, ч. 6; 
Льві́вська серéдня загальноосвіт́ня шкóла № 51 ім́ені Івáна Франкá, 
Націонáльна бібліотéка Україн́и ім́ені В. І. Вернáдського § 54, ч. 3; 
Націонáльна прéмія Украї́ни ім́ені Тарáса Шевчéнка § 57, ч. 3) 

імéнника § 82, ч. 5, п. 2, пп. «г» 
імéння § 9, ч. 3, п. 4 
іменувáти § 2, ч. 1 
іммігрáція § 128, ч. 2 
імові́рне § 24, ч. 1, п. 3 
імові́рно § 24, ч. 1, п. 2 
імперáтор § 56, ч. 1, прим. 2 
імпéрія (Піднебéсна імпéрія) § 50, ч. 6, прим. 
і́мпульсу § 82, ч. 6, п. 1, пп. «в» 
ім’я́ § 2, ч. 1; § 66, ч. 5, п. 1, пп. «б» (парадигма); § 68, ч. 4 (парадигма); § 98, 

ч. 1; § 98, ч. 2; і́мені § 57, ч. 3; § 98, ч. 2; § 98, ч. 3; і́менем, ім’я́м § 98, 
ч. 4; (в) і́мені § 98, ч. 5; іменá § 99, ч. 1; § 99, ч. 4; імéн § 99, ч. 2; іменáм 
§ 99, ч. 3; іменáми § 99, ч. 5; (в) іменáх § 99, ч. 6 

інакодýмець § 35, ч. 6, п. 2 
інвалю́та § 35, ч. 6, п. 1 
інвентáр, інвентарю́ § 67, ч. 3, п. 2, пп. «а» 
інвéстор (краї́на-інвéстор) § 37, ч. 2, п. 1 
інвестпроєќт § 35, ч. 6, п. 1 
Інгульця́ § 82, ч. 5, п. 2, пп. «й» 
інди́к § 2, ч. 1 
І́ндія § 129, ч. 2, п. 1; § 129, ч. 4, п. 5, прим.; Вест-І́ндія § 154, ч. 3, п. 4 
інді́йський (вест-інді́йський) § 154, ч. 3, п. 4 
Індокитáй § 154, ч. 2, п. 4 
індокитáйський § 154, ч. 2, п. 4 
індустріалізáція § 129, ч. 2, п. 2 
інду́стрія § 129, ч. 2, п. 2 
ін’є́кція § 126, ч. 1; § 138, ч. 1, п. 2 
інженéр § 9, ч. 2, п. 6; § 67, ч. 3, п. 1, пп. «а» 
інженю́ § 140, ч. 2, п. 6 
І́нна § 143, ч. 1 
інновáція § 128, ч. 2 
іновір́ець § 35, ч. 6, п. 2 
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і́ноді § 2, ч. 1 
інофір́ма § 35, ч. 6, п. 1 
інспéктор § 67, ч. 3, п. 1, пп. «а» 
інстагрáму § 82, ч. 6, п. 1, пп. «д» 
інститу́т (ін-т) § 62, ч. 5 
інститу́т § 84, ч. 1, п. 2; § 129, ч. 4, п. 1; інститу́ту § 54, ч. 6; § 61, ч. 3, 

прим. 2; § 82, ч. 6, п. 3; інститу́ти Націонáльної акадéмії нау́к Украї́ни 
§ 54, ч. 5, прим. 5 

інстру́кція § 129, ч. 2, п. 1 
інструмéнта § 82, ч. 6, п. 9, прим. 
інструмéнту § 82, ч. 6, п. 9, прим. 
інтегрáл § 121, ч. 1, п. 1; інтегрáла § 82, ч. 5, п. 2, пп. «в» 
інтелектуáльний § 128, ч. 1 
інтелігéнт § 19, ч. 2 
інтелігéнтський § 19, ч. 2 
інтербригáда § 35, ч. 6, п. 1 
інтерв’ю́ § 138, ч. 1, п. 1; § 140, ч. 2, п. 6 
інтермéцо § 128, ч. 1 
інтернáту § 82, ч. 6, п. 5 
інтернаціонáльний § 129, ч. 2, п. 1 
інтерне́т, мере́жа «Інтерне́т» § 54, ч. 7; інтернéт-видáння § 36, ч. 2, п. 1, 

пп. «б»; інтерне́т-магази́н «Розе́тка» § 54, ч. 7; інтернéт-пóслуга § 36, 
ч. 2, п. 1, пп. «б» 

Інтерфáкс-Азербайджáн § 54, ч. 5, прим. 3 
інтерфі́кса § 82, ч. 5, п. 2, пп. «в» 
інфéкція (ВІЛ-інфéкція) § 35, ч. 7, п. 8 
інформáції (день інформáції) § 52, ч. 2 
інформповідóмлення § 35, ч. 6, п. 1 
інформцéнтр § 35, ч. 6, п. 1 
інші (ін.) § 62, ч. 3 
іншовір́ець § 35, ч. 6, п. 2 
іншодýмець § 35, ч. 6, п. 2 
і подіб́не (і под.) § 62, ч. 3 
Ірáку § 82, ч. 6, п. 5 
Ірáну § 82, ч. 6, п. 5 
І́рвінг § 135, ч. 2 
Ірéн § 140, ч. 2, п. 9 
іржá § 2, ч. 1 
іржа́ти, іржу́, іржу́ть § 115, ч. 3, п. 2, пп. «ж» 
І́ржі § 144, ч. 1, п. 7, пп. «б» 
і́рій § 2, ч. 2 
і́род § 2, ч. 2 
ірокéзи § 49, ч. 6 
Ірпі́нь § 148, ч. 1 
ірраціонáльний § 128, ч. 2 
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ірреáльний § 128, ч. 2 
Ірти́ш § 149, ч. 9 
Ірша́ва § 152, ч. 1, п. 1 (парадигма) 
Ісáєв § 144, ч. 1, п. 8, пп. «а» 
Ісáєнков § 144, ч. 1, п. 3, пп. «б» 
Ісáя § 126, ч. 1 
іскри́стий § 33, ч. 5 
існувáти § 2, ч. 1 
Ісси́к-Куль § 50, ч. 4, прим.; § 154, ч. 3, п. 3; § 154, ч. 3, п. 6, прим. 2 
і́стина § 2, ч. 1 
Іст-Лóндон § 154, ч. 3, п. 4 
істóрик § 32, ч. 1, прим. 
істóрико-культу́рний § 40, ч. 2, п. 2, пп. «б» 
істори́чний § 33, ч. 2 
істóрія (підру́чник «Істóрія Украї́ни» § 55, ч. 3; засі́дання прези́дії 

Украї́нського товари́ства охорóни пáм’яток істóрії та культу́ри, 
кáфедра істóрії Украї́ни Тернóпільського націонáльного педагогі́чного 
університéту ім́ені Володи́мира Гнатюкá § 54, ч. 6) 

істóт § 9, ч. 3, п. 5, пп. «в» 
Ісу́с Христóс § 49, ч. 7, п. 1 
Іськó § 22, ч. 1, п. 4 
італі́єць § 32, ч. 3 
і так да́лі (і т. д.) § 62, ч. 3 
і таке́ і́нше (і т. ін.) § 62, ч. 3 
Ітáлія § 129, ч. 2, п. 2 
іти́ § 2, ч. 1; § 115, ч. 1 (парадигма, теп. ч.); іду́ть § 120, ч. 1; іди́ § 116, ч. 2, 

п. 1; іди́-бо, іди́ ж бо § 44, ч. 4, п. 1, прим. 1; іді́мо, іді́м, іді́ть § 116, ч. 2, 
п. 1 

І́тон § 129, ч. 2, п. 1 
Іф (зáмок Іф) § 55, ч. 2, прим. 
ІФ НАНУ (Інститу́т фі́зики Націонáльної акадéмії нау́к Украї́ни) § 61, ч. 3, 

прим. 1 
Іх’я́мас § 138, ч. 1, п. 1 
Іши́м § 149, ч. 8, п. 3, пп. «а» 
І́щенко § 22, ч. 1, п. 4 
Іщу́к § 22, ч. 1, п. 4 
 
 

Ї 
їдáльня § 26, ч. 2, п. 3; їдáлень § 26, ч. 3, п. 3  
ї́жа § 3, ч. 1, п. 1; § 67, ч. 2, п. 3, пп. «а» 
їжáк § 3, ч. 1, п. 1; § 66, ч. 3, п. 3 
їжачи́сько § 66, ч. 3, п. 3 
ї́жджений § 17, ч. 1 
їздéць § 3, ч. 1, п. 1 
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ї́здити § 3, ч. 1, п. 1; § 17, ч. 1; § 115, ч. 4, п. 2; ї́жджу § 17, ч. 1; § 115, ч. 4, п. 2 
її́ (до її́ дóму) § 113, ч. 1, прим. 2; Її § 53, ч. 2, прим. 2 
їй-бóгу (вигук) § 35, ч. 7, п. 4; § 53, ч. 2, прим. 3  
їй-прáво § 35, ч. 7, п. 4 
ї́сти § 3, ч. 1, п. 1; § 115, ч. 5; § 116, ч. 3, п. 3, прим. 1; їм, їси́, їсть, їмо́, їсте́, 

їдя́ть § 115, ч. 5; їж, ї́жмо, ї́жте § 116, ч. 3, п. 3, прим. 1; не ї́сти § 44, 
ч. 2, п. 1 

їх § 3, ч. 1, п. 1 
ї́хати § 3, ч. 1, п. 1 
ї́хній § 110, ч. 4 
 
 

Й 
й § 24, ч. 2, п. 1, 2 
йде § 24, ч. 2, п. 2 
йме́ння § 24, ч. 2, п. 2 
ймові́рність § 24, ч. 2, п. 2 
Йогáнн § 126, ч. 1 
йогó, йому́ § 8, ч. 1, п. 1; Його § 53, ч. 2, прим. 2; йогó (до йогó хáти) § 113, 

ч. 1, прим. 2 
йóду § 82, ч. 6, п. 6 
Йóлкін § 144, ч. 1, п. 4, пп. «а» 
Йóлкіно § 149, ч. 6, п. 1  
Йордáн-річ́ка § 37, ч. 2, п. 2 
йоркши́р § 50, ч. 12 
Йóркшир § 129, ч. 4, п. 3; § 154, ч. 2, п. 5 
йоркши́рський § 129, ч. 4, п. 3 
 
 

К 
Каáба § 137, ч. 1 
кабарé § 140, ч. 2, п. 3 
Кабардá § 153, ч. 1 
кабарди́нський § 153, ч. 1 
кабернé § 140, ч. 2, п. 3 
Кабінéт Міні́стрів Україн́и § 54, ч. 1 
Кабмі́н § 35, ч. 6, п. 1 
Кавкáз § 153, ч. 3, п. 1; Кавкáзу § 82, ч. 6, п. 5 
кавкáзький § 153, ч. 3, п. 1; Кавкáзький хребéт § 154, ч. 1, п. 2 
Кагарли́к § 153, ч. 3, п. 2 
кагарли́цький § 153, ч. 3, п. 2 
Кає́нна § 126, ч. 1 
кáжучи § 120, ч. 1 
Казáнка § 153, ч. 2 
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казáнківський § 153, ч. 2 
Казаря́н (Тер-Казаря́н) § 146, ч. 4, п. 5 
казáти, кажу́ § 116, ч. 3, п. 3, прим. 2; кáжуть § 120, ч. 1; кажи́, кажіт́ь, 

кажім́о, кажім́ § 116, ч. 3, п. 3, прим. 2; казáть § 118, ч. 1, прим.  
казáх § 153, ч. 3, п. 3, прим. 
казáхський § 153, ч. 3, п. 3, прим. 
Казбéк § 153, ч. 3, п. 2 
казбéцький § 153, ч. 3, п. 2 
Казими́рський § 144, ч. 1, п. 8, пп. «в» 
казинó § 140, ч. 2, п. 5 
кáзка § 9, ч. 2, п. 1; казóк § 9, ч. 2, п. 1; § 9, ч. 2, п. 1, прим. 2 
казкóвий § 33, ч. 7 
кáзна з ким § 39, ч. 2 
кáзна-де § 41, ч. 3, п. 3; § 44, ч. 4, п. 2 
кáзна-коли́ § 41, ч. 3, п. 3 
кáзна-комý § 44, ч. 4, п. 2 
кáзна-хто § 39, ч. 2 
кáзна-чий § 39, ч. 2 
кáзна-що § 39, ч. 2 
кáзна-яки́й § 39, ч. 2 
Каї́р § 129, ч. 3 
Кáйзер § 50, ч. 5; § 136, ч. 1 
Кайші́ (Чан Кайші́) § 146, ч. 2, п. 6, прим.; § 146, ч. 3, п. 5, прим. 
какаду́ § 140, ч. 2, п. 6 
какáо § 140, ч. 2, п. 5 
каламбу́р § 67, ч. 3, п. 1, пп. «а» 
калачá § 82, ч. 5, п. 2, пп. «і» 
калáчика § 82, ч. 5, п. 2, пп. «і» 
Калé (Па-де-Калé) § 50, ч. 2, прим.; § 154, ч. 3, п. 5 
Каледóнія § 121, ч. 2 
календáр, календаря́ § 67, ч. 3, п. 2, пп. «а»; (у) календаря́х § 93, ч. 1 
кáлієвий § 33, ч. 6 
калми́к § 129, ч. 2, п. 6; § 153, ч. 3, п. 2 
калми́цький § 153, ч. 3, п. 2 
кальві́лю § 82, ч. 6, п. 2, пп. «г» 
кальцієвмі́сний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «ґ» 
Камберлéнд § 154, ч. 2, п. 5 
каменя́р, каменярá § 67, ч. 3, п. 3, пп. «а»; Каменя́р § 49, ч. 1 
Кáмерна симфóнія № 1 Євгéна Станкóвича § 55, ч. 2 
камінéць, камінця́ § 9, ч. 3, п. 1, пп. «а» 
камі́ння § 27, ч. 1, п. 5 
кáмінь § 9, ч. 1, п. 1, пп. «а»; кáменя § 9, ч. 1, п. 1, пп. «а»; § 82, ч. 6, п. 9, прим.; 

кáменю § 82, ч. 6, п. 9, прим.; § 83, ч. 1, п. 1 кáменеві § 83, ч. 1, п. 1 
кампáнія (піáр-кампáнія) § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б» 
Кам’янá Бáлка § 154, ч. 2, п. 6 
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Кам’янéць-Поді́льський § 50, ч. 1; § 148, ч. 1; § 152, ч. 4, п. 2 (парадигма); 

§ 154, ч. 3, п. 1; Кам’яне́ць-Поді́льська міська́ ра́да § 50, ч. 8 
кам’янобáлківський § 154, ч. 2, п. 6 
кам’янобáлківці § 154, ч. 2, п. 6 
Канáверал § 134, ч. 1 
Канáди (Прем’єр́-міні́стр Канáди) § 56, ч. 1 
канáлу § 82, ч. 6, п. 5 
Канзáс-Сі́ті § 129, ч. 2, п. 4 
Кáнів, Кáнева § 9, ч. 1, п. 1, пп. «г» 
кані́кули § 100, ч. 1, п. 1; кані́кул § 100, ч. 2, п. 3; (на) кані́кулах § 100, ч. 6, п. 1 
Кáнни § 50, ч. 5, прим. 
Кантеми́р § 144, ч. 1, п. 8, пп. «в» 
кáнцлер § 56, ч. 1, прим. 1 
каньйóн § 139, ч. 1, п. 1 
капéла (Сиксти́нська капéла) § 55, ч. 2 
капельмéйстер § 136, ч. 2 
капіля́рний (суди́нно-капіля́рний) § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а» 
капітáл § 121, ч. 1, п. 1 
капітáну § 83, ч. 1, п. 1, прим.; (на / у (в) / по / при) капітáнові, капітáну, 

капітáні § 86, ч. 1, п. 3, пп. «б», прим. 3 
Кáпрі § 129, ч. 2, п. 4 
кáпсула § 140, ч. 1, п. 1 (парадигма) 
карабáський § 153, ч. 3, п. 3 
Карабáх § 153, ч. 3, п. 3; Карабáху § 82, ч. 6, п. 5 
«Каравáєві Дáчі» (зупинка) § 50, ч. 14 
Карáджич § 144, ч. 1, п. 6 
караóке-бар § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б» 
карбóванця § 82, ч. 5, п. 2, пп. «е» 
кар’єр́а § 138, ч. 1, п. 1 
Карл Сміли́вий § 49, ч. 9, п. 2; Кáрла Гу́става Емі́ля Маннергéйма § 140, ч. 3 
Кáрлові Вáри § 150, ч. 1 
Кáрлоса (Хуáна Кáрлоса Альфóнсо Віктóра Марії́ де Бурбóна) § 140, ч. 3 
Кармéн § 140, ч. 2, п. 9 
карни́за § 82, ч. 5, п. 2, пп. «ж» 
Кáролець, Кáрольця, Кáрольцеві § 142, ч. 3, прим. 1 
Каролі́на (Північ́на Каролі́на) § 149, ч. 1, п. 5 
Карпи́нськ § 149, ч. 8, п. 2, прим. 
карт-блáнш § 35, ч. 7, п. 11 
карти́на «Запорóжці пи́шуть листá турéцькому султáнові» § 55, ч. 3 
картопли́ння § 32, ч. 6 
картóпля Серпáнок § 59, ч. 3 
картопля́ний (óвоче-картопля́ний) § 40, ч. 2, п. 2, пп. «в» 
каси́р § 32, ч. 15; § 67, ч. 3, п. 1, пп. «а» 
категорій́ний § 33, ч. 1 
катéдра, кáфедра § 123, ч. 2 
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Катери́на § 66, ч. 2, п. 2; § 144, ч. 1, п. 1; (завдяки́) Катери́ні Балій́ § 142, 

ч. 3, прим. 2 
Катманду́ § 140, ч. 2, п. 6 
катóда § 82, ч. 5, п. 2, пп. «в» 
Католикóс-Патріáрх усіє́ї Гру́зії § 53, ч. 6 
католи́цький § 123, ч. 1; Ри́мсько-католи́цька цéрква § 53, ч. 5 
Катóн (Марк Пóрцій Катóн) § 146, ч. 2, п. 3 
Кáтрин § 33, ч. 3 
Катру́сю § 74, ч. 1, п. 3 
Кáтря § 33, ч. 3; Кáтре § 74, ч. 1, п. 2 
кауди́льйо § 140, ч. 2, п. 5 
Кáунас § 131, ч. 1 
кафé § 140, ч. 2, п. 3 
кáфедра, катéдра § 123, ч. 2; кáфедра істóрії Украї́ни Тернóпільського 

націонáльного педагогі́чного університéту і́мені Володи́мира Гнатюкá 
§ 54, ч. 6 

качи́ний § 33, ч. 4 
кáша § 67, ч. 2, п. 3, пп. «а» 
кáшлю § 82, ч. 6, п. 1, пп. «б» 
кашнé § 140, ч. 2, п. 3 
кашовáр § 35, ч. 3, п. 1 
квадрáта § 82, ч. 5, п. 2, пп. «в» 
квазіглобáльний § 31, ч. 8 
квазіетні́чний § 130, ч. 3 
квазіобертáння § 31, ч. 8 
квазіóптика § 31, ч. 8 
квазіплóский § 31, ч. 8 
квазіпру́жність § 31, ч. 8 
квазіри́нок § 31, ч. 8 
квазістій́кість § 31, ч. 8 
квазічасти́нка § 31, ч. 8 
квáрка § 82, ч. 5, п. 2, пп. «в» 
кварти́ра (кв.) § 62, ч. 3 
кварц § 27, ч. 1, п. 7 
квáрцовий § 33, ч. 7 
квáсу § 82, ч. 6, п. 6 
квіс́лінги § 49, ч. 5 
квіт́ка, квіт́ці, (на) квіт́ці § 12, ч. 1, п. 1; Квіт́ка-Основ’я́ненко § 49, ч. 1; 

§ 146, ч. 4, п. 2; § 146, ч. 5 (парадигма)  
квіту́чий § 119, ч. 1, п. 1, пп. «а» 
Квóчка § 51, ч. 2 
кéда § 82, ч. 5, п. 2, пп. «и» 
Кейпта́ун § 154, ч. 2, п. 5 
Кéльвіном § 85, ч. 1, п. 3, пп. «а» 
Кéльн § 132, ч. 1 
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Кéльці § 149, ч. 2; § 149, ч. 5, прим. 
Кемáль-пашá § 146, ч. 4, п. 4; (з) Кемáлем-пашéю § 140, ч. 4 
Кéмерон § 134, ч. 2 
Кéмпа § 144, ч. 1, п. 10, пп. «а» 
Керім́ (Абд ель Керім́) § 49, ч. 2 
Кер-огли́ § 147, ч. 5, п. 2; Керогли́ § 146, ч. 4, п. 4, прим. 
керувáти § 34, ч. 1 
Керч § 152, ч. 1, п. 3 (парадигма) 
кивну́ти, кивни́, кивні́мо, кивні́м, кивніт́ь § 116, ч. 2, п. 3 
Ки́єво-Пече́рський (преподóбний Феодо́сій Ки́єво-Пече́рський § 53, ч. 2, 

прим. 1; Ки́єво-Печéрська лáвра § 53, ч. 7) 
кизи́ ((з) Фатімóю Гасáн-кизи́, (до) Зульфії́ Мурáд-кизи́ § 140, ч. 4, прим.; 

Фікрéт-кизи́ § 146, ч. 4, п. 4) 
Кизи́л-Ордá § 154, ч. 3, п. 3 
Ки́їв § 9, ч. 1, п. 1, пп. «г»; § 37, ч. 3, п. 2; § 83, ч. 1, п. 2, пп. «б»; § 148, ч. 1; 

§ 152, ч. 1, п. 2 (парадигма); Ки́єва § 9, ч. 1, п. 1, пп. «г»; § 54, ч. 5; § 82, 
ч. 5, п. 2, пп. «й»; Ки́єву § 83, ч. 1, п. 2, пп. «б»; Ки́євом § 85, ч. 1, п. 3, 
пп. «б»; Ки́єве § 87, ч. 1, п. 4; (пів) Ки́єва § 36, ч. 1, п. 7, прим.; «Ки́їв» 
(аеропорт) § 50, ч. 14; Прокурату́ра мі́ста Ки́єва, Шевчéнківської 
райо́нної в мі́сті Ки́єві держáвної адміністрáції § 54, ч. 1 

Київблагоу́стрій (Комунáльне підприє́мство «Київблагоу́стрій») § 54, ч. 4 
Київенéрго § 61, ч. 1, п. 1 
Київзеленбýд § 35, ч. 6, п. 1 
Київста́р (опера́тор мобі́льного зв’язку́ «Київста́р») § 54, ч. 7 
Ки́ївський (Святі́йший Патріáрх Ки́ївський і всієї́ Ру́си́-Украї́ни § 53, ч. 6; 

Ки́ївський академіч́ний теáтр ляльóк, Ки́ївський міськи́й буди́нок 
учи́теля § 54, ч. 3; «Ки́ївський електровагоноремо́нтний заво́д» § 54, 
ч. 4; А́нна Ки́ївська § 49, ч. 9, п. 2; Ки́ївська фáбрика і́грашок § 54, ч. 4; 
кінотеáтр «Ки́ївська Русь» § 54, ч. 5) 

кийóк § 32, ч. 14 
ки́лимові, ки́лиму § 83, ч. 1, п. 1 
ким-нéбудь § 114, ч. 1, п. 1, пп. «є» 
кимсь, ки́мось § 114, ч. 1, п. 1, пп. «ж» 
ки́нений § 119, ч. 1, п. 2, пп. «б», прим. 1 
ки́нути § 115, ч. 3, п. 2, пп. «д»; § 118, ч. 1; § 119, ч. 1, п. 2, пп. «б», прим. 1; 

ки́ну § 115, ч. 3, п. 2, пп. «д»; ки́нуть § 115, ч. 3, п. 2, пп. «д»; § 118, ч. 1, 
прим.; кинь, ки́ньмо, ки́ньте § 26, ч. 3, п. 4 

ки́нутий § 119, ч. 1, п. 2, пп. «б», прим. 1 
кипари́с § 129, ч. 2, п. 6 
Ки́рик-мужичóк § 146, ч. 4, п. 3 
Кири́лівська цéрква § 53, ч. 7 
Кири́ло § 143, ч. 1; § 144, ч. 1, п. 1 
Кири́лов § 144, ч. 1, п. 8, пп. «в» 
Ки́рчів § 142, ч. 3 (парадигма) 
кисéт § 129, ч. 2, п. 6 
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Кисли́ця § 144, ч. 1, п. 8, пп. «в» 
Кисловóдськ § 149, ч. 8, п. 3, пп. «в» 
ки́сло-солóдкий § 40, ч. 2, п. 2, пп. «г» 
киснéво-воднéвий § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а» 
киснетерапі́я § 35, ч. 3, п. 3 
ки́сню § 82, ч. 6, п. 6 
Китáй § 129, ч. 4, п. 6; Китáю § 82, ч. 6, п. 5 
Китáйгород § 154, ч. 2, п. 5 
Китáйська Нарóдна Респу́бліка § 50, ч. 6 
(на) китóві, (на) киті́ § 86, ч. 1, п. 3, пп. «б», прим. 1 
кишéня § 1, ч. 3 
Кишинів́ § 153, ч. 2 
кишинів́ський § 153, ч. 2 
кишківникá § 82, ч. 5, п. 2, пп. «є» 
кия́ни § 49, ч. 6; § 88, ч. 1, п. 1, прим. 
кібермаши́на § 35, ч. 6, п. 2 
кібýц § 129, ч. 2, п. 6 
кі́готь, кіѓтя § 9, ч. 3, п. 1, пп. «а» 
«КіЖ» («Культу́ра і життя́») § 61, ч. 3, прим. 3 
кіл § 9, ч. 3, п. 1, пп. «в» 
кі́лер § 121, ч. 2 
кі́лля § 9, ч. 1, п. 2; кі́ллям § 85, ч. 1, п. 2 
кілоба́йт (кБ) § 62, ч. 4 
кілова́т (кВт) § 62, ч. 4 
кіловáт, кіловáтів § 89, ч. 1, п. 1, прим.; кіловáт-годи́на § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б» 
кілогра́м (кг) § 62, ч. 4 
кілогрáм § 5, ч. 1; § 129, ч. 2, п. 6; кілогрáма § 82, ч. 5, п. 2, пп. «ґ»; § 107, ч. 2;  
кілóк § 9, ч. 3, п. 1, пп. «а»; § 32, ч. 14; кілкá § 9, ч. 3, п. 1, пп. «а»; § 9, ч. 3, 

п. 1, пп. «в» 
кіломе́тр (км) § 62, ч. 4 
кіломéтра § 82, ч. 5, п. 2, пп. «ґ»; § 107, ч. 2 
кіломе́трів за годи́ну (км/год) § 62, ч. 7 
кі́лька § 105, ч. 12, прим. 
кілóчок § 9, ч. 3, п. 1, пп. «в» 
кількадеся́т § 105, ч. 12 
кільканáдцять § 105, ч. 12 (парадигма) 
кількаповерхóвий § 35, ч. 4, п. 2, пп. «в» 
кількаразóвий § 35, ч. 4, п. 2, пп. «в» 
кільцé § 9, ч. 3, п. 1, пп. «б»; § 26, ч. 2, п. 1; § 26, ч. 2, п. 3; § 63, ч. 2, п. 4; 

кілéць § 9, ч. 3, п. 1, пп. «б»; кі́лець § 26, ч. 3, п. 3; § 89, ч. 1, п. 2; § 89, 
ч. 1, п. 2, прим. 

Кім § 140, ч. 2, п. 9 
Кім Ий Тхе § 2, ч. 4 
кімнáта (Франків́ська кімнáта) § 49, ч. 9, п. 3 
кімонó § 140, ч. 2, п. 5 
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кінéць, кінця́ § 9, ч. 3, п. 1, пп. «а» 
кінéць (під кінéць) § 42, ч. 3 
кінéць кінцéм § 35, ч. 7, п. 2, пп. «г», прим. 
кі́нний § 29, ч. 1, п. 3 
кінó § 129, ч. 2, п. 6; § 140, ч. 2, п. 5 
кінозáл § 36, ч. 1, п. 4 
кінотеáтр «Ки́ївська Русь» § 54, ч. 5 
кінофі́льм § 35, ч. 4, п. 1 
кінців́ка § 27, ч. 1, п. 3 
кінця́ (без кінця́) § 41, ч. 2, п. 1 
кі́нчик § 27, ч. 1, п. 2 
кінь § 9, ч. 1, п. 1, пп. «а»; § 26, ч. 2, п. 1; § 29, ч. 1, п. 3; коня́ § 9, ч. 1, п. 1, 

пп. «а»; § 84, ч. 1, п. 1; конéм § 85, ч. 1, п. 1; (на / при) конéві § 86, ч. 1, 
п. 3, пп. «а»; (на) конéві, (на) коні́ § 86, ч. 1, п. 3, пп. «б», прим. 1; кóней 
§ 89, ч. 1, п. 3; § 91, ч. 1, п. 1, прим.; кóні § 91, ч. 1, п. 1, прим.; кі́ньми, 
кóнями § 92, ч. 1, п. 2 

Кіп́ру § 82, ч. 6, п. 5 
Кір́кконнелл § 128, ч. 3 
кістля́вий § 28, ч. 1 
Кіхóт (Дон Кіхóт) § 146, ч. 2, п. 5 
Клáра (Сáнта-Клáра) § 154, ч. 3, п. 4 
клас § 121, ч. 1, п. 1; клáси § 88, ч. 1, п. 1 
класици́зм § 32, ч. 15 
Клáузевіц § 144, ч. 4, п. 2, прим. 2 
Клáус § 131, ч. 1 
клац § 27, ч. 1, п. 7 
клéкіт § 1, ч. 2 
клекотіт́и § 1, ч. 2 
клéна § 82, ч. 5, п. 2, пп. «а» 
Клещéєв § 144, ч. 1, п. 3, пп. «в» 
Клин § 149, ч. 8, п. 3, пп. «в» 
кли́на § 82, ч. 6, п. 9, прим. 
кли́ну § 82, ч. 6, п. 9, прим. 
кліє́нт § 129, ч. 2, п. 2; § 130, ч. 2, п. 3 
Клір́ик Острóзький § 49, ч. 1 
кліщі́в § 100, ч. 2, п. 2 
Клóда Жозéфа Ружé де Лі́ля § 140, ч. 3 
Клоді́н § 140, ч. 2, п. 9 
клóпоту § 82, ч. 6, п. 1, пп. «в» 
клуб, клу́бу § 54, ч. 5; § 82, ч. 6, п. 3 
Клуж § 153, ч. 3, п. 3, прим. 
клýжський § 153, ч. 3, п. 3, прим. 
Клю́р (Мак-Клю́р) § 146, ч. 2, п. 4, прим. 1 
Кляйн § 136, ч. 1 
Кля́йнерт § 136, ч. 1 
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кни́га (кн.) § 62, ч. 3 
кни́жечка, книжечóк § 10, ч. 2, прим. 
кни́жка § 63, ч. 1; кни́жки § 69, ч. 1, п. 1; § 69, ч. 1, п. 2, прим.; кни́жці § 70, 

ч. 1; кни́жку, кни́жкою § 72, ч. 1; (на) кни́жці § 73, ч. 1; кни́жко § 74, ч. 1, 
п. 1; книжки́ § 49, ч. 9, п. 1; § 69, ч. 1, п. 2, прим.; § 75, ч. 1; § 76, ч. 1, п. 3, 
прим. 1; § 78, ч. 1, п. 2; книжóк § 9, ч. 2, п. 1, прим. 2; § 76, ч. 1, п. 3, прим. 1; 
книжкáм § 77, ч. 1, п. 1; книжкáми § 79, ч. 1, п. 1; (у) книжкáх § 80, ч. 1 

кни́жний § 101, ч. 1, п. 1 
КНР § 61, ч. 2 
Княги́ні (óрден Княги́ні Óльги III сту́пеня) § 57, ч. 1 
княги́ня (кн.) § 62, ч. 3 
Кня́жпіль § 154, ч. 2, п. 5 
Князів́ство Монáко § 50, ч. 6 
князь (кн.) § 62, ч. 3 
князь § 56, ч. 1, прим. 2; óрден Кня́зя Ярослáва Му́дрого V сту́пеня § 57, ч. 1 
коаліцій́ний § 33, ч. 1 
Кобеля́ки § 153, ч. 3, п. 2 
кобеля́цький § 153, ч. 3, п. 2 
кобенякá § 82, ч. 5, п. 2, пп. «и» 
кобзáр § 27, ч. 1, п. 1; § 33, ч. 7, п. 2; § 67, ч. 3, п. 2, пп. «а»; кобзаря́ § 67, 

ч. 3, п. 2, пп. «а»; кобзарéм § 85, ч. 1, п. 1; Кобзáр § 49, ч. 1 
кобзарéва, кобзарéве § 33, ч. 7, п. 2 
Кобиля́нська § 142, ч. 2 (парадигма) 
Коби́ляча Голова́ § 49, ч. 7, п. 3 
Ковалéвим § 85, ч. 1, п. 3, пп. «а» 
ковалéнко § 32, ч. 9 
Ковалі́в § 85, ч. 1, п. 3, пп. «а»; § 142, ч. 3 (парадигма) 
ковалі́в, ковалéвого, ковалéва § 9, ч. 1, п. 1, пп. «в» 
ковáль § 32, ч. 3; ковалі́ § 88, ч. 1, п. 2; коваля́ми § 92, ч. 1, п. 1; Ковáль, 

Ковáлю § 87, ч. 1, п. 4, прим. 3 
Ковальóв § 8, ч. 2 
ковáльський § 26, ч. 2, п. 3 
Ковалю́к § 141, ч. 1 
ковбасá «Крáківська» § 58, ч. 1 
ковбáсний (си́ро-ковбáсний) § 40, ч. 2, п. 2, пп. «в» 
ковзаня́р § 68, ч. 2, п. 4 (парадигма) 
ковзки́й § 26, ч. 3, п. 1, прим. 
Ков’я́ги § 152, ч. 2 (парадигма) 
когó-нéбудь § 114, ч. 1, п. 1, пп. «є» 
когóсь § 39, ч. 1; § 114, ч. 1, п. 1, пп. «ж»; (бі́ля) кóгось § 113, ч. 1, прим. 2 
код (пін-код) § 35, ч. 7, п. 8 
кóдекс (Кримінáльний кóдекс Украї́ни § 55, ч. 1; Кóдекс Украї́ни про 

адміністрати́вні правопору́шення, КУпАП § 61, ч. 3, прим. 2) 
коефіцієн́та § 82, ч. 5, п. 2, пп. «в» 
кóжен, кóжний § 113, ч. 1, прим. 1 
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кожу́х, (у) кожу́сі § 12, ч. 1, п. 2 
коза́-дереза́ § 49, ч. 7, п. 3, прим. 
коза́к § 14, ч. 1, п. 2; § 19, ч. 1, п. 1; § 68, ч. 2, п. 1 (парадигма); козакá § 82, 

ч. 6, п. 3; козáче § 14, ч. 1, п. 2; § 87, ч. 1, п. 3; козáк-характéрник § 37, 
ч. 2, п. 1 

козáцтво § 19, ч. 1, п. 1 
козáцький § 19, ч. 1, п. 1; § 22, ч. 1, п. 1 
козачéнька § 82, ч. 5, п. 1 
Козáччина § 22, ч. 1, п. 1 
козеня́ § 98, ч. 1; козеня́ти § 98, ч. 2; козеня́ті § 98, ч. 3; козеня́м § 98, ч. 4 
козеріѓ § 9, ч. 3, п. 5, пп. «д»; Козеріѓ § 9, ч. 3, п. 5, пп. «д» 
ко́зир § 67, ч. 3, п. 2, пп. «а»; § 68, ч. 2, п. 4 (парадигма); кóзиря § 67, ч. 3, 

п. 2, пп. «а»; кóзир-ді́вка § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б» 
Кози́цький § 144, ч. 1, п. 7, пп. «б» 
Козьолéцький § 144, ч. 1, п. 5, пп. «б» 
Козя́тин § 148, ч. 1; Козя́тином § 85, ч. 1, п. 3, пп. «б» 
колá § 9, ч. 1, п. 2 
коле́ги § 81, ч. 1; колéго § 87, ч. 1, п. 4, прим. 2; § 87, ч. 1, п. 4, прим. 3 
кóледжу § 82, ч. 6, п. 3 
колéзький асéсор § 56, ч. 1, прим. 2 
колекти́в § 84, ч. 1, п. 2; § 128, ч. 1 
колекціонéр § 67, ч. 3, п. 1, пп. «а» 
кóлений § 119, ч. 1, п. 2, пп. «б», прим. 2 
коли́ б § 43, ч. 2, п. 1 
коли́ б то § 43, ч. 2, п. 1 
коли́-будь § 41, ч. 3, п. 3; § 44, ч. 4, п. 2 
Коли́вушко § 36, ч. 1, п. 5 
коли́-нéбудь § 41, ч. 3, п. 3 
коли́-не-коли́ § 41, ч. 3, п. 5 
коли́сь § 44, ч. 3, п. 4 
колихáти, колишу́, коли́шеш § 14, ч. 1, п. 3; § 115, ч. 4, п. 1; коли́ше, 

коли́шемо, коли́шете, коли́шуть, колиши́, колиші́мо, колишіт́ь, хай 
(нехай) коли́шуть § 14, ч. 1, п. 3 

коли́шній § 33, ч. 1; § 102, ч. 1, п. 2 
колі́брі § 129, ч. 2, п. 5; § 140, ч. 2, п. 4 
Колізéй § 55, ч. 2 
Коліїв́щина § 52, ч. 1 
колі́нам § 90, ч. 1; колі́ньми, колі́нами § 92, ч. 1, п. 2 
кóлір, кóльору § 9, ч. 2, п. 6, прим. 
колі́с § 89, ч. 1, п. 2; колі́сьми, колéсами § 92, ч. 1, п. 2 
коліт́у § 82, ч. 6, п. 1, пп. «б» 
коліщá § 98, ч. 1; коліщáти § 98, ч. 2; коліщáта § 99, ч. 4 
кóло § 67, ч. 3, п. 1, пп. «б»; кіл § 89, ч. 1, п. 2 
Кóло-Михáйлівка § 154, ч. 3, п. 1 
кóло-михáйлівський § 154, ч. 3, п. 1 
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колóд § 9, ч. 3, п. 5, пп. «б» 
колóдка § 9, ч. 3, п. 5, пп. «б» 
колóдязь § 63, ч. 1 
колóквіуму § 82, ч. 6, п. 1, пп. «в» 
колóнія § 121, ч. 1, п. 1 
колóсся, колóссю, (у) колóссі § 30, ч. 1, п. 1 
коло́ти § 115, ч. 1 (парадигма, теп. ч.); § 119, ч. 1, п. 2, пп. «б», прим. 2; колóв, 

колóла § 9, ч. 3, п. 3 
кóлотий § 119, ч. 1, п. 2, пп. «б», прим. 2 
кóльт § 139, ч. 1, п. 2 
коля́дник § 32, ч. 1 
команди́р § 32, ч. 15; § 67, ч. 3, п. 1, пп. «а» 
комáр, комарі́ § 67, ч. 3, п. 1, пп. «а» 
Комáрін § 144, ч. 1, п. 8, пп. «а» 
комбáт § 35, ч. 6, п. 1 
комбáтівський § 35, ч. 6, п. 1 
кóмина § 82, ч. 5, п. 2, пп. «ж» 
Коми́шин § 149, ч. 8, п. 3, пп. «а» 
комі́сія § 128, ч. 1; Європе́йська коміс́ія § 54, ч. 1 
комітéту § 82, ч. 6, п. 3; комітéти Верхóвної Рáди Украї́ни § 54, ч. 5, прим. 5 
компáкт-диск § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б» 
компáнія «Данóн» § 54, ч. 5, прим. 1 
компетéнтнісно орієнтóваний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «в», прим. 1 
компóст § 28, ч. 1, прим. 
компóстний § 28, ч. 1, прим. 
комп’ю́тер § 138, ч. 1, п. 1; комп’ю́тера § 82, ч. 5, п. 2, пп. «б»; (у) комп’ю́тері 

§ 86, ч. 1, п. 1, пп. «а» 
кому́-нéбудь § 114, ч. 1, п. 1, пп. «є»; (на) кóму-нéбудь § 114, ч. 1, п. 1, пп. «є» 
кому́на (Пари́зька кому́на) § 52, ч. 1 
Комунáльне підприєм́ство «Київблагоу́стрій» § 54, ч. 4 
конвéєр § 126, ч. 1; § 130, ч. 2, п. 2 
конвертóваний (ві́льно конвертóваний) § 40, ч. 1, п. 2, пп. «в», прим. 1 
конвої́р § 32, ч. 15; § 67, ч. 3, п. 1, пп. «а» 
Конг (Нгуе́н Конг Хоáн) § 146, ч. 2, п. 6 
конгрéс § 52, ч. 2; § 54, ч. 5, прим. 4; конгрéс Міжнарóдної асоціáції україні́стів 

§ 54, ч. 6 
кондотьє́р § 139, ч. 1, п. 1 
Конéський § 144, ч. 2, п. 3 
коничéнько § 32, ч. 9 
конóв’язь § 35, ч. 3, п. 3 
коногі́н § 35, ч. 3, п. 3 
конóплі § 100, ч. 1, п. 2; § 100, ч. 4, п. 1; конопéль § 100, ч. 2, п. 3; конóплями 

§ 100, ч. 5, п. 2 
конотáція § 128, ч. 2, прим. 
консервáторів (пáртія консервáторів) § 54, ч. 2 
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Конституцій́ний Суд Украї́ни § 54, ч. 1 
Конститу́ція Україн́и § 52, ч. 3; § 55, ч. 1 
конструйо́ваний § 34, ч. 3 
конструювáння § 34, ч. 3 
конструювáти § 34, ч. 3 
Конт § 149, ч. 10 
контрадмірáл § 35, ч. 6, п. 4 
контрáст § 28, ч. 1, прим. 
контрáстний § 28, ч. 1, прим. 
контрóль (дóпінг-контрóль) § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б» 
контрóльно-вимір́ювальний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «б», прим.  
контрреформáція § 128, ч. 2 
контрудáр § 35, ч. 6, п. 4 
кóнуса § 82, ч. 5, п. 2, пп. «в» 
конферансьє́ § 139, ч. 1, п. 1 
конферéнція § 52, ч. 2; § 52, ч. 3, прим. 1; § 54, ч. 6;  
конфлі́кту § 82, ч. 6, п. 1, пп. «в» 
концéрн «Фольксвáген» § 54, ч. 5, прим. 1; § 122, ч. 1 
Кóнча-Зáспа § 152, ч. 5 (парадигма) 
Конькóв § 144, ч. 4, п. 1, пп. «б» 
кон’ю́нктура § 138, ч. 1, п. 2 
Копáйгород § 154, ч. 2, п. 3 
копáйгородський § 154, ч. 2, п. 3 
копáлень § 76, ч. 1, п. 3, прим. 1 
Копéрник § 144, ч. 1, п. 7, пп. «б» 
копі́єчка § 32, ч. 8 
копії́ст § 129, ч. 2, п. 2 
копій́ка (коп.) § 62, ч. 3 
копійóк § 10, ч. 2 
Корáн § 53, ч. 4 
Корбюзьє́ (Ле Корбюзьє́) § 140, ч. 2, п. 3 
корве́т «Ге́тьман Іва́н Мазе́па» § 58, ч. 3 
Кордильє́ри § 129, ч. 4, п. 5; § 139, ч. 1, п. 1 
Ко́рдова § 149, ч. 1, п. 1 
кордóн (за кордóн) § 41, ч. 2, п. 1 
кордóном (за кордóном) § 41, ч. 2, п. 1 
кордóну (з-за кордóну) § 41, ч. 2, п. 1 
кореля́ція § 128, ч. 2, прим. 
кореспондéнт § 128, ч. 2, прим.; член-кореспондéнт § 36, ч. 2, п. 1, пп. «а»; 

§ 56, ч. 1, прим. 1 
коридóру § 82, ч. 6, п. 5 
кори́сний § 28, ч. 1; суспі́льно кори́сний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «в», прим. 1 
кóристь § 28, ч. 1; кóристю § 27, ч. 1, п. 3 
корів́ § 9, ч. 3, п. 5, пп. «б»; § 78, ч. 1, п. 1, прим.; корóви § 78, ч. 1, п. 1, прим. 
корів́ка § 9, ч. 3, п. 5, пп. «б» 
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корі́ння § 84, ч. 1, п. 2 
коровáй, коровáю § 142, ч. 1, прим. 2; Коровáй, Коровáя (прізвище) § 142, 

ч. 1, прим. 2 
королéва § 56, ч. 1, прим. 2 
Королів́, Королéве § 87, ч. 1, п. 4 
Королів́ство Бахрéйн § 50, ч. 6 
Королів́ський Шекспі́рівський теáтр § 49, ч. 9, п. 3; сир «Королів́ський» § 58, 

ч. 1 
корóль § 56, ч. 1, прим. 2 
Корольóв § 144, ч. 1, п. 4, пп. «б» 
Корольóк (огірóк Корольóк) § 59, ч. 3 
кóроп § 66, ч. 3, п. 3 
коропи́ще § 66, ч. 3, п. 3 
короткогрушоподі́бний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «в», прим. 2 
короткостеблови́й § 40, ч. 1, п. 2, пп. «а» 
короткоши́їй § 102, ч. 1, п. 3 
кóрпуса § 82, ч. 6, п. 9, прим. 
кóрпусу § 82, ч. 6, п. 2; § 82, ч. 6, п. 9, прим. 
Кóрсика § 129, ч. 4, п. 2 
кóру § 82, ч. 6, п. 1, пп. «б» 
коря́к § 153, ч. 3, п. 2 
коря́цький § 153, ч. 3, п. 2 
Кос-Анатóльський § 146, ч. 5 (парадигма) 
Кóсач (Лари́са Петрів́на Кóсач) § 49, ч. 1; § 146, ч. 2, п. 2 
кóсинуса § 82, ч. 5, п. 2, пп. «в» 
коси́ти, кошу́ § 16, ч. 1; кóсить, кóсять § 26, ч. 3, п. 4  
Кóсово § 150, ч. 2; § 152, ч. 3, прим. 
Костéнко ((з) Лі́ною Костéнко, (з) Івáном Костéнком) § 142, ч. 3, прим. 2 
костогри́з § 35, ч. 3, п. 3 
костопрáв § 35, ч. 3, п. 3 
костю́ма § 82, ч. 5, п. 2, пп. «и» 
костю́мчика § 82, ч. 5, п. 2, пп. «и» 
костя́ми, кістьми́ § 96, ч. 4 
Костянти́н Багрянорóдний, Костянти́н Острóзький § 49, ч. 9, п. 2; Васи́ль-

Костянти́н § 146, ч. 4, п. 1  
Кот-д’Івуáр § 149, ч. 1, п. 1 
котéл § 9, ч. 3, п. 5, пп. «а» 
Котелéве, Котелéвим § 85, ч. 1, п. 3, пп. «б» 
Котéльников § 144, ч. 1, п. 8, пп. «в» 
Котéльнич § 149, ч. 8, п. 3, пп. «д» 
Коти́горóшко § 49, ч. 7, п. 3 
коти́рувати § 34, ч. 3 
котлá § 9, ч. 3, п. 5, пп. «а» 
Котлярéвський § 9, ч. 3, п. 5, пп. «е»; § 49, ч. 1 
котри́й § 112, ч. 2 
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котри́й-будь § 39, ч. 2 
котри́й-нéбудь § 39, ч. 2 
котри́йсь § 39, ч. 1; § 44, ч. 3, п. 4; § 114, ч. 1, п. 1, пп. «ґ»; котрóгось, 

котрóмусь § 39, ч. 1; § 114, ч. 1, п. 1, пп. «ґ»; котри́мсь, (на) котрóмусь 
§ 114, ч. 1, п. 1, пп. «ґ»; котрáсь, котрéсь § 44, ч. 3, п. 4 

кофеї́н § 129, ч. 3 
кохінхі́н § 59, ч. 1 
Коцюби́нське (Михáйло-Коцюби́нське) § 152, ч. 5 (парадигма); § 154, ч. 1, 

п. 4; § 154, ч. 3, п. 2  
кóшений § 16, ч. 1 
Кóшиці, Кóшиць, Кóшицям § 149, ч. 5, прим. 
Кóшицький край § 50, ч. 8 
крáвче § 87, ч. 1, п. 3; кравців́ § 91, ч. 1, п. 1 
Крáвченко § 32, ч. 9 
кравчи́ня § 32, ч. 4 
Крáгуєваць § 151, ч. 2, п. 1 
крадій́ § 67, ч. 3, п. 2, пп. «а» 
Крає́вський § 144, ч. 1, п. 3, пп. «б» 
краєзнáвство § 35, ч. 3, п. 4 
крає́чок § 32, ч. 8 
КрАЗ (Кременчу́цький автомобі́льний завóд) § 58, ч. 4; § 61, ч. 3, прим. 2 
краї́на § 3, ч. 1, п. 1; краї́на-інвéстор, краї́на-кредитóр § 37, ч. 2, п. 1; 

Балкáнські краї́ни, Скандинáвські краї́ни § 50, ч. 7; краї́ни Зáходу § 50, ч. 10 
країнознáвство § 35, ч. 3, п. 1 
край § 50, ч. 8; § 66, ч. 3, п. 1; § 67, ч. 3, п. 2, пп. «а»; крáю § 82, ч. 6, п. 5; 

§ 83, ч. 1, п. 1; § 87, ч. 1, п. 2; крáєві § 83, ч. 1, п. 1; (у) крáї, (у) краю́ § 86, 
ч. 1, п. 1, пп. «а», прим. 1 

крайнéбо § 35, ч. 5, п. 1 
крáйній § 33, ч. 1; § 102, ч. 1, п. 1; Крáйній, Крáйня § 144, ч. 2, п. 2 
крайови́й § 33, ч. 7 
Крáків § 149, ч. 1, п. 3; § 150, ч. 3; § 152, ч. 1, п. 2 (парадигма) 
Крáківська (ковбасá «Крáківська») § 58, ч. 1 
краков’я́ку § 82, ч. 6, п. 3 
крамни́ць § 26, ч. 3, п. 3  
крáпково-штрихови́й § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а» 
краплеподі́бний § 35, ч. 3, п. 3 
Крáсень § 49, ч. 8 
Крáузе § 131, ч. 1 
крáщий § 104, ч. 1, п. 3 
крáю (без крáю, до крáю, з крáю в край) § 41, ч. 2, п. 1 
крáяти § 11, ч. 1 
кредитóр (краї́на-кредитóр) § 37, ч. 2, п. 1 
крéдо § 140, ч. 2, п. 5 
Крезó (Ле-Крезó) § 50, ч. 3 
крéйда § 136, ч. 2 
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крéйцер § 136, ч. 2 
крéкінг-процéс § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б» 
Крéменця § 82, ч. 5, п. 2, пп. «й» 
Кременчýк § 148, ч. 1; § 153, ч. 3, п. 2 
кременчýцький § 61, ч. 3, прим. 2; § 153, ч. 3, п. 2 
Крéмнієва Доли́на § 149, ч. 1, п. 4 
криви́й (Криви́й Ріг § 148, ч. 1; § 152, ч. 4, п. 1 (парадигма); Кривóго Рóгу 

§ 82, ч. 5, п. 2, пп. «й», прим.; кривé § 1, ч. 2) 
кри́во § 1, ч. 2 
Кривоні́с § 141, ч. 1; § 142, ч. 1 (парадигма); § 146, ч. 3, п. 3 
кри́га § 5, ч. 1 
Крижóпіль § 148, ч. 1, прим. 
крик § 22, ч. 1, п. 5 
кри́кнути, кри́кни, кри́кнімо, кри́кнім, кри́кніть § 116, ч. 2, п. 3 
крилó § 66, ч. 3, п. 2; § 67, ч. 3, п. 1, пп. «б»; § 68, ч. 2, п. 2 (парадигма); 

кри́льми́, кри́лами § 92, ч. 1, п. 2 
Крим (Автонóмна Респу́бліка Крим) § 50, ч. 6 
Кримінáльний кóдекс Украї́ни § 55, ч. 1 
Кри́мського (ву́лиця Акаде́міка Кри́мського) § 50, ч. 11 
кримськотатáрського (Меджлі́с кримськотатáрського нарóду) § 54, ч. 1 
Крит § 129, ч. 4, п. 4; Кри́ту § 82, ч. 6, п. 5 
кри́ти, кри́ю, кри́ють § 115, ч. 3, п. 2, пп. «а» 
кри́хти (до кри́хти) § 41, ч. 2, п. 1 
кричáти § 22, ч. 1, п. 5; § 115, ч. 3, п. 1; кричу́, крича́ть § 115, ч. 3, п. 1 
Кри́чев § 149, ч. 8, п. 3, пп. «в» 
Крнов § 150, ч. 4 
кров § 30, ч. 1, п. 3, прим.; § 66, ч. 4, п. 1; § 95, ч. 1, прим. 1; крóві § 95, ч. 1; 

крóви § 95, ч. 1, прим. 1; крóв’ю § 30, ч. 1, п. 3, прим.; § 95, ч. 3, п. 2 
кровопи́вця § 67, ч. 2, п. 2 
крóїти § 11, ч. 1 
«Крокс» (взуття́ «Крокс») § 58, ч. 1 
крóку § 82, ч. 6, п. 1, пп. «в»; ні крóку дáлі § 44, ч. 2, п. 8 
Крóмвель § 121, ч. 1, п. 2; § 139, ч. 1, п. 2 
Кропивни́цький § 152, ч. 3 (парадигма) 
крóпу § 82, ч. 6, п. 2, пп. «б» 
кросі́вки «Пу́ма» § 58, ч. 1 
крохмáле-пáтоковий § 40, ч. 2, п. 2, пп. «в» 
крохмáль § 26, ч. 2, п. 1 
кру-крý § 35, ч. 7, п. 4 
круглоли́ций § 103, прим. 2 
круглообертáльний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «в» 
круглувáтий § 33, ч. 8 
кругосві́тній § 102, ч. 1, п. 1 
круї́з § 126, ч. 1 
круї́зний лáйнер «Гармóнія морі́в» § 58, ч. 3 
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круп’є́ § 130, ч. 2, п. 2 
Крути́й § 144, ч. 2, п. 2 
Крýтиков § 144, ч. 1, п. 8, пп. «в» 
Крути́нське § 149, ч. 8, п. 2, прим. 
крути́ти, кручу́ § 16, ч. 1 
Крути́х § 144, ч. 1, п. 9 
круті́ння § 115, ч. 4, п. 3, пп. «в» 
Круторóгий § 49, ч. 8 
кру́ча § 67, ч. 2, п. 3, пп. «а»; кру́чі § 69, ч. 1, п. 2; § 70, ч. 1; § 75, ч. 1; § 78, ч. 1, 

п. 2; кру́чу § 71, ч. 1; кру́чею § 72, ч. 1; (на) кру́чі § 73, ч. 1; крýче § 74, ч. 1, 
п. 2; круч § 76, ч. 1, п. 1; кру́чам § 77, ч. 1, п. 1; кру́чами § 79, ч. 1, п. 1; 
(на) кру́чах § 80, ч. 1 

кру́чений § 16, ч. 1; § 115, ч. 4, п. 3, пп. «а» 
кря́кати § 7, ч. 2, п. 2, прим. 
ксьондз § 53, ч. 6, прим. 
Кубліє́м § 85, ч. 1, п. 1 
Ку́бок УЄФА § 52, ч. 2 
кувáти, кую́ § 115, ч. 3, п. 2, пп. «г», прим. 
куди́-будь § 41, ч. 3, п. 3 
куди́-нéбудь § 41, ч. 3, п. 3; § 44, ч. 4, п. 2 
куди́сь § 44, ч. 3, п. 4 
Куéва (де ла Куéва) § 146, ч. 2, п. 4 
Кужчéнко § 22, ч. 1, п. 4 
Кузнéцьк § 151, ч. 2, п.  
Кузькó § 22, ч. 1, п. 4 
Кузьмá § 32, ч. 12 
Кузьми́ч § 32, ч. 12; Кузьмичу́ § 87, ч. 1, п. 4, прим. 4 
Ку́зьмівна § 32, ч. 12 
Ку́зьмович § 32, ч. 12 
ку-кý § 35, ч. 7, п. 4 
Кукýлевич-Сакци́нський § 144, ч. 2, п. 3 
Кули́нич § 144, ч. 1, п. 8, пп. «в» 
кулінáр § 67, ч. 3, п. 1, пп. «а» 
кулі́ш, кулешý § 142, ч. 1, прим. 2; Кулі́ш, Кулішá (прізвище) § 142, ч. 1, 

прим. 2 
ку́лька § 26, ч. 2, п. 3, прим.; § 27, ч. 1, п. 3, прим. 
кýлько- й роликопідши́пники § 36, ч. 2, п. 3 
культу́ра («Культу́ра і життя́», «КіЖ» § 61, ч. 3, прим. 3; засі́дання прези́дії 

Украї́нського товари́ства охорóни пáм’яток істóрії та культу́ри § 54, 
ч. 6; трипі́льська культу́ра § 52, ч. 3, прим. 2) 

культу́рний (істóрико-культу́рний) § 40, ч. 2, п. 2, пп. «б» 
культу́рно-техні́чний § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а» 
ку́льці § 26, ч. 2, п. 3, прим.; § 27, ч. 1, п. 3, прим. 
Кум (Мую́н-Кум) § 50, ч. 4, прим. 
ку́нту́ша § 82, ч. 5, п. 2, пп. «и» 
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Купа́ла (Я́нка Купа́ла) § 144, ч. 1, п. 1 
КУпАП (Кóдекс Украї́ни про адміністрати́вні правопору́шення) § 61, ч. 3, 

прим. 2 
купи́вши § 120, ч. 2 
(у) ку́пі § 41, ч. 1, п. 9, прим. 
купі́вля-прóдаж § 35, ч. 7, п. 2, пп. «б»; § 36, ч. 2, п. 1, пп. «а» 
ку́плений § 115, ч. 4, п. 3, пп. «в», прим. 1 
куплю́, ку́плять § 115, ч. 4, п. 3, пп. «в», прим. 1; купи́в § 120, ч. 2 
купувáв § 120, ч. 2; купу́й, купу́ймо, купу́йте § 116, ч. 3, п. 1 
купувáвши § 120, ч. 2 
купці ́§ 88, ч. 1, п. 2 
ку́рка § 100, ч. 1, п. 1, прим.; ку́ри § 100, ч. 1, п. 1, прим.; § 100, ч. 4, п. 3; 

курéй § 100, ч. 4, п. 3; ку́рям § 100, ч. 3, п. 1; курми́ § 100, ч. 5, п. 3 
кур’є́р § 7, ч. 2, п. 2 
ку́риво § 32, ч. 2 
Кури́льські острови́ § 149, ч. 8, п. 3, пп. «в» 
курі́нь § 9, ч. 2, п. 6, прим.; куреня́ § 9, ч. 2, п. 6, прим.; § 82, ч. 6, п. 5 
курйóз § 8, ч. 1, п. 2; § 138, ч. 2, п. 1 
курли́-курли́ § 35, ч. 7, п. 4 
Кýронь § 144, ч. 4, п. 2, прим. 1 
Куросіо́ (течія́ Куросі́о) § 50, ч. 11 
курсóр § 135, ч. 2 
курча́ § 68, ч. 4 (парадигма); § 98, ч. 1; курчáти § 98, ч. 2; курчáті § 98, ч. 3; 

курчáм § 98, ч. 4; (на) курчáті § 98, ч. 5; курчáта § 99, ч. 1; курчáт § 99, 
ч. 2; курчáтам § 99, ч. 3; курчáт, курчáта § 99, ч. 4; курчáтами § 99, 
ч. 5; (на) курчáтах § 99, ч. 6 

Куснéвич § 144, ч. 4, п. 2, прим. 1 
Кустýриця § 144, ч. 4, п. 2, прим. 2 
ку́тній § 102, ч. 1, п. 1 
кутя́ § 30, ч. 1, п. 5, прим. 
Ку́усінен § 137, ч. 1 
ку́хар, ку́харя § 67, ч. 3, п. 2, пп. «а» 
ку́хня, ку́хонь § 76, ч. 1, п. 3, прим. 1 
Куцéнку (Леоні́дові Миколáйовичу Куцéнку) § 83, ч. 1, п. 1, прим. 
кучеря́вець (льон-кучеря́вець) § 37, ч. 2, п. 4 
кущéм § 85, ч. 1, п. 1 
Кущо́в § 144, ч. 1, п. 4, пп. «в» 
Куя́льника (Малóго Куя́льника) § 82, ч. 5, п. 2, пп. «й» 
кювéт § 138, ч. 2, п. 2 
Кюсю́ § 140, ч. 2, п. 6 
 
 

Л 
ла § 146, ч. 2, п. 4; де ла Куéва § 146, ч. 2, п. 4 
лаві́рувати § 34, ч. 3 
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лáвра § 131, ч. 2; Ки́єво-Печéрська лáвра § 53, ч. 7; Почáївська лáвра § 55, ч. 2 
лавреáт § 131, ч. 3; лауреáт § 56, ч. 1, прим. 1; § 131, ч. 3 
Лаврéнтіївський літóпис § 55, ч. 3, прим. 2 
Лаврéнтія (затóка Святóго Лаврéнтія) § 50, ч. 2 
Лаврі́н, Лаврі́на § 143, ч. 3, прим. 1 
Лавуазьє́ § 139, ч. 1, п. 1; § 140, ч. 2, п. 3 
Лагáрп § 146, ч. 2, п. 4, прим. 2 
лáден § 101, ч. 1, п. 3 
ла́ду́ (до ла́ду́, без лáду́) § 41, ч. 2, п. 1 
ЛАЗ-105 § 63, ч. 2, п. 9 
Лáзар § 32, ч. 11, прим.; § 67, ч. 3, п. 2, пп. «а»; § 143, ч. 3, прим. 2; Лáзаря 

§ 67, ч. 3, п. 2, пп. «а»; § 143, ч. 3, прим. 2 
Лáзарьович § 32, ч. 11, прим. 
лáзень § 76, ч. 1, п. 3, прим. 1 
лáзити, лáжу § 16, ч. 1 
лáйнер (круїз́ний лáйнер «Гармóнія морів́») § 58, ч. 3 
лакóн § 59, ч. 1 
Лама́нча § 153, ч. 3, п. 3, прим. 
лама́нчський § 153, ч. 3, п. 3, прим. 
Ла-Мáнш § 50, ч. 3; § 121, ч. 1, п. 1; § 153, ч. 3, п. 3, прим.; § 154, ч. 3, п. 5 
ла-ма́ншський § 153, ч. 3, п. 3, прим.; § 154, ч. 3, п. 5 
Ламáрк § 121, ч. 1, п. 1; § 128, ч. 4 
ламáти § 11, ч. 1 
Ламетрі́ § 146, ч. 2, п. 4, прим. 2; § 147, ч. 5, п. 3 
ландтáг § 54, ч. 5, прим. 4 
Ла́нівці § 153, ч. 2 
Ланкáстер § 134, ч. 1 
ланове́цький § 153, ч. 2 
Лáну (Ширóкого Лáну) § 82, ч. 5, п. 2, пп. «й», прим. 
ланцюжóк § 27, ч. 1, п. 3 
ланч § 121, ч. 1, п. 1 
Лáо § 140, ч. 2, п. 5 
Лаперу́за (протóка Лаперу́за) § 50, ч. 1 
Ла-Плáта § 154, ч. 3, п. 5 
ла-плáтський § 154, ч. 3, п. 5 
Лáптєвих (мóре Лáптєвих) § 149, ч. 3, п. 2 
Лари́са (Лари́са Петрі́вна Кóсач) § 49, ч. 1; § 146, ч. 2, п. 2 
Лас-Вéгас § 154, ч. 3, п. 5 
латиноамерикáнці § 49, ч. 6  
лати́ський § 153, ч. 3, п. 3 
лати́ш § 49, ч. 6; § 153, ч. 3, п. 3 
лауреáт § 56, ч. 1, прим. 1; § 131, ч. 3; лавреáт § 131, ч. 3 
Лафонтéн § 146, ч. 2, п. 4, прим. 2 
ле, ле Шапельє́ § 146, ч. 2, п. 4; Ле Корбюзьє́ § 140, ч. 2, п. 3; Ле-Крезó § 50, 

ч. 3 
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Лебеди́н, Лебедину́ § 83, ч. 1, п. 2, пп. «б»; Лебединóм § 85, ч. 1, п. 3, пп. «б» 
Лебеди́не § 87, ч. 1, п. 4 
Лéбідь § 142, ч. 1 (парадигма) 
лев § 9, ч. 2, п. 1, прим. 1; § 66, ч. 3, п. 3; лéва § 9, ч. 2, п. 1, прим. 1; (по) лéвові, 

(по) лéву § 86, ч. 1, п. 3, пп. «б», прим. 2; Лев § 143, ч. 3, прим. 3 
(парадигма) 

левáда § 1, ч. 3; вчи́телько Лева́до § 74, ч. 1, п. 3, прим. 2 
(на) левеня́ткові § 86, ч. 1, п. 3, пп. «б» 
леви́сько § 66, ч. 3, п. 3 
Леви́цький (Нечýй-Леви́цький) § 49, ч. 1; § 146, ч. 4, п. 2; § 146, ч. 5 

(парадигма) 
Лéвове (Рі́чард Лéвове Сéрце) § 49, ч. 9, п. 2; § 146, ч. 2, п. 1; § 146, ч. 6 

(парадигма); § 147, ч. 5, п. 1 
легéнда § 121, ч. 2 
легéнів, легéнь § 76, ч. 1, п. 1 
легéнький-легéнький § 35, ч. 7, п. 1 
легки́й § 20, ч. 1 
легкоатлети́чний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «а» 
легкозайми́стий § 40, ч. 1, п. 2, пп. «в» 
лéгше § 20, ч. 1 
лéгший § 20, ч. 1 
лéдве-лéдве § 35, ч. 7, п. 1; § 41, ч. 3, п. 5 
лéді § 133, ч. 2 
лежáчий § 119, ч. 1, п. 1, пп. «а» 
Лéжнєво § 149, ч. 3, п. 2 
лейбгварді́єць § 35, ч. 6, п. 4 
лейбмéдик § 35, ч. 6, п. 4 
лейк (солт-лейк-сі́тинський, Драй-Лейк § 154, ч. 3, п. 4; Солт-Лейк-Сіт́і 

§ 149, ч. 1, п. 1; § 154, ч. 3, п. 4) 
-лейн § 140, ч. 2, п. 7 
Лéйпциг § 129, ч. 4, п. 3; § 136, ч. 2; § 153, ч. 3, п. 1 
лéйпцизький § 153, ч. 3, п. 1 
лейтенáнт (генерáл-лейтенáнт) § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б»; § 56, ч. 1, прим. 1; 

лейтенáнте § 87, ч. 1, п. 4, прим. 1 
лéкція § 121, ч. 2 
лелéк § 9, ч. 3, п. 5, пп. «в» 
Лéмберт § 134, ч. 2 
лемки́ня § 32, ч. 4 
Лéннон § 121, ч. 2 
Ленóр § 140, ч. 2, п. 9 
Леонáрдо да Ві́нчі § 49, ч. 2 
Леóне (Сьєр́ра-Леóне) § 130, ч. 2, п. 2 
Леоні́дові Миколáйовичу Куцéнку § 83, ч. 1, п. 1, прим. 
лепети́ський § 153, ч. 3, п. 3 
Лепети́ха § 153, ч. 3, п. 3 
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Лесáж § 146, ч. 2, п. 4, прим. 2 
Лéсиним § 85, ч. 1, п. 3, пп. «а» 
Лéссінг § 121, ч. 2 
лéстощі § 28, ч. 1 
Лéся § 68, ч. 1, п. 2 (парадигма); Лéсю § 74, ч. 1, п. 3; Лéся Украї́нка § 49, 

ч. 1; § 146, ч. 2, п. 2 
леті́ти, лечу́ § 16, ч. 1; § 115, ч. 3, п. 1; летя́ть § 115, ч. 3, п. 1; § 120, ч. 1 
лéту § 82, ч. 6, п. 1, пп. «в» 
летячи́ § 120, ч. 1 
лещáт § 100, ч. 2, п. 3 
Лєснякóв § 144, ч. 1, п. 3, пп. «г» 
лжепрорóк § 35, ч. 6, п. 2 
лжесві́док § 35, ч. 6, п. 2 
«Ли́бідь» (ресторáн «Ли́бідь») § 54, ч. 5 
лимáн § 129, ч. 2, п. 6; лимáну § 82, ч. 6, п. 5 
Линьóв § 8, ч. 2 
Лип (ву́лиця Іва́на та Ю́рія Лип) § 50, ч. 11 
Ли́пецьк § 149, ч. 8, п. 3, пп. «в» 
Ли́пич § 141, ч. 1 
Ли́пова Доли́на § 154, ч. 2, п. 6 
липоводоли́нський § 154, ч. 2, п. 6 
липоводоли́нці § 154, ч. 2, п. 6 
Лиси́ця § 49, ч. 7, п. 3 
Лиси́чка-Сестри́чка § 36, ч. 2, п. 1, пп. «а» 
Ли́ска § 49, ч. 8 
лист § 84, ч. 1, п. 2, прим. 
листá § 55, ч. 3; § 82, ч. 6, п. 9, прим.; § 84, ч. 1, п. 2, прим. 
листонóша § 66, ч. 2, п. 1; § 67, ч. 2, п. 3, пп. «а»; листонóш § 78, ч. 1, п. 1 
листопáда § 82, ч. 5, п. 2, пп. «д»; § 82, ч. 6, п. 9, прим. 
листопáду § 82, ч. 5, п. 2, пп. «д»; § 82, ч. 6, п. 9, прим. 
ли́сту § 82, ч. 6, п. 9, прим. 
ли́стя § 67, ч. 3, п. 2, пп. «б»; ли́стям § 85, ч. 1, п. 2 
Литвино́м § 85, ч. 1, п. 3, пп. «а», прим. 
ли́ти, ллю § 30, ч. 1, п. 5; § 115, ч. 3, п. 2, пп. «а»; ллєш, ллємó, ллєтé § 30, 

ч. 1, п. 5; ллють § 30, ч. 1, п. 5; § 115, ч. 3, п. 2, пп. «а» 
ли́тися § 30, ч. 1, п. 5; ллє́ться § 27, ч. 1, п. 5; § 30, ч. 1, п. 5; § 115, ч. 4, п. 3, 

пп. «в», прим. 2; ллю́ться § 30, ч. 1, п. 5 
Литóвський (Брест-Литóвський ми́рний дóговір) § 52, ч. 3, прим. 1 
ли́ха (до ли́ха) § 41, ч. 2, п. 1 
Лихá (річка) § 150, ч. 1 
ли́хові, ли́ху § 83, ч. 1, п. 2, пп. «а» 
Лихослáвль § 149, ч. 8, п. 3, пп. «в» 
-лиций § 103, прим. 2 
лиця́ (до лиця́) § 41, ч. 2, п. 1 
Лі Чжаодáо § 49, ч. 3 
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ліберáльна пáртія § 54, ч. 2 
Лі́берець § 149, ч. 2 
лібрéто § 128, ч. 1 
Ліверпу́ля, Ліверпу́лю § 82, ч. 6, п. 8 
лівоберéжжя § 9, ч. 3, п. 2, пп. «в» 
лівóруч § 41, ч. 1, п. 8 
Лі́га Нáцій § 54, ч. 5, прим. 2 
лід, льóду § 9, ч. 1, п. 1, пп. «а»; § 82, ч. 6, п. 6; (на) льóді § 86, ч. 1, п. 1, пп. «а», 

прим. 1; (на) льоду́ § 86, ч. 1, п. 1, пп. «а», прим. 1; § 86, ч. 1, п. 2, пп. «б» 
Лі́диці § 149, ч. 5, прим. 
Ліє́па § 129, ч. 2, п. 2 
лі́єчка, лі́єчок § 10, ч. 2, прим. 
лі́жко § 9, ч. 3, п. 1, пп. «б» (на / по / при / у) лі́жкові § 86, ч. 1, п. 2, пп. «а»; 

(на) лі́жку § 86, ч. 1, п. 2, пп. «а»; лі́жок § 9, ч. 3, п. 1, пп. «б» 
лі́зти § 118, ч. 1; лізь, лі́зьмо, ліз́ьте § 26, ч. 3, п. 4  
лі́кар § 27, ч. 1, п. 1; § 67, ч. 3, п. 2, пп. «а»; лі́каря § 67, ч. 3, п. 2, пп. «а»; лі́карю 

§ 87, ч. 1, п. 2; § 87, ч. 1, п. 4, прим. 2; лікарі́ § 88, ч. 1, п. 2; § 94, ч. 1; лікаря́м 
§ 90, ч. 1; лікарі́в § 91, ч. 1, п. 1; лікаря́ми § 92, ч. 1, п. 1; лі́кар-екóлог § 36, 
ч. 2, п. 1, пп. «а» 

лікарювáти § 34, ч. 1 
лі́ку (без лі́ку) § 41, ч. 2, п. 1 
«Лілéя» (парфу́ми «Лілéя») § 58, ч. 1 
Лі́ля (Клóда Жозéфа Ружé де Лі́ля) § 140, ч. 3 
лінгві́стика § 122, ч. 1 
лінгвостилісти́чні § 40, ч. 1, п. 2, пп. «г» 
Лі́нда § 144, ч. 1, п. 7, пп. «а» 
Лі́нден (У́нтер-ден-Лі́нден-штрáсе) § 50, ч. 5 
ліній́но-стрічкови́й § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а» 
Лі́нкольн § 121, ч. 1, п. 2 
(з) Лі́ною Костéнко § 142, ч. 3, прим. 2 
Лінь (Дін Лінь) § 146, ч. 3, п. 5, прим. 
ліпи́ти, ліплю́, лі́плять § 18, ч. 1 
лі́плений § 18, ч. 1 
ліри́зму § 82, ч. 6, п. 1, пп. «а» 
лі́рико-епі́чний § 40, ч. 2, п. 2, пп. «б» 
лі́рник § 32, ч. 1 
ліс § 154, ч. 1, п. 2; § 154, ч. 2, п. 1, прим.; лі́су § 82, ч. 6, п. 2, пп. «а»; ліси́ 

§ 88, ч. 1, п. 1; (по) лісáх § 93, ч. 1; Булóнський Ліс § 50, ч. 1, прим.; 
Ді́брівський ліс § 154, ч. 1, п. 2 

Лісабóн § 129, ч. 2, п. 4 
лісабóнський § 129, ч. 2, п. 4 
лісгóсп § 35, ч. 6, п. 1 
Ліснá § 149, ч. 4 
(на / при) лісникóві § 86, ч. 1, п. 3, пп. «а» 
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Лісова́ (балéт «Лісова́ пі́сня» § 55, ч. 3; Садóве товари́ство «Лісовá поля́на» 

§ 54, ч. 4) 
лісови́к § 49, ч. 7, п. 2, прим. 1; Лісови́к § 49, ч. 7, п. 3 
лісовóз § 9, ч. 3, п. 5, пп. «д» 
лісопи́льно-стругáльний § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а» 
лісосплáв § 36, ч. 1, п. 1 
лісостéп § 36, ч. 1, п. 3 
лісостепови́й § 40, ч. 1, п. 1 
літакá § 82, ч. 5, п. 2, пп. «б»; (на / по / при / у) літакóві § 86, ч. 1, п. 2, 

пп. «а»; (на) літаку́ § 86, ч. 1, п. 2, пп. «а»; літáк «Бóїнг 777» § 58, ч. 2; 
літáк «Мрія́» § 58, ч. 3 

літачкá § 82, ч. 5, п. 2, пп. «б» 
літератýра § 129, ч. 2, п. 6 
літерату́рний (мóвно-літерату́рний § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а»; Літерату́рний 

музéй, Одéський держáвний літерату́рний музéй § 54, ч. 3; газéта 
«Літерату́рна Украї́на» § 55, ч. 3) 

літерату́рно-худóжній § 40, ч. 2, п. 2, пп. «д» 
лі́тній § 33, ч. 1; § 102, ч. 1, п. 1 
літóпис (Лаврéнтіївський літóпис, Літóпис Самій́ла Вели́чка) § 55, ч. 3, 

прим. 2 
Літопи́сець (Нéстор Літопи́сець) § 49, ч. 1 
літр (л) § 62, ч. 4 
(пів) літ́ра § 36, ч. 1, п. 7, прим.  
літстýдія § 35, ч. 5, п. 2 
літургі́я § 53, ч. 8 
Лі́фшиц § 144, ч. 4, п. 2, прим. 2 
ліцеї́ст § 32, ч. 15 
ліцéю § 82, ч. 6, п. 3 
Ллойд § 128, ч. 3 
лляни́й § 29, ч. 3, п. 4. 
лоб, лóба § 9, ч. 2, п. 1, прим. 1 
лобійóваний § 34, ч. 3 
лобіювáння § 34, ч. 3 
лобіювáти § 34, ч. 3 
ловелáс § 49, ч. 5 
ловéць, ловця́ § 9, ч. 3, п. 5, пп. «а» 
ловлю́, лóвлять § 115, ч. 4, п. 3, пп. «в», прим. 1 
логари́тм, логари́фм § 123, ч. 2 
логари́фм, логари́тм § 123, ч. 2 
лóгіко-грамати́чний § 40, ч. 2, п. 2, пп. «б» 
логі́чний § 129, ч. 2, п. 6 
логопéд § 5, ч. 1 
Лодзь § 153, ч. 3, п. 1 
лóдзький § 153, ч. 3, п. 1 
лóже § 67, ч. 3, п. 3, пп. «б»; прокру́стове лóже § 49, ч. 9, п. 3, прим. 
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лóжечка, лóжечок § 10, ч. 2, прим. 
лозівськи́й § 153, ч. 2 
Лозовá § 152, ч. 3 (парадигма); § 153, ч. 2 
локати́ва § 82, ч. 5, п. 2, пп. «в» 
Лóкетек, Лóкетека, Лóкетекові § 142, ч. 3, прим. 1 
Ломáґа § 6, ч. 1, п. 2; § 13, ч. 1; Ломáзі, (на) Ломáзі § 13, ч. 1 
ломи́ти § 11, ч. 1; ломлю́, лóмлять § 115, ч. 4, п. 3, пп. «в», прим. 1 
Лóмниця § 151, ч. 2, п. 1, прим. 
Лóмтєв § 144, ч. 1, п. 3, пп. «в» 
Лонгфéлло § 133, ч. 2; § 140, ч. 2, п. 5 
Лóндон § 121, ч. 1, п. 1; § 146, ч. 2, п. 2; § 154, ч. 3, п. 4; Лóндона § 82, ч. 6, 

п. 8, прим.; Лóндону § 82, ч. 6, п. 8 
лос (Бретóн де лос Еррéрос § 49, ч. 2; Лос-Áнджелес § 50, ч. 3; § 154, ч. 3, 

п. 5; Лос-Фрáйлес § 50, ч. 3) 
(на) лóсеві, (на) лóсі § 86, ч. 1, п. 3, пп. «б», прим. 1; Лось § 144, ч. 4, п. 1, 

пп. «в» 
Лотари́нгія (Ельзáс-Лотари́нгія) § 154, ч. 3, п. 1 
лотари́нзький (ельзáс-лотари́нзький) § 154, ч. 3, п. 1 
лотó § 140, ч. 2, п. 5 
Лóхвицький повіт́ § 50, ч. 8 
Лóхвиця  § 152, ч. 1, п. 1 (парадигма) 
лошá § 66, ч. 5, п. 1, пп. «а» (парадигма); § 98, ч. 1; лошáти § 98, ч. 2; лошáті 

§ 98, ч. 3; лошáм § 98, ч. 4; лошáта § 99, ч. 1; лошáт § 99, ч. 2; лошáтам 
§ 99, ч. 3; лошáтами § 99, ч. 5; (на) лошáтах § 99, ч. 6 

лошáткові, лошáтку § 83, ч. 1, п. 1 
лоя́льний § 126, ч. 1 
Лу Сінь § 146, ч. 3, п. 5, прим. 
Лубни́ § 152, ч. 2 (парадигма) 
лу́б’ям § 85, ч. 1, п. 2 
Луб’я́нцев § 144, ч. 3, п. 1 
луг § 14, ч. 1, п. 2; лу́гу § 82, ч. 6, п. 5; лу́же § 14, ч. 1, п. 2; Вели́кий Луг § 154, 

ч. 1, п. 1 
Лугáнськ § 152, ч. 1, п. 2 (парадигма) 
Луговськи́й § 144, ч. 2, п. 2; § 144, ч. 2, п. 1; Луговськá § 144, ч. 2, п. 1 
лужóк § 32, ч. 14 
Лу́їс (Сент-Лу́їс) § 154, ч. 3, п. 4 
Лукá § 32, ч. 12 
Лу́каваць § 151, ч. 2, п. 1 
Лука́ш § 68, ч. 2, п. 3 (парадигма) 
Лýки (Вели́кі Лýки) § 152, ч. 4, п. 1 (парадигма); § 153, ч. 3, п. 2 
Луки́ч § 32, ч. 12 
Лу́ківна § 32, ч. 12 
Лук’я́н § 7, ч. 2, п. 3; § 63, ч. 2, п. 4 
Лук’я́ненко § 7, ч. 2, п. 3 
Лук’янéць § 7, ч. 2, п. 3 
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Лук’я́нов § 144, ч. 3, п. 1 
Лук’яню́к § 7, ч. 2, п. 3 
лу́па § 121, ч. 1, п. 1 
Лухови́ці § 149, ч. 8, п. 3, пп. «д» 
Лу́цька § 82, ч. 5, п. 2, пп. «й» 
Лýчин § 144, ч. 1, п. 8, пп. «в» 
Лучкáнином § 85, ч. 1, п. 3, пп. «а», прим. 
Львів § 83, ч. 1, п. 2, пп. «б»; § 148, ч. 1; § 152, ч. 1, п. 2 (парадигма); § 153, 

ч. 2; Львóва § 82, ч. 5, п. 2, пп. «й»; Львóву § 83, ч. 1, п. 2, пп. «б»; Львóве 
§ 87, ч. 1, п. 4 

львів’я́ни § 49, ч. 6; § 88, ч. 1, п. 1, прим.  
льві́вський § 153, ч. 2; Льві́вська плóща § 50, ч. 11; «Льві́вська плóща» (зупинка) 

§ 50, ч. 14; Льві́вська серéдня загальноосві́тня шкóла № 51 і́мені Івáна 
Франкá § 54, ч. 3; Льві́вське збро́йне повста́ння 1848 р. § 52, ч. 1 

Льодови́тий океáн (Північ́ний Льодови́тий океáн) § 154, ч. 1, п. 2 
льон § 8, ч. 2; § 26, ч. 2, п. 2; льон-довгунéць, льон-кучеря́вець, льон-сирéць 

§ 37, ч. 2, п. 4 
льонолавсáн § 36, ч. 1, п. 3 
льóту § 82, ч. 6, п. 1, пп. «в» 
льоту́ (на льоту́) § 41, ч. 2, п. 1 
льох § 8, ч. 2 
Лю́бек § 121, ч. 1, п. 2 
Любéцький § 144, ч. 2, п. 1 
люби́тель § 32, ч. 3 
люби́ти § 18, ч. 1; люблю́, лю́блять § 18, ч. 1; § 115, ч. 4, п. 3, пп. «в», прим. 1 
лю́блячи § 115, ч. 4, п. 3, пп. «в», прим. 1 
любóв § 66, ч. 4, п. 1; § 95, ч. 1, прим. 1; любóві § 95, ч. 1; любóви § 95, ч. 1, 

прим. 1; любóв’ю § 95, ч. 3, п. 2; любóве § 95, ч. 5; Любóв § 66, ч. 4, п. 3; 
§ 143, ч. 4 (парадигма) 

люд § 19, ч. 2 
Лю́двіг ван Бетхóвен § 49, ч. 2; § 146, ч. 2, п. 4; Лю́двігу § 87, ч. 1, п. 1 
люди́на § 100, ч. 1, п. 1, прим.; лю́ди § 4, ч. 1, п. 2; § 100, ч. 1, п. 1; § 100, ч. 1, 

п. 1, прим.; людéй § 100, ч. 2, п. 1; § 100, ч. 4, п. 2; лю́дям § 100, ч. 3, п. 1; 
людьми́ § 100, ч. 5, п. 3; Люди́на § 60, ч. 3 

людинодéнь § 36, ч. 1, п. 3 
Людми́ла (Людми́ла Василéвська-Берéзіна) § 49, ч. 1 
лю́дство § 19, ч. 2 
лю́дський § 19, ч. 2 
лю́дськість § 26, ч. 3, п. 1  
Люксембýрг § 122, ч. 1; § 153, ч. 3, п. 1 
люксембýрзький § 153, ч. 3, п. 1 
люстéрко § 67, ч. 3, п. 1, пп. «б» 
Лю́тер § 121, ч. 1, п. 2 
лютерáнська (Україн́ська лютерáнська цéрква) § 53, ч. 5 
лю́тий, лю́того, (у) лю́тому § 103, прим. 1 
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«Люфтгáнза» § 122, ч. 4 
ля § 140, ч. 2, п. 2 
лягти́ § 115, ч. 7, п. 2, прим. 1; § 116, ч. 3, п. 3, прим. 2; ля́жу § 115, ч. 6, п. 2, 

пп. «б»; § 116, ч. 3, п. 3, прим. 2; ліг § 115, ч. 7, п. 2, прим. 1; ляж, ля́жмо, 
ля́жте § 116, ч. 3, п. 3, прим. 2 

ляльковóд § 9, ч. 3, п. 5, пп. «д»; § 36, ч. 1, п. 1 
ляльóк (Ки́ївський академіч́ний теáтр ляльóк) § 54, ч. 3 
Ляпунóв § 144, ч. 4, п. 1, пп. «в», прим. 
 
 

М 
Мáвка § 49, ч. 7, п. 3 
мáвпа, мавп § 76, ч. 1, п. 3, прим. 1 
мавпеня́тко § 67, ч. 3, п. 1, пп. «б» 
мáвпячий § 7, ч. 2, п. 1, прим. 
Мавритáнія § 129, ч. 4, п. 4; § 131, ч. 2 
мавритáнський § 129, ч. 4, п. 4 
магази́н § 5, ч. 1; § 54, ч. 5; інтерне́т-магази́н «Розе́тка» § 54, ч. 7 
магарáдже § 74, ч. 1, п. 2 
МАГАТЕ § 61, ч. 2; § 63, ч. 2, п. 9 
Магеллáнова (галáктика Вели́ка Магеллáнова Хмáра) § 51, ч. 1 
магістрáль § 121, ч. 1, п. 2; § 139, ч. 1, п. 2; § 140, ч. 1, п. 3 (парадигма) 
магнітóлог-астронóм § 36, ч. 2, п. 1, пп. «а» 
мáгнію § 82, ч. 6, п. 6 
Магомéт § 49, ч. 7, п. 1; § 53, ч. 1; § 122, ч. 1 
Магóн (Мак-Магóн) § 146, ч. 2, п. 4, прим. 1 
Магри́б § 129, ч. 4, п. 4 
мадáм § 54, ч. 3; § 140, ч. 2, п. 8;  
мадемуазéль § 140, ч. 2, п. 8 
мадéра § 50, ч. 12 
мадóнна § 76, ч. 1, п. 3, прим. 2; § 128, ч. 1; мадóнн § 76, ч. 1, п. 3, прим. 2 
Мадри́д § 129, ч. 4, п. 4; Мадри́да § 82, ч. 6, п. 8, прим.; Мадри́ду § 82, ч. 6, 

п. 8 
маéстро § 140, ч. 2, п. 5 
Мáєр § 126, ч. 1 
Мазе́па (корве́т «Ге́тьман Іва́н Мазе́па» § 58, ч. 3; відзнáка Президе́нта 

Украї́ни – Хрест Івáна Мазéпи § 57, ч. 1; портре́т Мазе́пи § 55, ч. 2, 
прим.) 

Мазовéцький (Томáшув-Мазовéцький) § 150, ч. 3; § 151, ч. 2, п. 
мазь § 30, ч. 1, п. 3; мáззю § 30, ч. 1, п. 3 
маї́с § 129, ч. 3 
Мáйборода § 142, ч. 1 (парадигма); Мáйбород, Мáйбородів § 76, ч. 1, п. 3 
майбу́тній § 33, ч. 1; § 102, ч. 1, п. 1 
мáйво § 67, ч. 3, п. 1, пп. «б» 
майдáн Незалéжності § 50, ч. 11; майдáну § 82, ч. 6, п. 5 
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Майда́н-Бо́брик § 154, ч. 3, п. 1 
майда́н-бо́брицький § 154, ч. 3, п. 1 
Мáйнгоф § 136, ч. 1 
майóр (генерáл-майóр) § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б» 
мáйстер § 33, ч. 7, п. 1; § 66, ч. 3, п. 1; § 67, ч. 3, п. 1, пп. «а»; мáйстрові, 

мáйстру § 83, ч. 1, п. 1; мáйстром § 85, ч. 1, п. 1 
майстéрний § 101, ч. 1, п. 1 
майстри́ня § 32, ч. 4 
мáйстрів § 33, ч. 7, п. 2; мáйстрова § 33, ч. 7, п. 1; § 33, ч. 7, п. 2; мáйстрове 

§ 33, ч. 7, п. 1 
Макáо § 140, ч. 2, п. 5 
Макáр, Макáра § 143, ч. 3, прим. 2 
Макії́вка § 153, ч. 2 
Макії́вський § 153, ч. 2 
макінтóш § 49, ч. 5; § 134, ч. 1 
макія́ж § 125, ч. 1 
маккарти́зм § 128, ч. 4, прим. 
Маккáртні § 128, ч. 4, прим.; § 146, ч. 2, п. 4, прим. 1 
Маккéнзі § 128, ч. 4, прим. 
Маккéнна § 128, ч. 4, прим. 
Маккі́нлі § 128, ч. 4, прим.; § 146, ч. 2, п. 4, прим. 1 
Мак- (Мак-Клю́р, Мак-Магóн) § 146, ч. 2, п. 4, прим. 1 
мáкове (ні на мáкове зéрнó) § 44, ч. 2, п. 8 
макроеконóміка § 35, ч. 6, п. 3 
макромолéкула § 35, ч. 6, п. 3 
макси́м § 49, ч. 5 
Макси́менко, Макси́менку § 87, ч. 1, п. 4, прим. 3 
Максим’ю́к § 7, ч. 2, п. 1 
максімóда § 35, ч. 6, п. 3, прим. 1 
максіóдяг § 35, ч. 6, п. 3 
максісу́кня § 35, ч. 6, п. 3, прим. 1 
Малéнький Вовк § 146, ч. 2, п. 1 
малéсенький § 26, ч. 3, п. 2  
Мáлець, Мáльця, Мáльцеві § 142, ч. 3, прим. 1  
мали́й § 104, ч. 1, п. 3; Малóго Куя́льника § 82, ч. 5, п. 2, пп. «й»; ву́лиця Мала́ 

Жито́мирська § 50, ч. 11; Малóї Ведмéдиці а́льфа § 51, ч. 1 
мали́на «герáкл» § 59, ч. 2 
Мали́нін § 144, ч. 1, п. 8, пп. «а»; § 144, ч. 1, п. 8, пп. «в» 
Мали́цин § 144, ч. 1, п. 9 
Мáлишев § 9, ч. 3, п. 5, пп. «г» 
мáлишевський § 9, ч. 3, п. 5, пп. «г» 
Мали́шкова § 49, ч. 9, п. 1 
Малоазій́ське нагір́’я § 50, ч. 1; § 154, ч. 2, п. 1, прим. 
маловжи́ваний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «в» 
мáло-помáлу § 35, ч. 7, п. 2, пп. «г» 
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малочутли́вий § 40, ч. 1, п. 2, пп. «в» 
Мáльме § 132, ч. 1 
мальóваний § 34, ч. 1 
мáля́р § 67, ч. 3, п. 1, пп. «а», прим. (парадигма); мáля́ре § 87, ч. 1, п. 3 
мáма § 33, ч. 3; мам § 76, ч. 1, п. 3; мами́ § 69, ч. 1, п. 1; § 76, ч. 1, п. 3; мамів́ 

§ 76, ч. 1, п. 3 
Мамали́га § 142, ч. 1 (парадигма) 
Мамéд-задé § 146, ч. 4, п. 4; (у) Мамéда-задé § 140, ч. 4 
мáмин § 33, ч. 3 
Мáмонтов, Мáмонтову § 83, ч. 1, п. 2, пп. «б» 
мандрувáти § 118, ч. 1 
мáнна § 128, ч. 1 
Маннергéйма (Кáрла Гу́става Емі́ля Маннергéйма) § 140, ч. 3 
манускри́пту § 82, ч. 6, п. 7 
Манчéстер § 134, ч. 1 
Мáо Цзедýн § 147, ч. 2 
маоцзедýнівський § 147, ч. 2 
Мáргарет § 140, ч. 2, п. 9 
ма́рево § 32, ч. 2 
Марієт́та § 130, ч. 2, п. 3 
Маріє́чка § 32, ч. 8 
Марії́н § 33, ч. 3; § 49, ч. 9, п. 1; § 101, ч. 1, п. 2 
Мáріо § 140, ч. 2, п. 5 
Марі-́Сесі́лі § 140, ч. 3 
Маріýполь § 148, ч. 1, прим. 
Марія́ § 33, ч. 3; § 49, ч. 1; § 63, ч. 2, п. 1; § 68, ч. 1, п. 2 (парадигма); § 143, 

ч. 6; § 144, ч. 1, п. 1; § 146, ч. 2, п. 2; Маріє́ § 74, ч. 1, п. 2; Марі́є Васи́лівно 
§ 74, ч. 1, п. 3, прим. 1; Марі́я Андрії́вна, Марі́я Васи́лівна, Марія́ Іллі́вна 
§ 143, ч. 6 (парадигма); Марії́-Антуанéтти § 140, ч. 3; Марія́-
Антуанéтта § 146, ч. 4, п. 1; (для) Марії́ Сéник § 142, ч. 3, прим. 2 

Мáр’їно § 149, ч. 8, п. 2; § 150, ч. 2 
Марк Пóрцій Катóн § 146, ч. 2, п. 3; Марк Твен § 147, ч. 4 
марк-твéнівський § 147, ч. 4 
мáрка, мáрок § 9, ч. 2, п. 1, прим. 2 
ма́ркетинг § 122, ч. 1 
мáркету § 82, ч. 6, п. 3 
Мáркó § 66, ч. 3, п. 1 
Ма́ркó Вовчóк (Марія́ Олексáндрівна Вілі́нська) § 49, ч. 1; § 59, ч. 3; § 146, 

ч. 2, п. 2; § 147, ч. 5, п. 1 
маркшéйдер § 136, ч. 2 
мароккáнець § 128, ч. 3 
Марóкко § 128, ч. 3 
Марс § 51, ч. 1; § 53, ч. 1; Ма́рса § 82, ч. 5, п. 2, пп. «в» 
Марсéль § 125, ч. 2 
марсельєз́а § 139, ч. 1, п. 1 



319 
Мáрта, Мáрфа § 123, ч. 2 
Мартін́ (Сан-Мартін́) § 146, ч. 2, п. 4, прим. 1 
Мару́син § 33, ч. 3 
Мару́ся § 33, ч. 3; Мару́сю § 74, ч. 1, п. 3 
Мáрфа, Мáрта § 123, ч. 2 
Марціáл § 129, ч. 2, п. 2 
марширувáти § 34, ч. 3 
Мар’я́на § 7, ч. 2, п. 2 
Мар’я́ненко § 7, ч. 2, п. 2 
Масáрик § 144, ч. 1, п. 9 
мáсло § 28, ч. 3 
масни́й § 28, ч. 3 
масти́льник § 32, ч. 1 
Матвє́єв § 144, ч. 1, п. 3, пп. «в» 
Матвій́ (апóстол Матвій́) § 53, ч. 2, прим. 1 
матеєве́цький § 153, ч. 2 
Мате́ївці § 153, ч. 2 
матемáтика § 129, ч. 4, п. 1 
математи́чний (мехáніко-математи́чний) § 40, ч. 2, п. 2, пп. «б» 
Мáтері Бóжої (Теребовля́нська ікóна Мáтері Бóжої) § 53, ч. 7 
матеріáл § 129, ч. 2, п. 2 
матéрія § 129, ч. 2, п. 2 
мáтерній § 33, ч. 1 
ма́ти § 66, ч. 4, п. 2; § 97 (парадигма); Мáти § 60, ч. 3; Ма́ти Бо́жа § 53, 

ч. 2; óрден «Мáти-герої́ня» § 57, ч. 1 
мáти-й-мáчуха § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б» 
ма́тір § 30, ч. 1, п. 3, прим.; § 97 (парадигма); мáтір’ю § 7, ч. 2, п. 2; § 30, 

ч. 1, п. 3, прим.; § 95, ч. 3, п. 2; матері́ § 97 (парадигма) 
мáтриць § 26, ч. 3, п. 3  
мату́сю § 74, ч. 1, п. 3 
МАУ § 63, ч. 2, п. 9 
мáузер § 131, ч. 1 
Мацéєв § 144, ч. 1, п. 3, пп. «в» 
маши́на § 66, ч. 2, п. 1; § 67, ч. 2, п. 1, пп. «а»; § 68, ч. 1, п. 1 (парадигма); маши́ни 

§ 69, ч. 1, п. 1; § 75, ч. 1; § 78, ч. 1, п. 2; маши́ні § 70, ч. 1; маши́ну § 71, ч. 1; 
маши́ною § 72, ч. 1; (на) маши́ні § 73, ч. 1; маши́н § 76, ч. 1, п. 1; маши́нам 
§ 77, ч. 1, п. 1; маши́нами § 79, ч. 1, п. 1; (на) маши́нах § 80, ч. 1 

машинобудівни́й § 40, ч. 1, п. 2, пп. «б» 
машинобудувáння (Наукóво-дóслідний інститу́т хімі́чного 

машинобудувáння) § 61, ч. 3, прим. 2 
мегавáт-годи́на § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б» 
мегаефéкт § 130, ч. 3 
медáль § 57, ч. 1; § 57, ч. 2; медáль «За військóву слу́жбу Украї́ні», медáль 

«За врятóване життя́» § 57, ч. 1; олімпі́йська медáль § 57, ч. 2 
медвя́ний § 7, ч. 2, п. 1, прим. 
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меджлі́с § 54, ч. 5, прим. 4; Меджлі́с кримськотатáрського нарóду § 54, ч. 1 
медзáклад § 35, ч. 5, п. 2 
мéдик § 32, ч. 1, прим. 
мéдико-генети́чний § 40, ч. 2, п. 2, пп. «б» 
Меди́на § 129, ч. 4, п. 5 
медіалінгві́стика § 35, ч. 4, п. 1 
медіастиліс́тика § 35, ч. 4, п. 1 
медіахóлдинг § 36, ч. 1, п. 4 
Мéдічі § 129, ч. 2, п. 3 
медперсонáл § 35, ч. 6, п. 1 
мéду § 82, ч. 6, п. 6 
медуніверситéт § 61, ч. 1, п. 2 
межá § 67, ч. 2, п. 3, пп. «а»; межі́ § 69, ч. 1, п. 2; § 69, ч. 1, п. 2, прим.; § 70, 

ч. 1; межу́ § 71, ч. 1; межéю § 72, ч. 1; (у) межі́, (на) межі́ § 73, ч. 1; мéжі 
§ 69, ч. 1, п. 2, прим.; § 75, ч. 1; § 78, ч. 1, п. 2; меж § 9, ч. 3, п. 5, пп. «в»; 
§ 76, ч. 1, п. 1; мéжам § 77, ч. 1, п. 1; мéжами § 79, ч. 1, п. 1; (на) мéжах 
§ 80, ч. 1 

Межиріц́ька (Гу́та Межиріц́ька) § 152, ч. 4, п. 2 (парадигма) 
Мéкка § 153, ч. 3, п. 2 
мéккський § 153, ч. 3, п. 2 
Мéксика § 129, ч. 4, п. 2 
Мела́шка § 22, ч. 1, п. 4, прим. 
Мела́щин § 22, ч. 1, п. 4, прим. 
мéлений § 119, ч. 1, п. 2, пп. «б», прим. 3 
Ме́лець § 149, ч. 2 
ме́ливо § 32, ч. 2 
Мелітóполь § 148, ч. 1, прим. 
Мелкóвський § 144, ч. 2, п. 1 
Мéлл (Пéлл-Мéлл) § 134, ч. 2 
Меморіáльний буди́нок-музéй Дмитрá Яворни́цького § 54, ч. 3 
Мен (Ван Мен) § 49, ч. 3; § 146, ч. 2, п. 6 
Менделє́єв § 144, ч. 1, п. 3, пп. «в» 
мéнеджер § 134, ч. 2 
мéнтор § 49, ч. 5 
менш вередли́вий § 104, ч. 1, п. 2 
мéнший § 27, ч. 1, п. 2; § 104, ч. 1, п. 3 
мéншости, мéншості § 10, ч. 3, п. 1 
меню́ § 140, ч. 2, п. 6 
мер § 56, ч. 1, прим. 1 
Мер (Булóнь-сюр-Мер) § 50, ч. 2, прим.; § 154, ч. 3, п. 5 
Мéредіт § 124, ч. 2 
мере́жа «Інтерне́т», мерéжа «Фе́йсбу́к» § 54, ч. 7 
мере́живо § 32, ч. 2 
мереф’я́нський § 7, ч. 2, п. 1 
меринóс § 59, ч. 1 
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Мерку́рія § 82, ч. 5, п. 2, пп. «в» 
Мерсéдес § 140, ч. 2, п. 9 
мерсі́ § 129, ч. 2, п. 5; § 140, ч. 2, п. 4 
Мерсьє́ § 130, ч. 2, п. 2 
Мéрфі § 135, ч. 1 
Мéсто (Новé Мéсто) § 149, ч. 2 
металоемáль § 130, ч. 3 
металоплáст § 36, ч. 1, п. 3 
металоріз́ § 36, ч. 1, п. 1 
металу́ргія § 121, ч. 1, п. 1 
метамóва § 35, ч. 6, п. 2 
метео́ра § 82, ч. 5, п. 2, пп. «в» 
метеостáнція § 35, ч. 6, п. 2 
мети́ (без мети́) § 41, ч. 2, п. 1 
метóдика § 129, ч. 4, п. 1 
метр (м) § 62, ч. 4 
мéтра § 82, ч. 5, п. 2, пп. «ґ»; мéтрів § 89, ч. 1, п. 1; півторáста ме́трів 

§ 107, ч. 2 
ме́трів за секу́нду (м/с) § 62, ч. 7 
метрó § 140, ч. 2, п. 5 
метрополітéну § 82, ч. 6, п. 5 
мехáнік § 32, ч. 1, прим. 
мехáніко-математи́чний § 40, ч. 2, п. 2, пп. «б» 
Мехмéд-бéй § 146, ч. 4, п. 4; (до) Мехмéда-бéя § 140, ч. 4 
меценáт § 49, ч. 5 
меч § 68, ч. 2, п. 1 (парадигма); дамóклів меч § 49, ч. 9, п. 3, прим. 
Мечислáв § 144, ч. 1, п. 2; § 146, ч. 3, п. 4 
Ме́чников § 144, ч. 1, п. 2 
Мєстéчкін § 144, ч. 1, п. 3, пп. «г» 
ми § 108, ч. 1 (парадигма) 
Мики́та § 67, ч. 2, п. 1, пп. «а»; § 143, ч. 1; § 144, ч. 1, п. 1 
Мики́тович § 32, ч. 11 
Микóла § 32, ч. 12; § 66, ч. 2, п. 3; § 143, ч. 1; § 143, ч. 2 (парадигма); § 144, 

ч. 1, п. 1; Микóла Чудотвóрець § 53, ч. 1 
Миколáєнко § 141, ч. 1 
Миколáїв § 83, ч. 1, п. 2, пп. «б»; § 148, ч. 1; Микола́єва § 82, ч. 5, п. 2, пп. «й»; 

Микола́єву § 83, ч. 1, п. 2, пп. «б» 
Миколáївна § 32, ч. 12 
Миколáйович § 32, ч. 12; Леоні́дові Миколáйовичу Куцéнку § 83, ч. 1, п. 1, прим. 
Микóлівна § 32, ч. 12 
Микóлович § 32, ч. 12 
Миколо-Гула́к (село́ Миколо-Гула́к) § 154, ч. 1, п. 4 
Ми́лач § 144, ч. 1, п. 6 
Милéтич § 144, ч. 1, п. 6 
ми́ля § 129, ч. 2, п. 6 
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мимовóлі § 41, ч. 1, п. 8 
мимої́здом § 41, ч. 1, п. 8 
мимохі́дь § 41, ч. 1, п. 8 
мимохіт́ь § 41, ч. 1, п. 8 
мину́лий § 1, ч. 3 
Миньків́ський § 9, ч. 3, п. 5, пп. «е» 
мир (Версáльський мир) § 55, ч. 1 
Ми́ргород § 35, ч. 5, п. 1; Ми́ргорода § 82, ч. 5, п. 2, пп. «й» 
ми́рний (Брест-Литóвський ми́рний дóговір § 52, ч. 3, прим. 1; Верса́льський 

ми́рний до́говір § 52, ч. 1; Панáс Ми́рний § 146, ч. 2, п. 2) 
ми́ро § 129, ч. 2, п. 6 
миролю́бний (послідóвно миролю́бний) § 40, ч. 1, п. 2, пп. «в», прим. 1 
Мирóнов § 144, ч. 1, п. 8, пп. «в» 
Миросла́ва § 143, ч. 1 
мирт § 129, ч. 2, п. 6 
ми́ру (пáртія ми́ру § 54, ч. 2; прогрáма «Партнéрство зарáди ми́ру» § 55, ч. 3) 
мис § 50, ч. 1; мис Капітáна Джéральда § 50, ч. 2; мис Дежньóва § 149, ч. 6, 

п. 2; мис Дóброї Наді́ї § 149, ч. 1, п. 4; § 154, ч. 1, п. 2; мис Рум’я́нцева 
§ 149, ч. 3, п. 2; мис Сі́рий § 149, ч. 4 

миски́, мисóк § 76, ч. 1, п. 3, прим. 1 
мисленнє́вий § 33, ч. 6 
«Мисли́тель» (скульпту́ра «Мисли́тель») § 55, ч. 3 
мисль § 28, ч. 3 
ми́сника § 82, ч. 5, п. 2, пп. «з» 
мистéцтв (заслу́жений дія́ч мистéцтв) § 56, ч. 1, прим. 1 
мисте́цтво (мист.) § 62, ч. 3 
мисте́цький (мист.) § 62, ч. 3 
митéць § 67, ч. 3, п. 2, пп. «а»; митця́ § 82, ч. 5, п. 1 
ми́ти, ми́ю, ми́ють § 115, ч. 3, п. 2, пп. «а» 
ми́тий § 119, ч. 1, п. 2, пп. «б» 
ми́тра § 129, ч. 2, п. 6 
митрополи́т (митр.) § 62, ч. 3 
митрополи́т § 129, ч. 2, п. 6; митрополи́т Ві́нницький і Бáрський § 53, ч. 6, 

прим.; Блажéннійший Митрополи́т Ки́ївський і всіє́ї Украї́ни § 53, ч. 6 
Митрофáнов § 144, ч. 1, п. 8, пп. «в» 
мить, ми́ттю § 30, ч. 1, п. 3 
ми́ть (на ми́ть) § 41, ч. 2, п. 1 
Михайли́шинові, Михайли́шину § 83, ч. 1, п. 2, пп. «б», прим. 
Михáйлівно (Гáнно Михáйлівно) § 74, ч. 1, п. 1 
Михáйлівський Золотовéрхий монасти́р § 53, ч. 7 
Михáйлові, (всу́переч) Михáйлові Балію́, Миха́йлу Баліє́ві § 142, ч. 3, прим. 2 
Михáйловське § 149, ч. 8, п. 3, пп. «б» 
Михáйло-Коцюби́нське § 152, ч. 5 (парадигма); § 154, ч. 1, п. 4; § 154, ч. 3, п. 2 
михáйло-коцюби́нський § 154, ч. 3, п. 2 
Михáльченко § 27, ч. 1, п. 6 
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Михальчи́шин § 27, ч. 1, п. 6 
Михальчу́к § 27, ч. 1, п. 6 
ми́ші § 75, ч. 1; мишéй § 76, ч. 1, п. 2 
Ми́шкін § 144, ч. 1, п. 8, пп. «в» 
Мишýрин Ріг § 154, ч. 3, п. 6 
мишýрино-рі́зький § 154, ч. 3, п. 6 
мі-бемóль § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б» 
мігрáція § 122, ч. 1; § 128, ч. 2 
міѓши § 9, ч. 1, п. 1, пп. «е» 
мідімóда § 35, ч. 6, п. 3, прим. 1 
мідіóдяг § 35, ч. 6, п. 3 
мідіспідни́ця § 35, ч. 6, п. 3, прим. 1 
мі́дний (свинцéво-мід́ний) § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а» 
мідь § 26, ч. 2, п. 1; мі́ддю § 95, ч. 3, п. 1 
міжгі́р’я § 7, ч. 2, п. 2; міжгі́р’їв § 89, ч. 1, п. 1 
міжконтинентáльний § 31, ч. 3 
Міжнарóдний (Міжнарóдний валю́тний фонд § 54, ч. 1; Міжнарóдний день 

рі́дної мо́ви § 52, ч. 2; Міжнарóдна асоціáція україні́стів § 54, ч. 1; 
конгрéс Міжнарóдної асоціáції україніс́тів § 54, ч. 6) 

міжпланéтний § 31, ч. 3 
між’яр’я § 7, ч. 2, п. 4 
мій § 9, ч. 1, п. 1, пп. «а»; § 110, ч. 1 (парадигма); могó § 9, ч. 1, п. 1, пп. «а» 
Мікелóну § 82, ч. 6, п. 5 
Міќлóшич § 144, ч. 1, п. 7, пп. «б» 
міќро-ЕОМ § 35, ч. 6, п. 3, прим. 3 
мікроорганіз́ми § 35, ч. 6, п. 3 
мікрохви́лі § 35, ч. 6, п. 3 
мікрочасти́нка § 35, ч. 6, п. 3 
міліме́тр (мм) § 62, ч. 4 
Мілóська (Венéра Мілóська) § 55, ч. 2 
Мілоше́во (Ново-Мілоше́во) § 152, ч. 3, прим. 
мільйо́н (млн) § 62, ч. 4 
мільйóн § 8, ч. 1, п. 2; § 105, ч. 11; мільйóна § 82, ч. 5, п. 2, пп. «д»; мільйóн 

трьохти́сячний § 38, ч. 1, п. 2, прим. 1 
мільйóнний § 33, ч. 1; § 106, ч. 1 
мілья́рд (млрд) § 62, ч. 4 
мілья́рд § 105, ч. 11; § 139, ч. 1, п. 1; мілья́рда § 82, ч. 5, п. 2, пп. «д»; мілья́рд 

чотирьохмільйóнний § 38, ч. 1, п. 2, прим. 1 
Мін (Хо Ші Мін) § 146, ч. 2, п. 6; § 146, ч. 2, п. 6, прим. 
мінерáльна водá «Мóршинська» § 58, ч. 1 
мініблóк § 35, ч. 6, п. 3 
мініди́ск § 35, ч. 6, п. 3 
мініескалáтор § 130, ч. 3 
мінікомп’ю́тер § 35, ч. 6, п. 3 
мі́ні-ПК § 35, ч. 6, п. 3, прим. 3 
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Міністéрство (Міністéрство осві́ти і нау́ки Украї́ни § 54, ч. 1; міністéрства 

Украї́ни § 54, ч. 5, прим. 5; відзнáка Міністéрства вну́трішніх справ 
Украї́ни – нагру́дний знак «За безпéку нарóду» § 57, ч. 1; Держáвний архі́в 
Міністéрства вну́трішніх справ Украї́ни, ДА МВСУ § 61, ч. 3, прим. 1) 

міні́стр § 56, ч. 1, прим. 1; Міні́стр осві́ти і нау́ки Украї́ни § 56, ч. 1, прим. 3; 
експрем’є́р-міні́стр § 35, ч. 6, п. 4; Кабінéт Міні́стрів Украї́ни § 54, ч. 1 

Мін’юст § 7, ч. 2, п. 4 
Мірзá-хáн § 146, ч. 4, п. 4; (у) Мірзи́-хáна § 140, ч. 4 
мір́и (до мір́и) § 41, ч. 2, п. 1 
міркувáти § 34, ч. 1 
мірóшник § 21, ч. 3 
мір́ра § 128, ч. 1 
міс § 140, ч. 2, п. 8 
мі́сиво § 32, ч. 2 
мі́сис § 140, ч. 2, п. 8 
Міссісіп́і § 128, ч. 3, прим.; § 129, ч. 2, п. 4 
Міссу́рі § 128, ч. 3 
(у) містéчку § 86, ч. 1, п. 2, пп. «а» 
місткá § 9, ч. 3, п. 1, пп. «в» 
мі́сто (м.) § 62, ч. 3 
мі́сто § 37, ч. 3, п. 2; § 66, ч. 3, п. 2; § 67, ч. 3, п. 1, пп. «б»; § 84, ч. 1, п. 2; 

§ 154, ч. 1, п. 4; мі́ста § 82, ч. 2; мі́стові, мі́сту § 83, ч. 1, п. 2, пп. «а»; 
мі́стом § 85, ч. 1, п. 1; (у) мі́сті § 54, ч. 1; § 86, ч. 1, п. 1, пп. «б»; (по) мі́сту, 
(по) мі́сті § 86, ч. 1, п. 2, пп. «б», прим. 1; містá § 88, ч. 1, п. 3; § 91, ч. 1, 
п. 2; міст § 9, ч. 3, п. 1, пп. «в»; § 50, ч. 11; § 84, ч. 1, п. 2; містáм § 90, 
ч. 1; містáми § 92, ч. 1, п. 1; (по) містáх § 93, ч. 1; Прокурату́ра мі́ста 
Ки́єва § 54, ч. 1; (пів) мі́ста § 36, ч. 1, п. 7, прим.; Ві́чне мі́сто § 50, ч. 6, 
прим.; Новé Мі́сто § 154, ч. 2, п. 6 

містóчок § 9, ч. 3, п. 1, пп. «в» 
мі́сце § 67, ч. 3, п. 2, пп. «б»; § 84, ч. 1, п. 2; мі́сцем § 85, ч. 1, п. 1; місць § 26, 

ч. 3, п. 3; § 89, ч. 1, п. 2; місця́м § 90, ч. 1; місця́ми § 92, ч. 1, п. 1; (на) місця́х 
§ 93, ч. 1 

міськи́й (Ки́ївський міськи́й буди́нок учи́теля § 54, ч. 3; Кам’яне́ць-
Поді́льська міська́ ра́да § 50, ч. 8) 

міськкóм § 29, ч. 1, п. 2 
міськрáда § 35, ч. 5, п. 2; міськрáди § 54, ч. 6 
місяцехі́д § 9, ч. 3, п. 5, пп. «д» 
мі́сяць § 21, ч. 1; міс́яця § 82, ч. 5, п. 2, пп. «д»; (на) мі́сяці § 86, ч. 1, п. 1, 

пп. «а»; мі́сяцю § 87, ч. 1, п. 2; Мі́сяць § 51, ч. 2, прим. 
мі́сячний § 21, ч. 1 
міт, міф § 123, ч. 2 
міт́ел § 76, ч. 1, п. 3, прим. 1 
мітолóгія, міфолóгія § 123, ч. 2 
міф, міт § 123, ч. 2 
міфолóгія, мітолóгія § 123, ч. 2 
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міхонóша § 67, ч. 2, п. 3, пп. «а»; міхонóш § 78, ч. 1, п. 1 
Міцкéвич § 144, ч. 1, п. 2; § 144, ч. 1, п. 7, пп. «а» 
міць § 30, ч. 1, п. 3; § 66, ч. 4, п. 1; міц́цю § 30, ч. 1, п. 3; § 95, ч. 3, п. 1 
Міч́атек § 144, ч. 1, п. 2; § 144, ч. 1, п. 7, пп. «а» 
Мічигáн-авеню́ § 50, ч. 5 
міша́ти, міша́ю, міша́ють § 115, ч. 3, п. 2, пп. «в» 
Мішéль § 121, ч. 1, п. 2; § 140, ч. 2, п. 9, прим. (парадигма) 
мішéчок § 32, ч. 8 
(на) мішку́ § 86, ч. 1, п. 2, пп. «а» 
М’їн (Він М’їн) § 49, ч. 4 
Мйодóвич § 144, ч. 1, п. 5, пп. «а» 
млинá § 82, ч. 6, п. 5 
мобі́льного (опера́тор мобі́льного зв’язку́ «Київста́р») § 54, ч. 7 
мóва (мóва-джерелó, мóва-посерéдниця § 37, ч. 2, п. 1; Закóн Украї́ни «Про 

забезпéчення функціонувáння україн́ської мо́ви як держáвної» § 55, ч. 1) 
мóвби § 43, ч. 1 
мóвно-літерату́рний § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а» 
мовностильови́й § 40, ч. 1, п. 2, пп. «а» 
мовознáвець § 32, ч. 3 
мовознáвства (ві́дділ загáльного мовознáвства Інститу́ту мовознáвства 

ім. О. О. Потебні́ НАН Украї́ни) § 54, ч. 6 
Моги́ла (Гóстра Моги́ла) § 154, ч. 2, п. 6 
могти́, мóжу § 9, ч. 1, п. 1, пп. «е»; § 115, ч. 4, п. 1; мóжеш § 115, ч. 4, п. 1; 

міг, моглá § 9, ч. 1, п. 1, пп. «е»; не мóже § 44, ч. 2, п. 1 
могу́тній § 5, ч. 1; § 102, ч. 1, п. 1 
модерні́зм § 32, ч. 15 
моджахéд § 122, ч. 5 
мóдний § 101, ч. 1, п. 1 
моє́ § 110, ч. 1 (парадигма) 
мóжна (не мóжна) § 44, ч. 2, п. 7 
Можó (Го Можó) § 146, ч. 2, п. 6, прим.; § 146, ч. 3, п. 5 
мозáїка § 3, ч. 1, п. 4; § 126, ч. 1; § 129, ч. 3 
мої́ § 3, ч. 1, п. 1; § 110, ч. 1 (парадигма) 
молéкула § 121, ч. 1, п. 1 
молодéцтво § 19, ч. 1, п. 1; § 67, ч. 3, п. 1, пп. «б» 
молодéць § 19, ч. 1, п. 1; молóдче § 87, ч. 1, п. 3 
молодéцький § 19, ч. 1, п. 1 
Молодéчно § 152, ч. 3, прим. 
молоди́й § 101, ч. 1, п. 1; молодóї § 10, ч. 3, п. 3 
молоди́ць § 78, ч. 1, п. 1 
мóлодість, мóлодістю § 30, ч. 1, п. 3, прим. 
мóлодь, мóлоддю § 30, ч. 1, п. 3 
молóти § 119, ч. 1, п. 2, пп. «б», прим. 3; молóв, молóла § 9, ч. 3, п. 3 
мóлотий § 119, ч. 1, п. 2, пп. «б», прим. 3 
молотьбá § 26, ч. 2, п. 1 
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мо́ло́х § 49, ч. 7, п. 2, прим. 2; Мóлóх § 49, ч. 7, п. 2 
молочáю § 82, ч. 6, п. 2, пп. «б» 
молóчний (м’я́со-молóчний, óвоче-молóчний) § 40, ч. 2, п. 2, пп. «в» 
молóчно-бі́лий § 40, ч. 2, п. 2, пп. «г» 
молóчно-м’ясни́й § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а» 
молочнопромислóвий § 40, ч. 1, п. 2, пп. «а» 
мóлу § 82, ч. 6, п. 5 
Мольє́р § 139, ч. 1, п. 1 
монасти́р § 27, ч. 1, п. 1; § 53, ч. 7 
Монблáн § 149, ч. 1, п. 1 
монго́лка, монго́лці § 26, ч. 2, п. 3, прим. 
монгóло-татáри § 36, ч. 2, п. 2 
монгóло-татáрський § 40, ч. 2, п. 1 
Монгóльський (Баянгóл-Монгóльський óкруг) § 50, ч. 8 
Моніќ § 140, ч. 2, п. 9 
монітóра § 82, ч. 5, п. 2, пп. «б» 
моновистáва § 35, ч. 6, п. 2 
монокультýрний § 40, ч. 1, п. 1 
монтанья́р § 67, ч. 3, п. 1, пп. «а» 
Монтевідéо § 129, ч. 2, п. 4 
Монтеск’є́ § 138, ч. 1, п. 1 
(на) Монтріóл-рóуд § 140, ч. 2, п. 7 
Морáвець, Морáвця, Морáвцеві § 142, ч. 3, прим. 1 
моргну́ти, моргни́, моргнім́о, моргні́м, моргніт́ь § 116, ч. 2, п. 3 
мóре § 50, ч. 1; § 66, ч. 3, п. 2; § 67, ч. 3, п. 2, пп. «б»; § 84, ч. 1, п. 2; § 154, 

ч. 1, п. 2; § 154, ч. 2, п. 1, прим.; § 154, ч. 2, п. 6; мóря § 82, ч. 2; мóрем 
§ 85, ч. 1, п. 1; (при) мóрі § 86, ч. 1, п. 1, пп. «б»; моря́ § 88, ч. 1, п. 3; § 91, 
ч. 1, п. 2; § 94, ч. 1; морів́ § 58, ч. 3; § 89, ч. 1, п. 1; § 89, ч. 1, п. 2; моря́м 
§ 90, ч. 1; мóре Лáптєвих § 149, ч. 3, п. 2; Півні́чне мо́ре, Чóрне мóре 
§ 154, ч. 1, п. 2 

морепродýкти § 35, ч. 4, п. 2, пп. «б» 
Мóринці (селó Мóринці) § 37, ч. 3, п. 2 
моріѓ § 9, ч. 2, п. 3 
Мóріц § 50, ч. 4; § 144, ч. 4, п. 2, прим. 2 
морквя́ний § 7, ч. 2, п. 1, прим. 
морóз § 9, ч. 2, п. 3; § 66, ч. 3, п. 3; § 142, ч. 1, прим. 2; морóзу § 82, ч. 6, п. 1, 

пп. «ґ»; § 142, ч. 1, прим. 2; Морóз § 142, ч. 1, прим. 2; Морóза § 82, ч. 5, 
п. 1; § 82, ч. 6, п. 1, пп. «ґ»; § 84, ч. 1, п. 1; § 142, ч. 1, прим. 2 

моро́зиво § 32, ч. 2 
морози́ще § 66, ч. 3, п. 3 
Морозóвський, Морозóвська § 144, ч. 2, п. 2 
морóк § 9, ч. 3, п. 5, пп. «б» 
морськи́й (військóво-морськи́й § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а»; Північ́ний морськи́й 

шлях § 50, ч. 11) 
«Мóршинська» (мінерáльна водá «Мóршинська») § 58, ч. 1 
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морщ, мóрщмо, мóрщте § 116, ч. 3, п. 2 
мостá, мóсту § 82, ч. 6, п. 5; мóсте § 87, ч. 1, п. 3 
мости́ти, мощу § 17, ч. 1 
мотóк, моткá § 9, ч. 3, п. 5, пп. «а»; Мотóк § 142, ч. 1 (парадигма) 
мотокрóс § 35, ч. 6, п. 2 
мотóр (ди́зель-мотóр) § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б»; мотóра § 82, ч. 5, п. 2, пп. «б» 
мотóрний (ди́зель-мотóрний) § 40, ч. 2, п. 1 
«Мотоциклéтний завóд» § 50, ч. 14 
Мóтря, Мóтрі § 143, ч. 2 (парадигма); Мотр § 26, ч. 3, п. 3 
моту́ззя, (у) моту́ззі § 30, ч. 1, п. 1 
мох, мóху § 9, ч. 2, п. 1, прим. 1 
Мóцарта (рéквієм Мóцарта) § 55, ч. 2, прим. 
мóці § 95, ч. 1 
мóщений § 17, ч. 1 
моя́ § 4, ч. 1, п. 1; § 63, ч. 2, п. 1; § 110, ч. 1 (парадигма) 
мрі́йник § 32, ч. 1 
мрі́ями § 79, ч. 1, п. 2; мрі́є § 74, ч. 1, п. 2; мрі́ї § 69, ч. 1, п. 2; § 78, ч. 1, п. 2; 

«Мрія́» (літáк «Мрія́») § 58, ч. 3 
Мстисла́в Вели́кий § 49, ч. 9, п. 2 
мудре́ць § 68, ч. 2, п. 1 (парадигма) 
Му́дрий (Ярослáв Му́дрий § 49, ч. 9, п. 2; óрден Кня́зя Ярослáва Му́дрого 

V сту́пеня § 57, ч. 1) 
мужи́чий (Івáн – мужи́чий син) § 146, ч. 4, п. 3 
му́жній § 33, ч. 1; § 102, ч. 1, п. 1 
му́за § 49, ч. 7, п. 2, прим. 1 
музéй (Літерату́рний музéй, Меморіáльний буди́нок-музéй Дмитрá 

Яворни́цького, Націонáльний худóжній музéй Украї́ни, Одéський 
держáвний літерату́рний музéй, Украї́нський музéй, Музéй мадáм Тюссó 
§ 54, ч. 3; музéю § 82, ч. 6, п. 3) 

Музéйний прову́лок § 50, ч. 11 
музи́чно-танцювáльний § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а» 
Мука́чево § 152, ч. 3, прим. 
муллá § 53, ч. 6, прим.; § 128, ч. 1 
мультимільйонéр § 35, ч. 6, п. 3 
мультфі́льм § 35, ч. 6, п. 1 
Мун (Пан Гі Мун) § 49, ч. 3; § 146, ч. 2, п. 6, прим.; § 147, ч. 2 
Мунг (У Ну Мунг) § 146, ч.  
Муравйо́в § 144, ч. 1, п. 4, пп. «а» 
Муравйóво § 149, ч. 6, п. 1  
Мурáд-кизи́ (до Зульфії́ Мурáд-кизи́) § 140, ч. 4, прим. 
муркота́ти § 115, ч. 3, п. 2, пп. «є» 
муркотіт́и § 115, ч. 3, п. 1; муркочу́, мурко́чуть § 115, ч. 3, п. 2, пп. «є» 
Мýромцев § 144, ч. 1, п. 3, пп. «в» 
му́ру § 82, ч. 6, п. 5 
му́рчики § 49, ч. 8, прим. 



328 
Мусіє́нко § 32, ч. 9 
мустáнг § 59, ч. 1 
му́ха § 14, ч. 1, п. 1; § 73, ч. 1, прим.; мýсі § 73, ч. 1, прим.; му́хи, мух § 78, 

ч. 1, п. 1, прим. 
Мухáммед § 122, ч. 5 
му́ченик § 53, ч. 2, прим. 1 
му́шка § 14, ч. 1, п. 1 
Мую́н-Кум § 50, ч. 4, прим. 
Мю́ллер § 128, ч. 3; § 138, ч. 2, п. 2 
Мю́нхен § 50, ч. 5, прим. 
мюри́д § 138, ч. 2, п. 2 
м’я́за § 82, ч. 5, п. 2, пп. «є» 
м’якопіднебі́нний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «а» 
м’я́льно-тіпáльний § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а» 
м’ясни́й (молóчно-м’ясни́й) § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а» 
м’я́со § 7, ч. 2, п. 1; § 44, ч. 2, п. 8 
м’я́со-вóвня́ний § 40, ч. 2, п. 2, пп. «в» 
м’ясозаготівéльний § 40, ч. 1, п. 1 
м’ясої́д § 36, ч. 1, п. 1 
м’я́со-молóчний § 40, ч. 2, п. 2, пп. «в» 
м’я́со-сáльний § 40, ч. 2, п. 2, пп. «в» 
м’я́со-яєч́ний § 40, ч. 2, п. 2, пп. «в» 
м’я́та § 4, ч. 1, п. 1 
М’я́тлєв § 144, ч. 1, п. 3, пп. «в» 
 
 

Н 
-на- (Фрáнкфурт-на-Мáйні) § 50, ч. 2, прим.; § 152, ч. 6 (парадигма); § 154, 

ч. 3, п. 5 
на багáто § 41, ч. 1, п. 1, прим. 
набагáто § 41, ч. 1, п. 1 
на бігу́ § 41, ч. 2, п. 1 
нáбік § 41, ч. 1, п. 2 
набі́рниця § 32, ч. 4 
на бі́с § 41, ч. 2, п. 1 
набóрові § 83, ч. 1, п. 1 
набріх́увати § 11, ч. 2 
нáбряку § 82, ч. 6, п. 1, пп. «б» 
на вагу́ § 41, ч. 2, п. 1 
Нава́рія (Гли́нна Нава́рія) § 152, ч. 4, п. 1 (парадигма) 
навéрх § 41, ч. 1, п. 2 
наверху́ § 41, ч. 1, п. 2 
навесні́ § 41, ч. 1, п. 2; § 41, ч. 2, п. 1 
на вéсну § 41, ч. 2, п. 1 
навздогі́н § 41, ч. 1, п. 7; § 42, ч. 1, п. 1 
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нáвзнак § 41, ч. 1, п. 7 
на ви́бір § 41, ч. 2, п. 1 
нави́воріт § 41, ч. 1, п. 2 
на видноті́ § 41, ч. 2, п. 1 
нави́літ § 41, ч. 1, п. 3 
нави́слий § 119, ч. 1, п. 1, пп. «б» 
наві́дліг § 41, ч. 1, п. 3 
на відмі́нно § 41, ч. 2, п. 1 
навідрі́з § 41, ч. 1, п. 3 
на ві́дчáй § 41, ч. 2, п. 1 
навіжéний § 29, ч. 3, п. 2, прим. 
наві́к § 41, ч. 1, п. 2 
наві́ки § 41, ч. 1, п. 2 
на віку́ § 41, ч. 2, п. 1 
нáвіч § 41, ч. 1, п. 2 
наві́чно § 41, ч. 1, п. 1 
наві́що § 41, ч. 1, п. 6 
навки́дьки § 41, ч. 1, п. 7 
навкóло § 41, ч. 1, п. 7; § 42, ч. 1, п. 1 
навкруги́ § 41, ч. 1, п. 7 
навкулáчки § 41, ч. 1, п. 7 
навмання́ § 30, ч. 1, п. 4 
навми́сне § 28, ч. 3; § 41, ч. 1, п. 7 
навпаки́ § 41, ч. 1, п. 7 
навпере́вáги § 41, ч. 1, п. 3 
навперéйми § 41, ч. 1, п. 7; § 42, ч. 1, п. 1 
навпри́сядки § 41, ч. 1, п. 7 
навпростéць § 41, ч. 1, п. 7 
навря́д § 41, ч. 1, п. 7 
нáвскáч § 41, ч. 1, п. 7 
нáвскіс́ § 41, ч. 1, п. 7 
навскоси́ § 41, ч. 1, п. 7 
навспрáвжки § 41, ч. 1, п. 7 
нáвстіж § 41, ч. 1, п. 7 
навтікачá § 41, ч. 1, п. 7 
навчáльний § 101, ч. 1, п. 1 
навчáльно-виховни́й § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а» 
навчáльно-наукóвий § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а» 
(у) навчáнні § 86, ч. 1, п. 1, пп. «б» 
на гáму́з § 41, ч. 2, п. 1 
нагір́ний § 101, ч. 1, п. 1 
нагір́’я (Малоазій́ське нагір́’я) § 50, ч. 1; § 154, ч. 2, п. 1, прим. 
на гóлову § 41, ч. 2, п. 1 
на-горá § 41, ч. 1, п. 2 
нагорóд § 9, ч. 3, п. 5, пп. «б» 
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нагóру § 41, ч. 1, п. 2 
нагру́дний (відзнáка Міністéрства вну́трішніх справ Україн́и – нагру́дний 

знак «За безпéку нарóду») § 57, ч. 1 
надáлі § 41, ч. 1, п. 1 
надвéчір § 41, ч. 1, п. 2 
нáдвóє § 41, ч. 1, п. 5 
надвóрі § 41, ч. 1, п. 2 
нáдголодь § 41, ч. 1, п. 2 
Наддніпря́нщина § 50, ч. 6, прим. 
надзвичáйний § 63, ч. 2, п. 2; Надзвичáйний і Повновáжний Посóл § 60, ч. 1 
нáдзелень § 41, ч. 1, п. 2 
на ди́во § 41, ч. 2, п. 1 
наді́я § 67, ч. 2, п. 2; § 68, ч. 1, п. 1 (парадигма); наді́ї § 69, ч. 1, п. 2; § 70, 

ч. 1; § 75, ч. 1; наді́ю § 71, ч. 1; наді́єю § 72, ч. 1; (у) наді́ї § 73, ч. 1; надій́ 
§ 76, ч. 1, п. 1; наді́ям § 77, ч. 1, п. 2; Наді́я § 143, ч. 1 

надмір́ § 41, ч. 1, п. 2 
надмір́ний § 63, ч. 2, п. 7 
надмір́у § 41, ч. 1, п. 2 
на добрáніч § 41, ч. 1, п. 1, прим. 
надóвго § 41, ч. 1, п. 1 
на дозві́ллі § 41, ч. 2, п. 1 
надпоту́жний § 31, ч. 3 
над си́лу § 41, ч. 2, п. 1 
на жáль § 41, ч. 2, п. 1 
назáвжди́ § 41, ч. 1, п. 1 
на зáвтра § 41, ч. 1, п. 1, прим. 
назáд § 41, ч. 1, п. 2 
назáхват § 41, ч. 1, п. 3 
назв § 76, ч. 1, п. 1 
наздогáд § 41, ч. 1, п. 3 
наздогі́н § 41, ч. 1, п. 7 
на злó § 41, ч. 2, п. 1 
назóвсім § 41, ч. 1, п. 1 
на зразóк § 41, ч. 2, п. 1 
назýстріч § 41, ч. 1, п. 3; § 42, ч. 1, п. 1 
наїв́ний § 3, ч. 1, п. 1; § 129, ч. 3 
наїв́сь, наї́вся § 44, ч. 3, п. 3 
найбільш, найбі́льш зру́чни́й, найбі́льш стійкá § 104, ч. 2, п. 2 
найбі́льший § 63, ч. 2, п. 7; § 104, ч. 2, п. 1 
найкрáща § 104, ч. 2, п. 1 
наймéння § 9, ч. 3, п. 4 
найменш, наймéнш приєм́не § 104, ч. 2, п. 2 
наймéнше § 104, ч. 2, п. 1 
налетів́ § 120, ч. 2 
налетів́ши § 120, ч. 2 
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наллю́ § 30, ч. 1, п. 5 
на льоту́ § 41, ч. 2, п. 1 
Нáльчик § 149, ч. 8, п. 3, пп. «а» 
намалюва́ти, намалю́ю, намалю́ють § 115, ч. 3, п. 2, пп. «г» 
намисти́нки (óчі-намисти́нки) § 37, ч. 2, п. 1 
на ми́ть § 41, ч. 2, п. 1 
нáміру (без нáміру) § 41, ч. 2, п. 1 
нáморозь § 26, ч. 2, п. 1 
нани́з § 41, ч. 1, п. 2 
нанизу́ § 41, ч. 1, п. 2 
на ніщó § 41, ч. 2, п. 1 
нанодіагнóстика § 36, ч. 1, п. 4 
нанокомп’ю́тер § 35, ч. 6, п. 3 
наночасти́нки § 35, ч. 4, п. 1; § 35, ч. 6, п. 3 
на óко § 41, ч. 2, п. 1 
наóсліп § 41, ч. 1, п. 7 
наостáнку § 41, ч. 1, п. 2 
наостáнок § 41, ч. 1, п. 2 
напáм’ять § 41, ч. 1, п. 2; § 41, ч. 1, п. 9, прим. 
напéвне § 41, ч. 1, п. 4 
наперебій́ § 41, ч. 1, п. 3 
наперéва́ги § 41, ч. 1, п. 3 
наперéд § 41, ч. 1, п. 2 
напередóдні § 42, ч. 1, п. 1 
наперекі́р § 41, ч. 1, п. 3 
напереріз́ § 41, ч. 1, п. 3 
напишу́ § 115, ч. 6, п. 2, пп. «а» 
напівавтомáт § 36, ч. 1, п. 7 
напів’європéйський § 7, ч. 2, п. 4 
напівімлá § 36, ч. 1, п. 7 
напівкýщ § 36, ч. 1, п. 7 
напівлюди́на § 36, ч. 1, п. 7 
напівмáвпа § 36, ч. 1, п. 7 
напівпітьмá § 36, ч. 1, п. 7 
напівпрáвда § 36, ч. 1, п. 7 
напівфабрикáт § 36, ч. 1, п. 7 
напідпи́тку § 41, ч. 1, п. 3 
напій́ «Жи́вчик» § 58, ч. 1 
напоготóві § 41, ч. 1, п. 7 
напокáз § 41, ч. 1, п. 3 
наполови́ну § 41, ч. 1, п. 2 
на пору́ки § 41, ч. 2, п. 1 
на пóтім § 41, ч. 1, п. 1, прим. 
напóхваті § 41, ч. 1, п. 3 
напочáтку § 41, ч. 1, п. 2 
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напри́кінці́ § 42, ч. 1, п. 1 
напри́клад (напр.) § 62, ч. 3 
напри́клад § 41, ч. 1, п. 2 
напрóвесні § 41, ч. 1, п. 2 
напролóм § 41, ч. 1, п. 3 
напропáле § 41, ч. 1, п. 3 
на прощáння § 41, ч. 2, п. 1 
напру́ження § 32, ч. 5 
напускни́й § 33, ч. 1 
на рáдість § 41, ч. 2, п. 1 
на рáдощах § 41, ч. 2, п. 1 
нарáз § 41, ч. 1, п. 2 
Нарвака́н § 154, ч. 2, п. 5 
нардéп § 35, ч. 6, п. 1 
наректи́ § 11, ч. 2 
нарéшті § 41, ч. 1, п. 2 
Нарєж́ний § 144, ч. 1, п. 3, пп. «г» 
нáрівні § 41, ч. 1, п. 2 
Наріж́ний § 144, ч. 1, п. 3, пп. «г» 
нáрізно § 41, ч. 1, п. 4 
нарікáти § 11, ч. 2 
наркобіз́нес § 35, ч. 6, п. 2 
нарóд § 9, ч. 3, п. 5, пп. «е»; § 54, ч. 1; § 57, ч. 1; § 84, ч. 1, п. 2; нарóди Пі́вночі 

§ 50, ч. 10 
наро́дження (рік наро́дження) § 62, ч. 3 
нарóдний (нар.) § 62, ч. 3 
нарóдний § 9, ч. 3, п. 5, пп. «е»; § 33, ч. 1; § 101, ч. 1, п. 1; нарóдний арти́ст 

Украї́ни § 56, ч. 1, прим. 1; Держáвний ансáмбль нарóдного тáнцю Гру́зії 
§ 54, ч. 3; Китáйська Нарóдна Респу́бліка § 50, ч. 6; Директóрія 
Украї́нської Нарóдної Респу́бліки § 54, ч. 1 

нарóдно-ви́звóльний § 40, ч. 2, п. 2, пп. «д» 
народногосподáрський § 40, ч. 1, п. 2, пп. «а» 
народнопоети́чний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «а» 
нарóзхват § 41, ч. 1, п. 3 
на ру́ку § 41, ч. 2, п. 1 
Нар’я́н-Мáр § 154, ч. 3, п. 3 
на самоті́ § 41, ч. 2, п. 1 
насáмперед § 41, ч. 1, п. 8 
на світáнку § 41, ч. 2, п. 1 
Насє́дкін § 144, ч. 1, п. 3, пп. «г» 
наси́лу § 41, ч. 1, п. 2 
на скаку́ § 41, ч. 2, п. 1 
нáскоком § 41, ч. 1, п. 3 
нáскрізь § 41, ч. 1, п. 1 
на слáву § 41, ч. 2, п. 1 
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на слóво § 41, ч. 2, п. 1 
на смі́х § 41, ч. 2, п. 1 
на сóвість § 41, ч. 2, п. 1 
на сóром § 41, ч. 2, п. 1 
наспі́д § 41, ч. 1, п. 2 
нáспіх § 41, ч. 1, п. 3 
наспóді § 41, ч. 1, п. 2 
наспрáвді § 41, ч. 1, п. 1 
настáвник § 32, ч. 1 
На́сте § 74, ч. 1, п. 2 
насті́нний календа́р (настін. календар) § 62, ч. 2 
насторóжі § 41, ч. 1, п. 2 
нáсторч § 41, ч. 1, п. 1 
Натáлка § 22, ч. 1, п. 5; § 26, ч. 2, п. 3, прим.; Ната́лці § 26, ч. 2, п. 3, прим. 
Ната́лчин § 22, ч. 1, п. 5; § 26, ч. 2, п. 3, прим. 
Натáльїно § 150, ч. 2 
Натáля, Натáлі § 143, ч. 2 (парадигма)  
на́товець § 61, ч. 2 
на́товський § 61, ч. 2 
натрієвміс́ний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «ґ» 
натрійоргані́чний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «д» 
нáтрóє § 41, ч. 1, п. 5 
натщéсерце § 41, ч. 1, п. 8 
нау́ки (Держáвна прéмія Украї́ни в гáлузі нау́ки і тéхніки § 57, ч. 3; 

інститу́ти Націонáльної акадéмії нау́к Украї́ни § 54, ч. 5, прим. 5; 
Націонáльна акадéмія нау́к Украї́ни § 54, ч. 3; § 54, ч. 6; дóктор нау́к 
§ 56, ч. 1, прим. 1) 

науко́вий (наук.) § 62, ч. 3 
наукóвий (навчáльно-наукóвий) § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а» 
Наукóво-дóслідний інститу́т хімі́чного машинобудувáння § 61, ч. 3, прим. 2 
наукóво-експериментáльний § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а» 
наукóво-прикладни́й § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а» 
наукóво обґрунтóваний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «в», прим. 1 
на урá § 41, ч. 1, п. 1, прим. 
на ходу́ § 41, ч. 2, п. 1 
Нацбáнк § 35, ч. 6, п. 1 
нáцієтвірні (нáціє- і державотві́рні процéси) § 36, ч. 2, п. 3 
націєтвóрення § 35, ч. 3, п. 4 
Нáцій (Лі́га Нáцій, Організáція Об’є́днаних Нáцій) § 54, ч. 5, прим. 2 
націоналіз́му § 82, ч. 6, п. 1, пп. «а» 
націонáл-патріоти́чний § 40, ч. 2, п. 1 
націона́льний (нац.) § 62, ч. 3 
націонáльний (Націонáльний банк Украї́ни § 54, ч. 1; Націонáльний 

університéт «Острóзька акадéмія», Націонáльний худóжній музéй 
Украї́ни § 54, ч. 3; кáфедра істóрії Украї́ни Тернóпільського 
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націонáльного педагогі́чного університéту і́мені Володи́мира Гнатюкá 
§ 54, ч. 6; Націонáльна акадéмія нау́к Украї́ни § 54, ч. 3; § 54, ч. 6; 
Націонáльна бібліотéка Украї́ни і́мені В. І. Вернáдського § 54, ч. 3; 
Націонáльна прéмія Украї́ни і́мені Бори́са Патóна, Націонáльна прéмія 
Украї́ни і́мені Тарáса Шевчéнка § 57, ч. 3; інститу́ти Націонáльної 
акадéмії нау́к Украї́ни § 54, ч. 5, прим. 5; Рáда націонáльної безпéки та 
оборóни Украї́ни § 54, ч. 1; націонáльні збóри § 54, ч. 5, прим. 4; Украї́нські 
Націонáльні Нови́ни § 54, ч. 5, прим. 3) 

нáчеб § 43, ч. 1 
нáчебто § 43, ч. 1 
начéтверо § 41, ч. 1, п. 5 
наш § 110, ч. 3; нáшого § 10, ч. 3, п. 3 
нашвидку́ § 41, ч. 1, п. 4 
нашвидку́ру́ч § 41, ч. 1, п. 8 
на шкóду § 41, ч. 2, п. 1 
нáшої, нáшою § 10, ч. 3, п. 3 
на́шої е́ри (н. е.) § 62, ч. 3 
нáшому (по-нáшому, не по-нáшому) § 44, ч. 2, п. 7 
на щáстя § 41, ч. 2, п. 1 
на що § 41, ч. 1, п. 9, прим. 
нащо § 41, ч. 1, п. 6; § 41, ч. 1, п. 9, прим. 
наяву́ § 41, ч. 1, п. 2 
НВЧ-випромі́нювання § 61, ч. 3 
Нгуéн Зу § 49, ч. 4 
Нгуе́н Конг Хоáн § 146, ч. 2, п. 6 
НДІ (НДІ електромеханіч́них при́ладів, НДІ трáнспорту гáзу, Наукóво-

дóслідний інститу́т хімі́чного машинобудувáння) § 61, ч. 3, прим. 2 
НДР (екс-НДР) § 35, ч. 6, п. 4, прим. 1 
не § 44, ч. 2, п. 1; § 44, ч. 2, п. 2; § 44, ч. 2, п. 3; § 44, ч. 2, п. 4; § 44, ч. 2, п. 5; 

§ 44, ч. 2, п. 5, прим.; § 44, ч. 2, п. 6; § 44, ч. 2, п. 7; § 44, ч. 3, п. 5; § 44, 
ч. 3, п. 6; § 44, ч. 3, п. 7; § 44, ч. 3, п. 8; § 44, ч. 4, п. 3 

неаби́хто § 44, ч. 3, п. 7 
неаби́який § 44, ч. 3, п. 7 
небалаку́чий § 44, ч. 3, п. 7 
не бáчити § 44, ч. 2, п. 1 
небезпéчний (соціáльно небезпéчний) § 40, ч. 1, п. 2, пп. «в», прим. 1 
Небе́сна (Цари́ця Небе́сна § 53, ч. 2; ву́лиця Небе́сної Со́тні § 50, ч. 11) 
Небіт́-Дáг § 153, ч. 3, п. 3, прим. 
небіт́-дáгський § 153, ч. 3, п. 3, прим. 
(на / у (в) / по / при) нéбо́жеві, нéбо́жу, нéбо́жі § 86, ч. 1, п. 3, пп. «б», прим. 3 
небокрáю § 82, ч. 6, п. 5 
невблагáнний § 29, ч. 3, п. 1 
невблагáнно § 29, ч. 3, п. 1 
невважáючи на… § 44, ч. 3, п. 7 
невважáючи на те що § 43, ч. 2, п. 2 
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невдáлий § 44, ч. 3, п. 7 
невдáха § 66, ч. 2, п. 1 
невдóвзі § 44, ч. 3, п. 5 
невдогáд § 44, ч. 3, п. 7 
невесéлий § 44, ч. 3, п. 7 
невжé § 44, ч. 3, п. 7 
не ви́мита § 44, ч. 2, п. 2 
не ви́мито § 44, ч. 2, п. 2 
неви́нно § 44, ч. 3, п. 5 
неві́льник § 44, ч. 3, п. 5 
невмі́ння § 44, ч. 3, п. 7 
невóлити § 44, ч. 3, п. 5 
невóля § 44, ч. 3, п. 7 
невпáм’ятку § 44, ч. 3, п. 7 
невпи́нний § 44, ч. 3, п. 5 
невпи́нно § 44, ч. 3, п. 5 
Нéврлий § 144, ч. 2, п. 3 
неврожáй § 44, ч. 3, п. 7 
невсипу́щий § 44, ч. 3, п. 5 
невтямки́ § 44, ч. 3, п. 7 
невчéний § 44, ч. 3, п. 7 
негáдано § 44, ч. 3, п. 7 
негáйний § 44, ч. 3, п. 5 
негати́вний § 122, ч. 1 
не глибока § 44, ч. 2, п. 4 
негліжé § 140, ч. 2, п. 3 
негóда § 44, ч. 3, п. 5 
не гóрб(ся), не гóрбте(сь) § 116, ч. 3, п. 2 
Негорі́ле § 149, ч. 4 
недáвній § 102, ч. 1, п. 1 
недалéко § 44, ч. 3, п. 7 
недармá § 44, ч. 3, п. 7 
Нéдзведзь § 144, ч. 4, п. 2, прим. 1 
Нéдич § 144, ч. 1, п. 2 
недобачáти § 44, ч. 3, п. 6 
недóбиток § 44, ч. 3, п. 6 
недóбрий § 44, ч. 3, п. 7 
недови́конаний § 44, ч. 3, п. 6 
недодéржаний § 44, ч. 3, п. 6 
недозрі́лий § 44, ч. 3, п. 6 
недоїдáти § 44, ч. 3, п. 6 
недóїдок § 44, ч. 3, п. 6 
недокáзаний § 44, ч. 3, п. 6 
недокрі́в’я § 44, ч. 3, п. 6 
недóліток § 44, ч. 3, п. 6 
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недолю́блювати § 44, ч. 3, п. 6 
не до́ля § 44, ч. 2, п. 4 
недóля § 44, ч. 3, п. 7 
недооцін́ений § 44, ч. 3, п. 6 
не допи́саний § 44, ч. 2, п. 3 
недопи́саний § 44, ч. 3, п. 6 
недорі́д § 44, ч. 3, п. 6 
недоріќа § 67, ч. 2, п. 1, пп. «а» 
не дóсить § 44, ч. 2, п. 7 
недоторкáнний § 29, ч. 3, п. 1 
недоторкáнність § 29, ч. 3, п. 1 
недóук § 44, ч. 3, п. 6 
не дочýв § 44, ч. 3, п. 6 
недочувáє § 44, ч. 3, п. 6 
недочувáти § 44, ч. 3, п. 6 
недочу́тий § 44, ч. 3, п. 6 
неду́га § 44, ч. 3, п. 5 
не ду́же § 44, ч. 2, п. 7 
неду́рно § 44, ч. 3, п. 7 
Не́дюжев § 144, ч. 1, п. 2 
не-Єврóпа § 44, ч. 4, п. 3 
нéжить § 44, ч. 3, п. 5 
незабáром § 44, ч. 3, п. 5 
незабýті § 44, ч. 3, п. 8 
незабу́тній § 33, ч. 1; § 102, ч. 1, п. 1 
не закі́нчена § 44, ч. 2, п. 2 
незакін́чена § 44, ч. 3, п. 8 
не закінчено § 44, ч. 2, п. 2 
незалéжний § 101, ч. 1, п. 1; незалéжних § 54, ч. 1 
незалéжність § 66, ч. 4, п. 1; незалéжності § 95, ч. 1; незалéжности § 95, 

ч. 1, прим. 1; § 55, ч. 1; незалéжністю § 95, ч. 3, п. 2; День Незалéжності 
Украї́ни § 52, ч. 3; Деклара́ція незале́жності США § 52, ч. 1 

не заса́джена § 44, ч. 2, п. 3 
незбагнéнний § 44, ч. 3, п. 7 
незважáючи на те що § 43, ч. 2, п. 2 
незважáючи на… § 44, ч. 3, п. 7 
нездійснéнний § 29, ч. 3, п. 1 
нездóланий § 29, ч. 3, п. 2, прим. 
нездолáнний § 29, ч. 3, п. 1; § 29, ч. 3, п. 2, прим. 
нездолáнність § 29, ч. 3, п. 1 
нездолáнно § 29, ч. 3, п. 1 
не зду́жати § 44, ч. 3, п. 5 
незду́жати § 44, ч. 3, п. 5 
незлі́чений § 29, ч. 3, п. 2, прим. 
незлічéнний § 29, ч. 3, п. 1; § 29, ч. 3, п. 2, прим.; § 44, ч. 3, п. 5 
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незлічéнність § 29, ч. 3, п. 1 
незнайóмця § 82, ч. 5, п. 1 
не зóвсім § 44, ч. 2, п. 7 
незрівня́нний § 29, ч. 3, п. 1 
незрівня́нно § 29, ч. 3, п. 1 
не з руки́ § 41, ч. 2, п. 1 
незчу́тися § 44, ч. 3, п. 5 
нез’ясóвані § 44, ч. 3, п. 8 
неіндукти́вний § 129, ч. 3, прим. 
неістóта § 44, ч. 4, п. 3 
не ї́сти § 44, ч. 2, п. 1 
Некáрі (Е́сслінген-на-Некáрі) § 152, ч. 6 (парадигма) 
Нéльсон § 139, ч. 1, п. 2 
нелюди́на § 44, ч. 4, п. 3 
немали́й § 44, ч. 3, п. 7 
немóв § 43, ч. 1; § 44, ч. 3, п. 7 
немóвби § 43, ч. 1; § 44, ч. 3, п. 2 
немóвбито § 43, ч. 1; § 44, ч. 3, п. 2 
немовля́ § 44, ч. 3, п. 5 
немовля́ткові, немовля́тку § 83, ч. 1, п. 1; (на) немовля́ткові § 86, ч. 1, п. 3, 

пп. «б» 
не мóже § 44, ч. 2, п. 1 
не мóжна § 44, ч. 2, п. 7 
ненáвидіти § 44, ч. 3, п. 5 
ненáвисний § 44, ч. 3, п. 5 
ненáвисть § 44, ч. 3, п. 5 
ненастáнний § 44, ч. 3, п. 5 
ненáче § 43, ч. 1; § 44, ч. 3, п. 7 
ненáчебто § 43, ч. 1; § 44, ч. 3, п. 7 
не́нин § 101, ч. 1, п. 2 
нéнька (нéнька Украї́на § 37, ч. 3, п. 1; Украї́на-нéнька § 37, ч. 2, п. 1) 
необхі́дний (суспіл́ьно необхі́дний) § 40, ч. 1, п. 2, пп. «в», прим. 1 
неоімперіалі́зм § 129, ч. 3, прим. 
неолі́т § 52, ч. 3, прим. 2 
неомодерні́ст § 35, ч. 6, п. 2 
неосóба § 44, ч. 4, п. 3 
Непи́йвода § 36, ч. 1, п. 5; § 146, ч. 3, п. 1 
неписьмéнний § 44, ч. 3, п. 7 
не пи́ти § 44, ч. 2, п. 1 
не підхо́дячи § 44, ч. 2, п. 2 
непокóїтися § 44, ч. 3, п. 5 
не по-нáшому § 44, ч. 2, п. 7 
непору́шно § 44, ч. 3, п. 5 
не поспіша́ючи § 44, ч. 2, п. 2 
непохи́тний § 44, ч. 3, п. 5 
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непохи́тно § 44, ч. 3, п. 5 
непрáвда § 44, ч. 3, п. 7 
непримирéнний § 29, ч. 3, п. 1 
непримирéнно § 29, ч. 3, п. 1 
непрочи́таний § 44, ч. 3, п. 8 
несамови́то § 44, ч. 3, п. 5 
несказáнний § 29, ч. 3, п. 1 
нескінчéнний § 29, ч. 3, п. 1 
нескінчéнно § 29, ч. 3, п. 1 
неско́рених (І́гри неско́рених) § 52, ч. 2 
не слáвити § 44, ч. 3, п. 5 
неслáвити § 44, ч. 3, п. 5 
несміли́вий § 44, ч. 3, п. 7 
несподів́анка § 44, ч. 3, п. 7 
неспростóвані § 44, ч. 3, п. 8 
не стари́й § 44, ч. 2, п. 5, прим. 
нестари́й § 44, ч. 2, п. 5, прим. 
нести́ § 9, ч. 1, п. 1, пп. «е»; § 115, ч. 3, п. 2, пп. «е»; § 118, ч. 1; несу́ § 1, ч. 2; 

§ 9, ч. 1, п. 1, пп. «е»; § 115, ч. 3, п. 2, пп. «е»; несу́ть § 115, ч. 3, п. 2, 
пп. «е»; ніс § 9, ч. 1, п. 1, пп. «е»; § 115, ч. 7, п. 1; § 115, ч. 7, п. 2, прим. 1; 
неслá § 9, ч. 1, п. 1, пп. «е»; § 115, ч. 7, п. 1; неслó, несли́ § 115, ч. 7, п. 1 

Нéстір, Нéстора, Нéсторові § 143, ч. 3, прим. 1; Нéстор Літопи́сець § 49, ч. 1 
нестя́митися § 44, ч. 3, п. 5 
нестя́мний § 44, ч. 3, п. 5 
не сьогóдні-зáвтра § 35, ч. 7, п. 3 
не трéба § 44, ч. 2, п. 7 
нéтто § 128, ч. 1 
Нетудихáта § 146, ч. 3, п. 2 
нéук § 44, ч. 3, п. 5 
нéхворощ § 30, ч. 1, п. 3, прим.; нéхворощі § 95, ч. 1; нéхворощю § 30, ч. 1, 

п. 3, прим.; § 95, ч. 3, п. 2 
Нехорóшев § 144, ч. 1, п. 3, пп. «в» 
нéхотя § 44, ч. 3, п. 7 
нéхтувати § 44, ч. 3, п. 5 
не цілкóм § 44, ч. 2, п. 7 
Нечýй-Леви́цький § 49, ч. 1; § 146, ч. 4, п. 2; § 146, ч. 5 (парадигма) 
не широ́ка § 44, ч. 2, п. 5 
неширо́ка § 44, ч. 2, п. 5 
нижньогір́ський § 35, ч. 2 
Нижньодунáйська низовинá § 154, ч. 2, п. 1, прим. 
Ни́жня (земля́ Ни́жня Саксóнія § 50, ч. 9; Ни́жня Тунгýска § 150, ч. 1) 
ни́жче § 20, ч. 1 
ни́жчий § 20, ч. 1; § 104, ч. 1, п. 1 
низовинá § 154, ч. 1, п. 2; § 154, ч. 2, п. 1, прим. 
низьки́й § 20, ч. 1 
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ни́зько § 63, ч. 2, п. 4 
низькооплáчуваний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «в» 
низькопродукти́вний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «а» 
Ники́форов § 144, ч. 1, п. 8, пп. «в» 
ни́нішній § 102, ч. 1, п. 2 
ни́рка § 129, ч. 2, п. 6 
ни́ти, ни́ю, ни́ють § 115, ч. 3, п. 2, пп. «а» 
Ничи́пір § 143, ч. 3, прим. 1 
ни́шком (ти́шком-ни́шком) § 35, ч. 7, п. 2, пп. «а» 
ні § 44, ч. 2, п. 8; § 44, ч. 2, п. 9; § 44, ч. 3, п. 9 
ні́би § 43, ч. 1; § 44, ч. 3, п. 2 
ні́бито § 43, ч. 1; § 44, ч. 3, п. 2 
ніг, ногá § 9, ч. 1, п. 1, пп. «б» 
ні́готь, ні́гтя § 9, ч. 3, п. 1, пп. «а» 
Нігоя́на (проспе́кт Сергі́я Нігоя́на) § 50, ч. 11 
нідé § 44, ч. 3, п. 9 
ні́де § 44, ч. 3, п. 9 
ні до чо́го не § 44, ч. 2, п. 6 
ніж § 43, ч. 1; § 84, ч. 1, п. 2, прим.; ножá § 82, ч. 5, п. 2, пп. «з»; § 84, ч. 1, 

п. 2, прим.; ножéм § 85, ч. 1, п. 1; ножі ́§ 88, ч. 1, п. 2; Тупи́й Ніж § 146, 
ч. 2, п. 1 

ні́женька § 9, ч. 3, п. 1, пп. «в»; § 10, ч. 1; § 32, ч. 9 
ні живи́й ні мéртвий § 44, ч. 2, п. 8 
Ніж́ин § 153, ч. 1 
ні́жинський § 153, ч. 1 
ні́жка § 9, ч. 3, п. 1, пп. «б»; § 14, ч. 1, п. 1; ні́жок § 9, ч. 3, п. 1, пп. «б» 
ні зá що § 44, ч. 2, п. 9 
ні за щó § 44, ч. 2, п. 9 
нізáщо § 44, ч. 3, п. 9 
нізві́дки § 44, ч. 3, п. 9 
нізвідкіля́ § 44, ч. 3, п. 9 
Нікарáгуа § 140, ч. 2, п. 1 
Нікіт́ін § 144, ч. 1, п. 8, пп. «в» 
Ніколáєв § 144, ч. 1, п. 8, пп. «в» 
Ніколáєвськ-на-Амýрі § 149, ч. 8, п. 3, пп. «б» 
нікóли § 44, ч. 3, п. 9 
ні́коли § 44, ч. 3, п. 9 
Нікóль § 66, ч. 4, п. 3; § 140, ч. 2, п. 9, прим. (парадигма) 
Ніќополь § 148, ч. 1, прим. 
ні крóку дáлі § 44, ч. 2, п. 8 
нікýди § 44, ч. 3, п. 9 
ні́куди § 44, ч. 3, п. 9 
Ніл § 129, ч. 2, п. 4; Ні́лу § 82, ч. 6, п. 5; Голуби́й Ніл § 154, ч. 1, п. 1 
німéцький § 22, ч. 1, п. 1 
Німéччина § 22, ч. 1, п. 1; Німéччини § 54, ч. 2 
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ні́мфа § 49, ч. 7, п. 2, прим. 1 
ні на грі́ш § 41, ч. 2, п. 1 
ні на мáкове зéрнó § 44, ч. 2, п. 8 
ні нá що § 44, ч. 2, п. 9 
нінáщо § 44, ч. 3, п. 9 
(на) Ні́ні Бáйко § 142, ч. 3, прим. 2 
ні пáва ні ґáва § 44, ч. 2, п. 8 
ні ри́ба ні м’я́со § 44, ч. 2, п. 8 
ні сé ні тé § 44, ч. 2, п. 8 
ніскі́льки § 44, ч. 3, п. 9 
«ніссáн», «Ніссáн» § 58, ч. 2 
ні́сши § 9, ч. 1, п. 1, пп. «е» 
ні сюди́ ні туди́ § 44, ч. 2, п. 8 
ні тáк ні ся́к § 44, ч. 2, п. 8 
нітрóхи § 44, ч. 2, п. 6; § 44, ч. 3, п. 9 
ніхтó, нікóго § 44, ч. 3, п. 9; § 114, ч. 1, п. 1, пп. «д»; нікóму, ніки́м § 114, ч. 1, 

п. 1, пп. «д»; ні в кóго, ні до кóго § 44, ч. 2, п. 9; ні з ки́м § 44, ч. 2, п. 9; 
§ 114, ч. 1, п. 1, пп. «д»; ні на кóму, ні на кім́ § 114, ч. 1, п. 1, пп. «д» 

Ніц́ца § 128, ч. 3; § 153, ч. 3, п. 2 
ні́ццький § 153, ч. 3, п. 2 
ніч § 9, ч. 1, п. 1, пп. «а»; § 21, ч. 3; § 30, ч. 1, п. 3; § 66, ч. 4, п. 1; нóчі § 9, 

ч. 1, п. 1, пп. «а»; § 95, ч. 1; § 96, ч. 1; ні́ччю § 9, ч. 1, п. 1, пп. «а»; § 30, 
ч. 1, п. 3; § 95, ч. 3, п. 1; нóче § 95, ч. 5; ночéй § 96, ч. 2; ночáм § 96, ч. 3; 
ночáми § 96, ч. 4; (по) ночáх § 96, ч. 5; тéмної нóчі § 41, ч. 2, п. 3 

нічи́й, нічиїм́ § 44, ч. 3, п. 9 
нічни́й § 21, ч. 3 
ні́ша § 129, ч. 2, п. 6 
ніщó, нічóго § 44, ч. 3, п. 9; ні до чóго § 44, ч. 2, п. 9;  
ніщó (на ніщó) § 41, ч. 2, п. 1 
нія́к § 44, ч. 3, п. 9 
нія́кий, нія́кому § 44, ч. 3, п. 9; § 114, ч. 1, п. 1, пп. «е»; нія́кого, нія́ким § 114, 

ч. 1, п. 1, пп. «е»; ні в я́кому, ні на щó § 44, ч. 2, п. 9; ні на я́кому § 44, ч. 2, 
п. 9; § 114, ч. 1, п. 1, пп. «е»; ні на я́кім § 114, ч. 1, п. 1, пп. «е» 

Нóбелівська прéмія § 49, ч. 9, п. 3; § 57, ч. 3 
новáція § 128, ч. 2 
Нóвгород-Сі́верський § 148, ч. 1; § 152, ч. 4, п. 2 (парадигма) 
новéла § 121, ч. 1, п. 1 
нови́й § 101, ч. 1, п. 1; Нови́й Заві́т, Нови́й Запові́т § 53, ч. 4; Нови́й рік § 52, 

ч. 1; Нови́й Сад § 150, ч. 1; § 154, ч. 1, п. 1; Новá Зелáндія § 50, ч. 1; Новá 
Шотлáндія § 149, ч. 1, п. 5; Новé Мéсто § 149, ч. 2; Новé Міс́то § 154, 
ч. 2, п. 6 

Нóвиков § 144, ч. 1, п. 8, пп. «в» 
Нови́ни (Украї́нські Націонáльні Нови́ни) § 54, ч. 5, прим. 3 
нові́тній § 102, ч. 1, п. 1 
нові́ший § 104, ч. 1, п. 1 
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Нововоли́нськ § 154, ч. 2, п. 1 
нововоли́нський § 154, ч. 2, п. 1 
новозаснóваний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «в» 
Ново-Мілоше́во § 152, ч. 3, прим. 
новоміськи́й § 154, ч. 2, п. 6 
новоміщáни § 154, ч. 2, п. 6 
Новомли́нівська сільрáда § 50, ч. 8 
Новосéлиця (Вільшáнська Новосéлиця) § 154, ч. 3, п. 6 
новосéлицький (вільшáнсько-новосéлицький) § 154, ч. 3, п. 6 
Новосі́лки-на-Дніпрі ́§ 154, ч. 3, п. 5 
новосі́лківський-на-Дніпрі́ § 154, ч. 3, п. 5 
Новосьóлов § 144, ч. 1, п. 4, пп. «б» 
Нóвотний § 144, ч. 2, п. 3 
Новотрóїцьке § 149, ч. 8, п. 2 
новоутвóрений § 40, ч. 1, п. 2, пп. «в» 
ногá § 9, ч. 1, п. 2; § 14, ч. 1, п. 1, § 66, ч. 3, п. 3; § 73, ч. 1, прим.; нозі́ § 73, 

ч. 1, прим. 
нóжиці § 100, ч. 1, п. 2; нóжиць § 100, ч. 2, п. 3; нóжицям § 100, ч. 3, п. 2; 

нóжицями § 100, ч. 5, п. 2; (на) нóжицях § 100, ч. 6, п. 2 
нóжичок § 32, ч. 8 
ножи́ще § 66, ч. 3, п. 3 
ножі́вка § 32, ч. 13 
Нойбáуер § 136, ч. 1 
Нойбрáнденбург § 136, ч. 1 
норд-вéст § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б» 
норд-óст § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б»; § 50, ч. 10 
норд-óстовий § 40, ч. 2, п. 1 
Нортгáйм § 136, ч. 1 
нóса § 82, ч. 5, п. 2, пп. «є» 
носи́ти § 32, ч. 5; § 115, ч. 4, п. 2; ношу́ § 115, ч. 4, п. 2 
(на / у (в) / по / при) носіє́ві, носію́, носії́ § 86, ч. 1, п. 3, пп. «б», прим. 3 
носі́ння § 9, ч. 3, п. 4; § 32, ч. 5; § 115, ч. 4, п. 3, пп. «в» 
носóк § 9, ч. 3, п. 5, пп. «а»; носкá § 9, ч. 3, п. 5, пп. «а» 
носорі́г § 9, ч. 3, п. 5, пп. «д»; § 36, ч. 1, п. 3 
нотáція § 128, ч. 2, прим. 
нóчви § 100, ч. 1, п. 1; ночóв, ночв § 100, ч. 2, п. 3; нóчвам § 100, ч. 3, п. 1; 

нóчвами § 100, ч. 5, п. 1; (у) нóчвах § 100, ч. 6, п. 1 
нóшений § 115, ч. 4, п. 3, пп. «а» 
НТШ § 63, ч. 2, п. 9 
Ну (У Ну Мунг) § 146, ч.  
нульови́й § 33, ч. 7 
Нур (Нур ад Дін § 49, ч. 2; Нур ед Дін § 146, ч. 2, п. 4; § 147, ч. 3; Хáра-Нур 

§ 50, ч. 4, прим.) 
нуредді́нівський § 147, ч. 3 
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Нью-Йóрк § 153, ч. 3, п. 2; § 154, ч. 3, п. 4; § 154, ч. 3, п. 6, прим. 1; Нью-

Йóрка, Нью-Йóрку § 82, ч. 6, п. 5, прим. 
ньюйо́рківці § 154, ч. 3, п. 6, прим. 1 
нью-йóркський § 153, ч. 3, п. 2; § 154, ч. 3, п. 4; § 154, ч. 3, п. 6, прим. 1 
Нью́тóн § 139, ч. 1, п. 1 
ня́нька § 27, ч. 1, п. 2, прим. 
ня́ньчин § 27, ч. 1, п. 2, прим.; § 101, ч. 1, п. 2 
ня́ньчити § 27, ч. 1, п. 2, прим. 
 
 

О 
-о- (Порт-о-Прéнс § 50, ч. 2, прим.) 
обá § 105, ч. 8 
обáбіч § 41, ч. 1, п. 8 
обби́ти § 29, ч. 1, п. 1 
обґрунтóваний (наукóво обґрунтóваний) § 40, ч. 1, п. 2, пп. «в», прим. 1 
оберлейтенáнт § 35, ч. 6, п. 4 
обермáйстер § 35, ч. 6, п. 4 
оберофіцéр § 35, ч. 6, п. 4 
оберпрокурóр § 35, ч. 6, п. 4 
Об’є́днання співвлáсників багатокварти́рних буди́нків «Наш дім» § 54, ч. 4 
об’єм́ § 7, ч. 2, п. 4 
оби́два, оби́дві § 105, ч. 9 (парадигма) 
обі́ді (по обі́ді) § 86, ч. 1, п. 2, пп. «б», прим. 1 
обі́дній § 102, ч. 1, п. 1 
óбік § 41, ч. 1, п. 2 
обі́руч § 41, ч. 1, п. 8 
óбіч § 41, ч. 1, п. 2 
об’ї́хати § 3, ч. 1, п. 3 
Об’є́днаних (Організáція Об’є́днаних Нáцій) § 54, ч. 5, прим. 2 
обласни́й (обл.) § 62, ч. 3 
о́бласть (обл.) § 62, ч. 3 
о́бласть § 50, ч. 8; о́бласті § 54, ч. 1; областéй § 96, ч. 2; óбласть П’ємóнт 

§ 50, ч. 9 
обли́ччя § 67, ч. 3, п. 2, пп. «б»; § 82, ч. 2; § 88, ч. 1, п. 3; § 91, ч. 1, п. 2; обли́ччю 

§ 83, ч. 1, п. 2, пп. «а»; обли́ччям § 85, ч. 1, п. 2; § 90, ч. 1; (на) обли́ччі § 86, 
ч. 1, п. 1, пп. «б»; (по) обли́ччю, (по) обли́ччі § 86, ч. 1, п. 2, пп. «б», прим. 1; 
обли́ч § 89, ч. 1, п. 2; обли́ччями § 92, ч. 1, п. 1; (на) обли́ччях § 93, ч. 1 

óбміну (систéма óбміну повідóмленнями «Вáйбер») § 54, ч. 7 
обóє, обóх, обóм § 105, ч. 8 
Оболóні § 95, ч. 1; Оболóнню § 95, ч. 3, п. 1; (на) Оболóні § 95, ч. 4 
оборі́г § 9, ч. 2, п. 3 
оборóни (Рáда націонáльної безпéки та оборóни Україн́и) § 54, ч. 1 
обпали́ти § 31, ч. 3 
обпіќся § 115, ч. 7, п. 2, прим. 3 
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обрáзи § 65, ч. 1 
образи́ § 65, ч. 1 
óбрази § 65, ч. 1 
óбрій § 68, ч. 2, п. 1 (парадигма); óбрії § 88, ч. 1, п. 2; § 94, ч. 1; óбріїв § 89, 

ч. 1, п. 1; óбріям § 90, ч. 1; (по) óбріях § 93, ч. 1 
Обсерватóрна («Ву́лиця Обсерватóрна») § 50, ч. 14 
обтруси́ти § 31, ч. 3 
обчи́слювальний (електрóнно-обчи́слювальний) § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а» 
Ованеся́н (Тер-Ованеся́н) § 146, ч. 4, п. 5 
оввá § 29, ч. 3, п. 4. 
овéс § 9, ч. 1, п. 1, пп. «ґ»; вівсá § 9, ч. 1, п. 1, пп. «ґ»; § 82, ч. 6, п. 2, пп. «б»; 

ві́вса § 88, ч. 1, п. 3 
овéць, вів́ці § 78, ч. 1, п. 1, прим. 
Ові́дій § 129, ч. 2, п. 3 
овоче́вий § 33, ч. 6 
óвоче-картопля́ний § 40, ч. 2, п. 2, пп. «в» 
óвоче-молóчний § 40, ч. 2, п. 2, пп. «в» 
овочесхóвище § 35, ч. 3, п. 3 
óвруцький § 153, ч. 3, п. 2 
Óвруч § 153, ч. 3, п. 2 
О. Гéнрі § 146, ч. 2, п. 4, прим. 1 
огірóк (огірóк Корольóк) § 59, ч. 3; (пів) огіркá § 36, ч. 1, п. 7, прим.  
Óглич § 149, ч. 8, п. 3, пп. «д» 
óгляду (з óгляду на те що) § 43, ч. 2, п. 2 
огнéнний § 29, ч. 3, п. 2 
ого-го-гó § 35, ч. 7, п. 4 
огорóж § 9, ч. 3, п. 5, пп. «б» 
Одáрка § 22, ч. 1, п. 5; § 143, ч. 2, прим. 2; Одáрок § 143, ч. 2, прим. 2 
Одáрчин § 22, ч. 1, п. 5 
одві́ку § 41, ч. 1, п. 2 
одві́рка § 82, ч. 5, п. 2, пп. «ж» 
одéржати § 1, ч. 2 
Одéса § 148, ч. 1; § 152, ч. 1, п. 1 (парадигма); § 153, ч. 3, п. 3 
одéський § 153, ч. 3, п. 3; Одéський держáвний літерату́рний музéй § 54, ч. 3 
оди́н, одна́, одне́, одно́, одні́ § 105, ч. 1 (парадигма) 
оди́н в оди́н § 41, ч. 2, п. 2 
оди́н до óдного § 105, ч. 1, прим. 
оди́н з óдним § 105, ч. 1, прим. 
оди́н óдному § 105, ч. 1, прим. 
одинáдцятеро § 105, ч. 10 
одинáдцятий § 106, ч. 1 
одинáдцять § 38, ч. 1, п. 1; § 105, ч. 3 
Одинцóв § 144, ч. 1, п. 8, пп. «в» 
одни́м однá § 35, ч. 7, п. 2, пп. «г», прим. 
однодéнний § 35, ч. 3, п. 1 
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óдуд § 67, ч. 3, п. 1, пп. «а» 
одягну́всь § 44, ч. 3, п. 3; § 115, ч. 7, п. 2, прим. 3; одягну́вся § 44, ч. 3, п. 3 
óдягу § 82, ч. 6, п. 2, пп. «в» 
озéрець § 89, ч. 1, п. 2, прим. 
о́зеро (оз.) § 62, ч. 3 
óзеро § 50, ч. 1; § 149, ч. 4; § 154, ч. 1, п. 2; § 154, ч. 2, п. 1, прим.; óзерові, 

óзеру § 83, ч. 1, п. 2, пп. «а»; (в) óзері § 86, ч. 1, п. 1, пп. «б»; (по) óзеру, 
(по) óзері § 86, ч. 1, п. 2, пп. «б», прим. 1; озéр § 9, ч. 3, п. 5, пп. «в»; § 89, 
ч. 1, п. 2; (в) озéрах § 93, ч. 1; Гуси́не Óзеро § 149, ч. 8, п. 2, прим.; Руде́ 
о́зеро § 154, ч. 1, п. 2 

Óзеров § 144, ч. 1, п. 2 
ознайóм, ознайóмте § 116, ч. 3, п. 2 
ой-ой-óй § 35, ч. 7, п. 4 
Окайóмов § 144, ч. 1, п. 4, пп. «а» 
окая́нний § 29, ч. 3, п. 2 
океáн (Атланти́чний океáн § 121, ч. 1, п. 1; Півні́чний Льодови́тий океáн 

§ 154, ч. 1, п. 2) 
О’Кéйсі § 146, ч. 2, п. 4, прим. 1 
óко § 63, ч. 2, п. 1; § 92, ч. 1, п. 2, прим.; óчі § 88, ч. 1, п. 2; очéй § 89, ч. 1, 

п. 3; очи́ма § 92, ч. 1, п. 2, прим.; Івáн Волóве Óко § 146, ч. 2, п. 1 
óко (на óко) § 41, ч. 2, п. 1 
окóлиця § 21, ч. 1 
окóличний § 21, ч. 1 
О’Кóннор § 146, ч. 2, п. 4, прим. 1 
окрéслений (чіт́ко окрéслений) § 40, ч. 1, п. 2, пп. «в», прим. 1 
окри́лений § 119, ч. 1, п. 2, пп. «а» 
окрім́ § 42, ч. 1, п. 2 
óкруг (Баянгóл-Монгóльський óкруг, Бéрегівський óкруг) § 50, ч. 8 
округлояйцеподіб́ний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «в», прим. 2 
Оксáна § 68, ч. 1, п. 2 (парадигма); § 143, ч. 1; Оксáно Івáнівно § 74, ч. 1, п. 3, 

прим. 1 
окуля́ри § 100, ч. 1, п. 1; § 100, ч. 4, п. 1; окуля́рів § 100, ч. 2, п. 2 
олеáндр § 127, ч. 1 
Оле́вськ § 153, ч. 2 
оле́вський § 153, ч. 2 
Олéг § 143, ч. 3 (парадигма); Олéже, Олéгу § 87, ч. 1, п. 3 
Олексáндр § 144, ч. 1, п. 1; Олексáндра § 57, ч. 3; § 63, ч. 3; § 82, ч. 5, п. 1 
Олексáндрівна (Марі́я Олексáндрівна Вілі́нська)§ 49, ч. 1; § 146, ч. 2, п. 2; 

§ 147, ч. 5, п. 1 
олексáндро-пáщенківський § 154, ч. 3, п. 2 
Олексáндро-Пáщенкове § 154, ч. 3, п. 2 
Олександрóвич § 141, ч. 1 
Олексі́єва § 33, ч. 7, п. 2 
Олексі́єнко § 32, ч. 9; § 141, ч. 1 
Олексії́в § 33, ч. 7, п. 2 
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Олексій́ович § 32, ч. 11; § 143, ч. 5 
Олексі́я § 82, ч. 3 
Оле́на § 143, ч. 1; § 144, ч. 1, п. 1 
óленів § 91, ч. 1, п. 1 
Олéній (острів) § 150, ч. 1 
Оленьóк § 149, ч. 6, п. 2 
Оле́сь § 68, ч. 2, п. 3 (парадигма); Олéсю § 83, ч. 1, п. 1, прим. 
Олéськова § 82, ч. 5, п. 2, пп. «й» 
Олефі́р, Олефір́а § 143, ч. 3, прим. 1 
«Оли́вковий» (шампу́нь «Оли́вковий») § 58, ч. 1 
олівéць § 9, ч. 3, п. 1, пп. «а»; § 63, ч. 2, п. 1; § 84, ч. 1, п. 2, прим.; олівця́ § 9, 

ч. 3, п. 1, пп. «а»; § 84, ч. 1, п. 2, прим.; олівці ́§ 91, ч. 1, п. 2 
олії́стий § 33, ч. 5 
Олій́никова Слободá § 154, ч. 3, п. 6 
олій́никово-слобідськи́й § 154, ч. 3, п. 6 
олімпіáда (Бі́ла олімпіáда) § 52, ч. 2 
олімпій́ська (олімпій́ська медáль § 57, ч. 2; Олімпій́ські і́гри § 52, ч. 2) 
Óломоуць § 151, ч. 2, п. 1 
Олóнець § 151, ч. 2, п. 1 
Óльвія § 152, ч. 1, п. 1 (парадигма) 
Óльга § 22, ч. 1, п. 5; § 57, ч. 1; § 143, ч. 2, прим. 1; Óльзі § 143, ч. 2, прим. 1 
Ольгóпіль § 148, ч. 1, прим.; § 154, ч. 2, п. 5 
ольгóпільський § 154, ч. 2, п. 5 
Óльвія (порт Óльвія) § 50, ч. 13 
Óльжин § 22, ч. 1, п. 5 
Óльстер § 121, ч. 1, п. 2 
Óльштин § 152, ч. 1, п. 2 (парадигма) 
óмів § 89, ч. 1, п. 1 
Они́сько § 22, ч. 1, п. 4; Они́ська § 22, ч. 1, п. 4, прим. 
Они́сьчин § 22, ч. 1, п. 4, прим. 
Они́щенко § 22, ч. 1, п. 4 
Онищу́к § 22, ч. 1, п. 4; § 87, ч. 1, п. 4, прим. 3; Онищуку́ § 87, ч. 1, п. 4, прим. 3 
онколікáрня § 35, ч. 6, п. 2 
ООН § 55, ч. 1; § 56, ч. 1; § 61, ч. 2 
оóнівський § 61, ч. 2 
Опáрін § 144, ч. 1, п. 8, пп. «а» 
óпера «Травіáта» § 55, ч. 3 
опера́тор мобі́льного зв’язку́ «Київста́р» § 54, ч. 7 
óпік § 9, ч. 3, п. 5, пп. «ґ»; óпіку § 9, ч. 3, п. 5, пп. «ґ»; § 82, ч. 6, п. 1, пп. «б» 
óпліч § 41, ч. 1, п. 2 
Опóле § 149, ч. 2 
óпуху § 82, ч. 6, п. 1, пп. «б» 
Óравець, Óравця, Óравцеві § 142, ч. 3, прим. 1 
óргана § 82, ч. 6, п. 9, прим. 
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організáція § 66, ч. 2, п. 1; Організáція економі́чного співробіт́ництва і 

рóзвитку § 54, ч. 1; Організáція Об’є́днаних Нáцій § 54, ч. 5, прим. 2 
óргану § 82, ч. 6, п. 9, прим. 
Ордá (Кизи́л-Ордá) § 154, ч. 3, п. 3 
óрден § 57, ч. 1; óрдену § 82, ч. 6, п. 2; óрден Держáви, óрден «За дóблесну 

шахтáрську прáцю», óрден «Золотá Зі́рка», óрден Княги́ні Óльги 
III сту́пеня, óрден Кня́зя Ярослáва Му́дрого V сту́пеня, óрден «Мáти-
героїн́я», óрден Свобóди § 57, ч. 1 

Орéл § 149, ч. 6, п. 2 
оригінáла § 82, ч. 6, п. 9, прим. 
оригінáлу § 82, ч. 6, п. 9, прим. 
орієнтóваний (компетéнтнісно орієнтóваний, професій́но орієнтóваний) 

§ 40, ч. 1, п. 2, пп. «в», прим. 1 
оркéстр (оркéстр «Віртуóзи Ки́єва» § 54, ч. 5; оркéстру § 82, ч. 6, п. 2) 
óрле § 87, ч. 1, п. 3 
орли́ний § 33, ч. 4 
óрлій § 102, ч. 1, п. 3 
Óрлов § 150, ч. 4 
ортодóкс § 123, ч. 1 
ортопеди́чний § 33, ч. 2 
ортопéдія § 123, ч. 1 
орхіде́я, орхідéй § 76, ч. 1, п. 1 
Óсвальд (Óсвальд Бу́ргардт) § 49, ч. 1 
освіт́и (Управлі́ння освіт́и) § 54, ч. 1 
освіт́ній § 33, ч. 1; § 102, ч. 1, п. 1 
освітя́нський § 27, ч. 1, п. 2 
Осéл § 49, ч. 7, п. 3; (на) ослóві, (на) ослі ́§ 86, ч. 1, п. 3, пп. «б», прим. 1 
осети́н § 153, ч. 1; осети́ни § 88, ч. 1, п. 1, прим.; осети́нів § 89, ч. 1, п. 1, 

прим. 
осети́нський § 153, ч. 1 
Осипóвичі § 149, ч. 8, п. 3, пп. «д» 
осіл́ий § 119, ч. 1, п. 1, пп. «б» 
осін́ній § 29, ч. 1, п. 3; § 102, ч. 1, п. 1 
о́сінь § 9, ч. 1, п. 1, пп. «а»; § 29, ч. 1, п. 3; § 95, ч. 1, прим. 1; óсені § 9, ч. 1, 

п. 1, пп. «а»; § 95, ч. 1; óсени § 9, ч. 1, п. 1, пп. «а»; § 95, ч. 1, прим. 1; 
óсінню § 9, ч. 1, п. 1, пп. «а» 

Óсло § 121, ч. 1, п. 1 
Осмáн-пашá § 147, ч. 5, п. 2 
оснóв § 9, ч. 3, п. 5, пп. «в» 
основни́й § 9, ч. 3, п. 5, пп. «е» 
осóба § 9, ч. 1, п. 1, пп. «б»; осі́б § 9, ч. 1, п. 1, пп. «б»; § 9, ч. 3, п. 5, пп. «в» 
Оссіáн § 129, ч. 2, п. 2 
óст (норд-óст) § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б»; § 50, ч. 10 
остáнній § 102, ч. 1, п. 1; остáннє § 4, ч. 1, п. 2; (в) оста́ннє § 41, ч. 1, п. 9, 

прим. 
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óстовий (норд-óстовий) § 40, ч. 2, п. 1 
о́стрів (о.) § 62, ч. 3 
óстрів § 50, ч. 1; § 154, ч. 1, п. 2; § 154, ч. 2, п. 1, прим.; óстрів, óстрову § 83, 

ч. 1, п. 2, пп. «б»; о́стрів Святóї Єле́ни § 50, ч. 2; (пів) óстрова § 36, ч. 1, 
п. 7, прим.; острови́ Королéви Шарлóтти § 50, ч. 2; Кури́льські острови́ 
§ 149, ч. 8, п. 3, пп. «в» 

Островéцький § 144, ч. 2, п. 1 
Острове́ць-Свентокши́ський § 149, ч. 2 
Острóг § 153, ч. 3, п. 1 
острóзький § 153, ч. 3, п. 1; Клі́рик Острóзький § 49, ч. 1; Костянти́н 

Острóзький § 49, ч. 9, п. 2; Націонáльний університéт «Острóзька 
акадéмія» § 54, ч. 3 

остюкувáтий § 33, ч. 8 
ось-óсь § 41, ч. 3, п. 5 
отáк § 29, ч. 1, п. 1, прим.; § 41, ч. 1, п. 1 
отаки́й-то § 44, ч. 4, п. 1 
отáм § 29, ч. 1, п. 1, прим.; § 41, ч. 1, п. 1 
отепéр § 29, ч. 1, п. 1, прим. 
оте́ць (о.) § 62, ч. 3 
Оте́ць (Бог Оте́ць) § 53, ч. 2 
óтже § 43, ч. 1 
óтже ж § 43, ч. 2, п. 1 
оти́ту § 82, ч. 6, п. 1, пп. «б» 
отоді́ § 29, ч. 1, п. 1, прим. 
отóж § 43, ч. 1 
отóж-то § 43, ч. 3 
отóй § 29, ч. 1, п. 1, прим.; § 111, ч. 1 
оту́т § 29, ч. 1, п. 1, прим.; § 41, ч. 1, п. 1 
охорóни (засі́дання прези́дії Украї́нського товари́ства охорóни пáм’яток 

істóрії та культу́ри) § 54, ч. 6 
Охти́рка § 148, ч. 1 
ох-хо-хó § 35, ч. 7, п. 4 
оцéй § 29, ч. 1, п. 1, прим.; § 111, ч. 1 
очі́куваний § 34, ч. 1 
очі́кування § 11, ч. 2; § 34, ч. 1 
очі́кувати § 11, ч. 2; § 34, ч. 1 
óчі-намисти́нки § 37, ч. 2, п. 1 
очеви́дно § 41, ч. 1, п. 8 
очерéту § 82, ч. 6, п. 2, пп. «б» 
очóлюваний § 119, ч. 1, п. 2, пп. «а» 
ощадкни́жка § 35, ч. 6, п. 1 
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П 

па § 140, ч. 2, п. 2 
Паб’яни́ці § 151, ч. 1, прим. 
пáва (ні пáва ні ґáва) § 44, ч. 2, п. 8 
Пáвел, Пáвол, Пáвела, Пáвла § 142, ч. 3, прим. 1 
пáвза § 131, ч. 3 
Павлó § 131, ч. 2; Павлá § 53, ч. 3; § 142, ч. 3, прим. 1 
Пáвлов § 9, ч. 3, п. 5, пп. «г»; § 142, ч. 3 (парадигма) 
пáвловський § 9, ч. 3, п. 5, пп. «г» 
Паву́к («Глитáй, або ж Паву́к») § 55, ч. 3, прим. 1 
павути́ння § 32, ч. 6 
пагінéць § 5, ч. 1 
Па-де-Калé § 50, ч. 2, прим.; § 154, ч. 3, п. 5 
пазурі́, пáзури § 88, ч. 1, п. 2 
пайóк § 63, ч. 2, п. 3 
Пáйонк § 144, ч. 1, п. 10, пп. «б» 
Пак (Пак Вансó § 49, ч. 3; Пак Чен Ин § 2, ч. 4; Пак Чівóн § 146, ч. 2, п. 6; 

Пакистáн § 129, ч. 4, п. 6) 
Палáжка, Палáжці § 143, ч. 2, прим. 1 
Палáу § 140, ч. 2, п. 6 
палáц § 27, ч. 1, п. 7; § 67, ч. 3, п. 1, пп. «а»; палáцу § 82, ч. 6, п. 5; § 83, ч. 1, 

п. 1; палáцові § 83, ч. 1, п. 1; палáц Потóцьких § 55, ч. 2, прим. 
палацóвий § 33, ч. 7 
Пáлацький § 144, ч. 2, п. 3 
Палéрмо § 121, ч. 2 
пáлець § 26, ч. 2, п. 1; пáльця § 82, ч. 5, п. 2, пп. «є»; пáльці § 26, ч. 2, п. 3; 

§ 63, ч. 1 
палеозóйська éра § 52, ч. 3, прим. 2 
палеоліт́ § 52, ч. 3, прим. 2 
Палести́на § 129, ч. 4, п. 5 
па́ливо § 32, ч. 2 
Пали́цин § 144, ч. 1, п. 8, пп. «в» 
пальм § 76, ч. 1, п. 1 
пальтó § 140, ч. 2, п. 5; пальт § 89, ч. 1, п. 2 
пáльчика § 82, ч. 5, п. 2, пп. «є» 
Памі́ру § 82, ч. 6, п. 5 
па́м’яті (День па́м’яті та прими́рення) § 52, ч. 1 
пáм’ятник Володи́миру Вели́кому § 55, ч. 2, прим. 
пáм’яток (засі́дання прези́дії Украї́нського товари́ства охорóни пáм’яток 

істóрії та культу́ри) § 54, ч. 6 
(на) па́м’ять § 41, ч. 1, п. 9, прим. 
Пан Гі Мун § 49, ч. 3; § 146, ч. 2, п. 6, прим.; § 147, ч. 2; Пан Гі Му́на § 146, 

ч. 2, п. 6, прим. 
пан (п.) § 62, ч. 3 
панамерикáнський § 35, ч. 6, п. 2 
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Панáмський переши́йок § 50, ч. 1 
Панáс Ми́рний § 146, ч. 2, п. 2 
пангіму́нівський § 147, ч. 2 
пáндуса § 82, ч. 5, п. 2, пп. «ж» 
пáне § 87, ч. 1, п. 3; § 87, ч. 1, п. 4, прим. 1; § 87, ч. 1, п. 4, прим. 2; § 87, ч. 1, 

п. 4, прим. 3; пáнові капітáну § 83, ч. 1, п. 1, прим. 
пан’європéйський § 7, ч. 2, п. 4 
пан-Єврóпа § 35, ч. 6, п. 2, прим. 
пани́ (пп.) § 62, ч. 3 
па́ні (п.) § 62, ч. 3 
пáні Гарку́ше § 74, ч. 1, п. 3, прим. 2 
Панібудьлáска § 142, ч. 1 (парадигма); § 146, ч. 3, п. 2 
Панкрáтьєв § 144, ч. 4, п. 1, пп. «а» 
пáнна, панн § 76, ч. 1, п. 3, прим. 2; паннó § 128, ч. 1 
пано́ве (пп.) § 62, ч. 3 
панóве § 94, ч. 1 
Пантелеймóн (святи́й Пантелеймóн) § 53, ч. 2, прим. 1 
пáнцир, пáнцири § 67, ч. 3, п. 1, пп. «а» 
Пáнченко § 27, ч. 1, п. 6 
Пáпа Ри́мський § 53, ч. 6 
папір́ § 9, ч. 2, п. 6, прим.; § 67, ч. 3, п. 1, пп. «а»; папéру § 9, ч. 2, п. 6, прим.; 

§ 82, ч. 6, п. 9, прим.; папéра § 82, ч. 6, п. 9, прим. 
пáпка, пáпок § 9, ч. 2, п. 1, прим. 2 
Пáпуа § 140, ч. 2, п. 1 
параграф (п.) § 62, ч. 3 
пара́графи (пп.) § 62, ч. 3 
парази́т (гриб-парази́т) § 37, ч. 2, п. 4 
паранаýка § 35, ч. 6, п. 2 
паранормáльний § 35, ч. 6, п. 2 
паранóя § 126, ч. 1 
парапéту § 82, ч. 6, п. 5 
Пара́ска § 22, ч. 1, п. 4, прим.; § 143, ч. 2, прим. 2; Парáсок § 143, ч. 2, прим. 2 
Пара́счин § 22, ч. 1, п. 4, прим. 
парашу́т § 130, ч. 4 
парвеню́ § 140, ч. 2, п. 6 
Пáрдубиці § 149, ч. 5, прим. 
Пари́ж § 149, ч. 1, п. 3; § 153, ч. 3, п. 1; Пари́жа § 82, ч. 6, п. 8, прим.; 

Пари́жу § 82, ч. 6, п. 8 
«парижáнка» (гру́ша «парижáнка») § 59, ч. 2 
пари́зький § 153, ч. 3, п. 1; Пари́зька кому́на § 52, ч. 1 
пари́рувати § 34, ч. 3 
парі ́§ 129, ч. 2, п. 5; § 140, ч. 2, п. 4 
парк (Стри́йський парк) § 50, ч. 11 
парканá § 82, ч. 6, п. 5 
паркáну § 82, ч. 6, п. 5 
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(біля) Пáрк-лейн § 140, ч. 2, п. 7 
парлáмент § 54, ч. 5, прим. 4; Європе́йський парла́мент § 54, ч. 1 
Парнáс § 50, ч. 5, прим. 
пароплáва § 82, ч. 6, п. 7 
парт § 9, ч. 2, п. 1, прим. 2 
партій́ний § 129, ч. 2, п. 2 
пáртія (пáртія війни́, пáртія консервáторів, ліберáльна пáртія, пáртія 

ми́ру, Республікáнська пáртія США, Соціáл-демократи́чна пáртія 
Украї́ни § 54, ч. 2) 

«Партнéрство зарáди ми́ру» (прогрáма «Партнéрство зарáди ми́ру») § 55, 
ч. 3 

паруби́ще § 66, ч. 3, п. 3 
пáрубок § 19, ч. 1, п. 1; § 66, ч. 3, п. 3 
парубóцтво § 19, ч. 1, п. 1 
парубóцький § 19, ч. 1, п. 1 
парувáти § 34, ч. 3 
парфумéр § 67, ч. 3, п. 1, пп. «а» 
парфу́ми «Лілéя» § 58, ч. 1 
пасажи́р § 67, ч. 3, п. 1, пп. «а»; § 68, ч. 2, п. 4 (парадигма) 
пáсіка § 51, ч. 2 
пáсмо § 27, ч. 1, п. 3, прим.; (у) пáсмі § 27, ч. 1, п. 3, прим.; пáсом § 89, ч. 1, 

п. 2, прим. 
пáсся § 29, ч. 2 
Пастéр § 132, ч. 1 
па́сти, пасу́, пасу́ть § 115, ч. 3, п. 2, пп. «е» 
пáстор § 53, ч. 6, прим. 
пасту́х, пасту́ше § 14, ч. 1, п. 2 
пáтоковий (крохмáле-пáтоковий) § 40, ч. 2, п. 2, пп. «в» 
Патóна (Націонáльна прéмія Украї́ни ім́ені Бори́са Патóна) § 57, ч. 3 
патріа́рх (патр.) § 62, ч. 3 
Патріáрх (Вселе́нський Патріáрх, Католикóс-Патріáрх усієї́ Гру́зії, 

Святі́йший Патріáрх Ки́ївський і всієї́ Ру́си́-Украї́ни § 53, ч. 6) 
патріоти́зму § 82, ч. 6, п. 1, пп. «а» 
патріоти́чний (націонáл-патріоти́чний, соціáл-патріоти́чний § 40, ч. 2, п. 1) 
патронéса § 32, ч. 4 
Пáуелл § 133, ч. 1 
пáуза § 131, ч. 3 
Пáуль § 131, ч. 1 
пацифіс́тський (соціáл-пацифі́стський) § 40, ч. 2, п. 1 
пашá § 67, ч. 2, п. 3, пп. «а»; § 140, ч. 4; § 146, ч. 4, п. 4; § 147, ч. 5, п. 2 
пáщенківський (олексáндро-пáщенківський) § 154, ч. 3, п. 2 
Пáщенкове (Олексáндро-Пáщенкове) § 154, ч. 3, п. 2 
пая́ц § 27, ч. 1, п. 7 
пéвен § 101, ч. 1, п. 3 
пéвність, пéвности, пéвності, пéвністю § 9, ч. 1, п. 1, пп. «а» 
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педагóг § 5, ч. 1 
педагогі́чна (Всеукраї́нська педагогіч́на конферéнція) § 52, ч. 2; 

педагогі́чного (кáфедра істóрії Україн́и Тернóпільського націонáльного 
педагогі́чного університéту ім́ені Володи́мира Гнатюкá) § 54, ч. 6 

педáль § 121, ч. 1, п. 2 
педанти́зм § 32, ч. 15 
Пéдро (дон Пéдро) § 146, ч. 2, п. 5 
педуніверситéт § 35, ч. 5, п. 2 
«Пежó» § 140, ч. 2, п. 5 
пейзажи́ст § 32, ч. 15; пейзажи́ст-худóжник § 37, ч. 2, п. 3 
пекти́ § 14, ч. 1, п. 3; § 115, ч. 4, п. 1; § 116, ч. 3, п. 3, прим. 2; § 118, ч. 1; печу́ 

§ 14, ч. 1, п. 3; § 115, ч. 4, п. 1; § 116, ч. 3, п. 3, прим. 2; печéш § 14, ч. 1, п. 3; 
§ 115, ч. 4, п. 1; печé, печемó, печетé, печу́ть § 14, ч. 1, п. 3; пік, пеклá, пеклó, 
пекли́ § 115, ч. 7, п. 1; печи́, печі́мо § 14, ч. 1, п. 3; § 116, ч. 2, п. 1; § 116, ч. 3, 
п. 3, прим. 2; печі́м § 116, ч. 2, п. 1; § 116, ч. 3, п. 3, прим. 2; печі́ть § 14, 
ч. 1, п. 3; § 116, ч. 2, п. 1; § 116, ч. 3, п. 3, прим. 2; хай (нехай) печу́ть § 14, 
ч. 1, п. 3; пекти́му, пекти́меш, пекти́ме, пекти́мем, пекти́мемо, 
пекти́мете, пекти́муть § 115, ч. 6, п. 1, пп. «б» 

пекти́ся, пекти́сь § 118, ч. 1 
пеку́чости, пеку́чості § 10, ч. 3, п. 1 
Пелé § 121, ч. 2 
пéлех § 9, ч. 2, п. 3 
Пéлл-Мéлл § 134, ч. 2 
пéнні § 128, ч. 1 
Пенсільвáнія § 128, ч. 3, прим. 
пенснé § 140, ч. 2, п. 3 
пеньóк § 32, ч. 14 
пéра § 88, ч. 1, п. 3 
первіснообщи́нний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «а» 
Первозвáний (Андрій́ Первозвáний) § 53, ч. 1 
Переби́йніс § 36, ч. 1, п. 5 
перева́жно (перев.) § 62, ч. 3 
перевéршувати § 11, ч. 2 
переві́р § 27, ч. 1, п. 1  
пéред § 9, ч. 2, п. 3 
передгрóззя § 63, ч. 2, п. 7 
перéдній § 102, ч. 1, п. 1 
передньобокови́й § 35, ч. 2 
передплати́ти § 31, ч. 3 
передусі́м § 41, ч. 1, п. 6 
передчáсний § 31, ч. 3 
перейти́ в робітники́ § 91, ч. 1, п. 1 
перекóнувати § 11, ч. 1 
перекоти́по́ле § 36, ч. 1, п. 5; Перекотипóле § 146, ч. 5 (парадигма) 
Перелéсник § 49, ч. 7, п. 3 
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перелетіт́и § 11, ч. 2 
перелітáти § 11, ч. 2 
переля́ку (з переля́ку) § 41, ч. 2, п. 1 
перемальóвуваний § 34, ч. 2 
перемальóвування § 34, ч. 2 
перемальóвувати § 34, ч. 2 
перемóга § 12, ч. 1, п. 1; § 21, ч. 2; § 67, ч. 2, п. 1, пп. «а»; перемóги § 69, ч. 1, 

п. 1; § 75, ч. 1; перемóзі § 12, ч. 1, п. 1; § 70, ч. 1; перемóгу § 71, ч. 1; 
перемóгою § 72, ч. 1; (у) перемóзі § 12, ч. 1, п. 1; § 73, ч. 1; перемóго § 74, 
ч. 1, п. 1 

перемóжений § 115, ч. 4, п. 3, пп. «а» 
перемóжець § 32, ч. 3 
перемóжний § 21, ч. 2 
переóр, переóру § 9, ч. 3, п. 5, пп. «ґ» 
перепрацювáти § 63, ч. 2, п. 7 
переши́йок (Панáмський переши́йок) § 50, ч. 1 
Перея́слава § 82, ч. 5, п. 2, пп. «й» 
пери́стий § 33, ч. 5 
пері́стий § 33, ч. 5 
«Перли́на стéпу» (винó «Перли́на стéпу») § 58, ч. 1 
Пéрсія § 50, ч. 8 
пéрстень, пéрсня § 28, ч. 1; § 84, ч. 1, п. 2, прим. 
Пéрська затóка § 50, ч. 1; § 154, ч. 1, п. 2 
пéрські (грéко-пéрські ві́йни) § 52, ч. 3, прим. 2 
Перу́н § 53, ч. 1 
пéрший, пéрша, пéрше § 106, ч. 1; пéршої, пéршою § 10, ч. 3, п. 3; (в) пе́рше 

§ 41, ч. 1, п. 9, прим.; пе́ршого § 106, ч. 2; пéрше бéрезня § 106, ч. 2; 
Залі́сся Пéрше § 154, ч. 1, п. 3; Пéрше Садовé § 154, ч. 1, п. 3 

пестли́вий § 28, ч. 1 
Пéтер § 142, ч. 3, прим. 1; Пéтера § 142, ч. 3, прим. 1; Пéтра § 142, ч. 3, 

прим. 1 
Петрá (собóр Святóго Петрá) § 53, ч. 2, прим. 1; § 55, ч. 2, прим. 
Пéтрику § 87, ч. 1, п. 1 
Петрі́в, Петрóвого, Петрóва § 9, ч. 1, п. 1, пп. «в» 
Петрі́вка § 53, ч. 3 
Петрі́вна (Лари́са Петрі́вна Кóсач) § 49, ч. 1; § 146, ч. 2, п. 2 
петріє́вський § 153, ч. 2 
Петріє́вці § 153, ч. 2 
Петрó § 33, ч. 7, п. 1; § 66, ч. 3, п. 1; § 67, ч. 3, п. 1, пп. «а»; § 143, ч. 1; § 144, 

ч. 1, п. 1; Петрá § 53, ч. 3; Петрóві, Петру́ § 83, ч. 1, п. 1; Пéтре § 87, 
ч. 1, п. 3; § 87, ч. 1, п. 4, прим. 2; § 87, ч. 1, п. 4, прим. 4 

Петрóв § 144, ч. 1, п. 2 
Петрóва, Петрóве § 33, ч. 7, п. 1 
Петрóвич § 32, ч. 11; § 49, ч. 1 
Петропáвлівка § 154, ч. 3, п. 2 
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Петрося́н (Тер-Петрося́н) § 146, ч. 4, п. 5 
Печ § 153, ч. 3, п. 3, прим. 
печéний § 29, ч. 3, п. 2, прим. 
пéчений § 14, ч. 1, п. 3; § 29, ч. 3, п. 2, прим.; § 115, ч. 4, п. 3, пп. «а» 
пе́чиво § 32, ч. 2 
Печи́води § 154, ч. 2, п. 3 
печи́водський § 154, ч. 2, п. 3 
пéчський § 153, ч. 3, п. 3, прим. 
п’єдестáл § 138, ч. 1, п. 1 
П’ємóнт § 50, ч. 9; § 138, ч. 1, п. 1 
П’єр́у (Сен-П’є́ру) § 82, ч. 6, п. 5 
Пєчкóв § 144, ч. 1, п. 3, пп. «г» 
П’єштя́ни § 149, ч. 3, п. 1; § 152, ч. 2 (парадигма) 
Пивовáров § 144, ч. 1, п. 8, пп. «в» 
Пили́півка § 53, ч. 3 
Пиля́єв § 144, ч. 1, п. 8, пп. «в» 
пиріє́м § 85, ч. 1, п. 1 
Пиря́тина § 82, ч. 5, п. 2, пп. «й»; Пиря́тином § 85, ч. 1, п. 3, пп. «б» 
писáв-писáв § 35, ч. 7, п. 1 
пи́сар, пи́саря § 67, ч. 3, п. 2, пп. «а» 
Пи́сарев § 144, ч. 1, п. 3, пп. «в» 
Писарéвський § 144, ч. 1, п. 8, пп. «в» 
писáти § 115, ч. 3, п. 2, пп. «в»; § 116, ч. 3, п. 3, прим. 2; пишу́ § 115, ч. 3, 

п. 2, пп. «в»; § 116, ч. 3, п. 3, прим. 2; пи́шуть § 115, ч. 3, п. 2, пп. «в»; 
§ 55, ч. 3; бу́ду писáти § 115, ч. 6, п. 1, пп. «а»; пиши́, пиші́мо, пишім́, 
пишіт́ь § 116, ч. 3, п. 3, прим. 2 

Пи́семський § 9, ч. 3, п. 5, пп. «е» 
писк § 28, ч. 2 
пи́снути § 28, ч. 2 
письмéнник § 29, ч. 1, п. 3 
письмó § 27, ч. 1, п. 3, прим.; (на) письмі ́§ 27, ч. 1, п. 3, прим.; § 86, ч. 1, п. 1, 

пп. «б»; Святé Письмó § 53, ч. 4 
питáнням § 90, ч. 1; питáнь § 89, ч. 1, п. 2 
пи́ти, п’ю, п’ють § 115, ч. 3, п. 2, пп. «а»; п’є § 7, ч. 2, п. 1; п’ємó § 4, ч. 1, 

п. 1; не пи́ти § 44, ч. 2, п. 1 
питóмий § 101, ч. 1, п. 1 
піані́симо § 128, ч. 1; § 129, ч. 2, п. 6 
піані́ст § 32, ч. 15 
піáр-áкція § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б» 
піáр-кампáнія § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б» 
пів áркуша § 36, ч. 1, п. 7, прим.  
півáркуш § 36, ч. 1, п. 7, прим.  
піввідéрний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «е» 
пів відрá § 36, ч. 1, п. 7, прим.  
пів годи́ни § 36, ч. 1, п. 7, прим.  
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півдéнний (півдéнний зáхід § 50, ч. 10; банк «Півдéнний» § 54, ч. 4; Півдéнне 

Полі́сся § 50, ч. 10) 
півде́нно-за́хідний (півд.-зах.) § 62, ч. 6 
півдéнно (півдéнно-зáхідний, півдéнно-схі́дний § 40, ч. 2, п. 2, пп. «ґ») 
пів́день § 35, ч. 5, п. 1; § 36, ч. 1, п. 7, прим.; § 50, ч. 10 
пів Єврóпи § 36, ч. 1, п. 7, прим.  
півзáхист § 36, ч. 1, п. 7, прим.  
пів Ки́єва § 36, ч. 1, п. 7, прим.  
півкілограмóвий § 40, ч. 1, п. 2, пп. «е» 
півкілометрóвий § 40, ч. 1, п. 2, пп. «е» 
півкóло § 36, ч. 1, п. 7, прим.  
півкýля § 36, ч. 1, п. 7, прим.  
пів літ́ра § 36, ч. 1, п. 7, прим.  
півліт́ра § 36, ч. 1, п. 7, прим.  
півлітрóвий § 40, ч. 1, п. 2, пп. «е» 
пів мі́ста § 36, ч. 1, п. 7, прим.  
півмі́сяць § 36, ч. 1, п. 7, прим.  
пів́ніч § 50, ч. 10 
північ́ний (Півні́чний Льодови́тий океáн § 154, ч. 1, п. 2; Півні́чний морськи́й 

шлях § 50, ч. 11; Півні́чний пóлюс § 50, ч. 1; Північ́на Букови́на § 50, ч. 10; 
Північ́на Каролі́на § 149, ч. 1, п. 5; Північ́не мо́ре § 154, ч. 1, п. 2) 

північ́но-зáхідний § 40, ч. 2, п. 2, пп. «ґ» 
північ́но-схі́дний (півн.-сх.) § 62, ч. 6 
північ́но-схі́дний § 40, ч. 2, п. 2, пп. «ґ» 
півóберт § 36, ч. 1, п. 7, прим.  
півовáл § 36, ч. 1, п. 7, прим.  
пів огіркá § 36, ч. 1, п. 7, прим.  
півóстрів § 36, ч. 1, п. 7, прим.; § 50, ч. 1; § 154, ч. 1, п. 2 
пів óстрова § 36, ч. 1, п. 7, прим.  
півторá § 38, ч. 1, п. 1; § 107, ч. 2 
півторавідéрний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «е» 
півтораметрóвий § 35, ч. 4, п. 2, пп. «в»; § 35, ч. 6, п. 5 
півторáста (ме́трів, кілогра́мів, днів) § 107, ч. 2 
півтори́ § 107, ч. 2 
пів Украї́ни § 36, ч. 1, п. 7, прим.  
пів я́блука § 36, ч. 1, п. 7, прим.  
пів я́ми § 36, ч. 1, п. 7, прим.  
пів я́щика § 36, ч. 1, п. 7, прим.  
під бóком § 41, ч. 2, п. 1 
підборі́ддя § 9, ч. 3, п. 2, пп. «в» 
підвáлу § 82, ч. 6, п. 5 
підв’язáти § 7, ч. 2, п. 1, прим. 
під гóру § 41, ч. 2, п. 1 
піддáшка § 82, ч. 5, п. 2, пп. «ж» 
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піддáшшя § 30, ч. 1, п. 1; § 88, ч. 1, п. 3 піддáшшю § 30, ч. 1, п. 1; § 83, ч. 1, 

п. 2, пп. «а»; піддáшшям § 85, ч. 1, п. 2; § 90, ч. 1; (на) піддáшші § 30, ч. 1, 
п. 1; § 86, ч. 1, п. 1, пп. «б»; піддáш § 30, ч. 1, п. 1; § 89, ч. 1, п. 2 

піджакá § 82, ч. 5, п. 2, пп. «и» 
підживля́ти § 63, ч. 2, п. 2 
підзóлисто-болóтний § 40, ч. 2, п. 2, пп. «д» 
під’ї́зд § 3, ч. 1, п. 3 
під’ї́хати § 7, ч. 2, п. 4 
підків́ § 9, ч. 3, п. 5, пп. «в» 
під кінéць § 42, ч. 3 
підкрéсли, підкрéслімо, підкрéслім, підкрéсліть § 116, ч. 2, п. 4 
Підкуймýха § 146, ч. 5 (парадигма) 
Підля́ський (Бе́льськ-Підля́ський § 151, ч. 2, п. 2; Бі́ла Підля́ська § 149, ч. 4) 
підму́рку § 82, ч. 5, п. 2, пп. «ж» 
Піднебéсна, Піднебéсна імпéрія § 50, ч. 6, прим. 
піднéсення § 32, ч. 5 
підні́жжя § 9, ч. 1, п. 2 
пі́дписів § 89, ч. 1, п. 1 
підпóр § 9, ч. 3, п. 5, пп. «в» 
підпорядкóваний § 34, ч. 1 
підприєм́ство (Комунáльне підприє́мство «Київблагоу́стрій») § 54, ч. 4 
під си́лу § 41, ч. 2, п. 1 
під час § 42, ч. 3 
(при) підраху́нку § 86, ч. 1, п. 2, пп. «а» 
підру́чник «Істóрія Украї́ни» § 55, ч. 3 
підря́д § 41, ч. 1, п. 2 
підси́нюваний § 34, ч. 1 
підси́нювання § 34, ч. 1 
підси́нювати § 34, ч. 1 
підтри́мка § 31, ч. 3 
підходячи, не підходячи § 44, ч. 2, п. 2 
під’ю́дити § 7, ч. 2, п. 4 
пієтéт § 129, ч. 2, п. 2 
пізнавáти, пізнаю́ § 115, ч. 3, п. 2, пп. «г», прим. 
піз́ній § 33, ч. 1; § 102, ч. 1, п. 1 
пік § 50, ч. 1; пік Шевчéнка § 50, ч. 1 
Пікáссó § 140, ч. 2, п. 5 
пікé § 140, ч. 2, п. 3 
пікір́увати § 34, ч. 3 
пілóт § 129, ч. 2, п. 6 
пілю́ля § 121, ч. 1, п. 2 
пін-код, PIN-код § 35, ч. 7, п. 8 
піра́ньї § 3, ч. 1, п. 2 
пір’ї́на § 3, ч. 1, п. 3 
пір́’я § 7, ч. 2, п. 2; § 67, ч. 3, п. 2, пп. «б»; пір́’ям § 85, ч. 1, п. 2 
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піскувáтий § 33, ч. 8 
пі́сля 7-ї годи́ни § 106, ч. 2 
пі́сля тóго як § 43, ч. 2, п. 2 
пі́сня § 67, ч. 2, п. 2; пісéнь § 26, ч. 3, п. 3; пі́сня «Стої́ть горá висóкая» § 55, 

ч. 3 
пісня́р § 33, ч. 7, п. 2; § 67, ч. 3, п. 3, пп. «а»; піснярá § 67, ч. 3, п. 3, пп. «а» 
піснярéва, піснярéве § 33, ч. 7, п. 2 
пісóк § 22, ч. 1, п. 2; § 22, ч. 1, п. 3; піску́ § 22, ч. 1, п. 2; § 22, ч. 1, п. 3; § 82, 

ч. 6, п. 6 
піст (Вели́кий піст, Різдвя́ний піст) § 53, ч. 3 
піти́ у гвардій́ці § 91, ч. 1, п. 1 
Піт́тсбурга § 82, ч. 5, п. 2, пп. «й» 
піфагóрова теорéма § 49, ч. 9, п. 3, прим. 
піцикáто § 128, ч. 1 
піч § 66, ч. 4, п. 1 
пішохі́д § 9, ч. 3, п. 5, пп. «д» 
пішохі́дний § 9, ч. 3, п. 5, пп. «д» 
піщáний § 22, ч. 1, п. 3; Піщáне § 149, ч. 4 
піщи́на § 22, ч. 1, п. 2 
Пйóнтек § 144, ч. 1, п. 10, пп. «б» 
Пйо́рткув§ 151, ч. 1, прим. 
Пйотрóвський § 144, ч. 1, п. 5, пп. «а» 
ПК (мі́ні-ПК) § 35, ч. 6, п. 3, прим. 3 
плавчи́ня § 32, ч. 4 
плазміногéну § 82, ч. 6, п. 6 
плáкса § 66, ч. 2, п. 1 
план § 121, ч. 1, п. 1; бі́знес-план § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б» 
планéта § 51, ч. 1 
Плани́на (Старá Плани́на) § 154, ч. 1, п. 1 
пласки́й § 26, ч. 3, п. 1, прим. 
плац (Я́коб-Кáйзер-плац) § 50, ч. 5  
плáчéві § 83, ч. 1, п. 1 
плащá § 82, ч. 5, п. 2, пп. «и»; плащéві § 83, ч. 1, п. 1 
плáщика § 82, ч. 5, п. 2, пп. «и» 
плéєр § 121, ч. 2; § 126, ч. 1 
плéм’я § 66, ч. 5, п. 1, пп. «б» (парадигма); § 98, ч. 1; плéмені, плéм’я § 98, 

ч. 2; плéмені § 98, ч. 3; плéменем, плéм’ям § 98, ч. 4; (у) плéмені § 98, ч. 5; 
племенá § 99, ч. 1; § 99, ч. 4; племéн § 99, ч. 2; племенáм § 99, ч. 3; 
племенáми § 99, ч. 5; (у) племенáх § 99, ч. 6 

плéнум § 121, ч. 2 
плести́, плів, плелá § 9, ч. 1, п. 1, пп. «е» 
плечé § 67, ч. 3, п. 3, пп. «б»; § 68, ч. 2, п. 2 (парадигма); § 92, ч. 1, п. 2, прим.; 

плечá § 82, ч. 2; плечéм § 85, ч. 1, п. 1; (на) плечі́ § 86, ч. 1, п. 1, пп. «б»; плéчі 
§ 88, ч. 1, п. 2; плечéй, пліч § 89, ч. 1, п. 3; плечи́ма § 92, ч. 1, п. 2, прим. 

Плещéєво § 149, ч. 3, п. 2 
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плея́да § 126, ч. 1 
Пли́ски § 152, ч. 2 (парадигма) 
плискóватий § 33, ч. 9 
плів́ши § 9, ч. 1, п. 1, пп. «е» 
плімутрóк § 59, ч. 1 
пліт́ка, пліт́óк § 9, ч. 3, п. 1, пп. «б» 
пліч-ó-пліч § 41, ч. 3, п. 5 
пломбір́ § 32, ч. 15 
плóский § 26, ч. 3, п. 1, прим. 
плотá § 82, ч. 6, п. 5 
плóту § 82, ч. 6, п. 5 
пло́ща (пл.) § 62, ч. 3 
плóща § 50, ч. 11; § 50, ч. 14; § 67, ч. 2, п. 3, пп. «а»; § 68, ч. 1, п. 1 (парадигма); 

плóщі § 69, ч. 1, п. 2; § 70, ч. 1; § 75, ч. 1; § 78, ч. 1, п. 2; плóщу § 71, ч. 1; 
плóщею § 72, ч. 1; (по) плóщі § 73, ч. 1; площ § 76, ч. 1, п. 1; плóщам § 77, 
ч. 1, п. 1; плóщами § 79, ч. 1, п. 1; пло́ща Зго́ди § 149, ч. 1, п. 4 

плуг § 14, ч. 1, п. 1; § 84, ч. 1, п. 2, прим.; плу́га § 84, ч. 1, п. 2, прим. 
плужóк § 14, ч. 1, п. 1 
Пльзень § 149, ч. 2 
плюск § 28, ч. 2 
плю́снути § 28, ч. 2 
пляж § 121, ч. 1, п. 2 
пнéві § 83, ч. 1, п. 1 
По § 133, ч. 2; § 140, ч. 2, п. 5 
по-бáтьківськи § 41, ч. 3, п. 1 
по-бáтьківському § 41, ч. 3, п. 1 
по бáтькові § 41, ч. 3, п. 1, прим. 2 
пóбіч § 41, ч. 1, п. 2 
поблизу́ § 41, ч. 1, п. 4 
побóїще § 32, ч. 10 
по-бойовóму § 41, ч. 3, п. 1 
поборо́ти, поборю́, побо́рють § 115, ч. 3, п. 2, пп. «ґ»; поборóв, поборóла § 9, 

ч. 3, п. 3 
по-братéрськи § 41, ч. 3, п. 1 
побрати́мові § 83, ч. 1, п. 1; побрати́ме § 87, ч. 1, п. 4, прим. 2 
по-брáтньому § 41, ч. 3, п. 1 
побутовіз́м § 32, ч. 15 
пóбуту § 82, ч. 6, п. 9 
по-ведмéжи § 41, ч. 3, п. 1 
пóвен § 101, ч. 1, п. 3 
Повенéць § 151, ч. 2, п. 1 
повéрх § 41, ч. 1, п. 2; § 106, ч. 2; пóверху § 82, ч. 6, п. 5; (на) пóверсі § 86, 

ч. 1, п. 1, пп. «а» 
повéрхня, повéрхонь § 76, ч. 1, п. 3, прим. 1 
повечі́р’я § 53, ч. 8 
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повздóвж § 42, ч. 1, п. 1 
пови́нен § 101, ч. 1, п. 3 
повідóмлення (смс-повідóмлення, sms-повідóмлення § 35, ч. 7, п. 8; систéма 

óбміну повідóмленнями «Вáйбер» § 54, ч. 7) 
повіќ § 41, ч. 1, п. 2 
повіќ-ві́ки § 35, ч. 7, п. 2, пп. «г» 
повір́, повір́мо, повір́те § 116, ч. 3, п. 2 
пóвість, пóвістю § 30, ч. 1, п. 3, прим. 
пові́сь, повіс́ьмо, пові́сьте § 116, ч. 3, п. 3 
повітродýв § 35, ч. 3, п. 3 
повітрозабір́ник § 35, ч. 3, п. 3 
повні́ший § 104, ч. 1, п. 1 
Повновáжний (Надзвичáйний і Повновáжний Посóл) § 60, ч. 1 
повноголóсся § 9, ч. 3, п. 2, пп. «в» 
повноли́ций § 103, прим. 2 
повноліт́ній § 102, ч. 1, п. 1 
повóлі § 41, ч. 1, п. 2 
повста́ння (Льві́вське збро́йне повста́ння 1848 р.) § 52, ч. 1 
повстáнцю, повстáнче § 87, ч. 1, п. 3 
повсю́ди § 41, ч. 1, п. 1 
повсякчáс § 41, ч. 1, п. 8 
пов’я́заний (вáлентно пов’я́заний) § 40, ч. 1, п. 2, пп. «в», прим. 1 
погáний § 104, ч. 1, п. 3 
по-генералгубернáторському § 41, ч. 3, п. 1, прим. 1 
погір́дний § 9, ч. 2, п. 2 
погли́блення § 115, ч. 4, п. 3, пп. «в», прим. 1 
поголів́’я § 9, ч. 3, п. 2, пп. «в» 
погóничу § 87, ч. 1, п. 1 
погóрда § 9, ч. 2, п. 2 
по-господáрськи § 41, ч. 3, п. 1 
по-господáрському § 41, ч. 3, п. 1 
по двóє § 41, ч. 2, п. 4 
подéкуди § 41, ч. 1, п. 1 
подвір́’я § 9, ч. 1, п. 2; (на) подвір́’ї § 7, ч. 2, п. 2; подві́р’їв § 89, ч. 1, п. 1 
поді́бний (П-подіб́ний, Т-подіб́ний § 35, ч. 7, п. 10) 
Поді́льський (Кам’янéць-Поді́льський § 50, ч. 1; § 148, ч. 1; § 152, ч. 4, п. 2 

(парадигма); § 154, ч. 3, п. 1; Кам’яне́ць-Поді́льська міська́ ра́да § 50, ч. 8) 
по́дорож § 9, ч. 2, п. 3; § 30, ч. 1, п. 3; § 68, ч. 3 (парадигма); пóдорожі § 95, 

ч. 1; § 96, ч. 1; пóдорожжю § 30, ч. 1, п. 3; § 95, ч. 3, п. 1; (у) пóдорожі 
§ 95, ч. 4; пóдорожей § 96, ч. 2; пóдорожам § 96, ч. 3; пóдорожами § 96, 
ч. 4; (у) пóдорожах § 96, ч. 5 

подорóжній § 102, ч. 1, п. 1; § 103, прим. 1 
по дорóзі § 73, ч. 1 
по-дру́ге § 41, ч. 3, п. 2 
Подья́чев § 144, ч. 1, п. 3, пп. «в» 
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поéзії (Шевчéнкові поéзії) § 49, ч. 9, п. 1 
поéма «Енеї́да» § 55, ч. 3 
поетáпний § 130, ч. 3 
поетéса § 32, ч. 4 
пóза § 42, ч. 1, п. 2 
по завéршенні § 86, ч. 1, п. 1, пп. «б» 
позавчóра § 41, ч. 1, п. 1; § 41, ч. 1, п. 7 
позáду § 41, ч. 1, п. 2 
по закі́нченні § 86, ч. 1, п. 2, пп. «б», прим. 1 
по закóну § 41, ч. 2, п. 1 
позáторік § 41, ч. 1, п. 1 
по-зáячи § 41, ч. 3, п. 1 
поздóвжній § 33, ч. 1; § 102, ч. 1, п. 2 
пози́ція § 129, ч. 4, п. 1 
по змóзі § 41, ч. 2, п. 1 
по знáку́ § 41, ч. 2, п. 1 
Пóзнань § 152, ч. 1, п. 3 (парадигма) 
поінформóваний § 34, ч. 3 
поінформувáти § 34, ч. 3; § 129, ч. 3, прим. 
по-і́ншому § 41, ч. 3, п. 1 
пóїзд «Чорномóрець» § 58, ч. 3 
пóки що § 44, ч. 2, п. 10 
покликáнь § 89, ч. 1, п. 2 
покли́ч, покли́чмо, покли́чте § 116, ч. 3, п. 2 
по-козáцькому § 41, ч. 3, п. 1 
поколихáти, поколишу́, поколи́шеш, поколи́ше, поколи́шемо, поколи́шете, 

поколи́шуть, поколиши́, поколиші́мо, поколишіт́ь, хай (нехай) 
поколи́шуть § 14, ч. 1, п. 3 

покоси́ти, покошу́ § 16, ч. 1 
покóшений § 16, ч. 1 
покóю § 82, ч. 5, п. 2, пп. «ж» 
покритті́в § 89, ч. 1, п. 1 
Покрóва § 53, ч. 3 
Покрóвське § 150, ч. 1 
Поку́ття § 50, ч. 6, прим. 
по-лати́ні § 41, ч. 3, п. 1 
по́ле § 66, ч. 3, п. 2; § 67, ч. 3, п. 2, пп. «б»; § 68, ч. 2, п. 2 (парадигма); § 148, 

ч. 1, прим.; пóля § 82, ч. 2; (по) пóлю, (по) пóлі § 86, ч. 1, п. 2, пп. «б», 
прим. 1; поля́ § 88, ч. 1, п. 3; § 91, ч. 1, п. 2; § 94, ч. 1; полів́ § 89, ч. 1, п. 1; 
§ 89, ч. 1, п. 2; піль § 89, ч. 1, п. 2; поля́м § 90, ч. 1; поля́ми § 92, ч. 1, п. 1; 
Єлисéйські Поля́ § 50, ч. 1, прим.; § 149, ч. 1, п. 5; § 152, ч. 4, п. 1 
(парадигма) 

Полеви́й § 144, ч. 2, п. 2  
полі́вка § 32, ч. 13 
поліéдр § 130, ч. 3 
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полієле́й § 53, ч. 8 
полі́льник § 32, ч. 1 
полімотивáція § 35, ч. 6, п. 3 
Полі́сся § 50, ч. 6, прим.; § 50, ч. 10 
політ́ико-економі́чний § 40, ч. 2, п. 2, пп. «б» 
політи́чний (суспі́льно-політи́чний) § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а» 
поліцукри́ди § 35, ч. 6, п. 3 
полк § 84, ч. 1, п. 2; пóлку § 82, ч. 6, п. 2; ву́лиця Геро́їв По́лку «Азо́в» § 50, 

ч. 11; «Слóво о полку́ І́горевім» § 55, ч. 3, прим. 2 
полови́на § 107, ч. 1; (з) полови́ною § 38, ч. 1, п. 2, прим. 2 
полóження, полóжень § 9, ч. 2, п. 4 
Полóзьєв § 144, ч. 4, п. 1, пп. «а» 
полоне́зу § 82, ч. 6, п. 3 
полоскáти, полощу́, полóщеш § 115, ч. 4, п. 1 
полóтен § 89, ч. 1, п. 2 
поло́ти, полю́ § 115, ч. 3, п. 2, пп. «ґ»; полóв, полóла § 9, ч. 3, п. 3 
Полтáва § 68, ч. 1, п. 2; § 152, ч. 1, п. 1 (парадигма) 
полтáвський § 22, ч. 1, п. 2 
Полтáвщина § 22, ч. 1, п. 2 
полýдрабок § 36, ч. 1, п. 7 
полýкіпок § 36, ч. 1, п. 7 
полýмисок § 36, ч. 1, п. 7 
пóлум’я § 67, ч. 3, п. 2, пп. «б» 
польови́й (військóво-польови́й § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а»; Руса́лка Польова́ § 49, 

ч. 7, п. 3 
по-лю́дськи § 41, ч. 3, п. 1 
пóлюс (Півні́чний пóлюс) § 50, ч. 1 
по́лють § 115, ч. 3, п. 2, пп. «ґ» 
поля́на (Садóве товари́ство «Лісовá поля́на» § 54, ч. 4) 
поля́ни § 49, ч. 6 
поля́рний § 121, ч. 1, п. 2 
помáлу § 41, ч. 1, п. 4; мáло-помáлу § 35, ч. 7, п. 2, пп. «г» 
Помара́нчева револю́ція § 52, ч. 1 
поми́ї § 100, ч. 1, п. 2; поми́ям § 100, ч. 3, п. 2; поми́ями § 100, ч. 5, п. 2; 

(у) поми́ях § 100, ч. 6, п. 2 
поміж́ § 42, ч. 1, п. 2 
пóміч § 21, ч. 3 
пóміч (у пóміч) § 41, ч. 2, п. 1 
помічни́й § 21, ч. 3 
Пом’ялóвський § 144, ч. 3, п. 1 
пóнад § 42, ч. 1, п. 2 
понадплáновий § 31, ч. 3 
по-нáшому § 41, ч. 3, п. 1; § 44, ч. 2, п. 7; не по-нáшому § 44, ч. 2, п. 7 
понеді́лка § 82, ч. 5, п. 2, пп. «д» 
пóні § 140, ч. 2, п. 4 
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по-німéцьки § 26, ч. 3, п. 1  
по-німéцькому § 26, ч. 3, п. 1  
пóночі § 41, ч. 1, п. 2 
поняттє́вий § 33, ч. 6 
по обі́ді § 86, ч. 1, п. 2, пп. «б», прим. 1 
пообі́дній § 102, ч. 1, п. 1 
пооди́нці § 41, ч. 1, п. 5 
поóраний § 29, ч. 3, п. 2, прим. 
попадя́ § 30, ч. 1, п. 5, прим. 
попгýрт § 35, ч. 6, п. 2 
поперéд § 42, ч. 1, п. 2 
поперéчний § 101, ч. 1, п. 1 
по-пéрше § 41, ч. 3, п. 2 
попідвікóнню § 30, ч. 1, п. 4 
попідти́нню § 30, ч. 1, п. 4; § 41, ч. 1, п. 7 
пóпліч § 41, ч. 1, п. 2 
попмýзика § 35, ч. 6, п. 2 
по прáвді § 41, ч. 2, п. 1 
пóпри § 42, ч. 1, п. 2 
пóпри те що § 43, ч. 2, п. 2 
попурі́ § 129, ч. 2, п. 5 
порáдниця § 32, ч. 4 
пóрений § 119, ч. 1, п. 2, пп. «б», прим. 2 
порівня́й (пор.) § 62, ч. 3 
порівня́йте (пор.) § 62, ч. 3 
поріѓ § 9, ч. 2, п. 3; (на) порóзі § 86, ч. 1, п. 1, пп. «а» 
Поріч́чя Задві́рне § 152, ч. 4, п. 2 (парадигма) 
порожни́на (гáйморова порожни́на) § 49, ч. 9, п. 3, прим. 
порóжній § 33, ч. 1; § 102, ч. 1, п. 1 
порося́ткові, порося́тку § 83, ч. 1, п. 1; порося́тка, порося́ток § 91, ч. 1, п. 1, 

прим. 
порóти § 119, ч. 1, п. 2, пп. «б», прим. 2; порóв, порóла § 9, ч. 3, п. 3 
пóротий § 119, ч. 1, п. 2, пп. «б», прим. 2 
пóрох § 9, ч. 2, п. 3; пóроху § 82, ч. 6, п. 6 
порски́й § 26, ч. 3, п. 1, прим. 
порт Óльвія § 50, ч. 13 
портáлу § 82, ч. 6, п. 5 
Порт-о-Прéнс § 50, ч. 2, прим. 
портре́т Мазе́пи § 55, ч. 2, прим. 
портьє́ § 130, ч. 2, п. 2 
по рукáх § 80, ч. 1 
пору́ки, на пору́ки § 41, ч. 2, п. 1 
пóруч § 41, ч. 1, п. 2 
Пóрцій (Марк Пóрцій Катóн) § 146, ч. 2, п. 3 
пóршня § 82, ч. 5, п. 2, пп. «б» 
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пóряд § 41, ч. 1, п. 2 
посáджений § 15, ч. 1 
посади́ти, посаджу́ § 15, ч. 1 
по-свóєму § 41, ч. 3, п. 1 
Посейдóн (бог Посейдóн) § 53, ч. 1, прим. 
посéрéд § 42, ч. 1, п. 2 
посерéдині § 41, ч. 1, п. 2 
посерéдниця (мóва-посерéдниця) § 37, ч. 2, п. 1 
посерéдній § 102, ч. 1, п. 1 
посила́ти § 115, ч. 3, п. 2, пп. «ж» 
по си́лі § 41, ч. 2, п. 1 
посі́яний § 119, ч. 1, п. 2, пп. «а» 
послідóвно миролю́бний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «в», прим. 1 
пóслуга (інтернéт-пóслуга) § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б» 
по сóвісті § 41, ч. 2, п. 1 
посóл (Посóл Респу́бліки Пóльща § 56, ч. 1, прим. 3; Надзвичáйний і 

Повновáжний Посóл § 60, ч. 1); пóсле § 87, ч. 1, п. 3 
посóхнути, посóхнув, посóхнула § 115, ч. 7, п. 2, прим. 2 
посóхти, посóх, посóхла § 115, ч. 7, п. 2, прим. 2 
по-соціалдемократи́чному § 41, ч. 3, п. 1, прим. 1 
поспіша́ючи, не поспіша́ючи § 44, ч. 2, п. 2 
постачáльник § 32, ч. 1 
постачáльно-збу́товий § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а» 
постмодéрний § 101, ч. 1, п. 1 
по сусі́дству § 41, ч. 2, п. 1 
по-сусі́дськи § 41, ч. 3, п. 1 
по-сусі́дському § 41, ч. 3, п. 1 
по су́ті § 41, ч. 2, п. 1 
посу́тній § 102, ч. 1, п. 1 
Потебні́ (ві́дділ загáльного мовознáвства Інститу́ту мовознáвства 

ім. О. О. Потебні́ НАН Украї́ни) § 54, ч. 6 
Потебня́нські читáння § 49, ч. 9, п. 3 
пóтинський § 153, ч. 1 
Пóті § 153, ч. 1 
потіќ § 9, ч. 3, п. 5, пп. «ґ» 
пóтім (на пóтім) § 41, ч. 1, п. 1, прим. 
потіх́а § 21, ч. 2 
потіш́ний § 21, ч. 2 
потóп § 9, ч. 3, п. 5, пп. «ґ»; § 9, ч. 3, п. 5, пп. «е»; потóпу § 9, ч. 3, п. 5, пп. «ґ» 
Потóцьких (палáц Потóцьких) § 55, ч. 2, прим. 
потóчний § 101, ч. 1, п. 1 
потрéб § 9, ч. 3, п. 5, пп. «в» 
потребувáти § 11, ч. 2 
по-трéтє § 41, ч. 3, п. 2 
потрóху § 41, ч. 1, п. 1 
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Потсдáмська угóда § 55, ч. 1 
поту́жний § 33, ч. 1 
потя́г § 115, ч. 7, п. 2, прим. 2 
пóтяга § 82, ч. 6, п. 9, прим.; § 82, ч. 5, п. 2, пп. «б»; (у) пóтягу, (у) пóтязі 

§ 86, ч. 1, п. 2, пп. «б», прим. 2 
пóтягу § 82, ч. 6, п. 9, прим. 
по-украї́нськи § 26, ч. 3, п. 1; § 41, ч. 3, п. 1 
по-украї́нському § 26, ч. 3, п. 1; § 41, ч. 3, п. 1 
по-францу́зьки § 26, ч. 3, п. 1  
по-францу́зькому § 26, ч. 3, п. 1  
походжáти § 115, ч. 4, п. 3, пп. «б» 
похóди (хрестóві похóди) § 52, ч. 3, прим. 2 
по-христия́нському § 41, ч. 3, п. 1 
Почáївська лáвра § 55, ч. 2 
почáсти § 41, ч. 1, п. 2 
почáтий § 119, ч. 1, п. 2, пп. «б» 
(з) початку § 41, ч. 1, п. 9, прим. 
поча́ток (поч.) § 62, ч. 3 
по чéрзі § 41, ч. 2, п. 1 
по чéтверо § 41, ч. 2, п. 4 
почім́, почóму § 41, ч. 1, п. 6 
почорні́лий § 119, ч. 1, п. 1, пп. «б» 
почуття́ § 30, ч. 1, п. 1; почуттів́ § 30, ч. 1, п. 1; § 89, ч. 1, п. 1 
пошто́ве відді́лення (п/в) § 62, ч. 7 
поштóвий (віт́а-поштóвий § 154, ч. 3, п. 1; Віт́а-Поштóва § 152, ч. 4, п. 2 

(парадигма); § 154, ч. 3, п. 1; «Поштóва плóща» (станція метро) § 50, 
ч. 14) 

пóштовху § 82, ч. 6, п. 1, пп. «в»; § 82, ч. 6, п. 9 
пошукóва систéма «Гугл» § 54, ч. 7 
по щи́рості § 41, ч. 2, п. 1 
пóяса § 82, ч. 5, п. 2, пп. «и»; § 82, ч. 6, п. 9, прим. 
поя́снення § 9, ч. 3, п. 4 
пóясу § 82, ч. 5, п. 2, пп. «д»; § 82, ч. 6, п. 9, прим. 
П-поді́бний § 35, ч. 7, п. 10 
прав § 101, ч. 1, п. 3 
прáвда («Ру́ська прáвда») § 55, ч. 3, прим. 2 
Прáвдинськ § 149, ч. 8, п. 2, прим. 
прáвді (по прáвді) § 41, ч. 2, п. 1 
правоберéжний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «а» 
правосла́вна (Україн́ська правослáвна цéрква, Правосла́вна цéрква Україн́и 

§ 53, ч. 5) 
правопору́шення (Кóдекс Украї́ни про адміністрати́вні правопору́шення, 

КУпАП) § 61, ч. 3, прим. 2 
правóруч § 41, ч. 1, п. 8 
правцю́ § 82, ч. 6, п. 1, пп. «б» 
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Прáга § 19, ч. 1, п. 2; § 152, ч. 1, п. 1 (парадигма); § 153, ч. 3, п. 1 
прáдіда (з дід́а-прáдіда) § 35, ч. 7, п. 2, пп. «г» 
прáзький § 19, ч. 1, п. 2; § 153, ч. 3, п. 1 
прáпор § 9, ч. 3, п. 5, пп. «е»; Держа́вний Пра́пор Украї́ни § 54, ч. 1 
працездáтний § 35, ч. 3, п. 3 
працівни́к § 32, ч. 1; працівникóві § 83, ч. 1, п. 1; працівникóм § 85, ч. 1, п. 1; 

(при) працівнико́ві, (на) працівнику́ § 86, ч. 1, п. 3, пп. «б», прим. 1; 
працівники́ § 88, ч. 1, п. 1; § 94, ч. 1; працівникі́в § 91, ч. 1, п. 1; працівникáм 
§ 90, ч. 1; працівникáми § 92, ч. 1, п. 1; (на) працівникáх § 93, ч. 1 

працьови́тий § 101, ч. 1, п. 1 
прáця § 57, ч. 1; § 66, ч. 2, п. 1; прáці § 69, ч. 1, п. 2 
превели́кий (вели́кий-превели́кий) § 35, ч. 7, п. 2, пп. «г» 
прегáрний § 31, ч. 4 
пре́дків (фільм «Ті́ні забу́тих пре́дків») § 55, ч. 3 
презавзя́тий § 31, ч. 4 
президéнт § 56, ч. 1, прим. 1; Президéнт Украї́ни § 56, ч. 1; § 57, ч. 1; 

Президéнт Націонáльної акадéмії нау́к Украї́ни § 56, ч. 1, прим. 3; 
Президéнт Сполу́чених Штáтів Амéрики § 56, ч. 1 

прези́дія § 54, ч. 6; § 54, ч. 6 
прези́рливий § 31, ч. 4 
прези́рство § 31, ч. 4 
прекрáсний § 31, ч. 4; Єлéна Прекрáсна § 146, ч. 2, п. 1 
прем’єр́ § 138, ч. 1, п. 1 
прем’єрліга § 35, ч. 6, п. 3 
прем’єр́-міні́стр § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б»; § 56, ч. 1, прим. 1; (на / у (в)/ по / 

при) прем’є́р-мініс́трові, прем’є́р-мініс́тру, прем’єр́-міні́стрі § 86, ч. 1, 
п. 3, пп. «б», прим. 3; Прем’є́р-міні́стр Канáди § 56, ч. 1 

преміумклáс § 35, ч. 6, п. 3 
прéмія (Держáвна прéмія Украї́ни в гáлузі нау́ки і тéхніки, Держáвна прéмія 

Украї́ни і́мені Олекса́ндра Довжéнка, Пре́мія і́мені Ю́рія Шевельо́ва, 
Націонáльна прéмія Украї́ни ім́ені Бори́са Патóна, Націонáльна прéмія 
Украї́ни ім́ені Тарáса Шевчéнка § 57, ч. 3; лауреáт Держáвної прéмії 
Украї́ни в гáлузі архітекту́ри § 56, ч. 1, прим. 1; Нóбелівська прéмія § 49, 
ч. 9, п. 3; § 57, ч. 3; Шевчéнківська прéмія § 49, ч. 9, п. 3) 

прему́дрий § 31, ч. 4 
Прéнс (Порт-о-Прéнс) § 50, ч. 2, прим. 
преосвящéнний § 31, ч. 4 
препогáно § 31, ч. 4 
преподóбний § 31, ч. 4; § 53, ч. 2, прим. 1; преподóбний Феодо́сій Ки́єво-

Пече́рський § 53, ч. 2, прим. 1 
пресві́тер (пресвіт.) § 62, ч. 3 
Пресвятá (Пресвятá Богорóдиця § 53, ч. 2, прим. 1; це́рква Успі́ння 

Пресвято́ї Богоро́диці § 55, ч. 2, прим.); храм Пресвято́ї Євхари́стії § 55, 
ч. 2, прим. 

пресконферéнція § 35, ч. 6, п. 2 
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престі́л § 31, ч. 4 
префекту́ра Тоя́ма § 50, ч. 9 
прéфікса § 82, ч. 5, п. 2, пп. «в» 
Пречи́ста Дів́а § 53, ч. 2 
пречудóво § 31, ч. 4 
Приазóв’я § 50, ч. 6, прим. 
приберéжний § 31, ч. 5, п. 2 
Приби́лкін § 144, ч. 1, п. 8, пп. «в» 
прибі́гти § 31, ч. 5, п. 1; § 115, ч. 4, п. 2, прим. 
прибóрканий § 31, ч. 5, п. 1 
прибóркати § 31, ч. 5, п. 1 
прибудóваний § 31, ч. 5, п. 1 
прибудувáти § 31, ч. 5, п. 1 
прибу́тку § 82, ч. 6, п. 1, пп. «в»; § 82, ч. 6, п. 9 
привáбити § 31, ч. 5, п. 1 
привáбливий § 31, ч. 5, п. 1 
Привáлов § 144, ч. 1, п. 8, пп. «в» 
Прива́тне акціонéрне товари́ство «Ки́ївський електровагоноремо́нтний 

заво́д» § 54, ч. 4 
привілейóваний § 8, ч. 1, п. 1 
Приво́лжя § 149, ч. 8, п. 3, пп. «ґ» 
привселю́дно § 41, ч. 1, п. 8 
при́гірок § 31, ч. 5, п. 2 
Пригóрін § 144, ч. 1, п. 8, пп. «в» 
придáтка § 82, ч. 6, п. 9, прим. 
придáтку § 82, ч. 6, п. 9, прим. 
Придніпрóвська (Придніпрóвська залізни́ця § 50, ч. 11; Придніпро́вська 

низовина́ § 154, ч. 1, п. 2) 
приіссикку́льський § 154, ч. 3, п. 6, прим. 2 
приіссикку́льці § 154, ч. 3, п. 6, прим. 2 
приїз́ду § 82, ч. 6, п. 1, пп. «в» 
прийдéшній § 33, ч. 1; § 102, ч. 1, п. 2 
прикладни́й (наукóво-прикладни́й) § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а» 
приклáду § 82, ч. 6, п. 9 
прикмéтника § 82, ч. 5, п. 2, пп. «г» 
прикордóнний § 31, ч. 5, п. 2 
прикрути́ти § 31, ч. 5, п. 1 
прикру́чений § 31, ч. 5, п. 1 
Прикýмськ § 149, ч. 8, п. 3, пп. «ґ» 
при́ладів (НДІ електромехані́чних при́ладів) § 61, ч. 3, прим. 2 
прилáддя § 27, ч. 1, п. 5 
Прилýки § 152, ч. 2 (парадигма); § 153, ч. 3, п. 2 
прилу́цький § 153, ч. 3, п. 2 
прими́рення (День па́м’яті та прими́рення) § 52, ч. 1 
Приміськи́й вокзáл § 50, ч. 13 
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Примóр’я § 149, ч. 8, п. 3, пп. «ґ» 
при́мула § 121, ч. 1, п. 1 
принáджувати § 115, ч. 4, п. 3, пп. «б» 
принáдний § 33, ч. 1 
принéсений § 1, ч. 2 
прині́с § 120, ч. 2 
прині́сши § 120, ч. 2 
принцéса § 56, ч. 1, прим. 2 
припусти́, припустім́о, припустім́, припустіт́ь § 116, ч. 2, п. 1 
при́п’ятський § 27, ч. 1, п. 3 
При́п’ять § 27, ч. 1, п. 3; § 148, ч. 1 
прирóдний § 33, ч. 1 
прислі́вника § 82, ч. 5, п. 2, пп. «г» 
прислі́в’я § 88, ч. 1, п. 3; прислів́’їв § 89, ч. 1, п. 1 
при́стань (Гóла При́стань § 152, ч. 4, п. 1 (парадигма); § 154, ч. 1, п. 1; 

при́стань Ржи́щів § 50, ч. 13) 
пристáркуватий § 31, ч. 5, п. 3  
прису́тній § 102, ч. 1, п. 1 
приту́лку § 82, ч. 6, п. 5 
причепи́ти § 11, ч. 2 
причі́лка § 82, ч. 5, п. 2, пп. «ж» 
причіпля́ти § 11, ч. 2 
причóму § 43, ч. 1 
пришви́дшення § 31, ч. 5, п. 1 
пришви́дшити § 31, ч. 5, п. 1 
прищéплювати § 11, ч. 2 
при́язнь § 30, ч. 1, п. 3, прим.; при́язні § 95, ч. 1; при́язню § 30, ч. 1, п. 3, прим.; 

§ 95, ч. 3, п. 2 
при́ярок § 31, ч. 5, п. 2 
прі́звисько § 31, ч. 6 
прі́звище § 31, ч. 6; § 66, ч. 3, п. 2; § 67, ч. 3, п. 3, пп. «б»; пріз́вища § 82, ч. 2; 

§ 88, ч. 1, п. 3; прі́звищу § 83, ч. 1, п. 2, пп. «а»; прі́звищем § 85, ч. 1, п. 1; 
(у) пріз́вищі § 86, ч. 1, п. 1, пп. «б»; пріз́вищ § 89, ч. 1, п. 2; прі́звищам 
§ 90, ч. 1; пріз́вищами § 92, ч. 1, п. 1 

прір́ва § 31, ч. 6 
про § 43, ч. 1 
проб § 9, ч. 3, п. 5, пп. «в» 
провіт́ри, прові́трімо, провіт́рім, провіт́ріть § 116, ч. 2, п. 4 
проводи́р, проводиря́ § 67, ч. 3, п. 2, пп. «а» 
прову́лок (пров.) § 62, ч. 3 
прову́лок (Музéйний прову́лок) § 50, ч. 11 
проголóшення (Акт проголóшення незалéжності Україн́и) § 55, ч. 1 
прогрáма «Партнéрство зарáди ми́ру» § 55, ч. 3 
прогрéсу § 82, ч. 6, п. 1, пп. «в» 
проґáвити § 6, ч. 1, п. 1 
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продавчи́ня § 32, ч. 4 
прóдаж (купі́вля-прóдаж) § 35, ч. 7, п. 2, пп. «б»; § 36, ч. 2, п. 1, пп. «а» 
продáжний § 101, ч. 1, п. 1 
проєќт § 126, ч. 1; § 130, ч. 2, п. 2; бі́знес-проєќт § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б» 
проєќція § 126, ч. 1 
прозáїк § 3, ч. 1, п. 4; § 32, ч. 1, прим. 
прозаї́чний § 33, ч. 2 
проїз́д § 28, ч. 1 
проїзни́й § 28, ч. 1 
пройди́світ § 36, ч. 1, п. 5 
Прóкіп́ § 9, ч. 2, п. 6, прим.; § 143, ч. 3, прим. 1; Прóкóпа § 9, ч. 2, п. 6, прим. 
Прóкопів § 142, ч. 3 (парадигма) 
Прокóф’єв § 144, ч. 3, п. 1 
прокру́стове лóже § 49, ч. 9, п. 3, прим. 
Прокурату́ра мі́ста Ки́єва § 54, ч. 1 
прокурóр (Генерáльний прокурóр Україн́и) § 56, ч. 1 
промени́стий § 33, ч. 5 
прóмені (áльфа-прóмені, бéта-прóмені) § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б» 
прóменя § 82, ч. 5, п. 2, пп. «г» 
Прометéй § 123, ч. 1 
прóміж § 42, ч. 1, п. 2 
промі́ння (дéльта-промін́ня) § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б» 
про́мисел (Бо́жий про́мисел) § 53, ч. 2 
промислóвий (агрáрно-промислóвий, воє́нно-промислóвий § 40, ч. 2, п. 2, 

пп. «а») 
промі́нчик § 27, ч. 1, п. 2 
промóвця § 82, ч. 5, п. 1 
пропаганди́ст § 19, ч. 2 
пропаганди́стський § 19, ч. 2 
пропорцій́ний § 33, ч. 1 
проро́к (прор.) § 62, ч. 3 
прорóк § 9, ч. 3, п. 5, пп. «е» 
проскоми́дія § 53, ч. 8 
просмóлюй § 116, ч. 3, п. 3, прим. 3 
проспе́кт Сергі́я Нігоя́на § 50, ч. 11 
Прóстейов § 150, ч. 4 
прости́ти § 11, ч. 1; § 17, ч. 1 
протé § 43, ч. 1 
протеї́новий (цýкро-протеї́новий) § 40, ч. 2, п. 2, пп. «в» 
протилéжний (діаметрáльно протилéжний) § 40, ч. 1, п. 2, пп. «в», прим. 1 
протóка Лаперу́за § 50, ч. 1 
профе́сор (проф.) § 62, ч. 3 
професій́но орієнтóваний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «в», прим. 1 
профéсор § 67, ч. 3, п. 1, пп. «а»; (на / у (в) / по / при) профéсорові, 

профéсору, профéсорі § 86, ч. 1, п. 3, пп. «б», прим. 3 
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профспі́лка § 35, ч. 6, п. 1; профспілóк § 54, ч. 1 
профспілкóвий § 35, ч. 6, п. 1 
процéс (крéкінг-процéс) § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б»; процéси (нáціє- і 

державотві́рні процéси) § 36, ч. 2, п. 3 
прощáння (на прощáння) § 41, ч. 2, п. 1 
прощáти § 11, ч. 1; прощу́ § 17, ч. 1 
прóщений § 17, ч. 1 
Пру́ссія § 50, ч. 8 
Пршéров § 150, ч. 4 
пря́диво § 32, ч. 2 
Пря́шів § 150, ч. 4; § 151, ч. 1, прим. 
Пса (сузір́’я Вели́кого Пса) § 51, ч. 1 
Псалти́р § 53, ч. 4 
псéвдо-Фáуст § 35, ч. 6, п. 2, прим. 
псéвдо-ФОП § 35, ч. 6, п. 2, прим. 
псевдогромадя́нський § 35, ч. 6, п. 2 
псевдоефéкт § 130, ч. 3 
псевдоістори́чний § 129, ч. 3, прим. 
псевдонаýка § 35, ч. 6, п. 2 
Псла § 82, ч. 5, п. 2, пп. «й» 
пти́ця (жар-пти́ця) § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б» 
Публі́чне акціонéрне товари́ство «Укрна́фта» § 54, ч. 4 
пу́жално § 27, ч. 1, п. 4 
пу́жальце § 27, ч. 1, п. 4 
«Пу́ма» (кросі́вки «Пу́ма») § 58, ч. 1 
пункт (п.) § 62, ч. 3 
пу́нкти (пп.) § 62, ч. 3 
пу́тній § 102, ч. 1, п. 1 
пуття́ (без пуття́) § 41, ч. 2, п. 1 
пухи́р, пухиря́ § 67, ч. 3, п. 2, пп. «а» 
Пу́ща (Біловéзька Пу́ща) § 50, ч. 1, прим.; § 149, ч. 5 
пýща-води́цький § 40, ч. 2, п. 1; § 154, ч. 3, п. 1 
Пýща-Води́ця § 152, ч. 5 (парадигма); § 154, ч. 3, п. 1 
пу́щений § 115, ч. 4, п. 3, пп. «а» 
пущу́ § 115, ч. 6, п. 2, пп. «б» 
Пшаве́ла § 142, ч. 1, прим 3 (парадигма) 
пшени́ця § 10, ч. 1; § 10, ч. 2; § 21, ч. 1; § 59, ч. 2 
пшени́чний § 21, ч. 1 
пшонó § 10, ч. 2; пшоні́, (у) пшоні́ § 10, ч. 3, п. 2 
пюпіт́р § 138, ч. 2, п. 2 
пюрé § 138, ч. 2, п. 2 
Пясéцький § 144, ч. 3, п. 2, прим. 
П’я́ста § 7, ч. 2, п. 1 
п’ятá (ахіллéсова п’ятá) § 49, ч. 9, п. 3, прим. 
п’ятдеся́т § 38, ч. 1, п. 1; § 105, ч. 4 (парадигма); п’ятдесяти́ § 105, ч. 6 
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п’ятдеся́тий § 106, ч. 1 
п’ятдесятимільйóнний § 38, ч. 1, п. 2 
п’ятдесятитóнний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «е» 
п’я́теро § 105, ч. 10 
П’ятигорськ § 149, ч. 8, п. 3, пп. «г» 
п’я́тий § 106, ч. 1 
п’ятимільйóнний § 106, ч. 1 
п’ятисóтий § 106, ч. 1 
п’ятити́сячний § 106, ч. 1 
П’ятихáтки § 154, ч. 2, п. 2 
п’ятихáтський § 154, ч. 2, п. 2 
п’ятнáдцять § 105, ч. 3 
п’я́тниця (Страснá п’я́тниця) § 53, ч. 3 
Пятрýсь Брóвка § 144, ч. 1, п. 1 
п’ятсóт § 38, ч. 1, п. 2, прим. 1; § 105, ч. 5 
п’ятсотдвадцятип’ятиріч́чя § 35, ч. 6, п. 5 
п’ятсоттридцятити́сячний § 38, ч. 1, п. 2 
п’ять § 4, ч. 1, п. 1; § 7, ч. 2, п. 1; § 105, ч. 2 (парадигма); § 105, ч. 3; § 105, 

ч. 12; п’ятьóм, п’ятьóх § 105, ч. 10 
П’ячéнца § 138, ч. 1, п. 1 
 
 

Р 
Рáва-Рýська § 154, ч. 3, п. 1 
рáва-рýський § 154, ч. 3, п. 1 
Рáві § 49, ч. 8 
рагу́ § 140, ч. 2, п. 6 
рад § 101, ч. 1, п. 3 
рáда § 54, ч. 6; § 50, ч. 8; Верхóвна Рáда Украї́ни § 54, ч. 1; § 54, ч. 5, прим. 5; 

§ 56, ч. 1; Європе́йська ра́да, Ра́да Європе́йського Сою́зу, Рáда Єврóпи, 
Рáда націонáльної безпéки та оборóни Украї́ни § 54, ч. 1 

рáджі § 75, ч. 1; рáдже § 74, ч. 1, п. 2 
рáдий-раді́сінький § 35, ч. 7, п. 2, пп. «г» 
рáдити, рáджу § 15, ч. 1 
Рáдич § 144, ч. 1, п. 6 
рáдій § 129, ч. 2, п. 2 
рáдіо § 140, ч. 2, п. 5 
радіопарату́ра (рáдіо- й телеапарату́ра) § 36, ч. 2, п. 3 
радіокомітéт § 35, ч. 4, п. 1; § 36, ч. 1, п. 4 
радіопроду́кція (теле-, радіо-, аудіо- і відеопроду́кція) § 36, ч. 2, п. 3 
радіоспектрогеліогрáфія § 36, ч. 1, п. 8  
радіофізи́чний § 40, ч. 1, п. 1 
раді́сінький (рáдий-раді́сінький) § 35, ч. 7, п. 2, пп. «г» 
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рáдість § 9, ч. 1, п. 1, пп. «а»; § 27, ч. 1, п. 3, рáдості, рáдости § 9, ч. 1, п. 1, 

пп. «а»; § 10, ч. 3, п. 1; § 95, ч. 1, прим. 1; рáдістю § 9, ч. 1, п. 1, пп. «а»; 
§ 95, ч. 3, п. 2; (у) рáдості § 95, ч. 4; рáдосте § 95, ч. 5 

рáдість (на рáдість) § 41, ч. 2, п. 1 
рáдіус § 129, ч. 2, п. 2 
рáдію § 82, ч. 6, п. 6 
рáдості (з рáдості) § 41, ч. 2, п. 1 
рáдощах (на рáдощах) § 41, ч. 2, п. 1 
рáдощі § 100, ч. 1, п. 2; рáдощам § 100, ч. 3, п. 1; рáдощами § 100, ч. 5, п. 1; 

(на) ра́дощах § 100, ч. 6, п. 1 
Радчу́к § 27, ч. 1, п. 6 
Ра́єць § 149, ч. 3, п. 1 
раз у рáз § 41, ч. 2, п. 2 
разів́, разі́в сто § 89, ч. 1, п. 1, прим. 
Рáїч § 144, ч. 1, п. 6 
райдержадміністрáція § 61, ч. 1, п. 2 
райо́н (р-н) § 62, ч. 5 
райóн § 8, ч. 1, п. 1; § 50, ч. 8 
райо́нної (Шевчéнківської райо́нної в міс́ті Ки́єві держáвної адміністрáції) 

§ 54, ч. 1 
рак-небора́к § 49, ч. 7, п. 3, прим.; Рак-Небора́к § 49, ч. 7, п. 3 
Рамбує́ § 126, ч. 1; § 130, ч. 2, п. 2; § 140, ч. 2, п. 3 
рандеву́ § 140, ч. 2, п. 6 
ранéту § 82, ч. 6, п. 2, пп. «г» 
рáнішній § 33, ч. 1; § 102, ч. 1, п. 2 
рáнку (від рáнку до вéчора) § 41, ч. 2, п. 2 
рáнній § 33, ч. 1; § 102, ч. 1, п. 1 
ранньости́глий § 35, ч. 2 
ра́ння § 53, ч. 8; § 59, ч. 3 
«Рáнок» (видавни́цтво «Рáнок») § 54, ч. 5 
Рафаéлева § 49, ч. 9, п. 1 
Рафаéль § 121, ч. 1, п. 2; § 139, ч. 1, п. 2; § 140, ч. 1, п. 2 (парадигма) 
раху́нка § 82, ч. 6, п. 9, прим. 
раху́нку § 82, ч. 6, п. 9, прим. 
раху́нок (за раху́нок) § 41, ч. 2, п. 1 
раціóн § 129, ч. 2, п. 2 
раціоналізáторів (Товари́ство винахі́дників та раціоналізáторів Украї́ни) 

§ 54, ч. 1 
раціонáльний § 128, ч. 2 
Рвачо́в § 144, ч. 1, п. 4, пп. «в» 
реаліз́м § 32, ч. 15; § 128, ч. 2 
реáльний § 128, ч. 2 
рéбер § 89, ч. 1, п. 2, прим. 
ревіт́и § 115, ч. 3, п. 2, пп. «ж»; ревти́ § 115, ч. 3, п. 2, пп. «ж»; § 118, ч. 1; 

реву́, реву́ть § 115, ч. 3, п. 2, пп. «ж» 
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революціонéр § 129, ч. 2, п. 2 
револю́ція § 52, ч. 1; § 121, ч. 1, п. 2; § 128, ч. 2; Револю́ція гі́дності, 

Револю́ція на граніт́і § 52, ч. 1 
регрéсу § 82, ч. 6, п. 1, пп. «в» 
регулювáльник § 32, ч. 1 
регуля́тор § 121, ч. 1, п. 2 
реда́ктор (ред.) § 62, ч. 3 
редáкторка § 32, ч. 4 
реда́кція (ред.) § 62, ч. 3 
рéдька, рéдьці § 27, ч. 1, п. 3, прим. 
реє́стр § 130, ч. 2, п. 2 
режи́м § 129, ч. 4, п. 1 
Рéзерфорд § 124, ч. 2 
Рéймське Євáнгеліє § 55, ч. 3, прим. 2 
Рейн § 136, ч. 2; Рéйну § 82, ч. 6, п. 5 
рéквієм Мóцарта § 55, ч. 2, прим. 
рéкрутський § 22, ч. 1, п. 1 
рекру́тчина § 22, ч. 1, п. 1 
рéктор § 56, ч. 1, прим. 1 
реля́ція § 128, ч. 2, прим. 
реманéнту § 82, ч. 6, п. 2, пп. «в» 
Рéмбрандта (тюльпáн Рéмбрандта) § 59, ч. 3 
ремеслó § 28, ч. 3 
ремиґáти § 6, ч. 1, п. 1 
ремінéць, ремінця́ § 9, ч. 3, п. 1, пп. «а» 
ремісни́к § 28, ч. 3 
ремóнту § 82, ч. 6, п. 1, пп. «в» 
Ренеса́нс § 52, ч. 1 
ренклóду § 82, ч. 6, п. 2, пп. «г» 
«Ренó» § 140, ч. 2, п. 5 
рентгéн § 49, ч. 5; Рентгéн § 132, ч. 1 
Реньє́ § 139, ч. 1, п. 1 
репети́рувати § 34, ч. 3 
репетувáти § 34, ч. 3 
респондéнт § 128, ч. 2, прим. 
респýбліка § 129, ч. 2, п. 6; Арáбська Респу́бліка Єги́пет, Респу́бліка 

Болгáрія, Респу́бліка Корéя, Китáйська Нарóдна Респу́бліка, 
Соціалісти́чна Респу́бліка В’єтнáм, Францу́зька Респу́бліка § 50, ч. 6; 
Директóрія Украї́нської Нарóдної Респу́бліки § 54, ч. 1 

Республікáнська пáртія США § 54, ч. 2 
ресторáн «Ли́бідь» § 54, ч. 5 
рéтро § 140, ч. 2, п. 5 
реформáція § 128, ч. 2 
Рéчиця § 149, ч. 5; § 151, ч. 2, п. 1, прим.; § 152, ч. 1, п. 1 (парадигма) 
рéчі § 95, ч. 1 
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речови́й § 33, ч. 7 
речові́зм § 32, ч. 15 
Рєп́іна (робóти Рєп́іна) § 55, ч. 2, прим. 
Рєп́нóвський § 144, ч. 1, п. 3, пп. «г» 
Ржев § 149, ч. 3, п. 2 
Ржи́щів (при́стань Ржи́щів) § 50, ч. 13 
ри́ба (ні ри́ба ні м’я́со) § 44, ч. 2, п. 8 
Рибакóв § 144, ч. 1, п. 9 
риба́лка, риба́лці § 26, ч. 2, п. 3, прим. 
риба́лчин § 26, ч. 2, п. 3, прим. 
рибáльство § 26, ч. 2, п. 3 
рибокомбінáт § 35, ч. 3, п. 1 
-ривер § 140, ч. 2, п. 7; Фолл-Ри́вер § 140, ч. 2, п. 7; § 154, ч. 3, п. 4 
ри́верський (фолл-ри́верський) § 154, ч. 3, п. 4 
Рив’єр́а § 129, ч. 4, п. 4; § 138, ч. 1, п. 1 
ривкá § 82, ч. 6, п. 1, пп. «в» 
Ри́га § 153, ч. 3, п. 1 
Ри́га § 129, ч. 4, п. 4 
Ри́гор Бородýлін § 144, ч. 1, п. 1 
Ри́джент-стрі́т § 129, ч. 4, п. 4, прим. 1; (біля) Ри́джент-стрі́т § 140, ч. 2, 

п. 7 
ри́зький § 129, ч. 4, п. 4; § 153, ч. 3, п. 1 
Ри́ма § 82, ч. 6, п. 5, прим. 
Ри́мський (Пáпа Ри́мський) § 53, ч. 6 
Ри́мсько-католи́цька цéрква § 53, ч. 5 
Ри́му § 82, ч. 6, п. 5, прим. 
ри́нгу § 82, ч. 6, п. 5 
рись, ри́сі § 142, ч. 1, прим. 2 
Рись, Ри́ся § 142, ч. 1, прим. 2 
риф § 129, ч. 4, п. 1 
ришельє́ § 129, ч. 2, п. 3 
риштóваний § 34, ч. 1 
риштóвання § 34, ч. 1 
рів § 83, ч. 1, п. 2, пп. «б»; рóву § 82, ч. 6, п. 5; § 83, ч. 1, п. 2, пп. «б» 
рів́ень, рі́вня § 9, ч. 3, п. 1, пп. «а» 
Рів́не § 148, ч. 1; § 152, ч. 3 (парадигма); § 152, ч. 3, прим. 
Ріг (Золоти́й Ріг § 50, ч. 1, прим.; Криви́й Ріг § 148, ч. 1; § 152, ч. 4, п. 1 

(парадигма); Мишýрин Ріг § 154, ч. 3, п. 6) 
рі́дний § 101, ч. 1, п. 1 
ріє́лтор § 129, ч. 2, п. 2; § 130, ч. 2, п. 3 
ріж, рі́жмо, ріж́те § 116, ч. 3, п. 2 
Різдво́ Христо́ве (Р. Х.) § 62, ч. 3 
Різдвó Христове § 53, ч. 3 
різдвя́ний § 7, ч. 2, п. 1, прим.; § 27, ч. 1, п. 3; Різдвя́ний піст § 53, ч. 3 
різки́й § 26, ч. 3, п. 1, прим. 
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різ́ко § 26, ч. 3, п. 1, прим. 
різноспрямóваний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «в» 
різьбáр § 27, ч. 1, п. 3 
різьбя́р § 27, ч. 1, п. 3 
різьбя́рство § 27, ч. 1, п. 3 
рік (р.) § 62, ч. 3 
рік § 21, ч. 1; § 52, ч. 1; рóку § 82, ч. 5, п. 2, пп. «д»; році (у дві ти́сячі 

вісімнáдцятому році) § 106, ч. 2 
рік наро́дження (р. н.) § 62, ч. 3 
рік у рі́к § 41, ч. 2, п. 2 
рікá Дніпрó § 37, ч. 3, п. 2; Дніпрó-рікá § 37, ч. 2, п. 2 
рілля́, ріллі́, ріллю́, ріллéю § 30, ч. 1, п. 2 
Ріо-де-Жанéйро § 50, ч. 2, прим.; § 154, ч. 3, п. 5 
Ріо́-Нéгро § 50, ч. 4, прим.; § 154, ч. 3, п. 3 
рі́сши § 9, ч. 1, п. 1, пп. «е» 
річ § 66, ч. 4, п. 1 
Річ́ард § 129, ч. 2, п. 3; Річ́ард Лéвове Сéрце § 49, ч. 9, п. 2; § 146, ч. 2, п. 1; 

§ 146, ч. 6 (парадигма); § 147, ч. 5, п. 1 
річ́ечка § 32, ч. 8 
річ́ка (р.) § 62, ч. 3 
річни́й § 21, ч. 1 
Рішельє́ § 129, ч. 2, п. 3; § 132, ч. 1 
роби́в-роби́в § 35, ч. 7, п. 1 
роби́ти § 115, ч. 1 (парадигма, теп. ч.); рóбить, рóблять § 26, ч. 3, п. 4; роби́, 

робім́о, робім́, робіт́ь § 116, ч. 1 
робінзóн § 49, ч. 5 
робітни́к § 9, ч. 1, п. 2; робітнику́, робітни́че § 87, ч. 1, п. 1; робітники́ § 88, 

ч. 1, п. 2, прим. 1; § 91, ч. 1, п. 1; робітникі́в § 89, ч. 1, п. 1 
робітни́ць § 26, ч. 3, п. 3; § 76, ч. 1, п. 1 
рóблячи § 115, ч. 4, п. 3, пп. «в», прим. 1 
робóта § 9, ч. 1, п. 2; робóти Рє́піна § 55, ч. 2, прим. 
рогáлика § 82, ч. 5, п. 2, пп. «і» 
Рогачóво § 149, ч. 6, п. 3 
родзи́нка § 129, ч. 4, п. 1 
роди́ни § 69, ч. 1, п. 1 
родовóду § 82, ч. 6, п. 7 
Рóдосу § 82, ч. 6, п. 5 
рóду § 82, ч. 5, п. 2, пп. «г»; (на) рóді, (на) роду́ § 86, ч. 1, п. 1, пп. «а», прим. 1 
рóєм § 85, ч. 1, п. 1 
Рожи́щенський райóн § 50, ч. 8 
розвантáжувальний (вантáжно-розвантáжувальний) § 40, ч. 1, п. 2, 

пп. «б», прим.  
розви́нений § 119, ч. 1, п. 2, пп. «б», прим. 1 
розви́нути § 119, ч. 1, п. 2, пп. «б», прим. 1 
розви́нутий § 119, ч. 1, п. 2, пп. «б», прим. 1 
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рóзвитку (Організáція економі́чного співробі́тництва і рóзвитку) § 54, ч. 1 
розгі́н § 9, ч. 3, п. 5, пп. «ґ»; з розгóну § 41, ч. 2, п. 1 
розгні́ждження § 115, ч. 4, п. 3, пп. «в» 
розграфи́ти, розграфлю́, розграфля́ть § 18, ч. 1 
розгрáфлений § 18, ч. 1; § 115, ч. 4, п. 3, пп. «в», прим. 1 
роздоріж́жя § 9, ч. 3, п. 2, пп. «в»; § 88, ч. 1, п. 3; роздоріж́жю § 83, ч. 1, 

п. 2, пп. «а»; роздорі́жжям § 85, ч. 1, п. 2; (на) роздоріж́жі § 86, ч. 1, 
п. 1, пп. «б»; роздоріж́ § 89, ч. 1, п. 2; роздоріж́жям § 90, ч. 1; 
роздоріж́жями § 92, ч. 1, п. 1; (на) роздорі́жжях § 93, ч. 1 

«Розе́тка» (інтерне́т-магази́н «Розе́тка») § 54, ч. 7 
роззбрóїти § 29, ч. 1, п. 1 
роззя́ва § 29, ч. 1, п. 1 
розідрáти, роздéр § 9, ч. 2, п. 1 
розіл́лєт́ься, розіл́лю́ться § 30, ч. 1, п. 5 
розіллю́ § 30, ч. 1, п. 5 
розкáзуй § 116, ч. 3, п. 3, прим. 3 
рóзкіш § 30, ч. 1, п. 3; § 66, ч. 4, п. 1; рóзкішшю § 30, ч. 1, п. 3 
розкошува́ти § 115, ч. 4, п. 3, пп. «б» 
розмáю § 87, ч. 1, п. 2 
розм’я́кнути § 7, ч. 2, п. 1, прим. 
розорáти § 63, ч. 2, п. 5 
рóзпад (áльфа-рóзпад, бéта-рóзпад) § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б» 
рóзпачу § 82, ч. 6, п. 1, пп. «б» 
розповідáти, розповідáй § 116, ч. 3, п. 3, прим. 1 
розпові́сти́ § 115, ч. 5; § 116, ч. 3, п. 3, прим. 1 
розрахунко́вий раху́нок (р/р) § 62, ч. 7 
розри́в-травá § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б» 
розріс́ся § 29, ч. 2; § 63, ч. 2, п. 6 
розтягну́ти § 31, ч. 3 
рóзтяг-стиск § 36, ч. 2, п. 1, пп. «а» 
розуміт́и § 118, ч. 1 
розхитáти § 31, ч. 3 
розхóдження § 115, ч. 4, п. 3, пп. «в» 
рóзчин § 31, ч. 3 
роз’ю́шити § 7, ч. 2, п. 4 
роки́ (рр.) § 62, ч. 3 
роликопідши́пники (кýлько- й роликопідши́пники) § 36, ч. 2, п. 3 
ром «Бакарді́» § 58, ч. 1 
ромáн «Сто рóків самóтності» § 55, ч. 3 
Романи́шин § 87, ч. 1, п. 4; § 142, ч. 3 (парадигма); Романи́шине § 87, ч. 1, 

п. 4; Романи́шиних, Романи́шиним, Романи́шиними § 142, ч. 3, прим. 3 
Ромáнів § 87, ч. 1, п. 4 
романі́ст § 32, ч. 15 
Ромáнове § 87, ч. 1, п. 4 
романти́зм § 32, ч. 15 
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ромáнтик § 32, ч. 1, прим. 
Ромни́ § 152, ч. 2 (парадигма) 
Рон (Фонтéн-сюр-Рон) § 50, ч. 2, прим. 
Россін́і § 129, ч. 2, п. 3; § 140, ч. 2, п. 4 
рости́, ріс, рослá § 9, ч. 1, п. 1, пп. «е» 
Рось § 148, ч. 1 
рот § 9, ч. 2, п. 1, прим. 1; рóта § 9, ч. 2, п. 1, прим. 1; § 82, ч. 5, п. 2, пп. «є» 
-роуд § 140, ч. 2, п. 7 
Рóщино § 150, ч. 2 
рóю § 82, ч. 6, п. 2 
роя́ль § 126, ч. 1 
Ру́дбек § 128, ч. 4 
Руде́ о́зеро § 154, ч. 1, п. 2 
Рудóльфа Ді́зеля § 129, ч. 2, п. 3 
Рýдольштадт § 154, ч. 2, п. 5 
рудольштáдтський § 154, ч. 2, п. 5 
Ружé (Клóда Жозéфа Ружé де Лі́ля) § 140, ч. 3 
Руж’є́ § 138, ч. 1, п. 1 
руїн́а § 3, ч. 1, п. 1; § 129, ч. 3 
рукá § 14, ч. 1, п. 1; § 73, ч. 1, прим.; руці́ § 73, ч. 1, прим.; (по) руці́ § 73, ч. 1 
рукáва, рукави́ § 88, ч. 1, п. 3 
рукáх (по рукáх) § 80, ч. 1 
руки́ (не з руки́) § 41, ч. 2, п. 1 
рукóпису § 82, ч. 6, п. 7 
ру́ку (на ру́ку) § 41, ч. 2, п. 1 
Руму́нія § 50, ч. 6 
Ру́мя § 151, ч. 1, прим. 
рум’я́ний § 7, ч. 2, п. 1 
Рум’я́нцев § 144, ч. 3, п. 1; Рум’я́нцева (мис Рум’я́нцева) § 149, ч. 3, п. 2 
русáлка § 49, ч. 7, п. 2, прим. 1; Руса́лка Польова́ § 49, ч. 7, п. 3 
Ру́си́ § 95, ч. 1, прим. 1 
Ру́син § 142, ч. 3 (парадигма); § 142, ч. 3, прим. 3 (парадигма) 
ру́си́ни § 88, ч. 1, п. 1, прим.;  
Ру́си́-Украї́ни (Святі́йший Патріáрх Ки́ївський і всіє́ї Ру́си́-Украї́ни) § 53, ч. 6 
Руссó § 128, ч. 3 
Рýсте (Ібн Рýсте) § 146, ч. 4, п. 4 
Русь § 95, ч. 1, прим. 1; § 54, ч. 5; Ру́сі́ § 95, ч. 1; (на) Ру́сі́ § 95, ч. 4; Ру́ссю 

§ 95, ч. 3, п. 1 
«Ру́ська прáвда» § 55, ч. 3, прим. 2 
Руф § 140, ч. 2, п. 9, прим. (парадигма) 
ру́ху § 82, ч. 6, п. 1, пп. «в» 
ручáю § 82, ч. 6, п. 5 
ру́ченька § 26, ч. 3, п. 2  
ру́чка § 14, ч. 1, п. 1 
руш, ру́шмо, ру́ште § 116, ч. 3, п. 2 
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рушни́к § 21, ч. 3 
рушни́ця § 21, ч. 3 
рюкзáк § 4, ч. 1, п. 2; § 138, ч. 2, п. 2 
Рю́мін § 144, ч. 3, п. 2, прим. 
рю́мсати § 7, ч. 2, п. 2, прим. 
рюш § 4, ч. 1, п. 2; § 138, ч. 2, п. 2 
ряби́й § 7, ч. 2, п. 2, прим. 
ряд § 4, ч. 1, п. 2 
ря́сно § 4, ч. 1, п. 2  
Ря́шів (Жéшув) § 150, ч. 3 
 
 

С 
Саарбрю́кен § 137, ч. 1 
Сабіраба́д § 154, ч. 2, п. 5 
Сáва § 32, ч. 12; § 66, ч. 2, п. 3; § 67, ч. 2, п. 1, пп. «а» 
Саваóф § 53, ч. 1 
Сáвич § 32, ч. 12 
Сáвівна§ 32, ч. 12 
Сáвович § 32, ч. 12 
Савóя § 126, ч. 1 
сад (Нови́й Сад) § 150, ч. 1; § 154, ч. 1, п. 1; сáду § 82, ч. 6, п. 2, пп. «а» 
саджáти § 115, ч. 4, п. 3, пп. «б» 
сади́ти, саджу́ § 15, ч. 1 
садівни́к § 63, ч. 1 
садкá § 82, ч. 6, п. 2, пп. «а» 
Садóве товари́ство «Лісовá поля́на» § 54, ч. 4 
сажá § 82, ч. 6, п. 5 
Сáзерленд § 124, ч. 2 
Саї́д § 129, ч. 3 
саквоя́ж § 126, ч. 1 
сакль § 9, ч. 2, п. 1, прим. 2 
Саксóнія (земля́ Ни́жня Саксóнія) § 50, ч. 9 
Сакци́нський (Кукýлевич-Сакци́нський) § 144, ч. 2, п. 3 
Салáсьєв § 144, ч. 4, п. 1, пп. «а» 
Салги́ра § 82, ч. 5, п. 2, пп. «й» 
Салóніки § 152, ч. 2 (парадигма) 
Сальвадóр (Сан-Сальвадóр) § 154, ч. 3, п. 4 
сáльний (м’я́со-сáльний) § 40, ч. 2, п. 2, пп. «в» 
сам на сáм § 41, ч. 2, п. 2 
сам, самá, самі́ § 113, ч. 1, прим. 1 
сáмий, сами́й § 113, ч. 1, прим. 1 
Самій́ла (Літóпис Самі́йла Вели́чка) § 55, ч. 3, прим. 2 
саміт́ний § 102, ч. 1, п. 1 
самобу́тній § 33, ч. 1; § 102, ч. 1, п. 1 
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самовиховáння § 35, ч. 3, п. 1 
самовчи́тель § 35, ч. 3, п. 1 
самості́йність § 66, ч. 4, п. 1 
самоті́ (на самоті)́ § 41, ч. 2, п. 1 
самóтній § 102, ч. 1, п. 1 
самóтності (ромáн «Сто рóків самóтності») § 55, ч. 3 
самохі́д § 9, ч. 3, п. 5, пп. «д»; § 36, ч. 1, п. 1 
самохі́дний § 9, ч. 3, п. 5, пп. «д»; § 40, ч. 1, п. 1 
самохіт́ь § 41, ч. 1, п. 8 
Сан- § 146, ч. 2, п. 4, прим. 1 
сáни § 100, ч. 1, п. 1; § 100, ч. 4, п. 1; санéй § 100, ч. 2, п. 1; сáням § 100, ч. 3, 

п. 1; саньми́, саня́ми § 100, ч. 5, п. 3 
санітáрний день § 52, ч. 2 
Санкт- (Санкт-Гáллен § 154, ч. 3, п. 4; Санкт-Мо́ріц § 50, ч. 4) 
Сан- (собóр Сан-Мáрко § 55, ч. 2, прим.; Сан-Мартін́ § 146, ч. 2, п. 4, 

прим. 1; Сан-Сальвадóр § 154, ч. 3, п. 4) 
Сант-Антіо́ко § 154, ч. 3, п. 4 
Сáнта- (Сáнта-Бáрбара § 50, ч. 4; Сáнта-Клáра § 154, ч. 3, п. 4) 
сантиме́тр (см) § 62, ч. 4 
санти́ма § 82, ч. 5, п. 2, пп. «е» 
Сан-Франци́ско § 50, ч. 4 
Сапýн (горá Сапýн § 37, ч. 3, п. 2; Сапýн-горá § 37, ч. 2, п. 2) 
Сарáєво § 150, ч. 2; § 152, ч. 3, прим. 
сарáю § 82, ч. 6, п. 5 
Сарди́нія § 129, ч. 4, п. 5 
Сату́рн § 51, ч. 1 
Сáуті § 124, ч. 2 
свáтівський § 153, ч. 2 
Свáтове § 85, ч. 1, п. 3, пп. «б»; § 152, ч. 3, прим.; § 153, ч. 2; Свáтовим § 85, 

ч. 1, п. 3, пп. «б» 
сватóве § 94, ч. 1 
свáха § 12, ч. 1, п. 1; § 22, ч. 1, п. 5; свáсі, (на) свáсі § 12, ч. 1, п. 1 
свáшин § 22, ч. 1, п. 5 
Свéкор § 142, ч. 1 (парадигма) 
свекру́ха § 33, ч. 3; § 66, ч. 3, п. 3 
свекру́шин § 33, ч. 3 
свекру́шисько § 66, ч. 3, п. 3 
свекру́шище § 68, ч. 2, п. 6, прим. 
Свенци́цький § 144, ч. 1, п. 10, пп. «б» 
свердли́льно- (свердли́льно-довбáльний, свердли́льно-шліфувáльний § 40, ч. 2, 

п. 2, пп. «а») 
свéтра § 82, ч. 5, п. 2, пп. «и» 
свиномáтка § 35, ч. 3, п. 3 
свинопáс § 35, ч. 3, п. 3 
свинцéво-мі́дний § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а» 
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свиня́ § 30, ч. 1, п. 5, прим.; сви́ні § 78, ч. 1, п. 1, прим.; свинéй § 76, ч. 1, п. 2; 

§ 78, ч. 1, п. 1; § 78, ч. 1, п. 1, прим.; свиньми́, сви́нями § 79, ч. 1, п. 3 
свистáти, свищу́, сви́щеш § 115, ч. 4, п. 1 
Свідзи́нський § 144, ч. 4, п. 2, прим. 1 
свідóмий (соціáльно свідóмий) § 40, ч. 1, п. 2, пп. «в», прим. 1 
(у) свідóмості § 95, ч. 4 
Свіж́а § 82, ч. 5, п. 2, пп. «й» 
свіж́ий § 101, ч. 1, п. 1 
свіжі́сінький § 26, ч. 3, п. 2  
свіж́ість § 32, ч. 3; свіж́ости, сві́жості § 10, ч. 3, п. 1 
свіжозрýбаний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «в» 
свіжоскóпаний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «в» 
свій § 110, ч. 2 
Свір § 152, ч. 1, п. 3 (парадигма) 
світ § 27, ч. 1, п. 3; світ́у § 82, ч. 6, п. 5 
світáнку (на світáнку) § 41, ч. 2, п. 1 
світ́ла (за світ́ла) § 41, ч. 2, п. 1 
Світлáна § 143, ч. 1; § 144, ч. 1, п. 1 
світловодолікувáння § 36, ч. 1, п. 8  
світлопоглинáльний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «б» 
світлофóр § 67, ч. 3, п. 1, пп. «а» 
Світови́й конгрéс украї́нців § 52, ч. 2 
Світозáр, Світозáра § 143, ч. 3, прим. 2 
«Світ́оч» (шоколáд «Світ́оч») § 58, ч. 1 
Світ́язь § 50, ч. 1 
свобóд § 76, ч. 1, п. 1 
Свобóди (óрден Свобóди) § 57, ч. 1 
свóлока § 82, ч. 5, п. 2, пп. «ж» 
Свьóнтек § 144, ч. 1, п. 10, пп. «б» 
Свя́дек § 144, ч. 4, п. 2, прим. 1; § 144, ч. 2, п. 4 
святá (Святá Трій́ця § 53, ч. 2; § 53, ч. 2, прим. 1; святá великому́чениця 

Варвáра § 53, ч. 2, прим. 1; о́стрів Святóї Єле́ни § 50, ч. 2) 
Святвéчір § 35, ч. 6, п. 1 
Святé Письмó § 53, ч. 4 
святи́й (св.) § 62, ч. 3 
святи́й, святи́й Пантелеймóн § 53, ч. 2, прим. 1; Святóго (затóка Святóго 

Лаврéнтія § 50, ч. 2; собóр Святóго Петрá § 53, ч. 2, прим. 1; § 55, ч. 2, 
прим.; храм Свято́го Іва́на Хрести́теля § 55, ч. 2, прим.) 

Святі́йший Патріáрх Ки́ївський і всієї́ Ру́си́-Украї́ни § 53, ч. 6 
святкóвий § 33, ч. 7 
свя́то § 7, ч. 2, п. 1, прим.; § 27, ч. 1, п. 3; свя́ту § 83, ч. 1, п. 2, пп. «а» 
Святóшина § 82, ч. 5, п. 2, пп. «й»; Святóшином § 85, ч. 1, п. 3, пп. «б» 
свящéнний § 29, ч. 3, п. 2 
свящéнник § 29, ч. 3, п. 2; свящéнника § 82, ч. 5, п. 1 
се (ні сé ні тé) § 44, ч. 2, п. 8 
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себé § 109, ч. 1 (парадигма); (на) сéбе § 113, ч. 1, прим. 2 
сéбто § 43, ч. 1 
Севастóполь § 148, ч. 1, прим.; § 154, ч. 2, п. 5 
севастóпольський § 154, ч. 2, п. 5 
Севгі́ль § 140, ч. 2, п. 9, прим. (парадигма) 
Севі́лья § 129, ч. 2, п. 4; § 139, ч. 1, п. 1 
Седáн § 50, ч. 5, прим. 
Сéдлачек § 144, ч. 1, п. 2 
Се́дльці § 149, ч. 2 
сей § 111, ч. 1 
сейл § 121, ч. 1, п. 1 
сейм § 54, ч. 5, прим. 4; Сéйму § 82, ч. 6, п. 5 
секвóя § 126, ч. 1 
секретáр § 27, ч. 1, п. 1; § 56, ч. 1; § 56, ч. 1, прим. 1; § 67, ч. 3, п. 2, пп. «а»; 

секретаря́ § 67, ч. 3, п. 2, пп. «а»; секретарéві § 83, ч. 1, п. 1; секретарéм 
§ 85, ч. 1, п. 1; секретарі́ § 88, ч. 1, п. 2 

секу́нда (с) § 62, ч. 4 
сели́дівський § 153, ч. 2 
Сели́дове § 153, ч. 2 
сéлища § 91, ч. 1, п. 2; (у) сéлищах § 93, ч. 1 
се́лище (с-ще) § 62, ч. 5  
Селігéр § 149, ч. 8, п. 1, пп. «в» 
Сéлінджер § 134, ч. 2 
село́, сторі́нка (с.) § 62, ч. 3 
селó § 1, ч. 2; § 9, ч. 1, п. 1, пп. «б»; § 9, ч. 1, п. 2; § 67, ч. 3, п. 1, пп. «б»; § 84, 

ч. 1, п. 2; селá § 82, ч. 2; селу́ § 83, ч. 1, п. 2, пп. «а»; селóм § 85, ч. 1, п. 1; 
(у) селі́ § 86, ч. 1, п. 1, пп. «б»; (по) селу́, (по) селі́ § 86, ч. 1, п. 2, пп. «б», 
прим. 1; сéла § 1, ч. 2; § 94, ч. 1; сіл § 9, ч. 1, п. 1, пп. «б»; § 89, ч. 1, п. 2; 
сéлам § 90, ч. 1; сéлами § 92, ч. 1, п. 1; (по) сéлах § 93, ч. 1; село́ Ганно-
Леонто́вичеве, село́ Ганно-Мусії́вка, село́ Дмитро-Варвáрівка, селó Івáна 
Франкá, село́ Івано-Миха́йлівка, село́ Миколо-Гула́к, селó Михайло-
Коцюби́нське, село́ Тара́са Шевче́нка, село́ Тарасо-Григо́рівка § 154, ч. 1, 
п. 4; селó Мóринці § 37, ч. 3, п. 2 

селя́ни § 88, ч. 1, п. 1, прим.; селя́н § 89, ч. 1, п. 1, прим. 
селя́нський (сел., селян. селянськ.) § 62, ч. 2 
селя́нський § 27, ч. 1, п. 2; § 62, ч. 2; селя́нський син § 146, ч. 4, п. 3 
Сем § 134, ч. 2 
семафóр § 67, ч. 3, п. 1, пп. «а» 
Семéн § 143, ч. 1; § 144, ч. 1, п. 1 
Семени́шин, Семени́шину, Семени́шинові § 83, ч. 1, п. 2, пп. «б», прим. 
Семéнов § 144, ч. 1, п. 4, пп. «б» 
Семéново § 149, ч. 6, п. 2 
сéмеро § 105, ч. 10 
семе́стр § 127, ч. 1 
семигі́рський § 154, ч. 2, п. 2 
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Семигóри § 154, ч. 2, п. 2 
семидéнний § 35, ч. 4, п. 2, пп. «а» 
семимілья́рдний § 38, ч. 1, п. 2 
Семипі́лки § 154, ч. 2, п. 2 
семипі́лківський § 154, ч. 2, п. 2 
семиразóвий § 40, ч. 1, п. 2, пп. «е» 
семирі́чний § 101, ч. 1, п. 1; Семиріч́на війна́ § 52, ч. 1 
Семьóркін § 144, ч. 1, п. 4, пп. «б» 
Сен- § 146, ч. 2, п. 4, прим. 1; Сен-Готáрд § 154, ч. 3, п. 4; Сен-Лó § 50, ч. 4; 

Сен-П’є́ру § 82, ч. 6, п. 5; Сен-Сімóн § 146, ч. 2, п. 4, прим. 1 
сенáт § 54, ч. 5, прим. 4 
сенбернáр § 50, ч. 12 
Сéник (для Марії́ Сéник) § 142, ч. 3, прим. 2 
Сéника (для Василя́ Сéника) § 142, ч. 3, прим. 2 
Сенкéвич § 144, ч. 1, п. 2; § 144, ч. 1, п. 7, пп. «б» 
Сент- (Сент-Бéв § 146, ч. 4, п. 2; (на) Сент-Джéймс-стріт́ § 140, ч. 2, п. 7; 

Сент-Джóнс § 50, ч. 4; Сент-Лу́їс § 154, ч. 3, п. 4) 
сеньйóр § 139, ч. 1, п. 1 
сер § 87, ч. 1, п. 4, прим. 5 
Серакóвський § 144, ч. 1, п. 2 
сервáнта § 82, ч. 5, п. 2, пп. «з» 
Сергії́вна § 32, ч. 12 
Сергій́ § 143, ч. 3 (парадигма); Сергі́я § 50, ч. 11; § 82, ч. 5, п. 1 Сергі́єві § 83, 

ч. 1, п. 1 
сéрдéнько § 32, ч. 9 
серде́шний § 21, ч. 3 
сéред § 9, ч. 2, п. 3 
(у) сере́дині § 41, ч. 1, п. 9, прим. 
серéдній § 102, ч. 1, п. 1; серéдня (Льві́вська серéдня загальноосвіт́ня шкóла 

№ 51 і́мені Івáна Франкá) § 54, ч. 3; серéдні віки́ § 52, ч. 3, прим. 2 
середньоверхньонімéцька § 40, ч. 1, п. 2, пп. «г» 
середньові́ччя § 35, ч. 2; § 52, ч. 3, прим. 2 
середньодобови́й § 35, ч. 2 
середньонижньонімéцька § 40, ч. 1, п. 2, пп. «г» 
серйóзний § 138, ч. 2, п. 1 
Серпáнок (картóпля Серпáнок) § 59, ч. 3 
сéрфінг § 122, ч. 1; § 135, ч. 1; сéрфінгу § 82, ч. 6, п. 4; сéрфінга § 82, ч. 6, п. 4 
Сéрце (Річ́ард Лéвове Сéрце) § 49, ч. 9, п. 2; § 146, ч. 2, п. 1; § 146, ч. 6 

(парадигма); § 147, ч. 5, п. 1 
сéрцеві, сéрцю § 83, ч. 1, п. 2, пп. «а»; серць § 26, ч. 3, п. 3; § 89, ч. 1, п. 2; 

сердéць § 26, ч. 3, п. 3; § 89, ч. 1, п. 2 
Сесі́лі (Марі-́Сесі́лі) § 140, ч. 3 
сéсія, сéсія Хмельни́цької міськрáди § 54, ч. 6 
сестрá § 63, ч. 3; сестри́ § 69, ч. 1, п. 2, прим.; сéстро § 74, ч. 1, п. 1; сéстри 

§ 69, ч. 1, п. 2, прим. 
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Сестри́чка (Лиси́чка-Сестри́чка) § 36, ч. 2, п. 1, пп. «а» 
Сибі́ру § 82, ч. 6, п. 5 
сивáський § 153, ч. 3, п. 3 
Сивáш § 153, ч. 3, п. 3 
Си́вий § 49, ч. 8 
Сивокі́нь § 146, ч. 5 (парадигма) 
«Сигна́л» (систéма óбміну повідóмленнями «Сигна́л») § 54, ч. 7 
Си́дір § 143, ч. 3, прим. 1 
сидіт́и, сиджу́ § 115, ч. 3, п. 1; сидя́ть § 115, ч. 3, п. 1; § 120, ч. 1 
си́дячи § 120, ч. 1 
си́зий § 101, ч. 1, п. 1 
Си́зрань § 149, ч. 9 
Сиксти́нська капéла § 55, ч. 2 
Сиктивкáр § 149, ч. 9 
си́ла-силéнна § 35, ч. 7, п. 2, пп. «г» 
силéнний § 29, ч. 3, п. 1 
си́ли (Збрóйні Си́ли Украї́ни) § 54, ч. 1 
си́лі (по си́лі) § 41, ч. 2, п. 1 
си́лу (над си́лу, під си́лу, чéрез си́лу) § 41, ч. 2, п. 1 
силуéт § 129, ч. 2, п. 3; § 129, ч. 4, п. 1 
сильнодій́ний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «в» 
симентáлка § 50, ч. 12 
Симеóн § 144, ч. 1, п. 6 
Симонéнко § 142, ч. 1 (парадигма); Симонéнкові Олéсю Андрій́овичу § 83, 

ч. 1, п. 1, прим. 
симпóзіум § 54, ч. 6 
симфоні́чний § 33, ч. 2 
симфóнія (Дев’я́та симфóнія Бетхóвена) § 55, ч. 2 
син (Бог Син § 53, ч. 2; Івáн – мужи́чий син; селя́нський син § 146, ч. 4, п. 3); 

си́нові § 83, ч. 1, п. 1; си́ну § 87, ч. 1, п. 1 
синагóга § 122, ч. 1 
Синéльникове § 152, ч. 3, прим. 
си́ній, си́ня, си́нє, си́ні § 103 (парадигма); си́ній § 40, ч. 2, п. 2, пп. «г»; § 102, 

ч. 1, п. 3; си́нього § 26, ч. 2, п. 2 
сині́ти, синію́, синію́ть § 115, ч. 3, п. 2, пп. «б» 
сині́ший § 104, ч. 1, п. 1 
си́нку § 87, ч. 1, п. 1 
си́нтаксису § 82, ч. 5, п. 2, пп. «в» 
синтакси́чний § 33, ч. 2 
си́нтезу § 82, ч. 6, п. 1, пп. «в» 
синьоóкий § 35, ч. 2 
си́ньо-си́ньо § 35, ч. 7, п. 1 
синьоцвіт́ § 36, ч. 1, п. 2 
синювáтий § 33, ч. 8 
сип, си́пмо, си́пте § 116, ч. 3, п. 2 
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сир § 67, ч. 3, п. 1, пп. «а»; сир «Королів́ський» § 58, ч. 1 
Сиракýзи § 129, ч. 4, п. 6; § 153, ч. 3, п. 1 
сиракýзький § 153, ч. 3, п. 1 
сирдар’ї́нський § 154, ч. 3, п. 3 
Сирдар’я́ § 50, ч. 4, прим.; § 154, ч. 3, п. 3 
сирéць (льон-сирéць) § 37, ч. 2, п. 4; «Сирéць» (станція метро) § 50, ч. 14 
сирі́єць § 129, ч. 4, п. 6 
сиріт́ство § 19, ч. 2 
сиріт́ський § 19, ч. 2 
Си́рія § 129, ч. 4, п. 6 
сировáр § 35, ч. 3, п. 1 
си́ро-ковбáсний § 40, ч. 2, п. 2, пп. «в» 
сиротá § 19, ч. 2; § 66, ч. 2, п. 1; § 67, ч. 2, п. 1, пп. «а» 
систéма § 54, ч. 7; § 129, ч. 4, п. 1; блок-систéма § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б»; 

систéма óбміну повідóмленнями «Вáйбер»; систéма óбміну 
повідóмленнями «Сигна́л» § 54, ч. 7 

ситрó § 140, ч. 2, п. 5 
си́тцевий § 33, ч. 6 
Сици́лія § 129, ч. 4, п. 6 
Сі Цзіньпі́н § 49, ч. 3 
Сіáм § 129, ч. 2, п. 2 
сі-бемóль § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б» 
сі-бемóльний § 40, ч. 2, п. 1 
сівбá § 67, ч. 2, п. 1, пп. «а» 
Сі́верський (Нóвгород-Сі́верський) § 148, ч. 1; § 152, ч. 4, п. 2 (парадигма) 
Сі́дней § 129, ч. 2, п. 4; § 149, ч. 1, п. 2 
Сілéзія (Вéрхня Сілéзія) § 154, ч. 1, п. 1 
Сі́ллітоу § 133, ч. 1 
Сілуéтта (Етьє́на де Сілуéтта) § 129, ч. 2, п. 3 
сіль § 30, ч. 1, п. 3; § 66, ч. 4, п. 1; § 95, ч. 1, прим. 1; сóли, сóлі § 95, ч. 1; 

(у) сóлі § 95, ч. 4; сіл́лю § 27, ч. 1, п. 5; § 30, ч. 1, п. 3; § 95, ч. 3, п. 1; 
бертолéтова сіль § 49, ч. 9, п. 3, прим.; хліб-сі́ль § 35, ч. 7, п. 2, пп. «в» 

сільрáда § 50, ч. 8; § 61, ч. 1, п. 2  
сільськи́й § 9, ч. 1, п. 2; § 26, ч. 2, п. 3 
сільськогосподáрський § 40, ч. 1, п. 2, пп. «а» 
сім § 9, ч. 1, п. 1, пп. «а»; § 89, ч. 1, п. 1, прим.; § 105, ч. 2 (парадигма); семи́ 

§ 9, ч. 1, п. 1, пп. «а» 
сімдеся́т § 105, ч. 4; § 105, ч. 6 
сімдеся́тий § 106, ч. 1 
сімдесятирі́ччя § 35, ч. 6, п. 5 
сімнáдцять § 105, ч. 3 
Сімóн (Сен-Сімóн) § 146, ч. 2, п. 4, прим. 1 
сімсóт § 105, ч. 5; § 106, ч. 2 
сімсотсорокаріч́чя § 35, ч. 6, п. 5 
Сімферóполь § 148, ч. 1, прим. 
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сім’я́ § 67, ч. 2, п. 2; § 76, ч. 1, п. 1; сім’ї ́§ 69, ч. 1, п. 2; § 69, ч. 1, п. 2, прим.; 

§ 70, ч. 1; сім’ю́ § 71, ч. 1; сім’єю́ § 72, ч. 1; (у) сім’ї ́§ 73, ч. 1; сім́’ї § 75, 
ч. 1; § 78, ч. 1, п. 2; сімéй § 76, ч. 1, п. 1; сі́м’ям § 77, ч. 1, п. 2; сім́’ями 
§ 79, ч. 1, п. 2; (у) сім́’ях § 80, ч. 1 

сі́м’я § 66, ч. 5, п. 1, пп. «б» (парадигма); § 98, ч. 1; § 98, ч. 2§ 98, ч. 5; сім́ені 
§ 98, ч. 2; сі́мені, сім́’ю § 98, ч. 3; сі́менем, сі́м’ям § 98, ч. 4; (на) сім́ені, 
(на) сі́м’ї; (по) сім́ені, (по) сім́’ю § 98, ч. 5 

сім’ядóля § 35, ч. 4, п. 2, пп. «в» 
сім’япрóвід § 35, ч. 4, п. 2, пп. «в» 
Сі́на (Ібн Сі́на) § 146, ч. 4, п. 4 
Сі́ндзо Áбе § 49, ч. 4 
сінéшній § 33, ч. 1; § 102, ч. 1, п. 2  
сі́ни § 100, ч. 1, п. 1; сінéй § 100, ч. 2, п. 1; сі́ням § 100, ч. 3, п. 1; сі́ньми § 100, 

ч. 5, п. 3 
сінокі́с § 36, ч. 1, п. 1 
Сінь (Лу Сінь) § 146, ч. 3, п. 5, прим. 
Сіньхуá § 54, ч. 5, прим. 3 
сір § 87, ч. 1, п. 4, прим. 5 
сі́рий § 101, ч. 1, п. 1; мис Сір́ий § 149, ч. 4 
Сіркó § 49, ч. 8 
сірководнéвий § 40, ч. 1, п. 1 
сі́ро-голуби́й § 40, ч. 2, п. 2, пп. «г» 
сі́тинський (солт-лейк-сі́тинський) § 154, ч. 3, п. 4 
Сі́ті (Арканза́с-Сі́ті § 154, ч. 3, п. 4; Канзáс-Сіт́і § 129, ч. 2, п. 4; Солт-Лейк-

Сіт́і § 149, ч. 1, п. 1; § 154, ч. 3, п. 4) 
«СіЧ» («Слóво і час») § 61, ч. 3, прим. 3 
сі́чня § 82, ч. 5, п. 2, пп. «д»; 106, ч. 2 
сі́яний § 119, ч. 1, п. 2, пп. «а» 
сі́яти, сію́, сі́ють § 115, ч. 3, п. 2, пп. «в» 
Скадóвськ § 153, ч. 2 
скадóвський § 153, ч. 2 
скажéний § 29, ч. 3, п. 2, прим. 
скáзаний § 29, ч. 3, п. 2, прим. 
сказáти § 31, ч. 1 
скакáти § 11, ч. 1 
скаку́ (на скаку́) § 41, ч. 2, п. 1 
Скандинáвія § 129, ч. 4, п. 5 
скандинáвський § 129, ч. 4, п. 5; Скандинáвський півóстрів § 154, ч. 1, п. 2; 

Скандинáвські країн́и § 50, ч. 7 
-сквер § 50, ч. 5; § 140, ч. 2, п. 7; § 154, ч. 3, п. 4 
скелелáз § 35, ч. 3, п. 3 
скелéта § 82, ч. 5, п. 2, пп. «є» 
Скеля́сті гóри § 149, ч. 1, п. 4 
Скитáлець § 144, ч. 4, п. 2 
скі́льки § 112, ч. 3 (парадигма) 
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скі́льки ж то § 44, ч. 4, п. 1, прим. 1 
склáду § 82, ч. 5, п. 2, пп. «г» 
склáсти § 31, ч. 1 
скляр, склярá § 67, ч. 3, п. 3, пп. «а» 
Скóп’є § 149, ч. 3, п. 1; § 151, ч. 1 
скопійóваний § 119, ч. 1, п. 2, пп. «а» 
Скори́на § 144, ч. 1, п. 9 
Скорохóд § 146, ч. 3, п. 3 
Скотт (Вáльтер Скотт) § 147, ч. 4 
скóттівський (вáльтер-скóттівський) § 147, ч. 4 
скóчити § 11, ч. 1 
скрáю § 41, ч. 1, п. 2 
скри́нька (абоне́нтська скри́нька, а/с) § 62, ч. 7 
скрипáль § 32, ч. 3; § 33, ч. 7, п. 2 
скрипалéва, скрипалéве § 33, ч. 7, п. 2 
скріпи́ти § 31, ч. 1 
скульпту́ра «Мисли́тель» § 55, ч. 3 
скупóвуваний § 34, ч. 2 
скупóвування § 34, ч. 2 
скупóвувати § 34, ч. 2 
слабконатя́гнутий § 40, ч. 1, п. 2, пп. «в» 
слáбнути § 115, ч. 7, п. 2, прим. 2 
сла́ва Бо́жа § 53, ч. 2 
слáвити (не слáвити) § 44, ч. 3, п. 5 
слáву (на слáву) § 41, ч. 2, п. 1 
Славу́тич § 50, ч. 6, прим. 
слáти § 28, ч. 1; § 115, ч. 3, п. 2, пп. «ж» 
сла́ти, шлю, шлють § 115, ч. 3, п. 2, пп. «ж» 
сленг § 134, ч. 2 
сли́ва Зарі́чна рáння § 59, ч. 3 
слóво § 9, ч. 1, п. 1, пп. «б»; (у) слóві § 86, ч. 1, п. 1, пп. «б»; слів § 9, ч. 1, п. 1, 

пп. «б»; § 89, ч. 1, п. 2;  
слівцé § 9, ч. 3, п. 1, пп. «в» 
слід § 27, ч. 1, п. 3 
слі́ду (без слі́ду) § 41, ч. 2, п. 1 
слізьми́, сльозáми § 79, ч. 1, п. 3 
сліпи́й § 101, ч. 1, п. 1 
сліпоглухоніми́й § 40, ч. 1, п. 2, пп. «г» 
сліпу́чо-бі́лий § 40, ч. 2, п. 2, пп. «г» 
слобідськи́й (олій́никово-слобідськи́й) § 154, ч. 3, п. 6 
Слободá (Олій́никова Слободá) § 154, ч. 3, п. 6 
«слобожáнець», трáктор «Слобожáнець» § 58, ч. 2 
Слобожáнщина § 50, ч. 6, прим. 
словáк § 153, ч. 3, п. 2 
словáцький § 153, ч. 3, п. 2 
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словéчко § 9, ч. 3, п. 1, пп. «в»; § 32, ч. 8 
словни́к § 9, ч. 3, п. 5, пп. «е» 
«Слóво о полку́ Іѓоревім» § 55, ч. 3, прим. 2 
слóво (на слóво) § 41, ч. 2, п. 1 
Слугá з Добрóмиля § 146, ч. 2, п. 1; § 146, ч. 6 (парадигма) 
службóвий § 33, ч. 7 
слу́жбу (медáль «За військóву слу́жбу Украї́ні») § 57, ч. 1 
Слупськ § 151, ч. 2, п.  
слух § 21, ч. 2 
слухáч § 67, ч. 3, п. 3, пп. «а»; слухачéм § 85, ч. 1, п. 1; слухáчу § 87, ч. 1, п. 1; 

слухачі́ § 88, ч. 1, п. 2; § 88, ч. 1, п. 2, прим. 1; слухачáм § 90, ч. 1 
слу́шний § 21, ч. 2 
сльозá § 63, ч. 2, п. 3 
смаку́ (без смаку́) § 41, ч. 2, п. 1 
Смаль-Стóцький § 146, ч. 4, п. 2 
смартгоди́нник § 35, ч. 6, п. 2 
смарткáрта § 35, ч. 6, п. 2 
смерть, смéрті § 9, ч. 2, п. 2; смéрти § 9, ч. 2, п. 2; § 95, ч. 1, прим. 1; смéрте 

§ 95, ч. 5; Степáн Ти́грова Смерть § 146, ч. 2, п. 1; § 146, ч. 6 (парадигма) 
смéрчу § 82, ч. 6, п. 1, пп. «ґ» 
Смирнéнський § 144, ч. 2, п. 3 
Смирнóв § 144, ч. 1, п. 8, пп. «в» 
смієт́ься § 115, ч. 4, п. 3, пп. «в», прим. 2 
Смі́ла § 152, ч. 3, прим. (парадигма) 
Сміли́вий (Карл Сміли́вий) § 49, ч. 9, п. 2 
сміттєзбирáльний § 35, ч. 3, п. 4 
сміттєочисни́й § 40, ч. 1, п. 2, пп. «б» 
сміх § 27, ч. 1, п. 3 
сміх́ (на сміх́) § 41, ч. 2, п. 1 
сміючи́сь, сміючи́ся § 120, ч. 2, прим. 
смóкінг § 133, ч. 2 
Смóллетт § 128, ч. 3 
смоля́р, смолярá § 67, ч. 3, п. 3, пп. «а» 
смóрід § 9, ч. 2, п. 3 
сморóдина Софі́ївська § 59, ч. 3 
Смóтрича § 82, ч. 5, п. 2, пп. «й» 
смс-повідóмлення, sms-повідóмлення § 35, ч. 7, п. 8 
сму́ток § 9, ч. 2, п. 1; сму́тку §§ 9, ч. 2, п. 1; 82, ч. 6, п. 1, пп. «в» 
сні́ (уві сні́) § 41, ч. 2, п. 1 
сніг § 27, ч. 1, п. 3; (на) снігу́ § 86, ч. 1, п. 2, пп. «б» 
Сніги́р § 142, ч. 1 (парадигма) 
снігу́р, снігурі́ § 67, ч. 3, п. 1, пп. «а»; Снігýр § 142, ч. 1 (парадигма) 
СНІД (ВІЛ-СНІД) § 35, ч. 7, п. 9 
Сніжи́нка § 49, ч. 8 
сніп § 27, ч. 1, п. 3 
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Снóу § 133, ч. 1; § 140, ч. 2, п. 6 
снóуборд § 133, ч. 1 
Сня́тина § 82, ч. 5, п. 2, пп. «й» 
Сóболь § 144, ч. 4, п. 1, пп. «в» 
собóр (Володи́мирський собóр § 53, ч. 7; собóр Сан-Мáрко § 55, ч. 2, прим.; 

собóр Святóго Петрá § 53, ч. 2, прим. 1; § 55, ч. 2, прим.) 
собóрність § 66, ч. 4, п. 1; День Собóрності Украї́ни § 52, ч. 3 
совеня́ § 32, ч. 7 
сóвісті (по сóвісті, на сóвість) § 41, ч. 2, п. 1 
Сóєр § 126, ч. 1 
сóколе § 87, ч. 1, п. 3 
сокóлика § 82, ч. 5, п. 1 
соколóнько § 26, ч. 3, п. 2  
(у) соку́ § 86, ч. 1, п. 2, пп. «б» 
солдáтів § 89, ч. 1, п. 1 
солдáтський § 22, ч. 1, п. 1 
солдáтчина § 22, ч. 1, п. 1 
солевáр § 36, ч. 1, п. 1 
Солжени́цин § 144, ч. 1, п. 8, пп. «в» 
сóло § 121, ч. 1, п. 1 
солов’єв́і, солов’ю́ § 83, ч. 1, п. 1; солов’є́м § 85, ч. 1, п. 1; солов’ї́ § 7, ч. 2, 

п. 1; § 88, ч. 1, п. 2; солов’ї́в § 89, ч. 1, п. 1; Соловéй § 142, ч. 1 (парадигма) 
солов’ї́ний § 33, ч. 4 
Соловйóво § 151, ч. 1 
сóлод § 9, ч. 2, п. 3 
солóдкий (ки́сло-солóдкий) § 40, ч. 2, п. 2, пп. «г» 
солóдший § 104, ч. 1, п. 1 
Соломі́їн § 33, ч. 3 
Соломі́я § 33, ч. 3; § 143, ч. 2 (парадигма); Соломі́є § 74, ч. 1, п. 2 
соломоподрі́бнювальний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «б» 
солóний (гіркувáто-солóний) § 40, ч. 2, п. 2, пп. «г» 
Солóха, Солóсі § 143, ч. 2, прим. 1 
солт-лейк-сі́тинський § 154, ч. 3, п. 4 
Солт-Лейк-Сіт́і § 149, ч. 1, п. 1; § 154, ч. 3, п. 4 
соль-діє́з § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б» 
Соль-Ілéцьк § 154, ч. 3, п. 4 
соль-ілéцький § 154, ч. 3, п. 4 
сом § 66, ч. 3, п. 3 
Сомалі́ § 129, ч. 2, п. 4 
сомалі́йський § 129, ч. 2, п. 4 
сомельє́ § 140, ч. 2, п. 3 
соми́сько § 66, ч. 3, п. 3 
Сомкóва Доли́на § 154, ч. 1, п. 1 
сон § 9, ч. 2, п. 1; § 84, ч. 1, п. 2; сну § 9, ч. 2, п. 1; § 82, ч. 6, п. 1, пп. «б» 
сон-травá § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б» 
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сóнце § 21, ч. 1; сóнцю § 83, ч. 1, п. 2, пп. «а»; Сóнце § 51, ч. 2, прим. 
сонцестоя́ння § 35, ч. 4, п. 2, пп. «б» 
сóнячний § 21, ч. 1 
сóняшник § 21, ч. 3; сóняшнику § 82, ч. 6, п. 9, прим.; сóняшника § 82, ч. 6, 

п. 9, прим. 
сóрок, сорокá § 105, ч. 7 
сорóк § 9, ч. 3, п. 5, пп. «б» 
сорокагоди́нний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «е» 
сорокадéнний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «е» 
сорокаріч́ний § 35, ч. 4, п. 2, пп. «в»; § 35, ч. 6, п. 5 
сорокóвий § 106, ч. 1 
Сорокодýби § 154, ч. 2, п. 2 
сорокодýбський § 154, ч. 2, п. 2 
сóром (на сóром) § 41, ч. 2, п. 1 
сóрому § 82, ч. 6, п. 1, пп. «б» 
сóрту § 82, ч. 6, п. 1, пп. «г» 
сортувáльний (суши́льно-сортувáльний) § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а» 
сóснá, сóсон, сóсен § 76, ч. 1, п. 3, прим. 1 
Сóтбі § 124, ч. 2 
сóтий § 106, ч. 1 
сóтня, сóтень § 9, ч. 2, п. 1; ву́лиця Небе́сної Со́тні § 50, ч. 11 
Софі́ївка § 153, ч. 2 
Софі́ївський § 153, ч. 2; сморóдина Софії́вська § 59, ч. 3 
Софі́їн § 33, ч. 3 
Софі́йський собо́р § 55, ч. 2 
Софі́я § 33, ч. 3 
Сóхо-сквер § 154, ч. 3, п. 4 
соцзабезпéчення § 35, ч. 6, п. 1 
соціáл-демократи́чний § 40, ч. 2, п. 1; Соціáл-демократи́чна пáртія Украї́ни 

§ 54, ч. 2 
соціаліз́м § 129, ч. 2, п. 2 
Соціалісти́чна Респу́бліка В’єтнáм § 50, ч. 6 
соціáл-патріоти́чний § 40, ч. 2, п. 1 
соціáл-пацифіс́тський § 40, ч. 2, п. 1 
соціáльно акти́вний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «в», прим. 1 
соціáльно небезпéчний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «в», прим. 1 
соціáльно свідóмий § 40, ч. 1, п. 2, пп. «в», прим. 1 
соціолóгія § 121, ч. 1, п. 1; § 129, ч. 2, п. 2 
соціосфéра § 35, ч. 6, п. 2 
соцстрáх § 9, ч. 2, п. 5; § 35, ч. 6, п. 1 
соцстрáхівський § 9, ч. 2, п. 5; § 35, ч. 6, п. 1 
Со́чі § 149, ч. 8, п. 1, пп. «б» 
сою́з (Європéйський Сою́з § 54, ч. 5, прим. 2; Троїс́тий сою́з § 50, ч. 7; 

Христия́нсько-демократи́чний сою́з Німéччини § 54, ч. 2); сою́зу § 82, 
ч. 6, п. 3; Ра́да Європе́йського Сою́зу § 54, ч. 1 
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спа § 140, ч. 2, п. 2 
спалахну́ти § 31, ч. 1 
спам § 134, ч. 1 
спаніє́ль § 59, ч. 1 
спасéнний § 29, ч. 3, п. 2 
Спаси́тель § 53, ч. 2; храм Христá Спаси́теля § 53, ч. 7 
Спáсівка § 53, ч. 3 
Спас-Клéпики § 154, ч. 3, п. 4 
спáти § 115, ч. 3, п. 1; спля́ть § 120, ч. 1 
спекти́, спечу́, спечéш, спечé, спечемó, спечетé, спечу́ть, спечи́, спечім́о, 

спечіт́ь, хай (нехай) спечу́ть § 14, ч. 1, п. 3; спік § 120, ч. 2 
спéчений § 14, ч. 1, п. 3; § 29, ч. 3, п. 2, прим. 
спéреду § 41, ч. 1, п. 2 
спéршу § 41, ч. 1, п. 5 
спецви́пуск § 9, ч. 2, п. 5; § 35, ч. 6, п. 1 
спецзавдáння § 35, ч. 6, п. 1 
спеціа́льний (спец.) § 62, ч. 3 
спецкóр § 9, ч. 2, п. 5 
спецóдяг § 9, ч. 2, п. 5 
спи́нно-черевни́й § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а» 
спирт § 129, ч. 2, п. 6; спи́рту § 82, ч. 6, п. 6 
спиртів́ка § 32, ч. 13 
співа́втор (співавт.) § 62, ч. 3 
співакá § 82, ч. 5, п. 1 
співáчка § 32, ч. 4 
співвлáсників (Об’єд́нання співвлáсників багатокварти́рних буди́нків «Наш 

дім») § 54, ч. 4 
співробіт́ництва (Організáція економі́чного співробіт́ництва і рóзвитку) 

§ 54, ч. 1 
спідлóба § 41, ч. 1, п. 7 
спі́дній § 102, ч. 1, п. 1 
спіќши § 120, ч. 2 
спіл́ка, спі́лці § 26, ч. 2, п. 3, прим. 
спілча́нський § 26, ч. 2, п. 3, прим. 
спіл́ьник § 26, ч. 2, п. 3 
спірáль (архімéдова спірáль) § 49, ч. 9, п. 3, прим. 
спір́ит (уайт-спір́ит) § 124, ч. 1 
сплячи́ § 120, ч. 1 
спóвнá § 41, ч. 1, п. 4 
спóкою § 82, ч. 6, п. 1, пп. «в» 
Сполу́чені Штáти Амéрики § 50, ч. 6 
спорти́вний (військóво-спорти́вний § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а»; спорти́вний клуб 

«Сóкіл» § 54, ч. 5) 
спортмайдáнчик § 35, ч. 6, п. 1 
спóсобу § 82, ч. 5, п. 2, пп. «г»; § 82, ч. 6, п. 1, пп. «г» 
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спостерегти́ § 11, ч. 2 
спостерігáти § 11, ч. 2 
спочáтку § 41, ч. 1, п. 2; § 41, ч. 1, п. 9, прим. 
справ (відзнáка Міністéрства вну́трішніх справ Украї́ни – нагру́дний знак 

«За безпéку нарóду» § 57, ч. 1; Держáвний архі́в Міністéрства 
вну́трішніх справ Украї́ни, ДА МВСУ) § 61, ч. 3, прим. 1 

спрáвжній § 33, ч. 1; § 102, ч. 1, п. 2 
сприйня́ть § 89, ч. 1, п. 2 
сприя́ння § 32, ч. 5 
сприя́ти § 32, ч. 5 
спросóння § 30, ч. 1, п. 4 
спрóста § 41, ч. 1, п. 4 
спрóщення § 115, ч. 4, п. 3, пп. «в» 
сп’яніт́и § 7, ч. 2, п. 1, прим. 
сп’я́ну § 41, ч. 1, п. 4 
сп’ясти́ся § 31, ч. 2 
сріб́на медáль § 57, ч. 2 
срібняки́ (ю́дині срібняки́) § 49, ч. 9, п. 3, прим. 
ссавці́ § 29, ч. 3, п. 4. 
ссáти § 29, ч. 3, п. 4. 
Стави́ (Ві́нницькі Стави́) § 154, ч. 3, п. 6 
ставáти § 115, ч. 3, п. 2, пп. «г», прим.; стаю́ § 115, ч. 3, п. 2, пп. «г», прим. 
(на) стáві, (на) ставу́ § 86, ч. 1, п. 1, пп. «а», прим. 1 
(у) ставку́ § 86, ч. 1, п. 2, пп. «а» 
стáвмо, стáвте § 116, ч. 3, п. 2 
стáвськи́й (ві́нницько-стáвськи́й) § 154, ч. 3, п. 6 
стáвши § 120, ч. 2 
ста́єр § 130, ч. 2, п. 2 
ста́йні (áвгієві стáйні) § 49, ч. 9, п. 3, прим.; стáєнь § 10, ч. 1; § 26, ч. 3, п. 3 
стакáто § 128, ч. 1 
сталебетóн § 36, ч. 1, п. 3 
сталерозливни́й § 40, ч. 1, п. 2, пп. «б» 
стáлі § 95, ч. 1 
стáна § 82, ч. 6, п. 9, прим. 
Станови́й (хребет) § 150, ч. 1 
стáну § 82, ч. 6, п. 9, прим. 
ста́нція (ст.) § 62, ч. 3 
стáнція Усти́нівка § 50, ч. 13 
Станюкóвич § 144, ч. 1, п. 8, пп. «в» 
стари́й (не стари́й § 44, ч. 2, п. 5, прим.; Стари́й Заві́т (Запові́т) § 53, ч. 4; 

Стари́й Зба́раж § 152, ч. 4, п. 1 (парадигма); Старá Плани́на § 154, ч. 1, 
п. 1) 

Стародáвнього Єги́пту (боги́ Стародáвнього Єги́пту) § 53, ч. 1, прим. 
Старокостянти́нів § 154, ч. 2, п. 1 
старокостянти́нівський § 154, ч. 2, п. 1 
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Стáрост, Стáростів § 76, ч. 1, п. 3 
старóство (Черкáське старóство) § 50, ч. 8 
стáрости, старости́, стáрост, старостів́ § 76, ч. 1, п. 3 
стáрший § 101, ч. 1, п. 1 
стáти § 11, ч. 1; став § 116, ч. 3, п. 2; § 120, ч. 2; стань, стáньмо, стáньте 

§ 116, ч. 3, п. 3  
стаття́ (ст.) § 62, ч. 3 
стаття́ § 30, ч. 1, п. 2; § 76, ч. 1, п. 2; статті ́§ 30, ч. 1, п. 2; § 70, ч. 1; § 75, 

ч. 1; статтю́ § 71, ч. 1; статтéю § 30, ч. 1, п. 2; § 72, ч. 1; (у) статті ́
§ 73, ч. 1; статéй § 76, ч. 1, п. 2; стаття́м § 77, ч. 1, п. 2; стаття́ми 
§ 79, ч. 1, п. 2; (у) стаття́х § 80, ч. 1 

стáтус-кво § 35, ч. 7, п. 11 
Стату́т ООН § 55, ч. 1 
ствóрений § 119, ч. 1, п. 2, пп. «а» 
(по) стéжці § 73, ч. 1; (по) стежкáх § 80, ч. 1 
стели́ти § 28, ч. 1; § 115, ч. 3, п. 2, пп. «ж»; стелю́ § 115, ч. 3, п. 2, пп. «ж»; 

сте́лють § 115, ч. 3, п. 2, пп. «ж» 
стенд § 134, ч. 2 
Стендáль § 142, ч. 1, прим 3 (парадигма) 
степ (Євразій́ський степ) § 50, ч. 1 
Степáн Ти́грова Смерть § 146, ч. 2, п. 1; § 146, ч. 6 (парадигма); Степáне 

§ 87, ч. 1, п. 3; § 87, ч. 1, п. 4, прим. 2 
Степани́шин Степани́шине § 87, ч. 1, п. 4; Степани́шину, Степани́шинові 

§ 83, ч. 1, п. 2, пп. «б», прим. 
Степáнов § 144, ч. 1, п. 2 
Степанчу́к § 27, ч. 1, п. 6 
стéпу § 82, ч. 6, п. 5; (у) степу́ § 86, ч. 1, п. 2, пп. «б»; степі́в § 89, ч. 1, п. 1; 

винó «Перли́на стéпу» § 58, ч. 1 
стер § 11, ч. 3 
стерегти́ § 9, ч. 3, п. 3; стеріѓ § 9, ч. 3, п. 3; § 115, ч. 7, п. 2, прим. 1; стереглá, 

стереглó § 9, ч. 3, п. 3 
стереоапарату́ра § 35, ч. 4, п. 1 
стереоекрáн § 36, ч. 1, п. 4 
стеріѓся § 115, ч. 7, п. 2, прим. 3 
стеріѓши § 9, ч. 3, п. 3 
Стеф’ю́к § 7, ч. 2, п. 1 
стидá § 82, ч. 6, п. 1, пп. «б» 
сти́ду § 82, ч. 6, п. 1, пп. «б» 
стиль § 84, ч. 1, п. 2; стиль баро́ко § 52, ч. 1 
стильови́й § 33, ч. 7 
сти́мул § 129, ч. 4, п. 1 
стирáти § 11, ч. 3 
Сти́ру § 82, ч. 6, п. 5 
стиск (рóзтяг-стиск) § 36, ч. 2, п. 1, пп. «а» 
стіжóк, стіжкá § 9, ч. 3, п. 1, пп. «а» 
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стійки́й § 40, ч. 1, п. 2, пп. «в», прим. 1; § 63, ч. 2, п. 4; найбі́льш стійкá 

§ 104, ч. 2, п. 2 
стіл § 84, ч. 1, п. 2; столá, стóлу § 82, ч. 6, п. 5; (на) столі́, (при) столі́ § 86, 

ч. 1, п. 1, пп. «а»; (при) столáх § 93, ч. 1 
сті́льки § 111, ч. 1, прим. (парадигма) 
сті́льки-то § 44, ч. 4, п. 1 
стільця́ § 82, ч. 5, п. 2, пп. «з» 
сті́льчика § 82, ч. 5, п. 2, пп. «з» 
сто § 55, ч. 3; § 89, ч. 1, п. 1, прим.; § 105, ч. 7; ста § 105, ч. 7; сто раз § 89, 

ч. 1, п. 1, прим. 
стовбóватий § 33, ч. 9 
стóвбур § 67, ч. 3, п. 1, пп. «а» 
стовкти́ § 31, ч. 1 
стóгону § 82, ч. 6, п. 1, пп. «в» 
стодвадцятип’ятиріч́ний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «е» 
стóїк § 129, ч. 3 
«Стоїт́ь горá висóкая» (піс́ня «Стоїт́ь горá висóкая») § 55, ч. 3 
Стóїч § 144, ч. 1, п. 6 
Стокгóльм § 128, ч. 4 
стокрáт (у стокрáт) § 41, ч. 2, п. 1 
Стóлаць § 151, ч. 2, п. 1 
Столєт́ов § 144, ч. 1, п. 3, пп. «г» 
столітрóвий § 40, ч. 1, п. 2, пп. «е» 
століт́тя (ст.) § 62, ч. 3 
стóляр § 67, ч. 3, п. 1, пп. «а» 
столя́рно-тесля́рський § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а» 
стометрóвий § 35, ч. 4, п. 2, пп. «г» 
стоми́ти, стомлю́, стóмлять § 18, ч. 1 
стóмлений § 18, ч. 1 
стоп’ятдесятирі́ччя § 36, ч. 1, п. 6 
сторін́ка § 9, ч. 3, п. 2, пп. «а»; § 27, ч. 1, п. 3, прим.; сторі́нці § 27, ч. 1, п. 3, 

прим. 
сторіч́чя § 30, ч. 1, п. 1; § 35, ч. 4, п. 2, пп. «г»; § 35, ч. 6, п. 5; § 36, ч. 1, п. 6; 

сторіч́чю, (у) сторіч́чі, сторі́ч § 30, ч. 1, п. 1 
стóрож § 9, ч. 2, п. 3; § 33, ч. 7, п. 2; § 67, ч. 3, п. 3, пп. «а»; стóроже § 87, 

ч. 1, п. 3 
стóрожева, стóрожеве § 33, ч. 7, п. 2 
сторонá, сторі́н § 9, ч. 3, п. 2, пп. «а»; Висо́кі Догові́рні Стóрони § 60, ч. 1 
сторóнній § 102, ч. 1, п. 1 
стóртинг § 54, ч. 5, прим. 4 
Стохі́д § 148, ч. 1 
Стóцький (Смаль-Стóцький) § 146, ч. 4, п. 2 
стоя́ти § 9, ч. 1, п. 1, пп. «д»; стій § 9, ч. 1, п. 1, пп. «д»; § 11, ч. 1; § 115, 

ч. 3, п. 1; § 116, ч. 3, п. 1; § 118, ч. 1; стій́мо, стій́те § 116, ч. 3, п. 1 
стоя́чий § 119, ч. 1, п. 1, пп. «а» 
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стравохі́д § 9, ч. 3, п. 5, пп. «д»; стравохóду § 82, ч. 5, п. 2, пп. «є» 
Стрáсбург § 153, ч. 3, п. 1 
стрáсбурзький § 153, ч. 3, п. 1 
Страсни́й ти́ждень, Страснá п’я́тниця § 53, ч. 3 
стратегіч́ний (воє́нно-стратегіч́ний) § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а» 
Страхолі́сся § 154, ч. 2, п. 4 
страхолі́ський § 154, ч. 2, п. 4 
стрáху § 82, ч. 6, п. 1, пп. «б» 
страшéнний § 29, ч. 3, п. 1 
страшéнно § 29, ч. 3, п. 1 
стремéна § 88, ч. 1, п. 3 
стрибкá § 82, ч. 6, п. 1, пп. «в» 
Стри́йський парк § 50, ч. 11 
стри́мувати § 1, ч. 2 
Стри́ю § 82, ч. 6, п. 5 
Стрілá § 49, ч. 8 
стріле́цтво § 19, ч. 1, п. 1 
стрілéць § 19, ч. 1, п. 1 
стрілéцький § 19, ч. 1, п. 1 
стрімголóв § 41, ч. 1, п. 8 
-стріт § 129, ч. 4, п. 4, прим. 1; § 140, ч. 2, п. 7; § 154, ч. 3, п. 4 
-стрі́тський (волл-стрі́тський) § 154, ч. 3, п. 4 
стрічкоріз́ § 36, ч. 1, п. 1 
стругáльний (лісопи́льно-стругáльний) § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а» 
струмовимі́рювальний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «б» 
стручóк § 32, ч. 14 
студéнт § 9, ч. 2, п. 6; § 19, ч. 2; (на / у (в) / по / при) студéнтові, студéнту, 

студéнті § 86, ч. 1, п. 3, пп. «б», прим. 3 
студéнтка § 32, ч. 4 
студéнтство § 19, ч. 2 
студéнтський § 19, ч. 2 
сту́кнути § 116, ч. 2, п. 3; сту́кну § 115, ч. 6, п. 2, пп. «б»; сту́кни, сту́кнімо, 

сту́кнім, сту́кніть § 116, ч. 2, п. 3 
сту́пеня (óрден Княги́ні Óльги III сту́пеня; óрден Кня́зя Ярослáва Му́дрого 

V сту́пеня) § 57, ч. 1 
стусанá § 82, ч. 6, п. 1, пп. «в» 
суб’є́кт § 126, ч. 1 
субóт § 9, ч. 3, п. 5, пп. «в» 
субóтній § 33, ч. 1 
сувені́р § 67, ч. 3, п. 1, пп. «а» 
сувóю § 82, ч. 6, п. 2, пп. «в»; § 82, ч. 6, п. 9 
суглóба § 82, ч. 5, п. 2, пп. «є» 
суд (Апеляці́йний суд Закарпáтської óбласті, Верхóвний Суд, 

Конституцій́ний Суд Украї́ни § 54, ч. 1) 
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суддя́ § 30, ч. 1, п. 2; § 67, ч. 2, п. 2; судді́, суддю́ § 30, ч. 1, п. 2; су́дді § 75, 

ч. 1; су́ддів § 30, ч. 1, п. 2; § 76, ч. 1, п. 3 
суди́нно-капіля́рний § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а» 
Суéц § 27, ч. 1, п. 7; § 153, ч. 3, п. 2 
суéцький § 153, ч. 3, п. 2 
сузір́’я, сузір́’я Вели́кого Пса § 51, ч. 1 
су́кня § 76, ч. 1, п. 3, прим. 1; су́конь § 76, ч. 1, п. 3, прим. 1; § 89, ч. 1, п. 2, 

прим. 
султáнові (карти́на «Запорóжці пи́шуть листá турéцькому султáнові») 

§ 55, ч. 3 
су́ма § 128, ч. 1 
Су́ми § 100, ч. 1, п. 1; Сум § 100, ч. 2, п. 3; Су́мам § 100, ч. 3, п. 1; Су́мами 

§ 100, ч. 5, п. 1; (у) Су́мах § 100, ч. 6, п. 1 
су́міші § 95, ч. 1; § 96, ч. 1; су́мішшю § 95, ч. 3, п. 1; су́мішей § 96, ч. 2; 

су́мішам § 96, ч. 3; су́мішами § 96, ч. 4; (у) су́мішах § 96, ч. 5 
су́мніву § 82, ч. 6, п. 1, пп. «в» 
су́мніву (без су́мніву) § 41, ч. 2, п. 1 
Сунь Ятсéн § 146, ч. 3, п. 5 
супермáркет § 35, ч. 6, п. 3 
супермодéль § 35, ч. 6, п. 3 
супермóдний § 35, ч. 6, п. 3 
сýпер-Шмідт § 35, ч. 6, п. 3, прим. 3 
сусі́д § 33, ч. 7, п. 1 
сусі́дній § 102, ч. 1, п. 1 
сусі́дова, сусі́дове § 33, ч. 7, п. 1 
сусі́дству (по сусі́дству) § 41, ч. 2, п. 1 
суспі́льно (суспі́льно кори́сний, суспі́льно необхі́дний) § 40, ч. 1, п. 2, пп. «в», 

прим. 1 
суспі́льно-політи́чний § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а» 
суспі́льство § 63, ч. 3 
суттє́вий § 33, ч. 6  
су́ті (по су́ті) § 41, ч. 2, п. 1 
суть § 26, ч. 2, п. 1; § 115, ч. 5 
су́фікса § 82, ч. 5, п. 2, пп. «в» 
суфлé § 140, ч. 2, п. 3 
Суха́ Гомі́льша § 152, ч. 4, п. 1 (парадигма) 
сухáр, сухаря́ § 67, ч. 3, п. 2, пп. «а» 
сухи́й § 22, ч. 1, п. 5; § 40, ч. 1, п. 2, пп. «в», прим. 1 
суходóлу § 82, ч. 6, п. 7 
Сухрóб § 122, ч. 5 
суши́льно-сортувáльний § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а» 
суши́ти § 22, ч. 1, п. 5 
су́ші § 129, ч. 2, п. 5; сýші-бар § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б» 
сформульóваний § 119, ч. 1, п. 2, пп. «а» 
сфотографувáти § 31, ч. 1 



394 
схили́ти § 31, ч. 1 
схід, Далéкий Схід § 50, ч. 10 
схі́дний § 40, ч. 2, п. 2, пп. «ґ»; § 62, ч. 6; § 101, ч. 1, п. 1  
східнослов’я́нський § 40, ч. 1, п. 2, пп. «а» 
схóджений § 15, ч. 1 
схóди § 100, ч. 1, п. 1; схóдів § 100, ч. 2, п. 2; схóдам § 100, ч. 3, п. 1; схóдами 

§ 100, ч. 5, п. 1 
сходи́ли § 65, ч. 1 
схóдити, схóджу § 15, ч. 1; схóдили § 65, ч. 1 
схопи́ти § 11, ч. 1 
США (Деклара́ція незале́жності США § 52, ч. 1; Республікáнська пáртія 

США § 54, ч. 2) 
Сьє́рра-Леóне § 130, ч. 2, п. 2 
сьогóдні § 8, ч. 2; § 27, ч. 1, п. 3; не сьогóдні-зáвтра § 35, ч. 7, п. 3 
сьогóдні (від сьогóдні) § 41, ч. 1, п. 1, прим. 
сьогóднішній § 33, ч. 1; § 102, ч. 1, п. 2 
сьóмий § 8, ч. 2; § 26, ч. 2, п. 2; § 106, ч. 1 
Сю § 140, ч. 2, п. 6 
сюди́ § 4, ч. 1, п. 2; § 44, ч. 2, п. 8 
сюр (Фонтéн-сюр-Рон § 50, ч. 2, прим.; Булóнь-сюр-Мер § 50, ч. 2, прим.; 

§ 154, ч. 3, п. 5) 
сюрреалі́зм § 128, ч. 2 
сядь, ся́дьмо, ся́дьте § 116, ч. 3, п. 3 
сяк-тáк § 41, ч. 3, п. 4 
Сян § 148, ч. 1 
Сяопі́н (Ден Сяопі́н) § 146, ч. 2, п. 6, прим.; § 146, ч. 3, п. 5 
 
 

Т 
та (сполучник) § 24, ч. 4 
тáбель § 121, ч. 1, п. 2 
таблóїд § 121, ч. 1, п. 1 
табунá § 82, ч. 6, п. 2 
таджи́к § 153, ч. 3, п. 2 
таджи́цький § 153, ч. 3, п. 2 
Тажибáєв § 144, ч. 1, п. 8, пп. «в» 
та і́нше (інші) (та ін.) § 62, ч. 3 
Таїр́ § 129, ч. 3 
Таїс́ія § 123, ч. 1 
та й § 43, ч. 2, п. 2 
Тайвáню § 82, ч. 6, п. 5 
(на) Тáймс-сквер § 140, ч. 2, п. 7 
тáк (ні тáк ні ся́к) § 44, ч. 2, п. 8 
так да́лі (т. д.) § 62, ч. 3 
так зва́ний (т. зв.) § 62, ч. 3 
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таке́ ін́ше (т. ін.) § 62, ч. 3 
таки́ § 44, ч. 4, п. 1; § 44, ч. 4, п. 1, прим. 2 
так-óт § 44, ч. 4, п. 1 
тáк-то § 41, ч. 3, п. 3 
так що § 43, ч. 2, п. 2 
такси́ст § 129, ч. 4, п. 1 
таксі́ § 129, ч. 2, п. 5; § 140, ч. 2, п. 4 
так-таки́ § 44, ч. 4, п. 1 
таланови́тий § 33, ч. 10 
тáлію § 82, ч. 6, п. 6 
тáмбура § 82, ч. 5, п. 2, пп. «ж» 
тамплієр́ § 129, ч. 2, п. 2 
танкá § 82, ч. 6, п. 1, пп. «в» 
та́нцю § 54, ч. 3; § 82, ч. 6, п. 1, пп. «в» 
танцювáльний (музи́чно-танцювáльний) § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а» 
танцювáти § 27, ч. 1, п. 3 
Тáо Юаньмі́нь § 146, ч. 3, п. 5 
Тарáса § 50, ч. 11; § 57, ч. 3; § 82, ч. 5, п. 1; § 154, ч. 1, п. 4 
Тарасо-Григо́рівка (село́ Тарасо-Григо́рівка) § 154, ч. 1, п. 4 
Тáссо (Торквáто Тáссо) § 140, ч. 2, п. 5 
татáр § 89, ч. 1, п. 1, прим.; татáри § 88, ч. 1, п. 1, прим.; монгóло-татáри 

§ 36, ч. 2, п. 2 
татáрський (монгóло-татáрський) § 40, ч. 2, п. 1 
Тати́щев § 144, ч. 1, п. 8, пп. «в» 
тáтові § 83, ч. 1, п. 1; тáту § 87, ч. 1, п. 1; та́ти, тати́ § 89, ч. 1, п. 1; 

тáтів, татів́ § 89, ч. 1, п. 1 
тату́ньо § 66, ч. 3, п. 1; § 67, ч. 3, п. 2, пп. «а» 
татуся́ § 82, ч. 5, п. 1 
Тбілі́сі § 140, ч. 2, п. 4; § 153, ч. 3, п. 3 
тбіліс́ький § 153, ч. 3, п. 3 
Твен (Марк Твен) § 147, ч. 4 
твéнівський (марк-твéнівський) § 147, ч. 4 
твéрдження, твéрджень § 9, ч. 2, п. 4 
Твердохлєб́ов § 144, ч. 1, п. 3, пп. «г» 
твій § 110, ч. 2; твоє́ § 4, ч. 1, п. 1; Твоє § 53, ч. 2, прим. 2; твої́ § 3, ч. 1, п. 1 
твóрений § 119, ч. 1, п. 2, пп. «а» 
твóрення, твóрень § 9, ч. 2, п. 4 
творéць, творця́ § 9, ч. 3, п. 5, пп. «а»; Творе́ць § 53, ч. 2 
твóрчий § 101, ч. 1, п. 1 
тво́рчо § 10, ч. 3, п. 4, прим. 
теáтр § 54, ч. 3; § 123, ч. 1; § 127, ч. 1 
те ж (займенник) § 41, ч. 1, п. 9, прим. 
теж § 41, ч. 1, п. 9, прим. 
теї́н § 129, ч. 3 
Тéкерей § 128, ч. 4 
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Тéкля § 123, ч. 1 
телепроду́кція (теле-, радіо-, аудіо- і відеопроду́кція) § 36, ч. 2, п. 3 
телеапарату́ра (рáдіо- й телеапарату́ра) § 36, ч. 2, п. 3 
телегрáму § 82, ч. 6, п. 1, пп. «д» 
телегрáф § 121, ч. 2 
телекана́л (т/к) § 62, ч. 7 
телефóна § 82, ч. 6, п. 9, прим.; (у) телефóні § 86, ч. 1, п. 1, пп. «а» 
телефóну § 82, ч. 6, п. 9, прим. 
телехрóніка § 35, ч. 6, п. 2 
теля́ § 66, ч. 5, п. 1, пп. «а» (парадигма); теля́та § 99, ч. 1; теля́т § 99, ч. 2; 

теля́там § 99, ч. 3 
теля́ткові, теля́тку § 83, ч. 1, п. 1; (на) теля́ткові § 86, ч. 1, п. 3, пп. «б»; § 86, 

ч. 1, п. 3, пп. «б», прим. 1; (по) теля́тку § 86, ч. 1, п. 3, пп. «б», прим. 1 
теля́чий § 101, ч. 1, п. 1 
Те́мза § 149, ч. 1, п. 3 
тéмно-зелéний § 40, ч. 2, п. 2, пп. «г» 
тéмної нóчі § 41, ч. 2, п. 3 
темнувáтий § 33, ч. 8 
темп § 67, ч. 3, п. 1, пп. «а» 
Тéннессі § 128, ч. 3 
Теодóр § 123, ч. 1 
теорéма (піфагóрова теорéма) § 49, ч. 9, п. 3, прим. 
теóрія § 123, ч. 1 
тепéр § 27, ч. 1, п. 1  
тепéрішній § 102, ч. 1, п. 2 
тепловóз § 9, ч. 3, п. 5, пп. «д»; § 36, ч. 1, п. 1 
теплоелектростáнції (тéпло- й гідроелектростáнції) § 36, ч. 2, п. 3 
теплообмі́нний § 40, ч. 1, п. 1 
терапі́я (УВЧ-терапі́я) § 61, ч. 3 
Терéбля § 68, ч. 1, п. 2 (парадигма) 
Теребовля́нська ікóна Мáтері Бóжої § 53, ч. 7 
Терезів́ (бéта Терезів́) § 51, ч. 1 
Терéнь § 143, ч. 3 (парадигма) 
тéрміна § 82, ч. 6, п. 9, прим. 
тéрміну § 82, ч. 6, п. 9, прим. 
термогідродинáміка § 36, ч. 1, п. 8  
термо́метр § 127, ч. 1 
Тернóпіль § 148, ч. 1, прим.; § 152, ч. 1, п. 2 (парадигма); Тернóполя § 82, ч. 5, 

п. 2, пп. «й» 
Тернóпільського (кáфедра істóрії Украї́ни Тернóпільського націонáльного 

педагогі́чного університéту і́мені Володи́мира Гнатюкá) § 54, ч. 6 
Тер- (Тер-Казаря́н, Тер-Ованеся́н, Тер-Петрося́н) § 146, ч. 4, п. 5 
терори́зм § 32, ч. 15 
терпіт́ь § 118, ч. 1, прим. 
терпу́г, (на) терпузі ́§ 12, ч. 1, п. 2 



397 
те́рти § 115, ч. 3, п. 2, пп. «е»; § 115, ч. 3, п. 2, пп. «ж», прим. 
тéртий § 119, ч. 1, п. 2, пп. «б» 
Теруéль § 152, ч. 1, п. 2 (парадигма) 
тесáти § 11, ч. 2 
Теслéнка § 82, ч. 3 
тéсля § 67, ч. 2, п. 2; тéслів § 76, ч. 1, п. 3 
теслярá § 82, ч. 5, п. 1; тесля́ре § 87, ч. 1, п. 3; теслярі́ § 88, ч. 1, п. 2 
тесля́рський (столя́рно-тесля́рський) § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а» 
Тессáлія, Фессáлія § 123, ч. 2 
Тéтерів § 148, ч. 1; § 153, ч. 2; Тéтерева § 82, ч. 5, п. 2, пп. «й» 
тéтерівський § 153, ч. 2 
Тéтчер § 134, ч. 2 
Тетя́на § 143, ч. 1 
Техáс (штат Техáс) § 50, ч. 9 
тéхніки (Держáвна прéмія Украї́ни в гáлузі нау́ки і тéхніки) § 57, ч. 3 
техні́чний (культу́рно-техні́чний) § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а» 
течія́ Куросіо́ § 50, ч. 11 
тéща § 67, ч. 2, п. 3, пп. «а» 
ти § 108, ч. 1 (парадигма); (до) тéбе § 113, ч. 1, прим. 2 
Тибéт § 129, ч. 4, п. 5 
тигр § 68, ч. 2, п. 1 (парадигма); (на) ти́грові, (на) ти́грі § 86, ч. 1, п. 3, 

пп. «б», прим. 1 
Ти́грова (Степáн Ти́грова Смерть) § 146, ч. 2, п. 1; § 146, ч. 6 (парадигма) 
ти́ждень § 28, ч. 1; § 53, ч. 3; ти́жня § 28, ч. 1; § 82, ч. 5, п. 2, пп. «д» 
тижнéвий § 28, ч. 1 
Тимі́ш § 143, ч. 3 (парадигма); § 143, ч. 3, прим. 1 
Тимофє́єв § 144, ч. 1, п. 8, пп. «в» 
тим рáзом § 41, ч. 2, п. 3 
ти́м-то § 43, ч. 3; § 44, ч. 4, п. 1 
Тимчасóвий у́ряд § 54, ч. 1 
тимчасóво § 41, ч. 1, п. 8 
тим чáсом § 41, ч. 2, п. 3 
тимчáсом як § 43, ч. 2, п. 2 
ти́ну § 82, ч. 6, п. 5 
тип § 129, ч. 4, п. 1 
Ти́са § 148, ч. 1 
ти́сяча (тис.) § 62, ч. 3 
ти́сяча § 105, ч. 11; ти́сячі § 107, ч. 2; § 38, ч. 1, п. 2, прим. 2; § 106, ч. 2; 

ти́сяч § 105, ч. 6 
ти́сяча (ти́сяча дев’ятсóт вісімдеся́т восьмий § 38, ч. 1, п. 2, прим. 1; 

ти́сяча дев’ятсóт дев’янóсто пéршого (року) § 106, ч. 2; ти́сяча 
п’ятсóт § 38, ч. 1, п. 2, прим. 1; (у) ти́сяча сімсóт вісімдеся́т дев’я́тому 
(році) § 106, ч. 2) 

ти́сячний § 38, ч. 1, п. 2, прим. 2; § 106, ч. 1 
тисячоліт́тя (тис.) § 62, ч. 3 
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тисячоліття (I тисячоліття) § 106, ч. 2 
титáн § 49, ч. 7, п. 2, прим. 1 
Титóв § 144, ч. 1, п. 8, пп. «в» 
ти́фу § 82, ч. 6, п. 1, пп. «б» 
ти́хий-тихéсенький § 35, ч. 7, п. 2, пп. «г» 
тихéсенький (ти́хий-тихéсенький) § 35, ч. 7, п. 2, пп. «г» 
Тихоми́ров § 144, ч. 1, п. 8, пп. «в» 
Тихорєц́ьк § 149, ч. 8, п. 3, пп. «в» 
ти́хо-ти́хо § 35, ч. 7, п. 1; § 41, ч. 3, п. 5 
Тичи́нине § 49, ч. 9, п. 1 
ти́ші § 69, ч. 1, п. 2; § 70, ч. 1; ти́шу § 71, ч. 1; ти́шею § 72, ч. 1; (у) ти́ші 

§ 73, ч. 1 
ти́шком-ни́шком § 35, ч. 7, п. 2, пп. «а» 
Тік (ву́лиця Бóричів Тік) § 50, ч. 11 
ті́льки ж но § 44, ч. 4, п. 1, прим. 1 
ті́льки що § 44, ч. 2, п. 10 
ті́льки-но § 43, ч. 3; § 44, ч. 4, п. 1 
у тім § 41, ч. 1, п. 9, прим. 
тім́’я § 66, ч. 5, п. 1, пп. «б» (парадигма); § 68, ч. 4 (парадигма); § 98, ч. 1; 

§ 98, ч. 5; § 99, ч. 1; § 99, ч. 4; ті́мені, тім́’я § 98, ч. 2; ті́мені, тім́’ю § 98, 
ч. 3; ті́менем, тім́’ям § 98, ч. 4; (на) ті́мені, ті́м’ї; (по) тім́ені, тім́’ю 
§ 98, ч. 5; (на) ті́м’ї § 7, ч. 2, п. 1; тім́’їв § 99, ч. 2; тім́’ям § 99, ч. 3; 
тім́’ями § 99, ч. 5; (на) тім́’ях § 99, ч. 6 

тінь § 30, ч. 1, п. 3; § 66, ч. 4, п. 1; § 68, ч. 3 (парадигма); § 142, ч. 1, прим. 2; 
ті́ні § 95, ч. 1; § 96, ч. 1; § 142, ч. 1, прим. 2; тін́ню § 30, ч. 1, п. 3; § 95, 
ч. 3, п. 1; (у) ті́ні § 95, ч. 4; ті́ней § 96, ч. 2; ті́ням § 96, ч. 3; (у) ті́нях 
§ 96, ч. 5; фільм «Тін́і забу́тих пре́дків» § 55, ч. 3 

тіпáльний (м’я́льно-тіпáльний) § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а» 
тіт́ка § 33, ч. 3 
тіту́сю § 74, ч. 1, п. 3 
тіт́чин § 33, ч. 3 
Тіціа́н § 129, ч. 2, п. 3 
ткáцтво § 19, ч. 1, п. 1 
ткáцький § 19, ч. 1, п. 1 
ткач § 19, ч. 1, п. 1; § 67, ч. 3, п. 3, пп. «а» 
Ткачу́к § 141, ч. 1 
то (частка) § 44, ч. 2, п. 11; § 44, ч. 2, п. 14; § 44, ч. 3, п. 2 
то (чи то) § 44, ч. 2, п. 11 
То Хоáй § 49, ч. 4 
тóбто § 43, ч. 1 
товари́ство (т-во) § 62, ч. 5 
товари́ство § 19, ч. 1, п. 3; § 54, ч. 4; § 54, ч. 6; Товари́ство винахі́дників та 

раціоналізáторів Украї́ни § 54, ч. 1 
товари́ський § 19, ч. 1, п. 3 
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товáриш § 19, ч. 1, п. 3; § 33, ч. 7, п. 2; § 66, ч. 3, п. 1; § 67, ч. 3, п. 3, пп. «а»; 

товáришеві § 83, ч. 1, п. 1; (на / у (в) / по / при) товáришеві, товáришу, 
товáриші § 86, ч. 1, п. 3, пп. «б», прим. 3; товáришу § 87, ч. 1, п. 1; 
товариші́ § 88, ч. 1, п. 2; § 94, ч. 1; товаришáми § 92, ч. 1, п. 1; (на / при) 
товáришеві § 86, ч. 1, п. 3, пп. «а» 

товáришева, товáришеве § 33, ч. 7, п. 2 
товáру § 82, ч. 6, п. 2, пп. «в» 
товсті́ший § 104, ч. 1, п. 1 
тóвщий § 104, ч. 1, п. 1 
тогобіч́ний § 101, ч. 1, п. 1 
тоді́ як § 43, ч. 2, п. 2 
той, та, те, ті § 111, ч. 1 (парадигма); (не від) тóго § 44, ч. 2, п. 7; (від) тóго, 

(на) тóму § 113, ч. 1, прим. 2; те § 44, ч. 2, п. 8 
токáй § 50, ч. 12 
Токмáк § 152, ч. 1, п. 2 (парадигма) 
тóку § 82, ч. 6, п. 5 
Толéдо § 121, ч. 2 
Толстóє § 150, ч. 1, прим. 
Толстóй, Толстá § 144, ч. 2, п. 2 
том (т.) § 62, ч. 3 
том § 9, ч. 2, п. 6 
Томáшув-Мазовéцький § 150, ч. 3; § 151, ч. 2, п. 
томý-то § 43, ч. 3 
тому́ що § 43, ч. 2, п. 2 
тонкомéлений § 40, ч. 1, п. 2, пп. «в» 
тонкомі́рний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «в» 
тонкорозпорóшений § 40, ч. 1, п. 2, пп. «в» 
то́нна (т) § 62, ч. 4 
тóнна § 128, ч. 1 
тóннокіломéтр § 36, ч. 1, п. 3 
тóнший § 27, ч. 1, п. 2 
тоню́сінький § 26, ч. 3, п. 2  
Тóомінг § 137, ч. 1 
топмéнеджер § 35, ч. 6, п. 3 
топмодéль § 35, ч. 6, п. 3 
топóленька § 32, ч. 9 
топóль § 9, ч. 3, п. 5, пп. «в» 
Тóра § 53, ч. 4 
торг, тóргу § 9, ч. 2, п. 2; (на) тóрзі, (на) торгу́ § 86, ч. 1, п. 1, пп. «а», 

прим. 1 
торгі́влі (бог торгі́влі) § 53, ч. 1, прим. 
торгфлóт § 9, ч. 2, п. 5 
торіш́ній § 21, ч. 3; § 102, ч. 1, п. 2 
Торквáто Тáссо § 140, ч. 2, п. 5 
торфогній́ § 36, ч. 1, п. 3 
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торфоріз́ § 35, ч. 3, п. 1 
торф’яни́й § 7, ч. 2, п. 1, прим. 
Торця́ § 82, ч. 5, п. 2, пп. «й» 
тотóжний § 101, ч. 1, п. 1 
Тоя́ма (префекту́ра Тоя́ма) § 50, ч. 9 
Т-поді́бний § 35, ч. 7, п. 10 
травá (травá звіробі́й § 37, ч. 3, п. 2; розри́в-травá § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б») 
трáвень, трáвня § 9, ч. 2, п. 1 
трави́чка § 32, ч. 8 
«Травіáта» (óпера «Травіáта») § 55, ч. 3 
тради́ції (бальзáківські тради́ції) § 49, ч. 9, п. 3, прим. 
традицій́ний § 33, ч. 1 
траєктóрія § 126, ч. 1 
трáктор (трáктор «Слобожáнець») § 58, ч. 2; трáктора § 82, ч. 5, п. 2, 

пп. «б»; трактори́ § 91, ч. 1, п. 2; тракторáм § 90, ч. 1; тракторáми 
§ 92, ч. 1, п. 1 

трáкторний (Хáрківський трáкторний завóд) § 54, ч. 4 
трáнспорту (НДІ трáнспорту гáзу) § 61, ч. 3, прим. 2 
трать, трáтьмо, трáтьте, § 26, ч. 3, п. 4; § 116, ч. 3, п. 3  
трéба (не трéба § 44, ч. 2, п. 7; як трéба § 41, ч. 2, п. 1) 
трéтє § 30, ч. 1, п. 5, прим. 
трети́на (= 

1⁄3) § 107, ч. 1 
трéтій, трéтє § 106, ч. 1; трéтя § 30, ч. 1, п. 5, прим.; § 106, ч. 1 
трéтім (двом трéтім) § 107, ч. 1 
Третьякóв § 144, ч. 4, п. 1, пп. «а» 
три § 88, ч. 1, п. 2, прим. 1; § 105, ч. 2 (парадигма); § 105, ч. 8; трьох § 8, 

ч. 2; § 26, ч. 2, п. 2; § 105, ч. 8; трьом § 105, ч. 8 
три з полови́ною ти́сячний загі́н § 38, ч. 1, п. 2, прим. 2 
триáтомний § 35, ч. 4, п. 2, пп. «а» 
тривідсóтко́вий § 35, ч. 6, п. 5 
тридця́тий § 106, ч. 1 
три́дцять § 105, ч. 3 
три́дцять ві́сім § 38, ч. 1, п. 2, прим. 1 
трикілометрóвий § 35, ч. 4, п. 2, пп. «а» 
трикýтник § 35, ч. 6, п. 5; трику́тника § 82, ч. 5, п. 2, пп. «г» 
три́лер § 124, ч. 2 
трильйо́н (трлн) § 62, ч. 4 
тримáти § 1, ч. 2 
тринáдцять § 105, ч. 3 
трині́жок § 35, ч. 4, п. 2, пп. «а» 
триокси́д § 35, ч. 4, п. 2, пп. «а» 
Трипіл́ля § 148, ч. 1; § 154, ч. 2, п. 2 
трипі́льська культу́ра § 52, ч. 3, прим. 2 
трипудóвий § 40, ч. 1, п. 2, пп. «е» 
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три́ста § 38, ч. 1, п. 1; § 105, ч. 5; трьохсóт § 38, ч. 1, п. 1; (на) трьохстáх 

§ 38, ч. 1, п. 1 
три-чоти́ри § 35, ч. 7, п. 3 
трия́русний § 35, ч. 6, п. 5 
Трієс́т § 129, ч. 4, п. 4, прим. 2; § 130, ч. 2, п. 3 
тріє́стський § 129, ч. 4, п. 4, прим. 2 
Трій́ця § 53, ч. 2; § 53, ч. 2, прим. 1 
тріск § 28, ч. 2 
трі́снути § 28, ч. 2 
тріу́мф § 129, ч. 2, п. 2 
Тріш § 140, ч. 2, п. 9 
трóє § 105, ч. 8 
по трóє § 41, ч. 2, п. 4 
троїс́тий § 33, ч. 5; Трої́стий сою́з § 50, ч. 7 
Трóїцьк § 151, ч. 2, п. 2 
трою́рідний § 35, ч. 4, п. 2, пп. «ґ» 
троя́нда (Троя́нда § 49, ч. 7, п. 3; троя́нда «глóрія-дей» § 59, ч. 2; троя́нда 

Ма́рко́ Вовчо́к § 59, ч. 3) 
тру, труть § 115, ч. 3, п. 2, пп. «е»; § 115, ч. 3, п. 2, пп. «ж», прим.; три 

§ 115, ч. 3, п. 2, пп. «ж», прим. 
Трубі́ж § 148, ч. 1 
трубоклáд § 36, ч. 1, п. 1 
трубопрóвід § 9, ч. 3, п. 5, пп. «д» 
Трускавця́ § 82, ч. 5, п. 2, пп. «й» 
Труцьки́й § 144, ч. 2, п. 1; § 144, ч. 2, п. 2; Труцькá § 144, ч. 2, п. 1 
трьомá п’я́тими § 107, ч. 1 
трьомастáми § 38, ч. 1, п. 1 
трьомстáм § 38, ч. 1, п. 1 
трьохмільйóнний § 106, ч. 1 
трьохмілья́рдний § 38, ч. 1, п. 2 
трьохсóтий § 38, ч. 1, п. 2; § 106, ч. 1 
трьохсотп’ятдесятирі́ччя § 36, ч. 1, п. 6 
трьохсотрі́ччя § 35, ч. 5, п. 1 
трьохти́сячний § 35, ч. 5, п. 1; § 38, ч. 1, п. 2, прим. 1; § 106, ч. 1 
тря́сся § 29, ч. 2 
Туапсé § 140, ч. 2, п. 3 
туберкульо́з § 121, ч. 1, п. 2 
туги́й § 101, ч. 1, п. 1 
тугоплáвкий § 40, ч. 1, п. 2, пп. «в» 
туди́ (ні сюди́ ні туди́) § 44, ч. 2, п. 8 
тук-тýк § 35, ч. 7, п. 4 
ту́лію § 82, ч. 6, п. 6 
Тулу́за § 121, ч. 1, п. 1 
Тульчи́н § 153, ч. 1 
тульчи́нський § 153, ч. 1 
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тумáн § 29, ч. 1, п. 3; тумáну § 82, ч. 6, п. 1, пп. «ґ» 
тумáнний § 29, ч. 1, п. 3; Тумáнний Альбіóн § 50, ч. 6, прим. 
тумáнність § 29, ч. 1, п. 3 
тумáнно § 29, ч. 1, п. 3 
тунгýс § 153, ч. 3, п. 3 
Тунгýска (Ни́жня Тунгýска) § 150, ч. 1 
тунгýський § 153, ч. 3, п. 3 
Туні́са § 82, ч. 6, п. 5, прим. 
Туні́су § 82, ч. 6, п. 5, прим. 
Тупи́й Ніж § 146, ч. 2, п. 1 
Тупи́к § 149, ч. 8, п. 3, пп. «д» 
турéцький § 22, ч. 1, п. 1; § 153, ч. 3, п. 2; § 55, ч. 3 
Турéччина § 22, ч. 1, п. 1 
турнé § 140, ч. 2, п. 3 
тýрок § 153, ч. 3, п. 2 
Турсунзадé § 146, ч. 4, п. 4, прим. 
Туря́нином § 85, ч. 1, п. 3, пп. «а», прим. 
тутéшній § 33, ч. 1; § 102, ч. 1, п. 2 
Тхе (Кім Ий Тхе) § 2, ч. 4 
тьмя́ний § 7, ч. 2, п. 1, прим.; § 27, ч. 1, п. 3 
тьмя́ність § 27, ч. 1, п. 3 
Тьóмкін § 144, ч. 1, п. 4, пп. «б» 
тьóхкати § 8, ч. 2; § 26, ч. 2, п. 2 
тьох-тьóх § 35, ч. 7, п. 4 
тю́гівець § 61, ч. 2 
(перед) ТЮГом, (до) ТЮГу § 61, ч. 2 
Тюлéнєв § 144, ч. 4, п. 1, пп. «в», прим. 
тюльпáн Рéмбрандта § 59, ч. 3 
тю́рки § 153, ч. 3, п. 2 
тю́ркський § 153, ч. 3, п. 2 
тюрмá § 27, ч. 1, п. 1  
Тюссó (Музéй мадáм Тюссó) § 54, ч. 3 
тягну́ти, тягну́в, тягну́ла § 115, ч. 7, п. 2, прим. 2 
тягти́, тяглá § 115, ч. 7, п. 2, прим. 2 
тя́жчий § 104, ч. 1, п. 1 
тяму́щий § 101, ч. 1, п. 1 
 
 

У 
у § 23, ч. 1, п. 1, п. 2, п. 3, 4, 5, 6; § 23, ч. 2, п. 6, прим. 1 
У Ну Мунг § 146, ч. 2, п. 6 
уайт-спір́ит § 124, ч. 1 
УАПЦ (Украї́нська автокефа́льна правосла́вна це́рква) § 63, ч. 2, п. 9 
уби́вця § 67, ч. 2, п. 2 
Уби́йвовк § 36, ч. 1, п. 5; Уби́йвовк § 146, ч. 3, п. 1 
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убіќ § 41, ч. 1, п. 2; § 41, ч. 1, п. 9, прим. 
убóгий § 19, ч. 1, п. 2 
убóзтво § 19, ч. 1, п. 2; § 63, ч. 3 
уболівáльник § 32, ч. 1 
ув § 23, ч. 1, п. 2, прим. 2 
увáга § 23, ч. 3 
увертю́ра § 23, ч. 3 
уве́чері § 10, ч. 1; § 41, ч. 1, п. 2  
уві § 23, ч. 1, п. 2, прим. 2 
уві сні́ § 41, ч. 2, п. 1 
увімкну́в § 23, ч. 1, п. 2, прим. 2 
увóлю § 23, ч. 1, п. 5; § 41, ч. 1, п. 2 
УВЧ-терапі́я § 61, ч. 3 
угáву (без угáву) § 41, ч. 2, п. 1 
угі́дь § 30, ч. 1, п. 1 
угóда (Потсдáмська угóда) § 55, ч. 1 
угóлос § 41, ч. 1, п. 2 
угорі ́§ 23, ч. 1, п. 2; § 41, ч. 1, п. 2 
угóру § 41, ч. 1, п. 2 
Угóрщина § 23, ч. 3; § 50, ч. 6 
ýгро-фі́ни § 36, ч. 2, п. 2 
ýгро-фі́нський § 40, ч. 2, п. 1 
У́ґля § 6, ч. 1, п. 2 
удáрник § 23, ч. 3 
удáча § 23, ч. 3 
удвóє § 41, ч. 1, п. 5 
удвóх § 41, ч. 1, п. 5 
Удé (Улáн-Удé) § 154, ч. 3, п. 3 
удéнь § 41, ч. 1, п. 2 
удéсятеро § 41, ч. 1, п. 5 
уді́й § 9, ч. 3, п. 5, пп. «ґ»; § 67, ч. 3, п. 2, пп. «а» 
Удовичéнко § 23, ч. 3 
удóсвіта § 41, ч. 1, п. 7 
удосконáлення § 32, ч. 5 
удрýге § 41, ч. 1, п. 5 
Уéльс § 124, ч. 1 
У́жгород § 152, ч. 1, п. 2 (парадигма) 
ужи́нок § 67, ч. 3, п. 1, пп. «а» 
ужи́тий § 119, ч. 1, п. 2, пп. «б» 
узбéк § 153, ч. 3, п. 2 
узберéжжя § 9, ч. 3, п. 2, пп. «в»; § 23, ч. 3 
узбéцький § 153, ч. 3, п. 2 
узбі́ччя § 82, ч. 2; (при) узбі́ччі § 86, ч. 1, п. 1, пп. «б» 
узви́шшя § 91, ч. 1, п. 2; узви́шшям § 90, ч. 1; узви́шшями § 92, ч. 1, п. 1; 

(на) узви́шшях § 93, ч. 1 
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узві́з (Андрії́вський узвіз́) § 50, ч. 11 
узи́мку § 41, ч. 1, п. 2 
узнаки́ § 41, ч. 1, п. 2 
узя́тись, узя́всь, узялáсь, узялóсь, узяли́сь § 115, ч. 7, п. 2, прим. 3 
узя́вшись, узя́вшися § 120, ч. 2, прим. 
узя́тий § 119, ч. 1, п. 2, пп. «б» 
укáз § 23, ч. 3 
уклáд § 23, ч. 3 
Украї́на § 23, ч. 3, прим.; § 37, ч. 3, п. 1; § 37, ч. 3, п. 2; § 50, ч. 6; § 52, ч. 3; 

§ 54, ч. 1; § 54, ч. 2; § 54, ч. 3; § 54, ч. 5, прим. 5; § 54, ч. 6; § 55, ч. 1; § 55, 
ч. 3; § 56, ч. 1; § 56, ч. 1, прим. 1; § 57, ч. 1; § 57, ч. 3; § 61, ч. 3, прим. 1; 
§ 61, ч. 3, прим. 2; (пів) Україн́и § 36, ч. 1, п. 7, прим.  

Украї́на-нéнька § 37, ч. 2, п. 1 
україні́стів (конгрéс Міжнарóдної асоціáції україні́стів) § 54, ч. 6 
україн́ка § 49, ч. 6; украї́нок § 78, ч. 1, п. 1 
україн́ський (укр.) § 62, ч. 3 
украї́нський § 63, ч. 3; Украї́нський музéй § 54, ч. 3; Украї́нського товари́ства 

охорóни пáм’яток істóрії та культу́ри § 54, ч. 6; Украї́нська грéко-
католи́цька цéрква, Украї́нська лютерáнська цéрква, Украї́нська 
правослáвна цéрква § 53, ч. 5; Директóрія Украї́нської Нарóдної Респу́бліки 
§ 54, ч. 1; Украї́нські Націонáльні Нови́ни § 54, ч. 5, прим. 3; Закóн Украї́ни 
«Про забезпéчення функціонувáння украї́нської мо́ви як держáвної» § 55, 
ч. 1 

україн́ців (Світови́й конгрéс украї́нців) § 52, ч. 2 
україн́цю § 87, ч. 1, п. 3 
укрáй § 41, ч. 1, п. 2 
Укрзалізни́ця § 61, ч. 1, п. 1 
«Укрна́фта» (Публіч́не акціонéрне товари́ство «Укрна́фта») § 54, ч. 4 
Укрпрофрáда § 61, ч. 1, п. 1 
уку́пі § 41, ч. 1, п. 2 
улáд § 41, ч. 1, п. 2 
Улáн-Удé § 154, ч. 3, п. 3 
улéсливий § 28, ч. 1 
уліт́ку § 41, ч. 1, п. 2 
ультимáтум § 23, ч. 3 
ультраерóзія § 130, ч. 3 
ультразвýк § 35, ч. 6, п. 3 
ультрамóдний § 35, ч. 6, п. 3 
У́манщина § 27, ч. 1, п. 2 
У́мань § 23, ч. 3; § 152, ч. 1, п. 3 (парадигма); У́мані § 95, ч. 1; У́манню § 95, 

ч. 3, п. 1; (в) У́мані § 95, ч. 4; У́мане § 95, ч. 5 
уми́сний § 28, ч. 3 
умі́льцю, умі́льче § 87, ч. 1, п. 3 
умі́ння § 66, ч. 3, п. 2; § 68, ч. 2, п. 2 (парадигма); § 82, ч. 2; § 88, ч. 1, п. 3; 

умі́нню § 83, ч. 1, п. 2, пп. «а»; умі́нням § 85, ч. 1, п. 2; умі́нь § 89, ч. 1, п. 2 
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умóва § 23, ч. 3 
унáслідок § 23, ч. 1, п. 2; § 42, ч. 1, п. 1 
уни́з § 41, ч. 1, п. 2 
унизу́ § 41, ч. 1, п. 2 
універмáгу § 82, ч. 6, п. 5 
університéт (ун-т) § 62, ч. 5 
університéт (Гáрвардський університéт, Націонáльний університéт 

«Острóзька акадéмія» § 54, ч. 3; «Університéт» (станція метро) § 50, 
ч. 14); університéту § 54, ч. 6; § 82, ч. 6, п. 3 

унічию́ § 41, ч. 1, п. 6 
уночі́ § 41, ч. 1, п. 2 
У́нтер-ден-Лін́ден-штрáсе § 50, ч. 5 
унтерофіцéр § 35, ч. 6, п. 4 
упакóваний § 34, ч. 1 
упакóвання § 34, ч. 1 
упáм’ятку § 41, ч. 1, п. 3 
упéнь § 41, ч. 1, п. 2 
уперéд § 41, ч. 1, п. 2 
уперéміш § 41, ч. 1, п. 3 
упéрти, упру́, упру́ть, упри́ § 115, ч. 3, п. 2, пп. «ж», прим. 
упéрше § 41, ч. 1, п. 5 
упи́ну (без упи́ну) § 41, ч. 2, п. 1 
уплáв § 41, ч. 1, п. 3 
уплáч § 41, ч. 1, п. 3 
уподóвж § 41, ч. 1, п. 7; § 42, ч. 1, п. 1 
у пóміч § 41, ч. 2, п. 1 
упóперек § 41, ч. 1, п. 2 
упóру § 41, ч. 1, п. 2 
упрáва § 23, ч. 3 
Управлі́ння освіт́и Шевчéнківської райо́нної в мі́сті Ки́єві держáвної 

адміністрáції § 54, ч. 1 
уприту́л § 23, ч. 1, п. 4 
упродóвж § 42, ч. 1, п. 1 
урá (на урá) § 41, ч. 1, п. 1, прим. 
урагáну § 82, ч. 6, п. 1, пп. «ґ» 
урáз § 41, ч. 1, п. 2 
у (в) рáзі § 42, ч. 3 
Урáлу § 82, ч. 6, п. 5 
урáнці § 41, ч. 1, п. 2 
Урбáна § 135, ч. 2 
Урбáнчик § 144, ч. 4, п. 2, прим. 1 
у́рвища § 88, ч. 1, п. 3 
урéшті § 41, ч. 1, п. 2 
ури́вку § 82, ч. 6, п. 5 
урів́ень § 41, ч. 1, п. 2 
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урів́ні § 41, ч. 1, п. 2 
урожáєм § 85, ч. 1, п. 1 
урóзкид § 41, ч. 1, п. 3 
урóзліт § 41, ч. 1, п. 3 
урóзсип § 41, ч. 1, п. 3 
урóзтіч § 41, ч. 1, п. 3 
уручнý § 41, ч. 1, п. 4 
уря́д § 41, ч. 1, п. 2 
у́ряд (Тимчасóвий у́ряд) § 54, ч. 1; у́ряду § 82, ч. 6, п. 3 
Усвя́тцев § 144, ч. 1, п. 3, пп. «в» 
усе́, все § 113, ч. 1 (парадигма) 
усé ж таки § 44, ч. 4, п. 1, прим. 1 
усé-таки́ § 44, ч. 4, п. 1 
усерéдині § 41, ч. 1, п. 2; § 41, ч. 1, п. 9, прим. 
усі́, всі § 113, ч. 1 (парадигма) 
усієї́ (Католикóс-Патріáрх усієї́ Гру́зії) § 53, ч. 6 
усіля́кий, всіля́кий § 113, ч. 1, прим. 1 
услі́д § 41, ч. 1, п. 2 
усмáк § 41, ч. 1, п. 2 
усміхну́всь § 115, ч. 7, п. 2, прим. 3 
у́сміху § 82, ч. 6, п. 9 
у́спіх § 67, ч. 3, п. 1, пп. «а»; у́спіху § 82, ч. 6, п. 1, пп. «в»; § 82, ч. 6, п. 9 
Успі́ння (це́рква Успі́ння Пресвято́ї Богоро́диці) § 55, ч. 2, прим. 
устáлення § 23, ч. 3 
устанóва § 23, ч. 3 
устанóвлювати § 11, ч. 1 
Усти́нівка (стáнція Усти́нівка) § 50, ч. 13 
у стокрáт § 41, ч. 2, п. 1 
у́стрій, у́строю § 9, ч. 1, п. 1, пп. «а» 
усту́п § 23, ч. 3 
У́стюг (Вели́кий У́стюг) § 150, ч. 1 
усу́нений § 119, ч. 1, п. 2, пп. «б», прим. 1 
усу́нути § 119, ч. 1, п. 2, пп. «б», прим. 1 
усу́нутий § 119, ч. 1, п. 2, пп. «б», прим. 1 
(з) усьóго § 113, ч. 1, прим. 2 
(в) усьóму § 113, ч. 1, прим. 2 
уся́, вся § 113, ч. 1 (парадигма) 
уся́кий, вся́кий § 113, ч. 1, прим. 1 
уті́м § 41, ч. 1, п. 6; § 41, ч. 1, п. 9, прим. 
утóпія § 23, ч. 3 
утрéтє § 41, ч. 1, п. 5 
утри́чі § 41, ч. 1, п. 1 
утрóє § 23, ч. 1, п. 4; § 41, ч. 1, п. 5 
утрьóх § 41, ч. 1, п. 5 
учени́ця § 32, ч. 4 
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у́чень § 10, ч. 1; § 32, ч. 3; у́чня § 82, ч. 5, п. 1 
учéтверо § 41, ч. 1, п. 5 
учетвéрте § 41, ч. 1, п. 5 
учи́тель § 23, ч. 1, п. 1; § 67, ч. 3, п. 2, пп. «а»; учи́теля § 82, ч. 5, п. 1; 

(на / у (в) / по / при) учи́телеві, учи́телю, учи́телі § 86, ч. 1, п. 3, пп. «б», 
прим. 3; учителі́ § 94, ч. 1; Буди́нок учи́теля § 54, ч. 3; День учи́теля § 52, 
ч. 1; § 54, ч. 3; учи́тель-фіз́ик § 37, ч. 2, п. 3 

учи́телька § 23, ч. 1, п. 6 
учителювáти § 34, ч. 1 
учотирьóх § 41, ч. 1, п. 5 
ущéрть § 41, ч. 1, п. 2 
уя́ва § 23, ч. 3 
 
 

Ф 
фа § 140, ч. 2, п. 2 
фа́брика (ф-ка) § 62, ч. 5 
фáбрика § 54, ч. 4; § 67, ч. 2, п. 1, пп. «а»; § 129, ч. 4, п. 1; фáбриці § 70, ч. 1; 

фáбрику § 71, ч. 1; фáбрикою § 72, ч. 1; (на) фáбриці § 73, ч. 1; фáбрики 
§ 69, ч. 1, п. 1; § 75, ч. 1; § 78, ч. 1, п. 2; фáбрик § 76, ч. 1, п. 1; фáбрикам 
§ 77, ч. 1, п. 1; фáбриками § 79, ч. 1, п. 1  

фáвна § 131, ч. 3; фавн § 49, ч. 7, п. 2, прим. 1 
Фадлáн (Ібн Фадлáн) § 146, ч. 4, п. 4 
файл § 121, ч. 1, п. 1 
фáктора § 82, ч. 6, п. 9, прим. 
фáктору § 82, ч. 6, п. 9, прим. 
факультéту (вчéна рáда філологіч́ного факультéту) § 54, ч. 6 
фáльші § 95, ч. 1 
фан-клýб § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б» 
Фараóн § 49, ч. 8 
Фарáх § 140, ч. 2, п. 9 
«Фармáк» (завóд «Фармáк») § 54, ч. 5 
фармпрепарáт § 35, ч. 6, п. 1 
фасáду § 82, ч. 6, п. 5 
Фáстів, Фáстова § 9, ч. 1, п. 1, пп. «г» 
(з) Фатімóю Гасáн-кизи́ § 140, ч. 4, прим. 
Фатья́нов § 144, ч. 4, п. 1, пп. «а» 
фáуна § 131, ч. 3 
Фáуст § 131, ч. 1; псéвдо-Фáуст § 35, ч. 6, п. 2, прим. 
фахівéць § 9, ч. 3, п. 1, пп. «а»; фахівця́ § 9, ч. 3, п. 1, пп. «а»; § 82, ч. 5, п. 1 
фая́нс § 126, ч. 1 
Федерáція незалéжних профспілóк Украї́ни § 54, ч. 1 
Фéдін § 144, ч. 1, п. 2 
Фéдір § 32, ч. 12, прим.; § 143, ч. 3, прим. 1 
Фéдорівна § 32, ч. 12, прим. 
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Фéдоров § 144, ч. 1, п. 4, пп. «б» 
Фéдорович § 32, ч. 12, прим. 
Фéдченко § 27, ч. 1, п. 6 
Федчи́шин § 27, ч. 1, п. 6 
Феєрбáх § 126, ч. 1 
феєрвéрк § 126, ч. 1; § 130, ч. 2, п. 2 
фе́йсбу́к § 54, ч. 7; фéйсбу́ку § 82, ч. 6, п. 1, пп. «д»; мерéжа «Фе́йсбу́к» § 54, 

ч. 7 
фенóмена § 82, ч. 5, п. 1; § 82, ч. 6, п. 9, прим. 
фенóмену § 82, ч. 6, п. 1, пп. «г»; § 82, ч. 6, п. 9, прим. 
феодаліз́му (добá феодаліз́му) § 52, ч. 3, прим. 2 
Феодóра (блажéнна Феодóра) § 53, ч. 2, прим. 1 
Феодосій (преподóбний Феодо́сій Ки́єво-Пече́рський) § 53, ч. 2, прим. 1 
фéрмер § 67, ч. 3, п. 1, пп. «а» 
Фессáлія, Тессáлія § 123, ч. 2 
фéя § 49, ч. 7, п. 2, прим. 1 
Ф’є́золе § 138, ч. 1, п. 1 
Фили́п § 144, ч. 1, п. 6 
фіáлка § 129, ч. 2, п. 2 
фібриногéну § 82, ч. 6, п. 6 
фігури́стка § 32, ч. 4 
фі́зик § 32, ч. 1, прим.; фіз́ик-учи́тель § 37, ч. 2, п. 3 
фі́зика § 140, ч. 1, п. 1 (парадигма) 
фізи́чний § 129, ч. 4, п. 1 
Фікрéт-кизи́ § 146, ч. 4, п. 4 
філé § 130, ч. 1 
Філіппі́ни § 152, ч. 2 (парадигма); § 153, ч. 1 
філіппі́нський § 153, ч. 1 
філологіч́ного (вчéна рáда філологі́чного факультéту) § 54, ч. 6 
фільвáрку § 82, ч. 6, п. 5 
фільм § 139, ч. 1, п. 2; фільм «Ті́ні забу́тих пре́дків» § 55, ч. 3 
фін § 128, ч. 1; фі́ни § 36, ч. 2, п. 2; § 128, ч. 1 
фінáнси § 100, ч. 1, п. 1; § 100, ч. 4, п. 1; § 129, ч. 2, п. 6; фінáнсів § 100, ч. 2, 

п. 2; фінáнсам § 100, ч. 3, п. 1; фінáнсами § 100, ч. 5, п. 1; (на) фінáнсах 
§ 100, ч. 6, п. 1 

Фінля́ндія § 121, ч. 1, п. 2 
Фі́нська затóка § 154, ч. 1, п. 2 
фі́нський (ýгро-фі́нський) § 40, ч. 2, п. 1 
фіолéтовий § 129, ч. 2, п. 2 
-фіóрд (Бóкна-фіóрд § 154, ч. 3, п. 4; Варáнгер-фіóрд § 50, ч. 5) 
Фірдоусі́ § 140, ч. 2, п. 4 
фі́рма § 67, ч. 2, п. 1, пп. «а»; фір́ма «І́мідж» § 54, ч. 5 
фі́тнес-клуб § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б» 
фітотерапія́ § 35, ч. 6, п. 2 
флáєр § 126, ч. 1 
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фланéлі § 95, ч. 1 
флеш-BIOS § 35, ч. 6, п. 3, прим. 3 
флешінтерв’ю́ § 35, ч. 6, п. 3 
флі́геля § 82, ч. 5, п. 2, пп. «ж» 
Фліт-стріт́ § 129, ч. 4, п. 4, прим. 1 
Флобéр § 121, ч. 1, п. 1 
Флори́да § 129, ч. 4, п. 2 
флот § 121, ч. 1, п. 1 
Фля́йшер § 136, ч. 1 
фоє́ § 126, ч. 1; § 130, ч. 2, п. 2 
фокстро́ту § 82, ч. 6, п. 3 
фолкгýрт § 35, ч. 6, п. 2 
Фолл-Ри́вер § 154, ч. 3, п. 4; § 140, ч. 2, п. 7 
фолл-ри́верський § 154, ч. 3, п. 4 
фолькмýзика § 35, ч. 6, п. 2 
«фольксвáген», «Фольксвáген» § 58, ч. 2 
фон § 146, ч. 2, п. 4; фон Бі́смарк § 147, ч. 3; фон дер Гольц § 146, ч. 2, п. 4 
фонозáпис § 35, ч. 6, п. 2 
Фонтéн-сюр-Рон § 50, ч. 2, прим. 
ФОП (псéвдо-ФОП) § 35, ч. 6, п. 2, прим. 
форм § 9, ч. 2, п. 1, прим. 2 
фóрмула § 121, ч. 1, п. 1 
форпóст § 28, ч. 1, прим. 
форпóстний § 28, ч. 1, прим. 
фотогрáфія § 5, ч. 1 
фотоспрáва § 36, ч. 1, п. 4 
фразеологі́зму § 82, ч. 5, п. 2, пп. «в» 
фрáнка § 82, ч. 5, п. 2, пп. «е» 
Франкá § 82, ч. 3; § 54, ч. 3; § 154, ч. 1, п. 4 
Франкі́вськ (Івáно-Франкі́вськ) § 152, ч. 5 (парадигма); § 154, ч. 3, п. 2; § 154, 

ч. 3, п. 6, прим. 1 
Франкі́вська кімнáта § 49, ч. 9, п. 3 
франкі́вський (івáно-франкі́вський) § 154, ч. 3, п. 2 
франкознáвець § 49, ч. 5 
Фрáнкфурт-на-Мáйні § 50, ч. 2, прим.; § 152, ч. 6 (парадигма); § 154, ч. 3, п. 5 
Фра́нкфурта § 82, ч. 5, п. 2, пп. «й» 
фрáнкфуртський-на-Мáйні § 154, ч. 3, п. 5 
Франци́ско (Сан-Франци́ско) § 50, ч. 4 
францýз § 49, ч. 6; § 153, ч. 3, п. 1 
Францу́зька (Францу́зька револю́ція § 52, ч. 1; Францу́зька Респу́бліка § 50, ч. 6) 
францýзький § 153, ч. 3, п. 1 
фрáу § 140, ч. 2, п. 6 
фрейди́зму § 82, ч. 6, п. 1, пп. «г» 
фрéкен § 140, ч. 2, п. 8 
Фрі́дріх-Вільгéльм § 146, ч. 4, п. 1; Фрі́дріху § 87, ч. 1, п. 1 
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фрóйляйн § 136, ч. 1; § 140, ч. 2, п. 8 
функціонувáння (Закóн Украї́ни «Про забезпéчення функціонувáння 

україн́ської мо́ви як держáвної») § 55, ч. 1 
фýнкція (дéльта-фýнкція) § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б» 
фу́нта § 82, ч. 5, п. 2, пп. «ґ» 
фу́нтика § 82, ч. 5, п. 2, пп. «ґ» 
Фур’є́ § 138, ч. 1, п. 1 
футбóл § 121, ч. 1, п. 1; футбóлу § 82, ч. 6, п. 3 
футля́р § 67, ч. 3, п. 1, пп. «а»; футля́ри § 88, ч. 1, п. 1 
Фýчик § 144, ч. 1, п. 7, пп. «б» 
фюзеля́ж § 138, ч. 2, п. 2 
 
 

Х 
хабáр, хабаря́ § 67, ч. 3, п. 2, пп. «а» 
хазяї́, хазяїни́ § 88, ч. 1, п. 1, прим. 
Хаїм́ § 129, ч. 3 
хай (нехай) бережу́ть § 14, ч. 1, п. 3 
хай (нехай) збережу́ть § 14, ч. 1, п. 3 
хай (нехай) коли́шуть § 14, ч. 1, п. 3 
хай (нехай) печу́ть § 14, ч. 1, п. 3 
хай (нехай) поколи́шуть § 14, ч. 1, п. 3 
хай (нехай) спечу́ть § 14, ч. 1, п. 3  
хáкер § 134, ч. 1 
Хакім́ § 122, ч. 5 
халвá § 121, ч. 1, п. 1 
Хаммурáпі § 122, ч. 5 
хáн (Мірзá-хáн § 146, ч. 4, п. 4; (у) Мірзи́-хáна § 140, ч. 4) 
хану́м § 122, ч. 5; § 140, ч. 2, п. 8 
хапáти § 11, ч. 1 
харакір́і § 122, ч. 5; § 129, ч. 2, п. 5 
Хáра-Нур § 50, ч. 4, прим. 
Хáрків § 9, ч. 1, п. 1, пп. «г»; § 27, ч. 1, п. 1; § 63, ч. 1; § 83, ч. 1, п. 2, пп. «б»; 

§ 148, ч. 1; Хáркова § 9, ч. 1, п. 1, пп. «г»; § 82, ч. 5, п. 2, пп. «й»; Хáркову 
§ 83, ч. 1, п. 2, пп. «б»; Хáрковом § 85, ч. 1, п. 3, пп. «б» 

Хáрківський трáкторний завóд § 54, ч. 4 
хáрків-товáрний § 154, ч. 3, п. 1; Хáрків-Товáрний § 154, ч. 3, п. 1 
хáти (до йогó хáти) § 113, ч. 1, прим. 2 
хáтній § 33, ч. 1; § 102, ч. 1, п. 1 
Хая́м § 126, ч. 1 
хвили́на (хв) § 62, ч. 4 
хвастли́вий § 28, ч. 1 
хвастну́ти § 28, ч. 1 
хвáцько § 26, ч. 3, п. 1  
хворóба (базéдова хворóба, віт́това хворóба) § 49, ч. 9, п. 3, прим. 
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хворостня́к § 28, ч. 1 
Хеєрдáл § 126, ч. 1 
хи́жо § 10, ч. 3, п. 4, прим. 
химéра § 129, ч. 2, п. 6 
хи́сту § 82, ч. 6, п. 1, пп. «г» 
хитрому́дрий § 40, ч. 1, п. 2, пп. «г» 
хи́трощі § 100, ч. 1, п. 2; хи́трощів § 100, ч. 2, п. 2 
хібá що § 44, ч. 2, п. 10 
хід (хрéсний хід) § 53, ч. 8 
хіджáб § 122, ч. 5 
хімієтерапі́я § 35, ч. 3, п. 4 
хі́мік § 32, ч. 1, прим. 
хі́міко-бактеріологіч́ний § 40, ч. 2, п. 2, пп. «б» 
хімі́чно стійки́й § 40, ч. 1, п. 2, пп. «в», прим. 1 
хімі́чного (Наукóво-дóслідний інститу́т хімі́чного машинобудувáння) § 61, 

ч. 3, прим. 2 
хі́мія § 129, ч. 2, п. 6 
хіру́рг § 129, ч. 2, п. 6 
Хліб § 49, ч. 7, п. 3; хлі́ба § 82, ч. 6, п. 6; хліби́ § 88, ч. 1, п. 3; хлібá § 88, ч. 1, 

п. 3 
хлібодáр § 36, ч. 1, п. 1 
хлібозаготівéльний § 40, ч. 1, п. 1 
хліборіз́ § 36, ч. 1, п. 1 
хліборóб § 9, ч. 3, п. 5, пп. «д» 
хліборóбство § 9, ч. 3, п. 5, пп. «д» 
хліб-сі́ль § 35, ч. 7, п. 2, пп. «в» 
хлівá § 82, ч. 6, п. 5 
хлóпець § 66, ч. 3, п. 3; хлóпця § 84, ч. 1, п. 1; хлóпче § 87, ч. 1, п. 3; хлóпці 

(два хлóпці) § 88, ч. 1, п. 2, прим. 1 
хлóпчика § 82, ч. 5, п. 1 
хлóпчик-мізи́нчик § 37, ч. 2, п. 1 
хлопчи́сько § 32, ч. 10; § 66, ч. 3, п. 3 
хлоп’я́т § 99, ч. 4 
(на) хлоп’я́ткові § 86, ч. 1, п. 3, пп. «б» 
хлорбензóл § 35, ч. 5, п. 1 
хлорвіні́л § 35, ч. 5, п. 1 
хлорфенóльний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «д» 
Хмáра (галáктика Вели́ка Магеллáнова Хмáра § 51, ч. 1; Драй-Хмáра § 146, 

ч. 5 (парадигма)) 
Хмéлеве § 153, ч. 2 
хмéлівський § 153, ч. 2 
Хмельни́цької (сéсія Хмельни́цької міськрáди) § 54, ч. 6 
Хо Ші Мін § 146, ч. 2, п. 6; § 146, ч. 2, п. 6, прим.; Хо Ші Мін́а § 146, ч. 2, 

п. 6, прим. 
Хоáй (То Хоáй) § 49, ч. 4 
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Хоáн (Нгуе́н Конг Хоáн) § 146, ч. 2, п. 6 
хóбі § 122, ч. 5 
ходи́ти § 32, ч. 5; § 118, ч. 1; ходи́ть § 26, ч. 3, п. 4; § 118, ч. 1, прим.; ходжу́ 

§ 63, ч. 2, п. 2; хóдять § 26, ч. 3, п. 4; ходи́в був, ходи́ла булá, ходи́ли були́ 
§ 115, ч. 7, п. 2; бу́дете ходи́ти § 115, ч. 6, п. 1, пп. «а»; ходи́ ж § 44, ч. 2, 
п. 13 

ходи́в-ходи́в § 35, ч. 7, п. 1 
ходін́ня § 9, ч. 3, п. 3; § 32, ч. 5 
Хóдорова § 82, ч. 5, п. 2, пп. «й» 
хóду § 82, ч. 6, п. 1, пп. «в» 
ходу́ (на ходу́) § 41, ч. 2, п. 1 
хокéй § 122, ч. 5; хокéю § 82, ч. 6, п. 3 
хол § 122, ч. 5 
хóлдинг § 122, ч. 5 
холóдний § 33, ч. 1; Холóдний Яр § 154, ч. 1, п. 1 
хóлоду § 82, ч. 6, п. 1, пп. «ґ» 
Хомá § 32, ч. 12 
Хо́мин § 142, ч. 3, прим. 3 (парадигма) 
Хоми́ч, Хóмович § 32, ч. 12; Хомичу́ § 87, ч. 1, п. 4, прим. 4 
Хóмівна § 32, ч. 12 
хори́ст § 32, ч. 15 
хорóбрий § 101, ч. 1, п. 1 
хорóбрости § 95, ч. 1, прим. 1; хорóбрості § 95, ч. 1 
хорт, хортá § 9, ч. 2, п. 2 
хóру § 82, ч. 6, п. 2 
Хосé (дон Хосé) § 146, ч. 2, п. 5 
Хоти́нський зáмок § 55, ч. 2 
хотіт́и § 115, ч. 3, п. 2, пп. «ж»; § 115, ч. 4, п. 1; § 118, ч. 1; хо́чу § 115, ч. 3, 

п. 2, пп. «ж»; § 115, ч. 4, п. 1; хóчеш § 115, ч. 4, п. 1; хо́чуть § 115, ч. 3, 
п. 2, пп. «ж» 

хóч би § 43, ч. 2, п. 1; хочá б § 43, ч. 2, п. 1 
хоч-не-хóч § 41, ч. 3, п. 5 
храм (храм Христá Спаси́теля § 53, ч. 7; храм Пресвято́ї Євхари́стії, храм 

Свято́го Іва́на Хрести́теля § 55, ч. 2, прим.) 
хребéт § 50, ч. 1; § 154, ч. 1, п. 2; § 154, ч. 2, п. 1, прим.; хребтá § 82, ч. 5, 

п. 2, пп. «є» 
хрéсний хід § 53, ч. 8 
Хрест (відзнáка Президе́нта Україн́и – Хрест Івáна Мазéпи) § 57, ч. 1 
Хрести́тель (Івáн Хрести́тель) § 53, ч. 1; Хрести́теля § 55, ч. 2, прим.; § 55, 

ч. 2, прим. 
хрестóві похóди § 52, ч. 3, прим. 2 
Христи́на § 143, ч. 1 
христия́нство § 67, ч. 3, п. 1, пп. «б»; § 129, ч. 2, п. 6 
Христия́нсько-демократи́чний сою́з Німéччини § 54, ч. 2 
Хри́стов § 144, ч. 1, п. 6 
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Христóс § 49, ч. 7, п. 1; § 87, ч. 1, п. 4, прим. 6; Христóсе § 87, ч. 1, п. 4, прим. 

6; Христé, Хри́сте § 87, ч. 1, п. 4, прим. 6; храм Христá Спаси́теля § 53, 
ч. 7 

хрущі́в § 91, ч. 1, п. 1 
хтóзна при кóму § 39, ч. 2 
хтóзна-де § 41, ч. 3, п. 3 
хтóзна-коли́ § 44, ч. 4, п. 2 
хтóзна-як § 41, ч. 3, п. 3 
хтóзна-яки́й § 39, ч. 2; § 44, ч. 4, п. 2 
хто § 112, ч. 1; (бі́ля) кóго § 113, ч. 1, прим. 2  
хто-бу́дь § 39, ч. 2 
хто-нéбудь § 39, ч. 2; § 44, ч. 4, п. 2; § 114, ч. 1, п. 1, пп. «є» 
хтось § 39, ч. 1; § 44, ч. 3, п. 4; § 114, ч. 1, п. 1, пп. «ж»; когóсь § 39, ч. 1; 

§ 114, ч. 1, п. 1, пп. «ж»; (бі́ля) кóгось § 113, ч. 1, прим. 2; комýсь § 39, 
ч. 1; § 114, ч. 1, п. 1, пп. «ж»; (у) кóмусь § 114, ч. 1, п. 1, пп. «ж» 

Хуáна Кáрлоса Альфóнсо Віктóра Марії́ де Бурбóна § 140, ч. 3 
худóжник (пейзажи́ст-худóжник) § 37, ч. 2, п. 3 
худо́жній (худ.) § 62, ч. 3 
худóжній § 33, ч. 1; § 102, ч. 1, п. 1; літерату́рно-худóжній § 40, ч. 2, п. 2, 

пп. «д»; Націонáльний худóжній музéй Украї́ни § 54, ч. 3 
худóжник-пейзажи́ст § 37, ч. 2, п. 3 
худóжниця-карикатури́стка § 36, ч. 2, п. 1, пп. «а» 
худóжньо-реставрацій́ний § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а» 
Хусаїн́ов § 129, ч. 3 
Хустця́ § 82, ч. 5, п. 2, пп. «й» 
ху́тер § 89, ч. 1, п. 2 
ху́тора § 82, ч. 6, п. 5 
Хя́рма § 151, ч. 1, прим. 
 
 

Ц 
царéнко (Івáн-царéнко) § 146, ч. 4, п. 3 
Цап-Відбувáйло § 36, ч. 2, п. 1, пп. «а» 
цар § 56, ч. 1, прим. 2 
Цари́ця Небе́сна § 53, ч. 2 
Цвік § 144, ч. 2, п. 4 
цвях § 7, ч. 2, п. 1, прим.;§ 27, ч. 1, п. 3 
цéбто § 43, ч. 1 
цей, ця, це, ці § 111, ч. 1 (парадигма); цьогó § 8, ч. 2; § 26, ч. 2, п. 2; (у) цьóго 

§ 113, ч. 1, прим. 2; (при) цьóму § 113, ч. 1, прим. 2 
Цéзар (Гай Ю́лій Цéзар) § 146, ч. 2, п. 3 
целулóїд § 3, ч. 1, п. 4 
цементобетóнний § 40, ч. 1, п. 1 
цементовóз § 35, ч. 3, п. 1 
Цéнкий § 144, ч. 1, п. 2 
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цéнта § 82, ч. 5, п. 2, пп. «е» 
центне́р (ц) § 62, ч. 4 
центр § 127 § 127, ч. 1 
Центра́льний автовокзáл § 54, ч. 4 
церко́вний (церк.) § 62, ч. 3 
цéрква § 53, ч. 5; § 55, ч. 2; § 76, ч. 1, п. 3, прим. 1; церкóв § 76, ч. 1, п. 3, 

прим. 1; Бі́ла Цéрква § 50, ч. 1, прим.; § 153, ч. 2; § 154, ч. 1, п. 1; § 154, 
ч. 2, п. 6; Правосла́вна цéрква Украї́ни § 53, ч. 5; Ри́мсько-католи́цька 
цéрква § 53, ч. 5; Украї́нська грéко-католи́цька цéрква § 53, ч. 5; 
Украї́нська лютерáнська цéрква § 53, ч. 5; Украї́нська правослáвна 
цéрква § 53, ч. 5; це́рква Успі́ння Пресвято́ї Богоро́диці § 55, ч. 2, прим. 

Цеци́лін § 144, ч. 1, п. 8, пп. «в» 
Цзедýн (Мáо Цзедýн) § 147, ч. 2 
Цзіньпі́н (Сі Цзіньпін́) § 49, ч. 3 
Циганкóв § 144, ч. 1, п. 9 
циклóну § 82, ч. 6, п. 1, пп. «ґ» 
цилі́ндр § 127, ч. 1; цилі́ндра § 82, ч. 5, п. 2, пп. «в» 
Цимля́нськ § 149, ч. 8, п. 3, пп. «а» 
Циндáо § 129, ч. 4, п. 3 
Ци́рліць § 144, ч. 4, п. 2, прим. 1 
цистéрна § 129, ч. 4, п. 1 
ци́фра § 129, ч. 4, п. 1 
ціані́д § 129, ч. 2, п. 2 
цілкóм (не цілкóм) § 44, ч. 2, п. 7 
Ціолкóвський § 144, ч. 1, п. 8, пп. «в» 
ціпи́лно § 27, ч. 1, п. 4 
Ціцеро́н § 129, ч. 2, п. 3 
цокотіт́и § 115, ч. 3, п. 1 
цукéрки «Асорті»́ § 58, ч. 1 
цýкро-протеї́новий § 40, ч. 2, п. 2, пп. «в» 
ЦУМ § 61, ч. 2; (з) ЦУМу § 61, ч. 2; (у) ЦУМі § 61, ч. 2 
цьогоріч́ний § 102, ч. 1, п. 2 
Цюй Юáнь § 146, ч. 3, п. 5, прим. 
Цю́рих § 19, ч. 1, п. 3 
цю́рихський § 19, ч. 1, п. 3 
Цявлóвський § 144, ч. 4, п. 1, пп. «в», прим. 
 
 

Ч 
чагарнику́ § 82, ч. 6, п. 2, пп. «а» 
чаєня́ § 32, ч. 7 
Чáйка (Дніпрóва Чáйка (Людми́ла Василéвська-Берéзіна)) § 49, ч. 1 
чáйника § 82, ч. 5, п. 2, пп. «з» 
Чан Кайші́ § 146, ч. 3, п. 5, прим.; § 146, ч. 2, п. 6, прим. 
Чáпек § 144, ч. 1, п. 2 
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Чáплін § 134, ч. 1; Чáпліном § 85, ч. 1, п. 3, пп. «а» 
чар-зі́лля § 36, ч. 2, п. 1, пп. «б» 
Чáрльз § 139, ч. 1, п. 2 
час (під чáс) § 42, ч. 3 
час від чáсу § 41, ч. 2, п. 2 
Часовóго Я́ру § 82, ч. 5, п. 2, пп. «й», прим. 
части́нка (áльфа-части́нка, бéта-части́нка, дéльта-части́нка) § 36, ч. 2, 

п. 1, пп. «б»;  
ча́сто-гу́сто § 35, ч. 7, п. 2, пп. «а» 
чат § 134, ч. 1 
чверть (чв.) § 62, ч. 3;  
чверть (= 

1⁄4) § 107, ч. 1 
Чебоксáри § 149, ч. 9 
чекáння § 11, ч. 2 
чекáти § 11, ч. 2 
Чéмберлен § 133, ч. 2 
Чен (Пак Чен Ин) § 2, ч. 4 
Ченстохóва § 149, ч. 10 
черві́нця § 82, ч. 5, п. 2, пп. «е» 
черві́нчика § 82, ч. 5, п. 2, пп. «е» 
«Червóний Ху́тір» (станція метро) § 50, ч. 14 
Червонієм́ § 85, ч. 1, п. 1 
червоногаря́чий § 40, ч. 2, п. 2, пп. «г» 
червóно-зелéно-си́ній § 40, ч. 2, п. 2, пп. «г» 
червононі́жка § 36, ч. 1, п. 2 
червонопір́ка § 36, ч. 1, п. 2 
черв’я́к § 7, ч. 2, п. 1, прим. 
чéрги (без чéрги) § 41, ч. 2, п. 1 
череви́ка § 82, ч. 5, п. 2, пп. «и» 
череви́чка § 82, ч. 5, п. 2, пп. «и» 
черевни́й (спи́нно-черевни́й) § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а» 
чередá § 9, ч. 3, п. 2, пп. «а» 
чéрез § 9, ч. 2, п. 3 
чéрез си́лу § 41, ч. 2, п. 1 
чéрез те що § 43, ч. 2, п. 2 
черезпліч́ник § 31, ч. 3 
чéрзі (по чéрзі) § 41, ч. 2, п. 1 
чері́д § 9, ч. 3, п. 2, пп. «а» 
чері́дка § 9, ч. 3, п. 2, пп. «а» 
Черкáси § 153, ч. 3, п. 3 
Черкáське старóство § 50, ч. 8 
черкáський § 153, ч. 3, п. 3 
черкéс § 153, ч. 3, п. 3 
черкéський § 153, ч. 3, п. 3 
чернéтка § 10, ч. 1; § 10, ч. 2 
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Чернéць § 142, ч. 1 (парадигма) 
Чернишóв § 144, ч. 1, п. 9 
Чернівці ́ § 152, ч. 2 (парадигма); Чернівці́ § 100, ч. 1, п. 2; § 148, ч. 1; 

Чернівців́ § 100, ч. 2, п. 2; Чернівця́м § 100, ч. 3, п. 2; Чернівця́ми § 100, 
ч. 5, п. 2; (у) Чернівця́х § 100, ч. 6, п. 2 

Черніѓів § 9, ч. 1, п. 1, пп. «г»; § 148, ч. 1; § 153, ч. 2; Черні́гова § 9, ч. 1, п. 1, 
пп. «г» 

черні́гівський § 153, ч. 2 
черпакá § 82, ч. 5, п. 2, пп. «з» 
Чéрчилль § 135, ч. 1 
чесáти, чешу́, чéшеш § 115, ч. 4, п. 1 
чéсний § 28, ч. 1 
честь § 28, ч. 1; § 60, ч. 3; чéсти § 95, ч. 1, прим. 1; честь чéстю § 35, ч. 7, 

п. 2, пп. «г», прим. 
чéський § 19, ч. 1, п. 3; § 153, ч. 3, п. 3 
Че́ські Будейо́виці § 149, ч. 2 
чéтверо § 105, ч. 10 
по чéтверо § 41, ч. 2, п. 4 
четвéртий § 10, ч. 1; § 10, ч. 2; § 106, ч. 1 
чех § 19, ч. 1, п. 3; § 153, ч. 3, п. 3 
Чжаодáо (Лі Чжаодáо) § 49, ч. 3 
чи- § 44, ч. 3, п. 1 
Чигири́н § 153, ч. 1 
чигири́нський § 153, ч. 1 
чий, чия́, чиє́, чиї́ § 112, ч. 1; чийóго § 8, ч. 1, п. 1 
чий-бу́дь § 39, ч. 2 
чий-нéбудь § 39, ч. 2; § 44, ч. 4, п. 2 
чийсь, чийóгось, чийóмусь і чиєм́усь, чиїм́сь і чиїмо́сь, (на) чийóмусь і (на) 

чиєм́усь, чиїм́сь, чиїм́ось § 114, ч. 1, п. 1, пп. «з» 
Чикáго § 122, ч. 1; § 129, ч. 4, п. 3 
Чиковáні § 144, ч. 1, п. 8, пп. «в» 
Чи́кош-Горонда́ § 153, ч. 2 
чи́кош-горондів́ський § 153, ч. 2 
Чи́лі § 129, ч. 4, п. 3 
чилі́йський § 129, ч. 4, п. 3 
чи́м би то § 44, ч. 4, п. 1, прим. 1 
чималéнький § 44, ч. 3, п. 1 
чи ма́ло § 41, ч. 1, п. 9, прим. 
чимáло § 41, ч. 1, п. 9; § 41, ч. 1, п. 9, прим.; § 44, ч. 3, п. 1;  
чим-бу́дь § 114, ч. 1, п. 1, пп. «и» 
чимду́ж § 41, ч. 1, п. 8 
чим-нéбудь § 114, ч. 1, п. 1, пп. «і» 
чимрáз § 41, ч. 1, п. 8 
чимсь, чи́мось, (на) чімсь, (на) чім́ось§ 114, ч. 1, п. 1, пп. «ї» 
чин чи́ном § 35, ч. 7, п. 2, пп. «г», прим. 
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Чингісхáн § 144, ч. 1, п. 8, пп. «в»; § 146, ч. 4, п. 4 
Чинцóв § 144, ч. 1, п. 8, пп. «в» 
чисéльника § 82, ч. 5, п. 2, пп. «г» 
числéнний § 29, ч. 3, п. 1 
числéнність § 29, ч. 3, п. 1 
числéнно § 29, ч. 3, п. 1 
числі́вника § 82, ч. 5, п. 2, пп. «г» 
чи́стий § 101, ч. 1, п. 1 
Чистовóдне § 154, ч. 2, п. 1 
чистовóднівський § 154, ч. 2, п. 1 
чисть, чи́стьмо, чи́стьте § 116, ч. 3, п. 3 
чита́й, чита́ймо, чита́йте § 116, ч. 1 
читáння (Потебня́нські читáння) § 49, ч. 9, п. 3 
(на / у (в) / по / при) читачéві, читачу́, читачі́ § 86, ч. 1, п. 3, пп. «б», прим. 3 
чіабáта § 129, ч. 2, п. 2 
Чівóн (Пак Чівóн) § 146, ч. 2, п. 6 
чіт́ко окрéслений § 40, ч. 1, п. 2, пп. «в», прим. 1 
член-кореспонде́нт (чл.-кор.) § 62, ч. 3 
член-кореспондéнт § 36, ч. 2, п. 1, пп. «а»; § 56, ч. 1, прим. 1 
чóбота § 82, ч. 5, п. 2, пп. «и»; чобіт́ § 89, ч. 1, п. 1, прим.; чóботів § 89, ч. 1, 

п. 1, прим.; чобітьми́, чобóтями, чóботами § 92, ч. 1, п. 2; (на) чóботах, 
(на) чобóтях § 93, ч. 1 

(від) чóго, (від) чóгось § 113, ч. 1, прим. 2 
чогó-бу́дь § 114, ч. 1, п. 1, пп. «и»; чому́-бу́дь § 114, ч. 1, п. 1, пп. «и»; 

(на) чóму-бу́дь, (на) чім-бу́дь § 114, ч. 1, п. 1, пп. «и» 
чогó-нéбудь § 114, ч. 1, п. 1, пп. «і»; чому́-нéбудь § 114, ч. 1, п. 1, пп. «і»; 

(на) чóму-нéбудь, (на) чім-нéбудь § 114, ч. 1, п. 1, пп. «і» 
чогóсь § 39, ч. 1; § 114, ч. 1, п. 1, пп. «ї»; чому́сь § 10, ч. 2; § 39, ч. 1; § 114, 

ч. 1, п. 1, пп. «ї»; (на) чóмусь § 114, ч. 1, п. 1, пп. «ї» 
чолові́к § 10, ч. 2; § 89, ч. 1, п. 1, прим.; чоловікі́в § 89, ч. 1, п. 1, прим. 
чолові́к із дві́сті § 89, ч. 1, п. 1, прим. 
(у) чóму, (у) чóмусь § 113, ч. 1, прим. 2 
Чóрне мóре § 154, ч. 1, п. 2 
чóрний § 10, ч. 2; § 10, ч. 3, п. 4; чóрного § 10, ч. 3, п. 4 
чорни́ло § 10, ч. 3, п. 4 
чорни́ти § 10, ч. 3, п. 4 
чорни́ці § 10, ч. 3, п. 4 
чорніт́и § 10, ч. 3, п. 4; чорні́є § 10, ч. 3, п. 4 
Чорнóбилю § 82, ч. 6, п. 8; Чорнóбиля § 82, ч. 6, п. 8, прим. 
Чорногóрія § 149, ч. 1, п. 3 
чорнóзем § 35, ч. 2; § 36, ч. 1, п. 2 
чорнозéмний § 40, ч. 1, п. 1 
чорнóліс § 36, ч. 1, п. 2 
«Чорномóрець» (пóїзд «Чорномóрець») § 58, ч. 3 
чорнорóб § 9, ч. 3, п. 5, пп. «д» 
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чорнóслив § 36, ч. 1, п. 2 
Чорноті́нь § 142, ч. 1, прим. 2; Чорнотін́я § 142, ч. 1, прим. 2 
чоти́ри § 10, ч. 2; § 35, ч. 7, п. 3; § 88, ч. 1, п. 2, прим. 1; § 105, ч. 2 (парадигма) 
чотириáктний § 35, ч. 6, п. 5 
чотирибáльний § 35, ч. 4, п. 2, пп. «а» 
чотириколі́сний § 40, ч. 1, п. 2, пп. «е» 
чотирикýтник § 35, ч. 4, п. 2, пп. «а»; § 101, ч. 1, п. 1 
чотиримі́сячний § 35, ч. 6, п. 5 
чотириосьови́й § 35, ч. 4, п. 2, пп. «а» 
чоти́риста § 105, ч. 5 
чотирнáдцять § 105, ч. 3 
чотирьóм, чотирьóх § 105, ч. 10 
чотирьохмільйóнний § 35, ч. 5, п. 1; § 38, ч. 1, п. 2; § 38, ч. 1, п. 2, прим. 1; 

§ 106, ч. 1 
чотирьохмілья́рдний § 35, ч. 5, п. 1 
(з) чотирьохсóт сімдесяти́ восьми́ ти́сяч шестисóт п’ятдесяти́ дев’яти́ 

§ 105, ч. 6 
чотирьохсóтий § 106, ч. 1 
чотирьохсотрі́ччя § 35, ч. 5, п. 1 
чотирьохти́сячний § 106, ч. 1 
чувáський § 153, ч. 3, п. 3 
чувáш § 153, ч. 3, п. 3 
Чугу́єве § 87, ч. 1, п. 4 
Чугу́їв § 87, ч. 1, п. 4 
чудóвий § 101, ч. 1, п. 1 
(на) чумакóві, (на) чумаку́ § 86, ч. 1, п. 3, пп. «б», прим. 1; чумáче § 87, ч. 1, 

п. 3 
Чумáцький Шлях § 51, ч. 2 
чу́му § 82, ч. 6, п. 5 
Чупри́нків § 76, ч. 1, п. 3 
чу́ти § 115, ч. 1 (парадигма, теп. ч.); § 115, ч. 3, п. 2, пп. «а»; чу́ю § 115, ч. 3, 

п. 2, пп. «а»; чу́ють § 115, ч. 3, п. 2, пп. «а» 
Чхве Чхвівóн § 49, ч. 3 
Чхвівóн (Чхве Чхвівóн) § 49, ч. 3 
 
 

Ш 
шабéль § 76, ч. 1, п. 3, прим. 1 
шаблóна § 82, ч. 6, п. 9, прим. 
шаблóну § 82, ч. 6, п. 9, прим. 
шайб § 76, ч. 1, п. 1 
шалé § 140, ч. 2, п. 3 
шалéний § 29, ч. 3, п. 2, прим. 
шалів́ка § 32, ч. 13 
Шампáнь § 139, ч. 1, п. 2 
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шампу́нь «Оли́вковий» § 58, ч. 1 
Шантії́ § 125, ч. 1; § 129, ч. 2, п. 2; § 140, ч. 2, п. 4 
Шапельє́ (ле Шапельє́) § 146, ч. 2, п. 4 
Шáргорода § 82, ч. 5, п. 2, пп. «й» 
шардонé § 130, ч. 1 
шаруді́ння § 32, ч. 5 
шарудіт́и § 32, ч. 5 
шасі́ § 128, ч. 1; § 129, ч. 2, п. 5 
шах § 19, ч. 1, п. 3; § 56, ч. 1, прим. 2 
шахі́д § 122, ч. 5 
шáхський § 19, ч. 1, п. 3 
шáхта § 76, ч. 1, п. 3, прим. 1; шахт § 76, ч. 1, п. 3, прим. 1 
шахтáр, шахтаря́ § 67, ч. 3, п. 2, пп. «а»; шахтарéві § 83, ч. 1, п. 1; 

шахтаря́м § 90, ч. 1; шахтаря́ми § 92, ч. 1, п. 1; (на) шахтаря́х § 93, ч. 1 
шахтáрську (óрден «За дóблесну шахтáрську прáцю») § 57, ч. 1 
Шáхти § 149, ч. 9; § 153, ч. 1 
шáхтинський § 153, ч. 1 
Шáші § 49, ч. 8 
Швейцáрія § 136, ч. 2 
Швець § 141, ч. 1; § 142, ч. 1 (парадигма) 
швидкохі́д § 9, ч. 3, п. 5, пп. «д» 
швидкохі́дний § 9, ч. 3, п. 5, пп. «д» 
шевролé § 130, ч. 1 
шевці́в § 9, ч. 1, п. 1, пп. «в»; § 101, ч. 1, п. 2; шевцéвого § 9, ч. 1, п. 1, пп. «в»; 

шевцéва § 9, ч. 1, п. 1, пп. «в» 
Шевцóв § 144, ч. 1, п. 2 
шéвче § 87, ч. 1, п. 3 
Шевчéнка § 50, ч. 1; § 50, ч. 11; § 55, ч. 2, прим.; § 57, ч. 3; § 82, ч. 3; § 154, 

ч. 1, п. 4 
Шевче́нки § 49, ч. 5 
шевченкіáна § 49, ч. 5 
Шевчéнківська прéмія § 49, ч. 9, п. 3 
шевчéнківський § 49, ч. 9, п. 3, прим. 
Шевчéнківської (Шевчéнківської райо́нної в мі́сті Ки́єві держáвної 

адміністрáції) § 54, ч. 1 
Шевчéнко § 33, ч. 7, п. 1 
Шевчéнкова, Шевчéнкове § 33, ч. 7, п. 1 
Шевчéнкові (Шевчéнкові поéзії) § 49, ч. 9, п. 1 
Шекспір́ § 133, ч. 2; § 142, ч. 1, прим 3 (парадигма) 
шéлест § 9, ч. 2, п. 3 
Шéллі § 140, ч. 2, п. 4 
Шепеті́вка § 148, ч. 1; § 152, ч. 1, п. 1 (парадигма)  
шéпіт § 1, ч. 2 
шепотіт́и § 1, ч. 2 
Шéрлі § 135, ч. 1 
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Шéрлок § 128, ч. 4 
шéстеро § 105, ч. 10 
шести́ § 10, ч. 2 
шестидéнка § 10, ч. 1; § 36, ч. 1, п. 6 
шестисóт ((з) чотирьохсóт сімдесяти́ восьми́ ти́сяч шестисóт 

п’ятдесяти́ дев’яти́) § 105, ч. 6 
Ши́мчак § 144, ч. 1, п. 7, пп. «б» 
ши́нку § 82, ч. 6, п. 5 
ши́рма § 129, ч. 4, п. 1 
широ́ка (не широ́ка) § 44, ч. 2, п. 5 
ширóкий § 1, ч. 2 
Ширóкий Яр § 154, ч. 1, п. 1 
Широ́кін § 144, ч. 1, п. 8, пп. «в» 
ши́роко § 1, ч. 2 
Ширóкого Лáну § 82, ч. 5, п. 2, пп. «й», прим. 
широчинá § 95, ч. 1, прим. 2 
широчі́нь § 95, ч. 1, прим. 2 
ши́ти, ши́ю, ши́ють § 115, ч. 3, п. 2, пп. «а»; ший, ши́ймо, ши́йте § 116, ч. 3, 

п. 1 
ши́фер § 67, ч. 3, п. 1, пп. «а» 
шифр § 129, ч. 4, п. 1 
шихті́вка § 32, ч. 13 
ши́я § 63, ч. 2, п. 1 
Ші (Хо Ші Мін) § 146, ч. 2, п. 6; § 146, ч. 2, п. 6, прим. 
Шіо́фок § 129, ч. 4, п. 3 
шістдеся́т § 105, ч. 4 
шістдеся́тий § 106, ч. 1 
шістдесятип’ятимільйóнний § 38, ч. 1, п. 2 
шістнáдцять § 28, ч. 1; § 105, ч. 3 
шістсóт § 105, ч. 5 
шість § 105, ч. 2 (парадигма); § 105, ч. 3; шістьóм, шістьóх § 105, ч. 10 
шкі́ва § 82, ч. 5, п. 2, пп. «г» 
шкіл § 76, ч. 1, п. 1 
шкод § 9, ч. 3, п. 5, пп. «в» 
шкóду (на шкóду) § 41, ч. 2, п. 1 
шкóла (Льві́вська серéдня загальноосвіт́ня шкóла № 51 ім́ені Івáна Франкá 

§ 54, ч. 3; «Шкóла» (зупинка) § 50, ч. 14) 
школя́р § 27, ч. 1, п. 1; § 67, ч. 3, п. 3, пп. «а»; школярá § 67, ч. 3, п. 3, пп. «а»; 

школя́ре § 87, ч. 1, п. 3; школярі́ § 88, ч. 1, п. 2; школярі́в § 89, ч. 1, п. 1 
шлакоблóк § 36, ч. 1, п. 3 
шліфувáльний (свердли́льно-шліфувáльний) § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а» 
шлу́нка § 82, ч. 5, п. 2, пп. «є» 
шлю, шлють § 115, ч. 3, п. 2, пп. «ж» 
шлях § 50, ч. 11; (на) шляху́ § 86, ч. 1, п. 2, пп. «б»; ву́лиця Дóбрий Шлях § 50, 

ч. 11; Чумáцький Шлях § 51, ч. 2 
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шляхéтний § 101, ч. 1, п. 1 
Шляховá § 152, ч. 3 (парадигма) 
Шмельóв § 144, ч. 1, п. 2 
Шмідт (сýпер-Шмідт) § 35, ч. 6, п. 3, прим. 3 
шовк, шóвку § 9, ч. 2, п. 2 
шоколáд «Світ́оч» § 58, ч. 1 
шосé § 140, ч. 2, п. 3 
шóстий § 10, ч. 2; § 106, ч. 1; § 106, ч. 2 
Шóстка § 153, ч. 1 
шóсткинський § 153, ч. 1 
Шотлáндія § 149, ч. 1, п. 3; § 149, ч. 1, п. 5 
шóу § 133, ч. 1; § 140, ч. 2, п. 6 
шофéр § 67, ч. 3, п. 1, пп. «а» 
шпи́лька, шпи́льці § 26, ч. 2, п. 3, прим. 
Шпре́е § 130, ч. 1 
шприц § 27, ч. 1, п. 7 
штабскапітáн § 35, ч. 6, п. 4 
штáбу § 82, ч. 6, п. 5 
штани́ § 100, ч. 1, п. 1; штанáм, штáням § 100, ч. 3, п. 1; штаньми́, 

штанáми, штáнями § 100, ч. 5, п. 3; (на) штанáх, (на) штáнях § 100, 
ч. 6, п. 1 

штат Техáс § 50, ч. 9 
Штáти (Сполу́чені Штáти Амéрики) § 50, ч. 6 
Штóкманн § 128, ч. 4 
штрáсе (У́нтер-ден-Лі́нден-штрáсе) § 50, ч. 5 
штрейкбрéхер § 136, ч. 2 
штрихкóд § 35, ч. 6, п. 1 
штрихови́й (крáпково-штрихови́й) § 40, ч. 2, п. 2, пп. «а» 
шу́му § 82, ч. 6, п. 1, пп. «в» 
 
 

Щ 
щавлю́ § 82, ч. 6, п. 2, пп. «б» 
щасли́вий § 28, ч. 1; § 101, ч. 1, п. 1 
щáстя § 27, ч. 1, п. 3; § 28, ч. 1; щáстям § 85, ч. 1, п. 2 
щеміт́и § 10, ч. 1 
щети́на § 10, ч. 1 
Щéцин § 149, ч. 2 
Щиглóв § 144, ч. 1, п. 8, пп. «в» 
Щигри́ § 149, ч. 8, п. 3, пп. «а» 
Щипачóв § 144, ч. 1, п. 4, пп. «в» 
щи́рості (по щи́рості) § 41, ч. 2, п. 1 
що (частка) § 44, ч. 2, п. 10 
що (питальний займенник) § 112, ч. 1 
що (на що) § 41, ч. 1, п. 9, прим. 
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що- § 44, ч. 3, п. 1 
за щó § 41, ч. 1, п. 6 
що б § 43, ч. 1 
щó ж до § 44, ч. 2, п. 10 
що то § 44, ч. 2, п. 11 
що то за § 44, ч. 2, п. 11 
щоб § 43, ч. 1; § 44, ч. 3, п. 2 
що-бу́дь § 39, ч. 2; § 114, ч. 1, п. 1, пп. «и»; § 44, ч. 4, п. 2 
щовéчора § 41, ч. 1, п. 9; § 44, ч. 3, п. 1 
щогоди́ни § 41, ч. 1, п. 9; § 44, ч. 3, п. 1 
Щóголеве § 87, ч. 1, п. 4 
Щóголів § 87, ч. 1, п. 4 
щодáлі § 41, ч. 1, п. 9 
щодéнно § 41, ч. 1, п. 9 
щодня́ § 41, ч. 1, п. 9; § 44, ч. 3, п. 1 
щодоби́ § 44, ч. 3, п. 1 
щоду́ху § 41, ч. 1, п. 9; § 44, ч. 3, п. 1 
щокá § 10, ч. 2; щоці́, (на) щоці́ § 10, ч. 3, п. 2 
Щóкіно § 149, ч. 6, п. 3 
щомі́сяця § 41, ч. 1, п. 9 
щомóга § 41, ч. 1, п. 9 
щонайбі́льше § 41, ч. 1, п. 9 
щонайдóвше § 41, ч. 1, п. 9 
щонайду́жче § 41, ч. 1, п. 9 
щонайкрáще § 41, ч. 1, п. 9 
щонайкрáщий § 44, ч. 3, п. 1 
щонаймéнше § 41, ч. 1, п. 9 
щонайсильні́ший § 104, ч. 2, п. 2 
щонайши́рше § 41, ч. 1, п. 9 
що-нéбудь § 39, ч. 2; § 114, ч. 1, п. 1, пп. «і» 
щонóчі § 41, ч. 1, п. 9 
щопрáвда § 41, ч. 1, п. 9; § 44, ч. 3, п. 1 
щорáз § 41, ч. 1, п. 9 
щорáзу § 41, ч. 1, п. 9; § 44, ч. 3, п. 1 
щорóку § 41, ч. 1, п. 9 
щоси́ли § 41, ч. 1, п. 9; § 44, ч. 3, п. 1 
щось § 39, ч. 1; § 44, ч. 3, п. 4; § 114, ч. 1, п. 1, пп. «ї»; чогóсь § 39, ч. 1; § 114, 

ч. 1, п. 1, пп. «ї»; чому́сь § 10, ч. 2; § 39, ч. 1; § 114, ч. 1, п. 1, пп. «ї»; 
(на) чóмусь § 114, ч. 1, п. 1, пп. «ї»; чимсь, чи́мось, (на) чімсь, (на) чі́мось 
§ 114, ч. 1, п. 1, пп. «ї» 

щохвили́ни § 41, ч. 1, п. 9 
Щу́ка § 49, ч. 7, п. 3 
щур, щурі́ § 67, ч. 3, п. 1, пп. «а» 
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Ю 

Юáнь (Цюй Юáнь) § 146, ч. 3, п. 5, прим. 
Юаньмі́нь (Тáо Юаньмі́нь) § 146, ч. 3, п. 5 
ювіля́р § 67, ч. 3, п. 1, пп. «а» 
Югослáвія (екс-Югослáвія) § 35, ч. 6, п. 4, прим. 1 
ю́дині срібняки́ § 49, ч. 9, п. 3, прим. 
Ю́лій (Гай Ю́лій Цéзар) § 146, ч. 2, п. 3 
Ю́лія § 143, ч. 1 
юнáк, юнáче § 14, ч. 1, п. 2 
ЮНЕСКО § 61, ч. 2 
Юнóна § 126, ч. 1 
Юпіт́ер § 51, ч. 1; Юпіт́ера § 82, ч. 5, п. 2, пп. «в» 
Ю́р’єв § 144, ч. 3, п. 1 
Ю́ріївна § 32, ч. 12 
Ю́рій Клен (Óсвальд Бу́ргардт) § 49, ч. 1 
Ю́рійович § 32, ч. 11 
Ю́рія § 82, ч. 5, п. 1; § 50, ч. 11 
юроди́вий § 4, ч. 1, п. 1 
юту́б § 54, ч. 7; юту́бу § 82, ч. 6, п. 1, пп. «д» 
 
 

Я 
я § 108, ч. 1 (парадигма); (до) мéне § 113, ч. 1, прим. 2 
Ябла́ново § 152, ч. 3, прим. 
Яблóнський § 144, ч. 2, п. 4 
я́блука (пів я́блука) § 36, ч. 1, п. 7, прим.  
Яблуни́цький хребéт § 50, ч. 1 
я́вище § 67, ч. 3, п. 3, пп. «б»; я́вищами § 92, ч. 1, п. 1 
я́вір § 67, ч. 3, п. 1, пп. «а»; я́вора § 82, ч. 5, п. 2, пп. «а» 
Яворни́цького (Меморіáльний буди́нок-музéй Дмитрá Яворни́цького) § 54, ч. 3 
яворóнька § 82, ч. 5, п. 2, пп. «а» 
Я́гич § 144, ч. 1, п. 6 
ягня́т, ягня́та § 99, ч. 4; ягня́тами § 99, ч. 5; (на) ягня́тах § 99, ч. 6 
ягня́ткові, ягня́тку § 83, ч. 1, п. 1 
Яготинóм § 85, ч. 1, п. 3, пп. «б» 
яє́чко § 32, ч. 8; (на) яє́чку § 86, ч. 1, п. 2, пп. «а» 
яє́чний (м’я́со-яє́чний) § 40, ч. 2, п. 2, пп. «в» 
яє́чня § 21, ч. 1 
(на) язиці́ § 86, ч. 1, п. 1, пп. «а» 
яйцé § 21, ч. 1; яє́ць § 89, ч. 1, п. 2 
як- § 44, ч. 3, п. 1 
як би § 43, ч. 1 
якби́ § 43, ч. 1; § 44, ч. 3, п. 2 
яки́й § 112, ч. 2 
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яки́й-будь § 39, ч. 2 
яки́й-нéбудь § 39, ч. 2 
яки́йсь § 39, ч. 1; § 44, ч. 3, п. 4; якóгось, якóмусь § 39, ч. 1; якáсь, якéсь § 44, 

ч. 3, п. 4 
Я́ків § 32, ч. 12 
Я́ківна § 32, ч. 12 
я́кісний § 28, ч. 1 
я́кість § 4, ч. 1, п. 1; § 28, ч. 1; я́кістю § 95, ч. 3, п. 2 
як-нéбудь § 41, ч. 3, п. 3 
якнайбі́льше § 41, ч. 1, п. 9 
якнайбі́льший § 104, ч. 2, п. 2 
якнайдóвше § 41, ч. 1, п. 9 
якнайду́жче § 41, ч. 1, п. 9 
якнайшви́дше § 44, ч. 3, п. 1 
якнайшви́дший § 104, ч. 2, п. 2 
як-не-я́к § 41, ч. 3, п. 5 
Я́коб-Кáйзер-плац § 50, ч. 5 
Я́кович § 32, ч. 12 
Якови́шин § 83, ч. 1, п. 2, пп. «б», прим.; Якови́шину, Якови́шинові § 83, ч. 1, 

п. 2, пп. «б», прим. 
якомóга § 41, ч. 1, п. 9; § 44, ч. 3, п. 1 
як ось § 41, ч. 1, п. 9, прим. 
якóсь § 41, ч. 1, п. 9 
я́кось § 41, ч. 1, п. 9; § 41, ч. 1, п. 9, прим.; § 44, ч. 3, п. 4 
як-óт § 44, ч. 4, п. 1 
я́кось-то § 44, ч. 4, п. 1 
якрáз § 41, ч. 1, п. 9 
як трéба § 41, ч. 2, п. 1 
як що § 43, ч. 1 
якщó § 43, ч. 1; § 44, ч. 3, п. 2 
я́ми (пів я́ми) § 36, ч. 1, п. 7, прим.  
Я́мпіль § 148, ч. 1; Я́мполя § 82, ч. 5, п. 2, пп. «й» 
Я́нка Купа́ла § 144, ч. 1, п. 1 
яр § 50, ч. 11; я́ру § 82, ч. 6, п. 5; (у) яру́ § 86, ч. 1, п. 2, пп. «б»; Ширóкий Яр, 

Холóдний Яр § 154, ч. 1, п. 1; Часовóго Я́ру § 82, ч. 5, п. 2, пп. «й», прим. 
Яропóлк § 146, ч. 3, п. 4 
Ярослáв § 66, ч. 3, п. 1; § 143, ч. 1; Ярослáве § 87, ч. 1, п. 4, прим. 4 
Ярослáв (Ярослáв Му́дрий § 49, ч. 9, п. 2; óрден Кня́зя Ярослáва Му́дрого 

V сту́пеня § 57, ч. 1; Ярослáв Васи́льович § 143, ч. 5; Ярослáв Олексій́ович 
§ 143, ч. 5; Ярослáв Іѓорьович § 143, ч. 5 (парадигма); магази́н «Ярослáв» 
§ 54, ч. 5) 

Ярослáвів (ву́лиця Ярослáвів Вал) § 50, ч. 11 
Яр-під-Зáйчиком § 154, ч. 3, п. 5 
я́рський-під-Зáйчиком § 154, ч. 3, п. 5 
я́сен § 101, ч. 1, п. 3 
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ясенóчка § 82, ч. 5, п. 2, пп. «а» 
я́сеня § 82, ч. 5, п. 2, пп. «а»; я́сеню § 87, ч. 1, п. 2 
я́сла § 100, ч. 1, п. 3; § 100, ч. 4, п. 1; я́сел § 100, ч. 2, п. 3; я́слам § 100, ч. 3, 

п. 1; (у) я́слах § 100, ч. 6, п. 1 
я́сна § 100, ч. 1, п. 3; я́сен § 100, ч. 2, п. 3 
Ясногорóдка § 154, ч. 2, п. 1 
ясногорóдський § 154, ч. 2, п. 1 
яснозóрий § 35, ч. 2 
(на) яструб’я́ткові § 86, ч. 1, п. 3, пп. «б» 
Ятсéн (Сунь Ятсéн) § 146, ч. 3, п. 5 
Я́ффа § 128, ч. 3 
Ях’я́ § 138, ч. 1, п. 1 
ячмі́нь § 84, ч. 1, п. 2; ячмéню § 82, ч. 6, п. 2, пп. «б» 
я́щика (пів я́щика) § 36, ч. 1, п. 7, прим.  
я́щуру § 82, ч. 6, п. 1, пп. «б» 
 
 

БУКВЕНО-ЦИФРОВІ ПОЗНАЧЕННЯ 
1 січня 2000 року § 106, ч. 2 
1,5-відсóтко́вий § 40, ч. 2, п. 3, пп. «в» 
1⁄2 – однá дру́га § 107, ч. 1 
1⁄3 – однá трéтя § 107, ч. 1 
1⁄4 – однá четвéрта § 107, ч. 1 
100-годи́нний § 40, ч. 2, п. 3, пп. «б» 
120 сторінка § 106, ч. 2 
125-річ́ний § 40, ч. 2, п. 3, пп. «а» 
2⁄3 – дві трéтіх § 107, ч. 1 
2⁄7 – дві сьóмих § 107, ч. 1 
20-поверхóвий § 40, ч. 2, п. 3, пп. «а» 
3⁄4 – три четвéртих § 107, ч. 1 
3⁄5 – три п’я́тих § 107, ч. 1 
3-ти́сячний § 38, ч. 2 
30-кілограмóвий § 40, ч. 2, п. 3, пп. «а» 
35-мільйóнний § 38, ч. 2 
на 36-му кіломéтрі § 106, ч. 2 
4⁄3 – чоти́ри трéтіх § 107, ч. 1 
4-мілья́рдний § 38, ч. 2 
40-грáдусний § 40, ч. 2, п. 3, пп. «в» 
40-дéнний § 40, ч. 2, п. 3, пп. «в» 
5⁄2 – п’ять дру́гих § 107, ч. 1 
5-й пóверх § 106, ч. 2 
7-разóвий § 40, ч. 2, п. 3, пп. «а» 
9⁄10 – дéв’ять деся́тих § 107, ч. 1 
90-метрóвий § 40, ч. 2, п. 3, пп. «б» 
90-рі́чний § 40, ч. 2, п. 3, пп. «б» 
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I тисячоліття § 106, ч. 2 
XXI століття § 106, ч. 2 
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